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AGREEMENT FOR THE EXCHANGE OF PARC=LS 
BY PARCEL POST BETWEEN PAKISTAN 
AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA 
The Governor General of Pakistan through the Postal Administration of 
Pakistan and the Postmaster General of the United States of America (including 
Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa and Hawaii) agree to 
effect a regular direct exchange of parcels between Pakistan and the United 
States of America. 
ARTICLE I 
EXCHANGE OF PARCELS 
Between the United States of America (including Alaska, Puerto Rico, the 
Virgin Islands, Guam, Samoa and Hawaii) on the one hand and Pakistan on the 
other hand, there may be exchanged parcels up to the limits of weight and 
dimensions stated in the Detailed Regulations for the execution of this Agree- 


ment. 
ARTICLE II 
TRANSIT PARCELS 
1 Each Postal Administration guarantees the right of transit through its 


service, to or from any country with which it has parcel-post communication, of 
parcels originating in, or addressed for delivery in the service of, the other 
contracting Administration. 

2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries 
parcels may be sont through its intermediary, and the amount of the charges due 
to it therefor, as well as other conditions. 

3. To be accepted for cnward transmission, parcels sent by one of the 
contracting Administrations through the service of the other Administration 
must comply with the conditions prescribed from time to time by the intermediate 
Admini stration. 
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ARTICLE III 
POSTAGE AND FEES 

1. The Administration of origin is entitled to collect from the sender 
of each parcel the postage and the fees for requests for information as to the 
disposal of a parcel made after it has been posted, and also, in the case of 
insured parcels, the insurance fees and the fees for return receipt (Advice of 
delivery) that may from time to time be prescribed by its regulations. 

20 Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and 
such of the fees mentioned in the preceding section as are applicable must be 
prepaid. 

ARTICLE IV 
PREPARATION OF PARCELS 

L. Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of 
the journey and the protection of the contents as set forth in the Detailed 
Regulations. 

ARTICLE V 
PROHIBITIONS 
The transmission of the following articles by parcel post is prohibited: 
(a) A letter or a commmication having the nature of a letter. 
Nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an open 
invoice confined to the particulars which constitute an in- 
voice, and also a simple copy of the address of the parcel, 
that of the sender being added. 
(b) An enclosure which bears an address different from that 
placed on the cover of the parcel. 
{c) Any live animal, except bees, which must be enclosed in 
boxes so constructed as to avoid all dangers to postal 


officers and to allow the contents to be ascertained. 
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(d) Any article the admission of which is forbidden 
by the Customs or other laws or regulations in force 
in either country. 

(e) Any explosive or inflammable article, and in general, 
any articles the conveyance of which is dangerous, 
including articles which from their nature or packing 
may be a source of danger to postal employees or may 
soil or damage other articles. 

(f) Articles of an obscene or immoral nature. 

(g) It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, 
currency notes, or any kind of securities puyable to 
bearer, platinum, gold, or silver (whether manufactured 
or unmanufactured), precious stones, jewelry, or other 
precious articles in uninsured parcels. 

If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any 
kind of securities payable to bearer, platinum, gold, or silver (whether 
manufactured or unmanufactured), precious stones, jewelry, or other precious 
articles is sent uninsured, it shall be placed under insurance by the coun- 
try of destination and treated accordingly. 

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed over 
by one Administration to the other, the latter shall proceed in accordance 
with its laws and inland regulations. Explosive or inflammable articles, 
as well as documents, pictures, and other articles injurious to public morals, 
may be destroyed on the spot by the Administration which finds them in the 
mails. 

3. The fact that a parcel contains a letter or a communication having 
the nature of a letter may not, in any case, entail return of the parcel to 
the sender The latter is, however, marked for collection of postage due 


from the addressee at the regular rate. 
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4. The two Administrations advise each other by means of the List of 
Prohibited Articles published by the International Bureau of the Universal 
Postal Union of all prohibited articles. However, they do not on that 
account assume any responsibility towards the customs or police authorities, 
or the sender. 

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to 
origin nor delivered to the addressee, the Administration of origin shall 
be informed as to the precise treatment accorded to the parcel in order that 
it may take such steps as are necessarye 

ARTICLE VI 
INSURANCE 

1. Parcels may be insured up to the amount of 500 gold francs or its 
equivalent in the currency of the country of origin. However, the Chiefs of 
the Postal Administrations of the two contracting countries may, by mutual 
consent, increase or decrease this maximum amount of insurance.. 

20 Each Administration shall have the right to fix its own scale of 
fees for insurance fixed by its legislation. 

3. A receipt must be given free of charge at the time of posting to 
the sender of an insured parcel. 

ARTICLE VII 
FRAUDULENT INSURANCE 

1. The insured value may not exceed the actual value of the contents 
of the parcel, but it is permitted to insure only part of this value. 

2. The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual 
value shall be subject to any legal proceedings which may be admitted by 
the laws of the country of origins 
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ARTICLE VIII 
RESPONSIBILITY FOR LOSS, DAMAGE, OR ABSTRACTION 

1. (i) Except in the cases mentioned in the following articles, the 
two Administrations shall be responsible for the loss of insured parcels only, 
and for the loss, damage, or abstraction of their contents or of a part thereof. 

(ii) The sender or other rightful claimant is entitled under this 

head to compensation corresponding to the actual amount of the loss, damage, 
or abstraction. The amount of compensation for an insured parcel shall not 
exceed the amount for which it was insured, and on which the insurance fee has 
been collected. 

(441) Compensation 15 paid to the addressee when he claims it after 
making reservations when accepting delivery of a pilfered or damaged parcel 
provided he also proves that the sender has waived his rights in his favor. 

2. Compensation shall be calculated on the current price of goods of 
the same nature at the place and time at which the goods were accepted for 
transmission. In the absence of the current price, compensation is calculated 
on the ordinary value of the goods estimated on the same basis. 

3. Where compensation 1s due for the loss, destruction, or complete 
damage of an insured parcel or for the abstraction of the whole of the contents, 
the sender is entitled to return of the postage also, if claimed. 

Le In all cases, insurance fees shall be retained by the Administration 
concerneds 
3. In the absence of special agreement to the contrary between the 
countries involved, which agreement may te made by correspondence, no indemnity 
will be paid by either country for the loss of transit insured parcels; that 
is, parcels originating in a country not participating in this Agreement and 
destined for one of the two contracting countries, or parcels originating in 
one of the two contracting countries and destined for a country not participat- 


ing in this Agreement. 
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6. when an insured parcel originating in one country and destined to be 
delivered to the other country is reforwarded from there to a third country or 
is returned to a third country at the request of the sender or of the addressee, 
the party entitled to the indemity in case of loss, rifling or damage occurring 
subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the country of original 
destination can lay claim in such a case only to the indemity which the coun- 
try where the loss, rifling, or damage occurred consents to pay or which that 
country is obliged to pay in accordance with the agreement made between the 
countries directly interested in the reforwarding or return. Either of the two 
countries signing the present Agreement which wrongly forwards an insured par- 
cel to a third country, is responsible to the sender to the same extent as the 
country of origin; that is, within the limits of the present Agreement. 

ARTICLE IX 
EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY 

1. The two Administrations are relieved from all responsibility: 

(a) In case of parcels of which the addressee has accepted 
delivery without reservation. 

(b) For indirect loss or loss of profits of any parcel trans- 
mitted under this Agreement. 

(c) In case of loss or damage through force majeure. 

(a) When they are unable to account for parcels in conse- 
quence of the destruction of official documents through 
force majeure, unless proof of liability of the Adminis- 
tration has been furnished otherwise. 

(e) When the damage has been caused by the fault of negligence 
of the sender, or the sddressee, or the representatives of 


either, or when it is due to the nature of the article. 
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(f) For parcels which contain prohibited articles as mentioned 
in Article V. 

(g) For parcels seized by the Customs because of false declara- 
tion of contents. 

(nh) In the case the sender of an insured parcel, with intent to 
defraud, shall declare the contents to be above their real 
value, this rule, however, shall not prejudice any legal 
proceedings necessitated by the legislation of the country 
of origin. 

(i) When no inquiry or application for indemnity has been made 
by the claimant or his representative within a year commenc- 
ing with the day following the posting of the insured parcel. 

(4) For parcels which did not conform to the stipulations of 
this Agreement, or which were not packed in the manner pre- 
scribed, but the country responsible for the loss, rifling, 
or damage may pay indemnity in respect of such parcels with- 
out recourse to the other Administration. 

2. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing 
insured parcels rests upon the sender, and the postal service of neither 
country will assume liability for loss, rifling, or damage arising from 
defects which may not be observed at the time of posting. 

ARTICLE X 
TERMINATION OF RESPONSIBILITY 

1. The two Administrations shall cease to be responsible for parcels 
which have been delivered in accordance with their internal regulations and 
of which the owners or their agents have accepted delivery without reserva- 


tion. 
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26 Responsibility is, however, maintained when the addressee ory. 
in case of return, the sender makes reservations in taking delivery of a 
parcel the contents of which have been abstracted or damaged. 

ARTICLE XI 
PAYMENT OF COMPENSATION 
The payment of compensation shall be undertaken by the Administra- 

tion. of origin except in the cases indicated in Article VIII, Section l, 
where payment is made by the Administration of destination. The paying 


Administration retains the right to make a claim against the Administration 


responsible. 
ARTICLE XII 
PERIOD FCR PAYMENT OF COMPENSATION 
1. Compensation shall be paid as soon as possible and at the latest, 


within one year from the aay folicwing the date of the inquirye 

2. The Administration responsible is authorized to settle with the 
claimant on behalf of the other Administration if the latter, after being 
duly informed of the application, has let nine months pass without giving 
a decision in the matter. 

3e The Administration responsible for making payment may, exceptionally, 
postpone it beyond the period of one year when a decision has not yet been 
reached upon the question whether the loss, damage, or abstraction is due 
to a cause beyond control. 

ARTICLE XIII 
INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION 

1. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the 
Administration which, having received the parcel from the other Administra- 
tion without making any reservation and having been furnished with all the 
particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot 
establish either proper delivery to the addressee or his agent, or other 


proper disposal of the parcel. 
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2e yhen the loss, rifling or damage of an insured parcel is 
detected upon opening the receptacle at the receiving exchange office and 
after 1t has been regularly pointed out to the dispatching exchange office, 
the responsibility falls on the Administration to which the latter office 
belongs unless it be proved that the irregularity occurred in the service 
of the receiving Administration. 

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two 
countrics for delivery in the other, the loss, damage, or abstraction has 
occurred 1n course of conveyance without its being possible to prove in 
the service of which country the irregulamty took place, the two Administra- 
tions shall bear the amount of compensation in equal shares. 

le By paying compensation the Administration concerned takes over, 
to the extent of the amount pand, the rights. of the person who has received 
compensation in any action which may be taken against the addressee, the 
sender, or a third party. 

Se If a parcel which has been regarded as lost is subsequently 
found, 1n whole or in part, the person to whom compensation has been paid 
shall be informed that he is at liberty to take possession of the parcel 
against repayment of the amount paid as compensation. 

ARTICLE XIV 
REPAYMENT OF COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF ORI3IN 

1. The Administration responsible or on whose account the payment 
is made in accordance with Article XI is bound to repay the amount of the 
compensation within a period of six months after notification of payment. 
The amount shall be recovered from the Administration responsible through 
the accounts provided for in Article XXII of the Detailed Regulations. 

26 The Administration which has been duly proved responsible and which 
has originally declined to pay compensation is bound to bear all the addi- 


tional charges resulting from the unwarranted delay in payment. 
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ARTICLE XV 
CERTIFICATES CF MAILING RECSIPTS 

1. On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) 
parcel, the sender will receive a certificate of mailing from the post 
office where the parcel is mailed, on a form provided for the purpose, and 
each country may fix a reasonable fee therefor. 

2. The sender of an insured parcel receives without charge, at the 
time of posting, a receipt for his parcel. 

ARTICLE XVI 
RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES 

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery 
on payment of such additional charge, if any, as the country of origin of 
the parcel shall stipulate and under the conditions laid down in the Detailed 
Regulations. 

2. A fee may be charged at the option of the country of origin on a 
request for information as to the disposal of an ordinary parcel and also 
of an insured parcel made after it has been posted if the sender has not 
already paid the special fee to obtain an advice of delivery. 

3. Enquiries shall be admitted only within the period of one year 
from the day following the date of posting. 

ARTICLE XVII 

CUSTOMS CHARGES 

The parcels are subject to all customs laws and regulations in 

force in the country of dest:nation. The duties collectible on that account 
are collected from the addressee on delivery of the parcel in accordance 
with the internal regulations. 

ARTICLE XVIII 

CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED 


The Customs charges on parcels sent back to the country of origin 
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or redirected to another country shall be cancelled both in Pakistan and 
in the United States of America. 
ARTICLE XIX 
FEE FOR CUSTOMS CLFARANCE 
Fach of the two Administrations may collect from the addressee 
either in respect of delivery to the Customs and clearance through the 
Customs, or in respect of delivery to the Customs only,such fee as it 
may from time to time fix for similar services in its parcel post rela- 
tions with other countries generally. 
ARTICLE XX 
DELIVERY TO TEE ADDRESSEE, FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS 
Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in 
accordance with the conditions in force in the country of destination. That 
country may collect in respect of delivery of parcels to the addressee a fee 
not exceeding 50 gold centimes per parcel. The same fee may be charged, if 
the case arises, for each presentation after the first at the addressee's 
residence or place of business. 
ARTICLE XXI 
WAREHOUSING CHARGE 
The country of destination is authorized to collect the warehousing 
charge fixed by its legislation for parcels addressed "Poste Restante" or 
which are not claimed within the prescribed period. This charge may in no 
case exceed 5 gold francs. 
ARTICLE XXII 
MISSENT PARCELS 
Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, 
shall be retransmitted or returned in accordance with the provisions of 
Article I, Section 2, and Article XVI, Sections 1 and 2, of the Detailed 


Regulations. 
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ARTICLE XXII 
REDIRECTION 

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change 
of address in the country of destination. The Administration of destination 
may collect the redirection charge prescribed by its internal regulations. 
Similarly, a parcel may be redirected from one of the two countries which 
a parties to this Agreement to a third country provided that the parcel 
complies with the conditions required for its further conveyance and pro- 
vided, as a rule, that the extra postage is prepaid at the time of redirec- 
tion or documentary evidence is produced that the addressee will pay it. 

26 Additional charges levied in respect of internal redirection and not 
paid by the addressee or his representative shall not be cancelled in case of 
further redirection or of return to origin, except in cases where the par- 
cels are returned to the sender as undelivered or refused, but shall be col- 
lected from the addressee or from the sender as the case may be, without 
prejudice to the payment of any special charges incurred which the Adminise 
tration of destination does not agree to cancel. 

ARTICLE XXIV 
NON-DELIVERY 

i. The sender may request at the time of posting that, if the parcel 
cannot be delivered as addressed, it may be either (a) treated as abandoned 
or (b) tendered for delivery at a second address in the country of destina- 
tion. No other alternative is admissible. If the sender availe himself of 
this facility, his request must appear on the parce] as well as on the dis- 
patch note if one is used, and must be in conformity with, or analogous to 
the following: 

"If not deliverable as addressed, abandon." 


"If not deliverable as addressed, deliver to ...--sseee" 
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2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel 
which cannot be delivered shall be returned to the sender without previous 
notification and at his expense after the retention for the period prescribed 
by the regulations of the Administration of the country of destinations 

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee 
shall be returned immediately. 

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered 
in accordance with the provisions of Article XX, Section 5, of the Detailed 
Regulations. 

ARTICLE XXV 
SALE. DESTRUCTION 
Articles of which the early deterioration or corruption is to be 
expected, and these only, may be sold immediately, even when in transit on 
the outward or return journey, without previous notice or judicial formality. 
If, for any reason, a sale is impossible the spoiled or putrid articles shall 
be destroyed. 
ARTICLE XXvVI 
ABANDONED PARCELS 
Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the 
senders have abandoned shall not be returned by the Administration of destina- 
tion, but shall be treated in accordance with its legislation in respect of 
such parcels. 
ARTICLE XXVITI 
CHARGES 

1. For each parcel exchanged between the contracting countries, the 
dispatching office credits to the office of destination in the parcel bills, 
the quotas due to the latter, and indicated in Article XXII of the Detailed 
Regulations. 

2. The sums to be paid for a parcel in transit; that is, parcels des- 


tined either for a possession or for a third country, are indicated 
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respectively, in Article XXII of the Detailed Regulations, and in Article II 
of this Agreement. 
ARTICLE XXVIII 
CLAIM IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN 

In case of the redirection or the return of a parcel from one country 
to the other, the retransmitting office shall claim from the other the charges 
due to it and to any other postal Administration taking part in the redirec- 
tion or return. The claim shall be made on the parcel bill relating to the 
mail in which the parcel is forwarded. 

ARTICLE XXIX 
CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION 

In case of redirection to another country or of return to the country 
of origin, the redirection charges prescribed by Article XXIII shall accrue to 
the country which redirected the parcel within its own territory. 

ARTICLE XXX 
MISCELLANEOUS FEES 

The following fees shall be retained in full by the Administration 
which has collected them: 

(a) The fee for advice of Delivery referred to in Article 

XVI, Section 1., 

(bo) The inquiry fee referred to in Article XVI, Section 2. 

2. The fee for delivery to the Customs and clearance through the 
Customs referred to in Article XIX and warehousing charges referred to in 
Article XXI shall be retained by the Administration of the country of 
destination. 

ARTICLE XT 
INSURANCE FEE 
In respect of insured parcels the Administration of the country of 


origin shall allow to the Administration of the country of destination for 
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territorial service a rate of 5 gold centimes for each rate of insurance. 

2. In case of parcels originating in Pakistan or U.S.A. (including 
Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa and Hawaii) one rate 
of insurance shall be equal to 300 gold francs, or fraction thereof of the 
insured value of each parcel. 

ARTICLE XXXII 
MISCELLANEOUS PROVISIONS 

1. The francs and centimes referred to above and in this Agreement and 
Detailed Regulations are the gold francs and centimes as defined in the 
Universal Postal Union Convention. 

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than 
those contemplated in this Agreement except by mutual consent of the two 
Administrations. 

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily 
suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving 
immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration. 

he The two Administrations have drawn up the following Detailed 
Regulations for insuring the execution of the present Agreement. Further, 
matters of details, not inconsistent with the general provisions of this 
Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be arranged 
from time to time by mutual consent through correspondence. 

5e In so far as they are not inconsistent with the provisions of this 
Agreement and its Detailed Regulations, the internal legislation of Pakistan 
and the United States of America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin 
Islands, Guam, Samoa and Hawaii) shall remain applicable as regards every- 
thing not provided for by the stipulations contained in the present Agreement 


and in the Detailed Regulations for its execution. 
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ARTICLE XXXIII 
DURATION 
This Agreement will have effect on a date to be mutually settled 


('] 


and uninsured postal parcels between Pakistan and the United States of 


between the two Administrations and will govern the exchange of insured 
America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa 
and Hawaii) until it is modified by mutual consent of the parties or 
until one year after the date on which one of the parties shall have 
notified the other of its intention to terminate it. 
Done in duplicate and signed at Washington, the 7% day of Ah ber 
4955, and at Karachi, the 20 * aay of Joly, IGSS 


ArtTHUR E SUMMERFIELD S. A. Srpprai 
The Postmaster General of The Director General of 
the United States of America Posts and Telegraphs of 


Pakistan for and on behalf 
of the Governor General of 
Pakistan 


[SEAL] 


1Jan. 1, 1966. 
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Tne foregoing Agreement between the United States of America and 
Pakistan for the exchange of parcels by parcel post has been negotiated 
and concluded with my advice and consent and is hereby approved and 
ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 


to be hereunto affixed. 


DWIGHT D EISENHOWER 
By the President: 
Hersert Hoover Jr 


Acting Secretary of State 
Washtngton, October 26, 1956 


[SEAL] 
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION 
OF THE PARCEL POST AGREEMENT 


ARTICLE I 
CIRCULATION 

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it 
uses for its own parcels, varcels delivered to it by the other Administration 
for conveyance in transit through its territory. 

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination 
by the most direct route at the disposal of the office of retransmitting 
them. Insured parcels, when missent, may not be reforwarded to their des- 
tination except as insured mail. If this is impossible, they must be 
returned to origins 

ARTICLE II 
LIMITS OF WEIGHT AND SIZE 

1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agreement 
may not exceed 22 pounds (10 kilograms) in weight nor 3 feet 6 inches in 
length nor 6 feet in length and girth combined. 

2 As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a 
parcel, the view of dispatching office shall (except in a case of obvious 
error) be accepted. 

ARTICLE III 
METHOD OF TRANSMISSION, PROVISION OF BAGS 

1. The exchange of parcels between the two countries shall be effected 
by the offices appointed by Agreement between the two Administrations. 

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly 


fastened and sealed. 
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In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission 
of parcels dispatched by one of the two contracting countries in transit 
through the other shall be effected "a decouvert". 

3. A label showing the office of exchange of origin and the office of 
exchange of destination shall be attached to the neck of each bag, the nun- 
ber of parcels contained in the bag being indicated on the back of the label. 

hk. The bag containing the parcel bill and other documents shall be 
distinctively labeled. 

Se Insured parcels shall be forwarded in separate bags from ordinary 
parcels. The neck label attached to any bag containing insured parcels shall 
be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed 
upon by the two Administrations. 

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilograms 
(80 pounds avoirdupois). 

Te The Postal Administrations of Pakistan and the United States of 
America shall provide the respective bags necessary for the dispatch of their 
parcels. and each bag shall be marked to show the name of the office or coun- 
try to which it belongs. 

8. Bags must be returned empty to the dispatching office by the next 
mail. Empty bags to be returned are to be made up into bundles of ten, 
enclosing nine bags in one, and dispatched as a separate mail to such offices 
of exchange as the post office of origin shall appoint. The number of bags 
so forwarded, shall be advised on a parcel bill, which shall be separate 
from that used for advising the parcels themselves and shall be numbered in 
a separate annual series. 

9. Each Administration shall be required to make good the value of any 


bags which it fails to return. 
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ARTICLE IV 
INFORMATION TO BE FURNISHED 
1. Each Administration shall communicate to the other Administration 
all necessary information on points of detail in connection with the exchange 
of parcels between the two Administrations and also; 

(a) The names of the countries to which it can forward 
parcels handed over to it, 

(bo) The routes available for the transmission of said 
parcels from the point of entry into its territory 
or into its service, 

(c) Total amount to be credited to it by the other 
Administration for each destination. 

(d) Any other necessary information. 

2. Each Administration shall make known to the other the names of the 
countries to which it intends to send parcels in transit through the other. 
ARTICLE V 
FIXING OF EQUIVALENTS 
In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at 
liberty to adopt such approximate equivalents as may be convenient in its om 
currency 
ARTICLE VI 
MAKE-UP OF PARCELS 

Every parcel shall: 

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. 
Addresses in pencil shall not be allowed except that parcels 
bearing addresses written with indelible pencil on a pre- 
viously dampened surface shall be accepted. The addresses 
shall ve written on the parcel itself or on a label so 
firmly attached to it that it cannot become detached. The 
sender of a parcel shall ve advised to enclose in the par- 
cel a copy of the address together with a note of his ow 
address. 
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(b) Be packed in a manner adequate for the length of the 
journey and for the protection of the contents. 
Articles liable to injure postal employees or to 
damage other parcels shall be so packed as to prevent 
any risk. 
(c) Have sufficient space to take necessary service instruc= 
tions as well as stamps and labels. 
ARTICLE VII 
SPECIAL PACKING 

1. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two 
receptacles. Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) 
and the second (box of metal or of stout wood, or strong fibreboard of 
equal strength) shall be left a space which shall be filled with sawdust, 
bran or some other absorbent material in sufficient quantity to absorb 
all the liquid contents in the case of breakage. 

2. Dry coloring powders such as aniline blue, etc., shall be 
admitted only if enclosed in stout metal boxes placed inside wooden boxes 
with sawdust between the two receptacles. 

3. A parcel containing films as well as the dispatch note relating 
thereto, if one is required, must have affixed a "Caution" label with the 
notation in black letters "Keep away from fire, heat and open flame lights", 
or a similar notation. 

ue Every parcel containing precious stones, jewelry, articles of gold 
or silver, platinum or any other precious object, shall be placed in a 
strong case of: wood or metal with an outer covering of cloth or stout paper. 

ARTICLE VIII 
DISPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS 

1. Each parcel sent to Pakistan shall be accompanied by a dispatch note 

and two Customs declarations and each parcel sent to the United States of 
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America shall be accompanied by one Customs declaration, according to the 
regulations of the country of destination. The Customs declarations and 
dispatch notes shall be firmly attached to the parcels to which they relate. 

26 The two Administrations accept no responsibility in respect of the 
accuracy of Customs declarations. 

ARTICLE IX 
ADVICE OF DELIVERY 

1. Insured parcels for which the sendere ask an advice of delivery shall 
be very prominently marked "Advice of Delivery® or "A.Re® 

26 Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed 
to the Detailed Regulations of the Convention of the Universal Postal Union. 
The Advice of Delivery form shall be prepared by the office of origin or by 
any other office appointed by the Administration of origin and shall be 
firmly attached to the parcel to which it relates. If it does not reach the 
office of destination, that office shall make out officially a new Advice of 
Delivery form. 

3. The office of destination, after having duly filled up the form, 
shall return it by ordinary post unenclosed and free of postage to the address 
of the sender of the parcel. 

he When the sender makes inquiry concerning an advice of delivery which 
has not been returned to him after a reasonable interval, action shall be 
taken in accordance with the rules laid down in Article X following. In 
that case a second fee shall not be charged, and the office of origin shall 
enter the words "Duplicate Advice of Delivery" at the top of the form. 

ARTICLE X 
ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING 

1. When the sender applies for an Advice of Delivery after an insured 
parcel has been posted, the office of origin or any other office appointed 
by the Administration of origin shall fill up an Advice of Delivery form and 


shall attach it to a form of inquiry. 
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2. The form of inquiry accompanied by the Advice of Delivery form 
shall be tteated according to the provisions of Article XI below, with the 
s:ngle exception that, in the case of the due delivery of the parcel, the 
office of destination shall withdraw the form of inquiry and shall return 
the Advice of Delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the 
preceding Article. 

ARTICLE XI 
INDICATION OF INSURED VALUE 
Every insured parcel and the relative dispatch note shall bear an 
indication of the insured value in the currency of the country of origin. 
The indication on the parcel shall be both in words and in figures. The 
amount of the insured value shall be converted into gold frances by the 
Administration of origin. The result of the conversion shall be indicated 
distinctly by new figures placed beside or below those representing the 
amount of the insured value in the currency of the country of origin. 
ARTICLE XII 
LARELS AND SEALS 

1. Every insured parcel and its dispatch note as well shall bear on 
the address side a small red label with the words "Insured" or "Valeur declaree" 
in large letters, or these words shall be marked or stamped on the parcel and 
the dispatch note. 

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any postage 
stamps affixed to insured parcels shall be so spaced that they cannot conceal 
injuries to the cover Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall 
not be folded over the sides of the cover so as to hide the edge. 

ARTICLE XIII 
SEALING OF PARCELS 
1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders or 


careful tving is sufficient as a mode of closing. 
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2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax, lead or other 
seals of a private mark as required by the internal regulations of the country 
of origin. The seals must be sufficient in number to render it impossible to 
tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation. 

3. The Customs Administration of the country of destination is authorized 
to open the parcels. To that end, the seals or other fastenings may be 
broken. Parcels opened by the Customs must be refastened and also officially 
resealed. 

ARTICLE XIV 
INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS 
The exact weight in pounds and ounces of each insured parcel shall be 
entered by the Administration of origin: 
(a) on the address side of the parcel, and 
(b) on the dispatch note, if one is used, in the place reserved 
for this purpose. 
ARTICLE XV 
SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING 
Each parcel and the relative dispatch note shall bear a label indicating 
the serial number and the name of the office of posting, or the serial number 
and the place of posting may be indicated on the parcel itself if no label for 
this purpese is usede An office of posting shall not use two or more series 
of labels at the same time, unless each ceries is provided with a distinctive 
narke 
ARTICLE XVI 
RETRANSMISSION 

1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy 
customs or other non-postal charges upon it. 

When an Administration returns such a parcel to the country from which 


it has been directly received, it shall refund the credits received and report 
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the error by means of a verification note. 

In other cases the retransmitting Administration shall allow to the 
Aaministration to which it forwards the parcel the credits due for onward 
conveyance and if the amount credited to 1t is insufficient to cover the ex- 
penses of retransmission which it has to defray, 1t shall then recover the 
amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which 
the missent parcel was directly received. The reason for this claim shall be 
notified to the latter by means of a verification note. 

20 When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in consequence 
of an error attributable to the postal service and has, for this reason, to be 
returned to the country of origin, the Administration which sends the parcel 
back shall allow to the Administration from which it was received the sums 
credited in respect of 1t. 

3. The charges on a parce] redirected, in consequence of the removal of 
the addressee or of an error on the part of the sender, to a country with which 
Pakistan or the United States of America has parcel post communication, shall 
be claimed from the Administration to which the parcel is forwarded; unless the 
charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the 
parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly from the retrans- 
mitting country to the new country of destination. 

lu. A parcel which is redirected shall be retransmitted in the original 
packing and shall be accompanied by the original dispatch note. If the parcel, 
for any reason whatsoever, has to be repacked or if the orivinal dicpatch note 
has to be replaced by a substitute note, the name of the office of oririn of the 
parcel, the original serial number and, if possible, the date of postinr at that 


office shall be entered both on the parcel and on the dispatch note. 
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ARTICLE XVII 
RETURN OF UNDSLIV=RASLE PARCELS 
1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided 
for by Article XXIV, Section 1, of the Agreement, the Administration of destina- 
tion need not comply with it but may return the parcel to the country of origin, 
after retention for the period prescribed by the regulations of the country of 
destination. 
2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate 
clearly and concisely on the parcel and on the relative dispatch note the 
cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by 
means of a stamped impression or a label. The original dispatch note belonging 
to the returned parcel mst be sent back to the country of origin with the 
parcel. 
de .. parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel 
bill with the word "Rebut" in the "Observations" column. It shall be dealt 
with and charged like a parcel redirected in consequence of the removal of the 
addressee. 
ARTICLE XVIII 
SALE, DESTRUCTION 
When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the 
provisions of Article XXV of the Agreement, a report of the sale or destruc- 
tion shall be prepared, a copy of which (along with the dispatch note in the 
case of parcels addressed for delivery in Pakistan) shall be tranemitted to 
the Administration of origine 
The proceeds of the sale shall be used to defray the charges on the 
parcel. 
ARTICLE XIX 
INCIIRIES CONCERNING PARCELS 
For inquiries concerning parcels which have not been returned, a form 


shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of 
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the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be 
forwarded to the offices appointed by the two Administrations to deal with them 


and they shall be dealt with in the manner mutually agreed between the two 


Administrations. 
ARTICLE XX 
PARCEL SILLS 
1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the 


one hand and for insured parcels on the other hand. The parcel bills are pre- 
pared in duplicate. The orifinal is sent in the regular mails, while the 
duplicate is enclosed in one of the ba’s. The bag containing the parcel bill 
is designated with the letter "F" conspicuously marked on the label. 

20 Ordinary parcels sent to Pakistan shall be entered on the parcel bills 
to show their total number according to the following divisions of weight: 

(a) Up to 1 kilogramne (2 pounds), 

(b) from 1 to 5 kilogrammes (11 pounds), and 

(c) from 5 to 10 kilogrammes (22 pounds) 
Ordinary parcels sent to the United States of America shall be entered on the 
parcel bills to show the total number of parcels and the total net weight 
thereof. 

3. Insured parcels, sent from either country shall be entered individually 
on the parcel bills to show the insurance number and the name of the office of 
orivin. In the case of insured parcels for the United States of America, the 
total net weaght of the parcels must also be shown; in the case of insured 
parcels for Pakistan, the divisions of weight must be shown the same as in 
the case of ordinary parcels. 

Le Parcels sent 4 découvert must be entered separately. 

Se In the case of returned or redirected parcels the word "Returned" or 
"Redirected", as the case may be, must be entered on the bill arainst the 
individual entry. A statement of the charges which may be due on these parcels 


should be shown in the "Observations" column. 
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6. The total number of bags comprising each dispatch must also be shown 
on the parcel bill. 

Te Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in 
the top left-hand corner in an annual series for each office of exchanre of 
destination and, as far as possible, shall enter below the number the name of 
the ship conveying the mail. A note of the last number of the year shall be 
made on the first parcel bill of the following year. 

ARTICLE XXI 
CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE, NOTIFICATION OF IRREGULARITIES 

1. On receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office 
of exchanze shall check the parcels and the various documents which accompany 
them, or the empty bags, as the case may be, against the particulars entered 
on the relative parcel bill and, if necessary, shall report missing articles 
or other irregularities by means of a verification note. 

20 Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to 
the dispatching office of exchange by verification note. The accepted veri- 
fication notes shall be attached to the parcel bills to which they relate. 
Corrections made on parcel bills not supported by vouchers shall not be con- 
sidered valid. 

ARTICLE XXII 
CREDITS 

1. The terr:torial credit due to Pakistan for parcels addressed for delivery 
in the service of 1ts territory shall be 1.35 francs for each parcel up to 1 
kilogramne in weight, 1.75 frances for each parcel over 1 up to 5 kilogrammes in 
weight, and 3.50 franes for each parcel over 5 up to 10 kilogrammes in weight. 

2 The territorial credit due to the United States of America for parcels 
addressed for delivery in the service of its territory shall be as follows, 


computed on the dulk net weicht of each dispateh: 
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For parcels addressed to the United States of America (continent) 
0.70 franc per kilogramne. 

The combined territorial and maritime credits due to the United States 
of America for parcels addressed for delivery in the service of its possessions 
are as follows: 

For parcels addressed to Alaska, 2.20 francs per kilogramme. 

For parcels addressed to Puerto Rico and the Virgin Islands, 1.05 francs 
per kilogramme. 

For parcels addressed to Samoa, Guam and Hawaii, 1.85 francs per kilo- 
gramme. 

3. Each Administration reserves the right to vary its territorial rates 
in accordance with any alterations of these charges which may be decided upon 
in connection with its parcel post relations with other countries generally. 

ke Three months! advance notice must be given of any increase or reduc= 
tion of the rate mentioned in Sections 1 and 2 of this Article. Such reduc- 
tion or increase shall be effective for a period of not less than one year. 

ARTICLE XXIII 
ACCOUNTING FOR CREDITS 

1. Each Administration shall cause each of its offices of exchange to 
prepare monthly for all the parcel mails dispatched to it during the month by 
each of the offices of exchange of the other Administration, a statement of 
the total amounts entered on the parcel bills, whether to its credit or to its 
debit. 

26 These statements shall be afterwards summarized by the same Administra- 
tion in quarterly accounts which, accompanied by the parcel bills relating 
thereto, shall be forwarded to the corresponding Administration in the course 
of the quarter following that to which it relates. 

36 The recapitulation, transmission, examination and acceptance of these 


accounts must be effected as early as possible and at the latest within a 
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period of 5 months from the end of the period to which the accounts relate. 
After acceptance, the accounts shall be summarized in a quarterly general 
account prepared by the Administration to which the balance is due and payment 
of the balance shall take place, at the latest, at the expiration of the fol- 
lowing quarter. After expiration of this term, the sums due from one Adminis- 
tration to the other shall bear interest at the rate of 5 per cent per anmum 
to be reckoned from the date of expiration of the said terme The balance due 
must be paid by sight draft drawn on New York or by any other means agreed to 
by correspondencee The adjustment of accounts will be in United States of 
America dollars. 
ARTICLE XXIII 

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS 

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on 
which the Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same dura- 
tion as the Agreement. The administration concerned shall, however, have the 
_power by mutual consent to modify the details from time to time. 


Done in duplicate and signed at Washington, the 7th day of October, 
1955, and at Karachi, the 20th day of July, 1955 


ArraurR EK SUMMERFIELD S. A. Srpprai 
The Postmaster General of Director General of Posts 
the United States of America and Telegraphs of Pakistan 
[sean] for and on behalf of the 


Governor-General of Pakistan 
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The foregoing Regulations for the Execution of the Parcel Post Agreement 
between the United States of America and Pakistan have been negotiated and 
concluded with my advice and consent and are hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States to 


be hereunto affixed. 
DWIGHT D EISENHOWER 


[SEAL] 


By the President: 
Hersert Hoover Jr 
Acting Secretary of State 
Washington, October 26, 1986. 
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URUGUAY 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington January 13, 1956; 
Entered into force January 13, 1956. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF 
URUGUAY CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC 
ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great. promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Oriental Republic of Uruguay desire to 
cooperate with each other in the development of such peaceful 
uses of atomic energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development 
of several types of research reactors (as defined in Article X of 
this Agreement) ; and 

Whereas research reactors are useful in the production of 
research quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Oriental Republic of Uruguay 
desires to pursue a research and development program looking 
toward the realization of the peaceful and humanitarian uses of 
atomic energy and desires to obtain assistance from the Govern- 
ment of the United States of America and United States industry 
with respect to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, rep- 
resented by the United States Atomic Energy Commission (herein- 
after referred to as the ‘“‘Commission”), desires to assist the 
Government of the Oriental Republic of Uruguay in such a pro- 
gram; 

The Parties therefore agree as follows: 
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ARTICLE I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering tools and 
in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


Articte II 


A. The Commission will lease to the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay uranium enriched in the isotope 
U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as 
may be required as initial and replacement fuel in the operation 
of research reactors which the Government of the Oriental Repub- 
lic of Uruguay, in consultation with the Commission, decides to 
construct and as required in agreed experiments related thereto. 
Also, the Commission will lease to the Government of the Oriental 
Republic of Uruguay uranium enriched in the isotope U-235, sub- 
ject to the terms and conditions provided herein, as may be re- 
quired as initial and replacement fuel in the operation of such 
research reactors as the Government of the Oriental Republic of 
Uruguay may, in consultation with the Commission, decide to 
authorize private individuals or private organizations under its 
jurisdiction to construct and operate, provided the Government of 
the Oriental Republic of Uruguay shall at all times maintain suf- 
ficient control of the material and the operation of the reactor 
to enable the Government of the Oriental Republic of Uruguay to 
comply with the provisions of this Agreement and the applicable 
provisions of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the Oriental Republic of Uruguay shall not at any time be 
in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium 
enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-—235, plus 
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is 
necessary to permit the efficient and continuous operation of the 
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in Uruguay or while fuel elements are in transit, it being 
the intent of the Commission to make possible the maximum use- 
fulness of the six (6) kilograms of said material. 
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C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


ARTICLE III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as 
it deems appropriate, to the Government of the Oriental Republic 
of Uruguay or authorized persons under its jurisdiction such re- 
actor materials, other than special nuclear materials, as are not 
obtainable on the commercial market and which are required in the 
construction and operation of research reactors in Uruguay. The 
sale or lease of these materials shall be on such terms as may be 
agreed. 


ARTICLE IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Uruguay may deal directly with private individuals and 
private organizations in the other country. Accordingly, with 
respect to the subjects of agreed exchange of information as 
provided in Article I, the Government of the United States will 
permit persons under its jurisdiction to transfer and export mate- 
rials, including equipment and devices, to, and perform services 
for, the Government of the Oriental Republic of Uruguay and such 
persons under its jurisdiction as are authorized by the Govern- 
ment of the Oriental Republic of Uruguay to receive and possess 
such materials and utilize such services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of 
the Government of the United States and the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay. 


ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of the Oriental Republic of Uruguay or author- 
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ized persons under its jurisdiction if the transfer of any such 
materials or equipment and devices or the furnishing of any such 
services involves the communication of Restricted Data. 


ARTICLE VI 


A. The Government of the Oriental Republic of Uruguay 
agrees to maintain such safeguards as are necessary to assure that 
the uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Com- 
mission shall be used solely for the purpose agreed in accordance 
with this Agreement and tv assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Oriental Republic of Uruguay agrees 
to maintain such safeguards as are necessary to assure that all 
other reactor materials, including equipment and devices, pur- 
chased in the United States under this Agreement by the Govern- 
ment of the Oriental Republic of Uruguay or authorized persons 
under its jurisdiction, shall be used solely for the design, construc- 
tion, and operation of research reactors which the Government of 
the Oriental Republic of Uruguay decides to construct and operate 
and for research in connection therewith, except as may otherwise 
be agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of the Oriental Republic of Uruguay 
agrees to maintain records relating to power levels of operation 
and burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the 
Commission on these subjects. If the Commission requests, the 
Government of the Oriental Republic of Uruguay will permit 
Commission representatives to observe from time to time the 
condition and use of any leased material and to observe the per- 
formance of the reactor in which the material is used. 


ArtTIcLE VII 


Guaranties Prescribed by the United States Atomic Energy Act of 1954 


The Government of the Oriental Republic of Uruguay guaran- 
tees that: 


‘A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 
_ B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Oriental Republic of Uruguay or author- 
ized persons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, 
by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for 
research on or development of atomic weapons or for any other 
military purposes, and that no such material, including equipment 
and devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond 
the jurisdiction of the Government of the Oriental Republic of 
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Uruguay except as the Commission may agree to such transfer 
to another nation and then only if in the opinion of the Commission 
such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation 
between the United States and the other nation. 


ArticLe VIII 


This Agreement shall enter into force on January 13, 1956, and 
remain in force until January 12, 1961, inclusively, and shall be 
subject to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or an extension thereof the 
Government of the Oriental Republic of Uruguay shall deliver to 
the United States all fuel elements containing reactor fuels leased 
by the Commission and any other fuel material leased by the 
Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall 
be delivered to the Commission at a site in the United States 
designated by the Commission at the expense of the Government 
of the Oriental Republic of Uruguay, and such delivery shall be 
made under appropriate safeguards against radiation hazards while 
in transit. 

Articte IX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Uruguay. 


ARTICLE X 
For the purposes of this Agreement: 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices” means any instrument or appara- 
tus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. ‘Research reactor’ means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors de- 
signed primarily for the production of special nuclear materials. 
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D. The terms “Restricted Data’, “atomic weapon’, and 
“special nuclear material” are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 


IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington in duplicate this thirteenth day of Jan- 
uary, 1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Henry F. Hottanp 
Assistant Secretary of State for 
Inter-American Affairs 


Lewis L. Srravuss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF 
URUGUAY: 
Jos& A. Mora 
Ambassador of the 
Oriental Republic of Uruguay 
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SWEDEN 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington January 18, 1956; 
Entered into force January 18, 1956. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF SWEDEN CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of Sweden desire to cooperate with each other in 
the development of such peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement); and 

Whereas research reactors are useful in the production of 
research quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peaceful 
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of Sweden desires to pursue a research 
and development program looking toward the realization of the 
peaceful and humanitarian uses of atomic energy and desires to 
obtain assistance from the Government of the United States of 
America and United States industry with respect to this program; 
and 

Whereas the Government of the United States of America, 
represented by the United States Atomic Energy Commission 
(hereinafter referred to as the ‘“(Commission’’), desires to assist 
the Government of Sweden in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 
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ArticLe I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and in 
medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ArtTIcLE IT 


A. The Commission will lease to the Government of Sweden 
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and 
conditions provided herein, as may be required as initial and 
replacement fuel in the operation of research reactors which the 
Government of Sweden, in consultation with the Commission, 
decides to construct and as required in agreed experiments related 
thereto. Also, the Commission will lease to the Government of 
Sweden uranium enriched in the isotope U-235, subject to the 
terms and conditions provided herein, as may be required as 
initial and replacement fuel in the operation of such research 
reactors as the Government of Sweden may, in consultation with 
the Commission, decide to authorize private individuals or private 
organizations under its jurisdiction to construct and operate, 
provided the Government of Sweden shall at all times maintain 
sufficient control of the material and the operation of the reactor 
to enable the Government of Sweden to comply with the provisions 
of this Agreement and the applicable provisions of the lease 
arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Gov- 
ernment of Sweden shall not at any time be in excess of six (6) 
kilograms of contained U-235 in uranium enriched up to @ maxi- 
mum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to 
permit the efficient and continuous operation of the reactor or 
reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling in 
Sweden or while fuel elements are in transit, it being the intent of 
the Commission to make possible the maximum usefulness of 
the six (6) kilograms of said material. 

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
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Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


ArticLe III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as 
it deems appropriate, to the Government of Sweden or authorized 
persons under its jurisdiction such reactor materials, other than 
special nuclear materials, as are not obtainable on the commercial 
market and which are required in the construction and operation 
of research reactors in Sweden. The sale or lease of these ma- 
terials shall be on such terms as may be agreed. 


ARTICLE IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Sweden may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect 
to the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article I, the Government of the United States will permit per- 
sons under its jurisdiction to transfer and export materials, 
including equipment and devices, to, and perform services for, 
the Government of Sweden and such persons under its jurisdiction 
as are authorized by the Government of Sweden to receive and 
possess such materials and utilize such services, subject to: 


A. Limitations in Article V. 
B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States and the Government of Sweden. 


ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement 
to the Government of Sweden or authorized persons under its 
jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment and 
devices or the furnishing of any such services involves the com- 
munication of Restricted Data. 
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ARTICLE VI 


A. The Government of Sweden agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that the uranium enriched in 
the isotope U-235 leased from the Commission shall be used 
solely for the purposes agreed in accordance with this Agreement 
and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of Sweden agrees to maintain such safe- 
guards as are necessary to assure that all other reactor materials, 
including equipment and devices, purchased in the United States 
under this Agreement by the Government of Sweden or authorized 
persons under its jurisdiction, shall be used solely for the design, 
construction, and operation of research reactors which the Gov- 
ernment of Sweden decides to construct and operate and for 
research in connection therewith, except as may otherwise be 
agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of Sweden agrees to maintain records 
relating to power levels of operation and burn-up of reactor fuels 
and to make annual reports to the Commission on these subjects. 
If the Commission requests, the Government of Sweden will 
permit Commission representatives to observe from time to time 
the condition and use of any leased material and to observe the 
performance of the reactor in which the material is used. 


Articts VII 
Guaranties Prescribed by the United States Atomic Energy Act of 1964 


The Government of Sweden guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of Sweden or authorized persons under its 
jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, or other- 
wise will be used for atomic weapons or for research on or devel- 
opment of atomic weapons or for any other military purposes, 
and that no such material, including equipment and devices, will 
be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction 
of the Government of Sweden except as the Commission may 
agree to such transfer to another nation and then only if in the 
opinion of the Commission such transfer falls within the scope of 
an agreement for cooperation between the United States and the 
other nation. 
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ArticLtEe VIII 


This Agreement shall enter into force on January 18, 1956 and 
remain in force until January 17, 1961, inclusively, and shall be 
subject to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or any extension thereof 
the Government of Sweden shall deliver to the United States all 
fuel elements containing reactor fuels leased by the Commission 
and any other fuel material leased by the Commission. Such 
fuel elements and such fuel materials shall be delivered to the 
Commission at a site in the United States designated by the 
Commission at the expense of the Government of Sweden, and 
such delivery shall be made under appropriate safeguards against 
radiation hazards while in transit. 


ArticLe IX 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Sweden. 


ARTICLE X 
For purposes of this Agreement: 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices’ means any instrument or appa- 
ratus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. “Research reactor’? means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general 
research and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed 
primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms “Restricted Data’, “atomic weapon”, and 
“special nuclear material” are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 


In wiTNEss WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted author- 
ity. 
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Done at Washington in duplicate this eighteenth day of 
January, 1956. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


C. Burxe Evrick 
Deputy Assistant Secretary of State for European Affairs 


Lewis L. Srrauss 
Chairman, United States Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF SWEDEN: 


Er1x BoneMan 
Ambassador of Sweden 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes 


Agreement and exchange of notes 
Signed at Bonn January 4, 1956; 
Entered into force January 4, 1956; 


Operative retroactively December 27, 1955. 


Agreement between the Govern- 
ment of the United States 
of America and the Govern- 
ment of the Federal Republic 
of Germany to Facilitate Inter- 
change of Patent Rights and 
Technical Information for De- 
fense Purposes 


The Government of the 
United States of America and 
the Government of the Federal 
Republic of Germany. 


Having in mind the Mutual 
Defense Assistance Agreement 
between the United States of 
America and the Federal Re- 
public of Germany signed in 
Bonn on June 30, 1955, which 
provides in Article III that the 
parties should negotiate, upon 
the request of either of them, 
appropriate arrangements be- 
_ tween them respecting patents 
and technical information; 


Desiring generally to assist 
in the production of equipment 


(45) 


Abkommen zwischen der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten 
von Amerika und der Re- 
gierung der Bundesrepublik 
Deutschland zur Erleichterung 
des Austausches von Patenten 
und technischen Erfahrungen 
fiir Verteidigungszwecke. 


Die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und die 
Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland— 


in Anbetracht des zwischen 
den Vereinigten Staaten von 


Amerika und der Bundes- 
republik Deutschland — in 
Bonn am 30. Juni 1955 


unterzeichneten Abkommens 
iiber gegenseitige Verteidi- 
gungshilfe, welches in Artikel 
T1I vorsieht, da& auf Ersu- 
chen des einen oder anderen 
Teiles tiber geeignete Ab- 


machungen betreffend Paten- 


te und technische Erfahrun- 
gen verhandelt werden soll; 

in dem allgemeinen 
Wunsch, die Erzeugung von 
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and materials for defense, by 
facilitating and expediting the 
interchange of patent rights 
and technical information; and 


Acknowledging that the 
rights of private owners of 
patents and technical informa- 
tion should be fully recognized 
and protected in accordance 
with the law applicable to such 
patents and technical informa- 
tion; 


Have agreed as follows: 


Article I 


Each Contracting Govern- 
ment shall whenever practi- 
cable, without undue limitation 
of, or impediment to, defense 
production, facilitate the use of 
privately-owned patent rights 
and encourage the flow and use 
of privately-owned technical in- 
formation, as defined in Article 
VIII, for defense purposes 


(a) through the medium of 
any existing commercial 
relationships between the 
owner of such patent 
rights and technical in- 
formation and those in 
the other country having 
the right thereby to use 
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Gerit und Material fiir Ver- 
teidigungszwecke durch Er- 
leichterung und Beschleuni- 
gung des gegenseitigen Aus- 
tausches von Patenten und 
technischen Erfahrungen zu 
férdern, und 

in Anerkennung des Grund- 
satzes, da die Rechte priva- 
ter Inhaber von Patenten 
und technischen Erfahrungen 
nach Mafgabe der auf diese 
Patente und _ technischen 
Erfahrungen anwendbaren 
Rechtsvorschriften in vollem 
Umfang zu wahren und zu 
schtitzen sind— 


sind wie folgt tibereingekom- 
men: 


Artikel I 


Jede VertragschlieBende Re- 
gierung wird, soweit dies ohne 
ungebiihrliche Begrenzung oder 
Behinderung der Riistungspro- 
duktion durchfiihrbar ist, die 
Benutzung von Patenten, deren 
Inhaber Privatpersonen sind, 
erleichtern und den Austausch 
und die Benutzung von eben- 
solchen technischen Erfahrun- 
gen im Sinne von Artikel VIII 
fiir Verteidigungszwecke fér- 
dern, und zwar: 


a) mittels bestehender ge- 
schaftlicher Beziehungen 
zwischen dem Inhaber 
dieser Patente und tech- 
nischen Erfahrungen und 
Personen im anderen 
Staat, die zur Benutzung 
solcher Patente und tech- 
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such patent rights and 
technical information; 
and 

(b) in the absence of such 
existing relationships, 
through the creation of 
such relationships by the 
owner and the user in the 
other country, 


provided that, in the case of 
classified information, such ar- 
rangements are permitted by 
the laws and security require- 
ments of both Governments, 
and provided further that the 
terms of all such arrangements 
shall remain subject to the ap- 
plicable laws of the two coun- 
tries. 


Article II 


When, for defense purposes, 
technical information is supplied 
by one Contracting Govern- 
ment to the other for informa- 
tion only, and this is stipulated 
at the time of supply, the Re- 
cipient Government shall treat 
the technical information as 
disclosed in confidence and use 
its best endeavors to ensure that 
the information is not dealt 
with in any manner likely to 
prejudice the rights of the owner 
thereof to obtain patent or other 
like statutory protection there- 
for. 


nischer Erfahrungen be- 
rechtigt sind und, 


b) soweit solche Beziehun- 
gen nicht bestehen, durch 
Herstellen solcher Bezie- 
hungen zwischen dem Jn- 
haber und dem Benutzer 
im anderen Staat, 


vorausgesetzt, da8 im Falle von 
geheimzuhaltenden Erfahrun- 
gen solche Abmachungen nach 
den Rechtsvorschriften und Si- 
cherheitsbestimmungen beider 
Regierungen zulassig sind, und 
daB die Bedingungen aller dieser 
Abmachungen weiterhin den 
einschlagigen Rechtsvorschrif- 
ten beider Staaten unterliegen. 


‘Artikel II 


Werden technische Erfahrun- © 


gen von einer VertragschlieBen- 
den Regierung fiir Verteidi- 
gungszwecke der anderen nur 
zur Kenntnisnahme tibermittelt 
und wird dies zur Zeit der Uber- 
mittlung ausdriicklich _be- 
stimmt, so hat die Empfanger- 
regierung diese Erfahrungen als 
vertrauliche Mitteilungen zu 
behandeln und nach bestem 
Vermogen zu gewahrleisten, daf 
diese Erfahrungen nicht in einer 
Weise behandelt werden, da 
dadurch die Rechte des Inhabers 
auf Erlangung eines Patents 
oder entsprechender gesetzlicher 
Schutzrechte beeintrachtigt wer- 
den. 
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Article III 


When technical information 
made available, under agreed 
procedures, by one Contracting 
Government to the other for 
the purposes of defense dis- 
closes an invention which is the 
subject of a patent or patent 
application held in secrecy in 
the country of origin, similar 
treatment shall be accorded a 
corresponding patent applica- 
tion filed in the other country 


Article IV 


1. Where privately-owned 
technical information 


(a) has been communi- 
cated by or on behalf 
of the owner thereof 
to the Contracting 
Government of the 
country of which he 
is a national, and 

(b) is subsequently  dis- 
closed by that Gov- 
ernment to the other 
Contracting Govern- 
ment for the purpose 
of defense and is used 
or disclosed by the 
latter Government. 
without the express or 
implied consent of the 
owner, 


the Contracting Govern- 
ments agree that, where 
any compensation is paid 
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Artikel III 


Wird mit technischen Er- 
fahrungen, die nach vereinbar- 
ten Verfahren von einer Ver- 
tragschlieBenden Regierung der 
anderen fir Verteidigungs- 
zwecke zur Verfiigung gestellt 
werden, eine Erfindung mitge-- 
teilt, die Gegenstand eines im 
Herkunftsland geheimgehalte- 
nen Patents oder einer geheim- 
gehaltenen Patentanmeldung 
bildet, so ist einer in dem ande- 


‘ren Staat hinterlegten entspre- 


chenden Patentanmeldung eine 
ahnliche Behandlung zu_ge- 
wahren. 


Artikel IV 


(1) Wurden in privater Hand 
befindliche technische Erfah- 
rungen 


a) von dem Inhaber oder in 
dessen Namen der Vertrag- 
schlicBenden Regierung 
des Staates, dessen Staats- 
angehorigkcit er besitzt, 
ubermittelt und 

b) in der Folge von dieser 
Regierung der anderen 
VertragschlieBenden Re- 
gierung fir Verteidi- 
gungszwecke mitgeteilt 
und von dieser ohne aus- 
drickliche oder stillschwei- 
gende Zustimmung des In- 
habers benutzt oder preis- 
gegeben, 


wa 


so stimmen die Vertragschlie- 
Benden Regierungen dahinge- 
hend iberein, da’, wenn dem 
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to the owner by the Con- 
tracting Government first 
receiving the information, 
such payment shall be 
without prejudice to any 
arrangements which may 
be made between the two 
Governments regarding 
the assumption as between 
them of liability for com- 
pensation. The Technical 
Property Committee es- 
tablished under Article VI 
of this Agreement will 
discuss and make recom- 
mendations to the Govern- 
ments concerning such 
arrangements. 

2. When, for the purposes of 
defense, technical informa- 
tion is made available by a 
national of one Contract- 
ing Government to the 
other Government at the 
latter’s request, and use or 
disclosure is subsequently 
made of that information 
for any purpose whether or 
not for defense, the Recip- 
ient Government shall, at 
the owner’s request, take 
such steps as may be pos- 
sible under its laws to pro- 
vide prompt, just and 
effective compensation for 
such use or disclosure to 
the extent that the owner 
may be entitled thereto 
under such laws. | 

3. Nothing in this Agreement 
shall affect any rights that 
an owner of patents and of 
technical information may 


Inhaber von der Vertragschlie- 
Renden Regierung, der die Er- 
fahrungen als erster tibermittelt 
worden sind, eine Entschadi- 
gung gezahlt wird, diese Zah- 
lung Abmachungen nicht be- 
riihrt, die zwischen den beiden 
Regierungen itiber die Uber- 
nahbme der Entschddigungs- 
pflicht gegebenenfalls getroffen 
werden. Der nach Artikel VI 
dieses Abkommens gebildete 
Ausschu8 fiir Patente und tech- 
nische Erfahrungen erértert 
solche Abmachungen und legt 
den Regierungen diesbeziigliche 
Empfehlungen vor. 


(2) Werden von einem Staats- 
angehérigen einer vertragschlie- 
Renden Regierung der anderen 
Regierung auf deren Ersuchen 
technische Erfahrungen _ fiir 
Verteidigungszwecke zur Ver- 
fiigung gestellt und werden sie 
in der Folge fiir die Verteidigung 
oder fiir sonstige Zwecke benutzt 
oder preisgegeben, so trifft die 
Empfangerregierung auf Antrag 
des Inhabers alle nach ihren 
Rechtsvorschriften méglichen 
Ma8nahmen, um eine schnelle, 
gerechte und wirksame Ent- 
schidigung fiir diese Benut- 
zung oder Preisgabe zu leisten, 
soweit der Inhaber auf Grund 
dieser Rechtsvorschriften da- 
rauf Anspruch hat. 


(3) Die Rechte des Inhabers 
von Patenten oder technischen 
Erfahrungen, Entschadigungs- 
anspriiche gem48 den einschla- 
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have to assert claims 
against the Contracting 
Governments before the 
courts, as provided by rele- 
vant national legislation. 


Article V 


1. When one Contracting 
Government owns or has 
the right to grant a license 
to use an invention and 
that invention is used by 
the other Government for 
defense purposes, the using 
Government shall be en- 
titled to use the invention 
without cost, except to the 
extent that there may be 
liability to a private owner 
with established interests 
in the invention. 


2. When one Contracting 
Government owns or con- 
trols an entity owning or 
having the right to grant a 
license to use an invention 
and that invention is used 
by the other Government 
for defense purposes, the 
using Government shall be 
entitled to a license on 
terms at least as favorable 
as may be received by the 
Government owning or 
controlling the entity con- 
cerned or by other entities 
thereof, provided that the 
owning or controling Gov- 
ernment is not placed 
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gigen gesetzlichen Vorschriften 
ihrer Staaten gegen die Vertrag- 
schlieSenden Regierungen vor 
Gericht geltend zu machen, 
werden durch die Bestimmun- 
gen dieses Abkommens nicht 
bertibrt. 


Artikel V 


(1) Ist eine Vertragschlie- 
Bende KRegierung Inhaberin 
einer Erfindung oder ist sie be- 
rechtigt, eine Lizenz zur Be- 
nutzung einer Erfindung zu 
erteilen und wird diese Erfin- 
dung von der anderen Regie- 
rung zu Verteidigungszwecken 
benutzt, so ist die benutzende 
Regierung berechtigt, die Erfin- 
dung unentgeltlich zu benutzen, 
jedoch nur in dem Umfang, in 
dem keine Verpfiichtungen 
einem privaten Inhaber gegen- 
liber bestehen, dessen Rechte 
an der Erfindung festgestellt 
sind. 

2) Ist eine Korperschaft oder 
Stelle, die im Eigentum einer 
der VertragschlieBenden Regie- 
rungen steht oder von ihr kon- 
trolliert wird, Inhaberin einer 
Erfindung oder ist sie berechtigt, 
eine Lizenz zur Benutzung einer 
Erfindung zu erteilen, und wird 
diese Erfindung von der anderen 
Regierung zu Verteidigungs- 
zwecken benutz, so hat die 
benutzende Regierung Anspruch 
auf Erteilung einer Lizenz unter 
Bedingungen, die mindestens 
so giinstig sind, wie sie die 
Regierung erhalten wiirde, die 
Eigentiimerin der betreffenden 
Kérperschaft oder Stelle ist 
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under financial obligations 
thereby. 


Article VI 


Each Contracting Govern- 
ment shall designate a repre- 
sentative to meet with the 


representative of the other Con- 


tracting Government to consti- 
tute a Technical Property Com- 
mittee. It shall be the function 
of this Committee: 


(a) To consider and make 
recommendations on such 
matters relating to the 
subject of this Agree- 
ment as may be brought 
before it by either Con- 
tracting Government. 


(b) To make recommenda- 
tions to the Contracting 
Governments concerning 
any question, brought to 
its attention by either 
Government, relating to 
patent rights and techni- 
cal information which 
arises in connection with 
the mutual defense pro- 
gram. 


(ec 


~S 


To assist, where appropri- 
ate, in the negotiation of 
commercial or other 


oder diese kontrolliert, oder 
wie sie anderen Kérperschaften 
oder Stellen dieser Regierung 
gewdrht werden wiirden; dies 
gilt nur insoweit, als fiir die- 
jenige Regierung, der die Kigen- 
tumsrechte oder die Kontroll- 
befugnisse zustehen, hierdurch 
keine finanziellen Verpflichtun- 
gen entstehen. 


Artikel VI 
Jede VertragschlieBende Re- 


gierung ernennt einen Vertreter, 
der zusammen mit dem Vertreter 
der anderen VertragschlieBen- 
den Regierung einen Ausschu8 
fir Patente und _ technische 
Erfahrungen _bildet. Dieser 
Ausschu8 hat die Aufgabe, 


a) die ihm im Zusammenhang 
mit diesem Abkommen 
von der einen oder anderen 
VertragschlieSenden Re- 
gierung unterbreiteten 
Angelegenheiten zu priifen 
und dazu Empfehlungen 
abzugeben ; 

b) den Vertragschliefenden 
Regierungen Empfehlun- 
gen zu jeder im Zusam- 
menhang mit dem gemein- 
samen Verteidigungspro- 
gramm stehenden Frage 
zu geben, auf die er von 
einer der Regierungen 
hingewiesen wird und die 
sich auf Patente und tech- 
nische Erfahrungen be- 
zieht; 

c) dort, wo es angezeigt ist, 
Verhandlungen tiber Han- 
dels- oder sonstige Abkom- 
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UST 





(d 


~~ 


(f) 


(g 


— 


agreements for the use of 
patent rights and tech- 
nical information in the 
mutual defense program. 


To take note of perti- 
nent commercial or other 
agreements for the use of 
patent rigths and tech- 
nical information in the 
mutual defense program, 
and, where necessary, to 
obtain the views of the 


two Governments on the . 


acceptability of such 
agreements. 


To assist, where appro- 
priate, in the procure- 
ment of licenses and. to 
make recommendations, 
where appropriate, re» 
specting payment of in- 
demnities covering in- 
ventions used in the mu- 
tual defense program. 

To encourage projects 
for technical collabora- 
tion between and among 
the armed services of the 
two Contracting Govern- 
ments and to facilitate 
the use of patent rigths 
and technical informa- 
tion in such projects. 


To keep under review all 
questions concerning the 
use, for the purposes of 
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d 


a) 


e) 


f) 


g 


ae 


men itiber die Benutzung 
von Patenten und tech- 
nischen Erfahrungen im 
gemeinsamen Verteidi- 
gungsprogramm zu unter- 
stiitzen; 

einschlagige Handels- oder 
sonstige Abkommen tiber 
die Benutzung von Pa- 
tenten und _ technischen 
Erfahrungen im gemein- 
samen. Verteidigungspro- 
gramm zur Kenntnis zu 
nehmen und _ erforder- 
lichenfalls die Stellung- 
nahme der beiden Regie- 
rungen tiber die Verein- 
barkeit solcher Abkommen 
mit diesem Abkommen 
einzuholen; 

sich, wo es angezeigt ist, 
fiir die Erlangung voa 
Lizenzen zu verwenden 
und Empfehlungen itiber 
Zahlungen oder Entschi- 
digungen fiir Erfindungen 
zu geben, die im gemein- 
samen Verteidigungspro- 
gramm benutzt werden; 


‘Vorhaben betreffend die 


technische Zusammenar- 
beit zwischen den Dienst- 
stellen der Streitkrafte der 
beiden VertragschlieBen- 
den Regierungen zu fér- 
dern und die Benutzung 
von Patenten und tech- 
nischen Erfahrungen fiir 
diese Vorhaben zu erleich- 
tern ; 

alle Fragen tiber die Be- 
nutzung von Erfindungen, 
die zur Zeit oder in der 
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the mutual defense pro- 
gram, of all inventions 
which are, or hereafter 
come, within the provi- 
sions of Article V. 


(h) To make recommenda- 
tions to the Contracting 
Governments, either with 
respect to particular cases 
or in general, on the 
means by which any dis- 
parities between the laws 
of the two countries gov- 
erning the compensation 
for or otherwise concern- 
ing technical information 
made available for de- 
fense purposes might be 
remedied. 


Article VII 


Upon request, each Contract- 
ting Government shall, as far 
as practicable, supply to the 
other Government all necessary 
information and other assist- 
ance required for the purposes 


of: 


(a) affording the owner of 
technical information 
made available for de- 
fense purposes the op- 
portunity of protecting 
and preserving any rights 
he may have in the tech- 
nical information; and 


(b 


wS 


assessing payments and 
awards arising out of 


Folge unter die Bestim- 
mungen des Artikels V 
fallen, fiir die Zwecke des 
gemeinsamen  Ver- 
teidigungsprogramms zu 
verfolgen; 

h) den VertragschlieBenden 
Regierungen entweder in 
bestimmten Fallen oder 
allgemein Empfehlungen 
zu geben tiber die Mittel 
zur Behebung von Un- 
gleichheiten zwischen den 
Rechtsvorschriften beider 
Staaten iiber die Ent- 
schadigung fiir technische 
Erfahrungen, die fiir Ver- 
teidigungszwecke zur Ver- 
fiigung gestellt wurden, 
oder tiber andere Fragen 
im Zusammenhang mit 
diesen Erfahrungen. 


Artikel VII 


Jede VertragschlieBende Re- 
gierung macht auf Ersuchen 
und soweit praktisch durchfiihr- 


bar der anderen Regierung alle 


erforderlichen Angaben und 
leistet jede sonstige Hilfe, 
die erforderlich ist, | 


a) um dem Inhaber tech- 
nischer Erfahrungen, die 
fir Verteidigungszwecke 
zur Verfiigung  gestellt 
wurden, Gelegenheit zu 
geben, alle Rechte zu 
schiitzen und zu wahren, 
die er an den technischen 
Erfahrungen gegebenen- 
falls besitzt; und 

um die Zahlungen und 
Zuwendungen zu _ ermit- 


b 


~~ 
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the use of patent rights 
and technical informa- 
tion made available for 
defense purposes. 


Article VIII 


1. “Technical information” 
as used in this Agreement 
means information orig- 
inated by or peculiarly 
within the knowledge of 
the owner thereof and 
those in privity with him 
and not available to the 
public. 

2. The term “use” includes 

manufacture by or for a 
Contracting Government. 


3. Nothing in this Agreement 
shall apply to patents, 
patent applications and 
technical information in 
the field of atomic energy. 


4. Nothing in this Agreement . 


shall contravene present or 
future security arrange- 
ments between the Con- 
tracting Governments. 


5. German nationals for the 
purpose of this Agreement 
are Germans within the 
meaning of Article 116 of 
the Basic Law. 
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teln, die sich aus der 
Benutzung von Patenten 
und technischen Erfah- 
rungen ergeben, die fiir 
Verteidigungszwecke zur 
Verfiigung gestellt wur- 
den. 


Artikel VIII 


(1) “Technische Erfahrun- 
gen” im Sinne dieses Abkom- 
mens sind Erfahrungen, die 
der Offentlichkeit nicht zur 
Verfiigung stehen und die von 
ihrem Inhaber und den von 
ihm eingeweihten Personen her- 
rihren bzw. ihm oder diesem 
Personenkreis bekannt sind. 

(2) Der Ausdruck ‘Benut- 
zung” schlie8t die Herstellung 
durch eine VertragschlieBende 
Regierung oder fiir diese ein. 

(3) Dieses Abkommen findet 
keine Anwendung auf Patente, 
Patentanmeldungen und _ tech- 
nische Erfahrungen auf dem 
Gebiete der Atomenergie. 

(4) Dieses Abkommen darf 
gegen die geltenden oder zu- 
kiinftigen Sicherheitsabmachun- 
gen zwischen den Vertragschlie- 
Senden Regierungen nicht ver- 
stoBen. 

(5) Deutsche Staatsangehé- 
rige im Sinne dieses Abkom- 
mens sind Deutsche im Sinne 
des Artikels 116 des Grund- 
gesetzes. 
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Article IX 


1. This Agreement shall enter 
into force definitively ['] 
on the date on which the 
Mutual Defense Assist- 
ance Agreement, signed at 
Bonn on June 30, 1955, 
enters into force, but shall 
be applied provisionally 
from the date of signature. 

2. The terms of this Agree- 
ment may be reviewed at 
any time at the request of 
either Contracting Gov- 
ernment. 

3. Without prejudice to ob- 

_ligations and _ liabilities 
which have accrued pursu- 
ant to the terms of this 
Agreement, this Agreement 
shall terminate on the 
date when the Mutual 
Defense Assistance Agree- 
ment terminates or six 
months after notice of 
termination by either Con- 
tracting Government, 
whichever is sooner, pro- 
vided that the provisional 
application may be ter- 
minated by one month’s 
notice by either Contract- 
ing Government. 


In witness whereof the under- 
signed, being duly authorized 
thereto by their respective Gov- 
ernments, have signed the 
present Agreement. 


Artikel IX 


1. Dieses Abkommen tritt. 
endgiiltig an dem Tage.in Kraft, 
an welchem das am 30. Juni 
1955 zu Bonn unterzeichnete 
Abkommen iiber gegenseitige 
Verteidigungshilfe in Kraft tritt, 
wird aber bereits vom Tag seiner 
Unterzeichnung an _ vorlaufig 
angewendet. 

2. Die Bestimmungen dieses 
Abkommens kénnen jederzeit 
auf Ersuchen einer der Vertrag- 
schlieBenden Regierungen tiber- 
priift werden. 

3. Unbeschadet der Ver- 
pflichtungen und Verbindlich- 
keiten, die aus diesem Abkom- 
men entstanden sind, tritt dieses 
Abkommen mit dem Tage auSer 
Kraft, an dem das Abkommen 
liber gegenseitige Verteidigungs- 
hilfe ablauft, oder 6 Monate 
nach seiner Ktindigung durch 
eine der VertragschlieBenden 
Regierungen, je nachdem, wel- 
cher Zeitpunkt der frihere ist; 
jedoch kann die vorliufige 
Anwendung mit eimmonatiger 
Kimndigungsfrist durch jede der 
VertragschlieBenden. Regierun- 
gen beendet werden. 


Zu Urkund dessen haben die 
von ihren Regierungen hierzu 
gehérig befugten Unterzeich- 
neten dieses Abkommen unter- 
schrieben: 


1 The date of signature of this agreement, Jan. 4, 1956, is considered the 
definitive date of entry into force thereof, since the Mutual Defense Assistance 
Agreement entered into force prior thereto (Dec. 27, 1955); however, the 
operative date is considered to be the date upon which the Mutual Defense 
Assistance Agreement entered into force. 
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Done at Bonn, in duplicate, 
in the English and German 
languages, both of which texts 
are authentic, this 4th day of 
January 1956. 


For the Government of the 
United States of America: 


JAMES Bryant Conant 
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Geschehen zu Bonn am 4. 
Januar 1956 in doppelter 
Urschrift in englischer und in 
deutscher Sprache, wobei der 
Wortlaut in beiden Sprachen 
gleicherma8en verbindlich ist. 


Fir die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland: 


v BRENTANO. 
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The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


Bonn, den 4. Januar 1956 


Eure Exzeuienz! 

Beziiglich des am 4. Januar 1956 zwischen unseren beiden 
Regierungen abgeschlossenen ‘“‘Abkommen zwischen der Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika zur Erleichterung des Aus- 
tausches von Patenten und technischen Erfahrungen fiir Vertei- 
digungszwecke” méchten wir vorschlagen, daf die folgenden 
Auslegungen als formeller Bestandteil unserer gegenseitigen 
Vereinbarung betrachtet werden: 


1. Beztiglich des Artikels IV wird anerkannt, daf die Mainahmen 
unserer :beiden Regierungen bei der gegenseitigen Ubermittlung 
technischer Erfahrungen, deren Inhaber Privatpersonen sind, 
oder bei der spaiteren Preisgabe oder Benutzung solcher Erfahrun- 
gen anlaflich einer Preisgabe oder Benutzung derartiger Er- 
fahrungen ohne Zustimmung des Inhabers gegebenenfalls zu 
einer Haftung der einen Regierung oder beider Regierungen nach 
den jeweiligen Gesetzen fithren kénnen. Es wird ferner anerkannt, 
da8 in gewissen Fallen von der tibermittelnden Regierung Ent- 
schadigung zu zahlen ist, obgleich die Zahlung einer solchen 
Entschadigung gegebenenfalls auf die Nichteinhaltung der 
Bedingungen, unter denen die Erfahrungen zuginglich gemacht 
worden sind, durch die Empfangerregierung zuriickzufiihren ist. 

Es wird davon ausgegangen, daf es in allen Fallen, in denen 
gegebenenfalls eine Entschadigung an einen privaten Inhaber als 
Folge der Nichteinhaltung der Bedingungen durch die Emp- 
fingerregierung zu zahlen ist, nach den Gesetzen unserer beiden 
Staaten méglich sein sollte, Abmachungen fiir die Ubernahme der 
endgiiltigen Haftung durch die Empfangerregierung zu treffen. 
Sollten jedoch Abweichungen in den Gesetzen unserer beiden 
Staaten gegenseitig zufriedenstellende Abmachungen fiir die 
Ubernahme der endgiiltigen Haftung in diesen oder in sonstigen 
Fallen nicht zulassen, so wird davon ausgegangen, da8 der Aus- 
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schuS fiir Patente und technische Erfakrungen diese Abweichungen 
als eine Angelegenheit behandeln wird, die unter Artikel VI (h) 
fallt. 

2. Es wird davon ausgegangen, da8 Artikel IV. private Inhaber 


‘technischer Erfahrungen nicht daran hindert, sich darum zu 


bemithen, Entschidigung oder Schutz auf dem itiblichen Rechts- 
wege zu erlangen, wenn sie dies fiir angezeigt halten. 

3. In Artikel V soll der Ausdruck “‘kontrolliert’’ einen titberwiegen- 
den Einflu8 der Regierung auf die Geschaftsfithrung der betreffen- 
den Kérperschaft oder Stelle bedeuten, insbesondere insoweit, 
als die Regierung die Kérperschaft oder Stelle anweisen kann, 
eine Lizenz im Sinne dieses Artikels zu gewiéhren. 

4. Unter erneuter Bezugnahme auf Artikel V wird davon ausge- 
gangen, da8 die benutzende Regierung nur dann “berechtigt ist, 
die Erfindung unentgeltlich zu benutzen” oder ‘‘Anspruch auf 
Erteilung einer Lizenz unter Bedingungen hat, die mindestens so 
giinstig sind wie sie die Regierung erhalten wiirde, die Eigen- 
tiimerin der betreffenden Kérperschaft oder Stelle ist oder diese 
kontrolliert, oder wie sie anderen Kérperschaften oder Stellen 
dieser Regierung gewahrt werden wiirden’’, wenn diese Erfindung 
oder diese Lizenz fiir Verteidigungszwecke benutzt wird. Wird 
die Erfindung oder die Lizenz fiir zivile Zwecke benutzt, so steht 
fest, da8 Artikel V nicht anwendbar ist. 


Die Bestiatigung. dieser Vereinbarungen durch die Regierung 


der Vereinigten Staaten wiirde begrii8t werden. 


Ich benutze die Gelegenheit, Eure Exzellenz erneut des Aus- 
drucks meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu versichern. 


v BRENTANO. 


Seiner Exzellenz 
JAMES B. Conant 
Ausserordentlicher 
und Bevollmdchtigter 
Botschafter der 
Vereinigten Staaten 
von Amerika 


Bad Godesberg 
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Translation 


THE FEDERAL MINISTER 
FOR FOREIGN AFFAIRS 


Bonn, January 4, 1966 


Your Exck.iency: 

With reference to the ‘“‘Agreement between the Government of 
the Federal Republic of Germany and the Government of the 
United States of America to Facilitate the Interchange of Patent 
Rights and Technical Information for Defense Purposes,” which 
was concluded between our two Governments on January 4, 
1956, we should like to propose that the following interpretations 
be formally made an integral part of our mutual agreement: 


[For the English language text of the interpretations see infra.] 


The confirmation of these agreements by the Government of 
the United States will be appreciated. 

1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


v BRENTANO. 
His Excellency 
JamMEs B. Conant, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Bad Godesberg. 


——wrs 


The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of 
the Federal Republic of Germany 


Bonn, January 4, 1966. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge your letter of January 4, 
1956, setting forth certain interpretations concerning the “‘Agree- 
ment Between the Government of the United States of America 
and the Government of the Federal Republic of Germany to 
Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Informa- 
tion for Defense Purposes” concluded between our two Govern- 
ments on January 4, 1956. This letter states: 


1. With regard to Article IV it is recognized that the actions 
of our two Governments in transmitting privately-owned 
technical information to each other, or in the subsequent dis- 
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closure or use of such information, might on occasion result in 
liability by one or both of our Governments, under our respec- 
tive laws, by reason of a disclosure or use of: such: information 
without consent.of the owner. It is further recognized that 
in certain cases compensation might be paid by the transmitting 
Government even though the payment of such compensation 
might have resulted from the failure of the Recipient Govern- 
ment to respect the conditions under which the information 
was made available. 

It is believed that, in any cases in which compensation might 
be payable to a private owner in consequence of such failure 
on the part of the Recipient Government, it should be possible 
under the laws of our respective countries to make arrangements 
for the assumption of ultimate liability by the Recipient 
Government. In the event, however, that discrepancies in the 
laws of our two countries should preclude mutually satisfactory 
arrangements for the assumption of ultimate liability under this 
or other circumstances, it is understood that the Technical 
Property Committee will consider such discrepancies as a matter 
falling within the purview of Article VI (h). 

2. It is understood that Article IV does not preclude private 
owners of technical information from endeavoring to obtain 
compensation or protection, whenever they think appropriate, 
through normal legal procedures. 

3. In Article V, the term “control’’ is méant to express a 
predominant influence’ of the Government in the management 
of the entity concerned, especially to the extent that the Govern- 
ment. is qualified to instruct the entity to grant a license in the 
sense of this Article. 

4. Referring again to Article V, it is understood that the using 
Government shall be “entitled to use the invention without 
cost”’ or be “entitled to a license on terms at least as favorable 
as may be received by the Government owning or controlling 
the entity concerned or by other entities thereof” only if such 
invention or such license is used for defense purposes. When- 
ever the invention or license is used for civil needs, it is evident 
that Article V is not applicable. 
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I have the honor to confirm that the interpretations as given in 
your letter are acceptable to my Government. 
Please accept the renewed assurances of my highest considera- 


tion. 
James B. Conant 


American Ambassador 
His Excellency ; 
Mr. Hernricu von BRENTANO, 
Minister for Foreign Affairs, 
Bonn. - 
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CUBA 


Financial Arrangements for Furnishing Certain 
Supplies and Services to Naval Vessels 


Agreement signed at Habana J anuary 10, 1956; 


Date of entry into force: 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF CUBA CON- 
CERNING FINANCIAL ARRANGE- 
MENTS FOR THE FURNISHING OF 
CERTAIN SUPPLIES AND SERVI- 
CES TO NAVAL VESSELS OF BOTH 


COUNTRIES. 


In consideration of the fact that 
from time to time naval vessels of 
the United States of America may 
visit ports and naval activities of 
Cuba, and likewise, naval vessels 
of Cuba may visit ports and naval 
activities of the United States of 
America, the Government of the 
United States of America and the 
Government of Cuba agree that 
supplies and services will be 
furnished on a reimbursable basis 
by each of the two Governments to 
naval vessels of the other Govern- 


ment as follows: 


April 9, 1956. 


ARREGLOS FINANCIEROS PARA EL. 
SUMINISTRO DE CIERTOS ABASTECI 
MIENTOS Y SERVICIOS A BUQUES 

DE LA MARINA DE GUERRA DE AM- 


BOS PAISES. 


‘En consideracién al hecho de que 
de cuando en cuando los buques de la 
Marina de Guerra de los Estados Uni- 
dos de América visitan los puertos y 
dependencias navales de Cuba, y asf- 
mismo, de que los buques de la Mari- 
na de Guerra de Cuba visitan los puer- 
tos y dependencias navales de los Esta- 
dos Unidos de América, el Gobierno de 
los Estados Unidos de América y el Go 
bierno de Cuba convienen en que cada 
uno de los dos Gobiernos suministrar4d 
abastecimientos y servicios a los bu- 
ques de la Marina de Guerra del otro 
Gobierno mediante reembolso del valor 


como sigue: 
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ARTICLE 1.- Routine port services, 
such as pilotage, tugs, garbage remo 
val, line handling, and utilities, will 
be furnished by each of the Govern- 
ments to visiting naval vessels of the 
other Government on a reimbursable 
basis without an advance of funds, on 
the condition that such services are 
available in the naval establishment 


of the host Government. 


ARTICLE 2. - Miscellaneous supplies, 
such as fuel, provisions, spare parts 
and general stores, will be furnished 
by each of the Governments to visit - 
ing naval vessels of the Other Govern 
ment on a reimbursable basis without 
an advance of funds, on the condition 
that such miscellaneous supplies are 
available in the naval supply system 


of the host Government. 


ARTICLE 3. - Services, such as 


overhauling, repairs, alterations, 
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ARTICULO 1. - Cada Gobierno sumi- 
nistrar4 a los buques visitantes de la 
Marina de Guerra del otro Gobierno a 
base de reembolso de! valor sin adelan 
to de fondos, servicios rutinarios de 
puerto, tales como pilotaje, remolcado- 
res, recogida de desperdicios, atraque a 
muelles y servicios piblicos, a condicién 
de que dichos servicios se encuentren 
disponibles en el establecimiento naval 
del Gobierno que brinda hospedaje. 
ARTICULO 2. - Cada Gobierno suminis- 

trara a los buques visitantes de la Mari-_ 
na de Guerra del otro Gobierno a basede 
reemboiso del valor sin adelanto de fon- 
dos, abastecimientos diversos tales como 
combustible, provisiones, respuestos y 
articulos navales, a condicién de que di- 
chos abastecimientos diversos se encuen 
tren disponibles dentro del sistema de su 
ministros navales del Gobierno que brin- 
da hospedaje. 

ARTICULO 3. - Cada Gobierno proporcio 


nar4é a los buques visitantes de la Mari- 
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and installation of equipment, to- 
gether with supplies incidental 
thereto, will be furnished by each 
of the Governments to visiting 
naval vessels of the other Govern 
ment when funds to cover the es- 
timated cost of such supplies and 
services have been made available 
in advance by the benefiting Govern 
ment, on the condition that such 
supplies are available in the naval 
~ gupply system of the host Govern 
ment or readily obtainable from 
commercial sources. 
ARTICLE 4. - Supplies which are 
distinctive to the naval service of 
’ the host Government, and supplies 
which have been duly classified 
under applicable security regula- 
_ tions of such naval service, shall 
not be required to be furnished 
under the terms of this Agree- 
ment. 
ARTICLE 5.- Costs of services 


to be furnished in accordance with 


na de Guerra del otro Gobierno servicios 
tales como revisiones, reparaciones, al- 
teraciones e instalaciones de equipos, asf 
como abastecimientos inherentes a los 
mismos, cuando el Gobierno beneficiado 
haya hecho por adelantado provisién de los 
fondos que cubran el costo estimado de di- 
chos abastecimientos y servicios, a condi 
cién de que dichos abastecimientos se en- 
cuentren disponibles dentro del sistema de 
suministros navales del Gobierno que con- 
cede hospedaje o de que se puedan obtener 


facilmente en fuentes comerciales. 


ARTICULO 4. - Dentro de los términos de 
este Acuerdo no Se solicitaran abasteci- 
mientos que sean caracterfsticos del ser- 
vicio naval que concede hospedaje ni abas- 
tecimientos que hayan sido debidamente 
clasificados de conformidad con reglamen- 
tos de seguridad aplicables a dicho servi- 


cio naval. 


ARTICULO 5. - El costo de los servicios 


que se suministren de conformidad con el 
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Article 1 of this Agreement will 
be reimbursed to the host Gover 
ment at the standard rate pres- 
cribed for use within the naval 
service of the host Government. 
In the absence of a standard rate, 
such costs will be reimbursed to 
the host Government in full, in- 
cluding the cost of labor, mate- 
rial and overhead incurred by 
the naval activity performing 
the services. Costs of services 
to be performed in accordance 
with Article 3 of this Agreement 
will be reimbursed to the host 
Government in full, including 
the cost of labor, material and 
overhead incurred by the naval 
activity performing the servi- 
ces, plus charges covering the 
cost of military pay and allo- 
wances and depreciation of ma- 
chinery and equipment. If such 
services covered by either Ar- 


ticle 1 or Article 3 are obtained 
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Artfculo 1 de este Acuerdo serd reembol 
sado al Gobierno que concede hospedaje 
conforme a las tasas corrientes estable- 
cidas por el servicio naval de dicho Go- 
bierno. A falta de tasas corrientes , se 
reembolsar4n totalmente dichos costos 
al Gobierno que concede hospedaje, in- 
cluyendo el costo de mano de obra, ma- 
teriales, y gastos generales en que haya 
incurrido el establecimiento naval que 
prest6 los servicios. Se reembolsard to 
talmente al Gobierno que otorgue hospe- 
daje el costo de los servicios que se pres 
ten de conformidad con el Articulo 3 de 
este Acuerdo, incluyendo el costo de ma 
no de obra, materiales, y gastos genera 
les incurridos por la actividad naval que 
prest6 dichos servicios, mds los cargos 
que cubran el costo de sueldos y asigna- 
ciones militares y depreciaci6n de ma- 
quinaria y equipo. Si los servicios a que 
se refiere el Articulo 1 6 el Artfculo 3 
se obtuvieran comercialmente, el reem 
bolso se efectuard por el monto del cos- 


to contratado por el Gobierno que brin- 
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commercially, reimbursement will 
be made in the amount of the con- 


tract cost to the host Government. 


Costs of supplies to be furnished 


in accordance with Article 2 of this 


Agreement will be reimbursed at 
the prices at which such supplies 
are regularly made available for 
use within the naval service of 
the host Government, plus acce- 
ssorial charges covering costs of 
such items as packing, crating, 
handling and transportation. 
ARTICLE 6. - Prior to departure 
of a visiting naval vessel or ve- 
ssels from a port or naval ac- 
tivity of the host Government, 
the commanding officer of such 
visiting naval vessel or vessels 
will be presented with one bill 
covering the total value of all 
services rendered and supplies 


furnished by the port or naval ac 


tivity. This bill will be either paid 


in cash or appropriately certified 


by such commanding officer as to 


da hospedaje. El costo de los abaste- 
cimientos que se suministrardn de 
conformidad con el Artfculo 2 de este 
Acuerdo sera reembolsado a los pre- 
cios a que dichos abastecimientos se 
pongan regularmente a disposicién 

del servicio naval del Gobierno que d4 
hospedaje, mds los cargos accesorios 
que cubran el costo de otras partidas 
tales como embalaje, javas, manipu- 


laci6n y transporte. 


ARTICULO 6. -, Antes ‘de que uno 0 mds 
buques visitantes zarpen de un puerto o 
establecimiento naval del Gobierno que 
haya dado hospedaje, se presentar4 al 
Comandante de dicho buque 0 buques vi 
sitantes una factura por el valor total 
de todos los servicios prestados y los 
abastecimientos suministrados por el 
puerto o establecimiento naval. Esta 
factura serd4 cancelada al contado o en 
su defecto dicho Comandante certifica- 
r4 haber recibido y aceptado los servi 
cios y abastecimientos que figuren en 


ella. La factura con dicha certificacién 
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the receipt and acceptance of the 
services and supplies listed 
thereon. The bill so certified 

will be returned to the appropria_ 
te naval representative at the port 
or naval activity, who will forward 
it in such manner as may be pres- 
cribed by regulation of his naval 
service for ultimate presentation 
to the appropriate representative of 
the benefiting Government. The bill 
will be due and payable within a pe- 
riod of thirty (30) days from the 
time of presentation to such repre 
sentative. 

ARTICLE 7. -In the case of an ex- 
tended visit, intermittent billings 
for the supplies and services fur~ 
nished hereunder will be presen- 
ted to the commanding officer of 
the visiting naval vessel or vessels 
at such intervals as may be mutua- 
lly agreed upon between such com- 
manding officer and the naval.repre- 


' sentative of the port or naval activity. 
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ser4 devuelta al representante naval del 
puerto o establecimiento naval, quien la 
remitira4 en la forma prescrita por el 
reglamento de su servicio naval para su 
presentaci6n final al representante que 
corresponda del Gobierno beneficiado. La 
factura vencera y sera abonada dentro 
de treinta (30) dfas, a partir de la fecha 


de presentacién a dicho representante. 


ARTICULO 7. - En el caso de visitas pro 
longadas, se presentard al Comandante 
de] buque o buques visitantes, a inter- 
valos que serdn mutuamente convenidos 
entre dicho Comandante y el represen- 
tante naval del puerto o establecimiento 
naval, facturas por los abastecimientos 
y servicios prestados de conformidad con 
este Acuerdo. Dichas facturas serdn certi 
ficadas y tramitadas para su pago en la 
misma forma prevista en el Articulo 6 


de este Acuerdo. 


ARTICULO 8. ~Fodos los pagos por servi 


cios y abastecimientos contemplados en 
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Such billings will be certified and 
processed for payment in the same 
manner as provided in Article 6 
hereof, 

ARTICLE 8. - All payments for ser- 
vices and supplies covered by this 
Agreement shall be made in the cu- 
rrency of the host Government. 
ARTICLE 9.- This Agreement 
shall come in force ninety (90) 
days from the date of signature 
thereof ("] and shall apply to all 
supplies and services furnished 

on or after such date. Either 

of the signatory Governments 
may terminate this Agreement 

by giving notice of such termina- 
tion at least ninety (90) days in ad- 
vance of the effective date thereof. 
IN WITNESS WHEREOF, The under 
signed, being duly authorized by 
their respective Governinsatestiave 
signed this Agreement. Done in 


duplicate in the English and the 





‘Apr. 9, 1956. 


Cuba—Naval Vessel Supplies & Services—Jan. 10, 1956 


este Acuerdo serdn hechos en la moneda 


del Gobierno que brinda hospedaje. 


ARTICULO 9. - Este Acuerdo entrard en 
vigencia a los noventa (90) dfas de la fecha 
de haber sido suscrito y se aplicard a to- 
dos los abastecimientos y servicios pres- 
tados en o después de dicha fecha. Cual- 
quiera de los Gobiernos signatarios podra 
dar por terminado este Acuerdo dando avi 
so de su terminacién por lo menos con no 
venta (90) dfas de anticipacién a la fecha 
en que ella deba surtir sus efectos. 


EN FE DE LO CUAL, los abajo firman 
tes debidamente autorizados por sus res 
pectivos Gobiernos, han suscrito este 
Acuerdo por duplicado en los idiomas 


inglés y espafiol, a los diez dfas del 
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Spanish languages this tenth day mes de enero del afio 1956. 


of January, 1956. 


POR EL GOBIERNO DE LOS 


ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 


WiuiiAM GoopwiNn CooPrER ARTHUR GARDNER 


POR EL GOBIERNO DE CUBA 


Jos& KE. RopRIGuEz G Guett 
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LIBYA 


Relief Supplies and Equipment: Duty-Free Entry and 


Exemption From Internal Taxation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tripoli December 6 and 22, 1955; 
Entered into force December 22, 1955. 


The Amerwan Ambassador to the Libyan Prime Minster and 
Minister of Forevgn Affarrs 


AMERICAN Empassy, 
Trvpoli, December 6, 1955 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning measures to facilitate 
private manifestations of friendship between the peoples of our 
two countries through voluntary gifts of food and other basic sup- 
plies by individuals and organizations in the United States to 
individuals and organizations in Libya. I also have the honor 
to confirm the understandings reached as a result of those con- 
versations, as follows: 


1. The Government of Libya shall accord duty-free entry into 
Libya, as well as exemption from mternal taxation, of supplies 
of goods approved by the Government of the United States, do- 
nated to or purchased by United States voluntary, nonprofit relief 
and rehabilitation agencies qualified under United States Govern- 
ment Regulations, and consigned to such organizations, including 
branches of ‘these agencies in Libya which have been or hereafter 
shall be approved by the Government of Libya. 

2. Such supplies may include goods of types qualified for ocean 
freight subsidy under applicable United States Government Reg- 
ulations, such as basic necessities of food, clothing and medicines, 
and other relief supplies and equipment in support of projects of 
health, sanitation, education and recreation, agriculture and pro- 
motion of small selfhelp industries, but shall not include tobacco, 
cigars, cigarettes, alcoholic beverages, or items for the personal 
use of agencies’ field representatives. 
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3. Duty-free treatment on mmportation and exportation, as well 
as exemption from internal taxation, shall also be accorded to sup- 
plies and equipment imported by organizations approved by both 
governments for the purpose of carrying out operations under this 
Agreement. Such supplies and equipment shall not include items 
for the personal use of agencies’ field representatives. 

4. The cost of transporting such supplies and equipment (in- 
cluding port, handling, storage, and similar charges, as well as 
transportation) within Libya to the ultimate beneficiary will be 
borne by the Government of Libya. 

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be 
considered supplementary to rations to which individuals would 
otherwise have been entitled. 

6. Individual organizations carryimg out operations under this 
Agreement may enter into additional arrangements with the 
Government of Libya, and this Agreement shall not be construed 
to derogate from any benefits secured by any such organizations 
In existing agreements with the Government of Libya. 


I have the honor to propose that, if these understandings meet 
with the approval of the Government of Libya, this note and 
your Excellency’s note in reply constitute an agreement between 
our two Governments, effective on the date of your Excellency’s 
reply, to remain in force until three months after the receipt by 
either Government of written notice of the tention of the other 
Government to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Joun L. Tappin 
His Excellency 
Musrara BEN Haim, 
Prome Minster and Mimster of Forergn Affaars 
of the United Kingdom of Libya, 
Tripoli. 
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The Libyan Prime Minster and Mimaster of Foreign Affaars to the 
American Ambassador 
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Translation 


UNITED KINGDOM OF LIBYA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Tripoti, December 22, 1955 


EXcELLENCY'’ 

J have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
December 6, 1955, the text of which has been translated into 
Arabic as follows. 


[For the English language text of the note, see ante, p. 71.] 


In reply, I have the honor to state that the Government of 
Libya agrees to this proposal and that 1t considers your note and 
our reply to it as constitutmg an agreement between our two 
governments. 

Please accept, Excellency, the expression of my highest con- 
sideration. 

MustaFa BEN Haim 
Prime Minster and Minister of 
Forewgn Affairs 


His Excellency Joun L. Tapprin, 
Ambassador of the United States, 
Tripoli. 
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KOREA 


Mutual Defense Assistance: Loan of United States 
Naval Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul December 28, 1955; 
Entered irito force December 28, 1955. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Korean Acting 
Minister of Foreign Affairs. 


AMERICAN Empassy, 
No, 110 Seoul, December 28, 1956, 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the exchange of Notes, dated 
January 29, 1955, which constituted an agreement between our 
two Governments concerning the terms under which naval vessels 
will be loaned to the Government of the Republic of Korea by 
the Government of the United States of America. 

I have been instructed to. inform you that the Government of 


the United States isnow prepared to loan the following additional © 


vessels to the Government of the Republic of Korea: 
3 Minesweepers (MSC) 


I propose that the present Note and your Note in reply be con- 
sidered as constituting an agreement that the vessels listed above 
are loaned to the Government of the Republic of Korea under the 
terms of the exchange of Notes of January 29, 1955. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Cari W. Strom 
His Excellency 
Cxo CHONG-HWAN, 
Acting Minister of Foreign Affairs of 
the Republic of Korea. 
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The Korean Acting Minster of Forevgn Affarrs to the Amerwan 
Chargé d’ Affarres ad wnteram 


REPUBLIO OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


NO. 88P3166A145 DscEMBER 28, 1955 
Sir: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of 
this date, the contents of which are as follows: 


“T have the honor to refer to the exchange of Notes, dated 
January 29, 1955, which constituted an agreement between our 
two Governments concerning the terms under which naval vessels 
will be loaned to the Government of the Republic of Korea by 
the Government of the United States of America. 

I have been mstructed to mform you that the Government of 
the United States 1s now prepared to loan the followmg additional 
vessels to the Government of the Republic of Korea: 


3 Minesweepers (MSC) 


I propose that the present Note and your Note m reply be 
considered as constitutmmg an agreement that the vessels listed 
above are loaned to the Government of the Republic of Korea 
under the terms of the exchange of Notes of January 29, 1955.” 


In reply, I have the honor to state that the proposals contamed 
in your Note are acceptable to the Government of the Republic 
of Korea and to confirm that your Note and this reply shall be 
regarded as constituting an agreement between our two Govern- 
ments, with effect as from this date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration, 

Cuo CHONG-HWaN 


[SEAL] 


The Honorable 
Cart W Strom 
Charge d’Affarres a. 2. 
Amerwan Embassy 
Seoul. 
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MULTILATERAL 
World Health Organization Regulations No. 1 


Adopted by the First World Health Assembly at Geneva, July 24, 1948. 
Entered into force January 1, 1950. 

And Supplementary Regulations 

Adopted by the Second World Health Assembly at Geneva, June 30, 1949. 


UNITED NATIONS NATIONS UNIES 
WORLD HEALTH ORGANISATION MONDIALE 
ORGANIZATION DE LA SANTE 


WORLD HEALTH ORGANIZATION REGULATIONS NO. I 
REGARDING NOMENCLATURE (INCLUDING THE COM- 
PILATION AND PUBLICATION OF STATISTICS) WITH 
RESPECT TO DISEASES AND CAUSES OF DEATH 


The World Health Assembly, : 

Recognizing the importance of ensuring as far as possible the 
uniformity and comparability of statistics of diseases and causes 
of death, 

Having regard to Articles 2 (s), 21 (b), 22 and 64 of the Consti- 
tution of the World Health Organization, 

Apopts this twenty-fourth day of July one thousand nine 
hundred and forty-eight the following Regulations, which may be 
cited as the Nomenclature Regulations 1948. 


Article 1 


Members of the World Health Organization for whom these 
Regulations shall come into force under Article 20 of the present 
Regulations (hereinafter referred to as Members) shall compile 
and publish annually for each calendar year statistics of causes 
of death, in accordance with Articles 2-8, 12, 17-19 of the Regu- 
lations and in accordance with the classification, nomenclature 
and numbering as set out in the Lists given in the Manual of the 
International Statistical Classification of Diseases, Injuries, and 
Causes of Death, annexed to the present Regulations. The Lists 
hereinafter mentioned are the Lists set forth in the Annex. 
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Article 2 


Each Member shall code mortality statistics in accordance with 
the International Statistical Classification of Diseases, Injuries, 
and Causes of Death with or without four-digit subcategories, 
and using for the purpose the Tabular List of Inclusions and 
Alphabetical Index. 


Article 3 


Each Member shall publish statistics of causes of death in 
respect of: 


(a) its territory as a whole 

(b) principal towns 

(c) national aggregates of urban areas (districts) 
(d) national aggregate of rural areas (districts). 


Each Member shall append to the statistics referred to under 
(c) and (d) the definition of “urban” and “rural” areas applied 
therein. 

For the purpose of this Article and of Articles 6 and 16, ‘‘terri- 
tory’ designates the metropolitan (home) territory of the Mem- 
ber, and not dependent territories, whether protectorates, colonies, 
other outlying possessions or territories under trusteeship. 


Article 4 


Statistics of causes of death in respect of the territory of a 
Member, taken as a whole, shall be published in accordance with: 


(a) the List of three-digit categories of the Classification (De- 
tailed List) with or without four-digit subcategories; 


or, if this is not possible, in accordance with: 
(b) the Intermediate List of 150 Causes. 
Article 5 

Statistics of causes of death in respect of principal towns, 
national aggregates of urban areas (districts), national aggregate 
of rural areas (districts) shall be published in accordance with: 

(a) the Intermediate List of 150 Causes; 
or, if this is not possible, in accordance with: 

(b) The Abbreviated List of 50 Causes. 

If they are given in greater detail, without reaching the extent 
of the Detailed List, they shall be so arranged that, by suitable 
grouping, they can be reduced to the Intermediate List of 150 
Causes or to the Abbreviated List of 50 Causes. 
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Article 6 


Statistics of causes of death shall be published according to the 
following sex and age groupings: 


(a) for: the whole territory of the Member 


(i) by sex and 

(ii) for the ages: 
under one year 
single years to 4 years inclusive 
five-year groups from 5 to 84 years © 
85 years and over; 


(b) for: each town of 1,000,000 population and over, otherwise 

the largest town with population of at least 100,000; 

national aggregate of urban areas of 100,000 population 
and over; 

national aggregate of urban areas of less than 100,000 
population ; 

national aggregate of rural areas 

(i) by sex and 

(ii) for the ages: 


under one year 
1— 4 years 
5-14 years 
15-24 years 
25-44 years 
45-64 years 
65-74 years 
75 years and over. 


If the age grouping is given in greater detail it shall be so ar- 
ranged as to allow condensation into the age groups under (b) (ii). 


Article 7 


If statistics for administrative subdivisions are published by age 
the age grouping given under (b) (ii) of Article 6 shall be used. 


Article 8 


If special statistics of infant mortality are published by age, the 
following age grouping shall be used: 


by single days for the first week of life (under one day, 1, 2, 3, 4, 
5, 6 days) ; 


7-13 days 
14-20 days 
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21-27 days 
28 days to 2 months 


by single month of life from 2 months to one year (2,3,4, .. . 
11 months). 
Article 9 


Each Member shall-adopt a form of medical certificate of the 
cause of death that provides for the statement of: 


I. the disease or condition directly leading to death, together 
with such antecedent morbid conditions as may exist, so 
that the underlying cause of death will be clearly indi- 
cated, and 

II. such other significant conditions contributing to the death 
but not related to the disease or condition causing death. 


The form of medical certificate of cause of death to be used shall 
conform as far as possible to the model given in the Annex. 


Article 10 


As far as possible, medical certification of the cause of death 
shall be the responsibility of the attending physician. 


Article 11 


As far as possible, the administrative procedure for the com- 
pletion, transmission and statistical treatment of the medical 
certificate of cause of death shall ensure protection of the con- 
fidential nature of the medical information contained therein. 


Article 12 


Each Member shall adopt the underlying cause as the main 
cause for tabulation of mortality statistics. The selection of the 
underlying cause from the information stated on the medical 
certificate of cause of death shall follow the rules given in the 
Annex. 

Article 13 


Each Member, when preparing statistics of morbidity, shall 
code the causes of illness in accordance with the International 
Statistical Classification of Diseases, Injuries, and Causes of 
Death with or without four-digit subcategories, using for the 
purpose the Tabular List of Inclusions and Alphabetical Index. 


Article 14 


Each Member, when publishing statistics of morbidity, shall 
do so in accordance with: 


(a) the Detailed List, or 
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(b) the Intermediate List of 150 Causes, or 

(c) the Special List of 50 Causes adapted to the use of social 
security organizations, depending upon the purpose of such 
statistics. — 


If they are published in another form the categories selected 
shall be so arranged that by suitable grouping they can be reduced 
to (a) the Detailed List, or (b) the Intermediate List, or (c) the 
Special List. 

; Article 15 

Statistics of morbidity shall, in so far as possible, be compiled 
and published in accordance with the sex and age groupings 
specified in Articles 6, 7,and 8 for mortality statistics. 


Article 16 


Each Member undertakes to recommend that morbidity statis- 
tics published or compiled by autonomous official or non-official 
institutions and agencies within its territory conform as far as 
possible with the provisions of Articles 13-17. 


Article 17 


Each Member, in compiling and publishing mortality and mor- 
bidity statistics, shall have regard to such technical recommenda- 
tions as may be made on these subjects by the World Health 
Assembly under Article 23 of the Constitution. 


Article 18 


Each Member shall, under Article 64 of the Constitution, pro- 
vide the Director-General of the Organization with a copy of the 
statistics published in accordance with the present Regulations. 

Article 19 

The present Regulations shall come into force on the Ist of 
January 1950. 

Article 20 

The present Regulations shall apply to each Member, except 
such Member as may, under Article 22 of the Constitution, 
notify the Director-General of the Organization, within a period of 


12 months from the date of adoption of these Regulations by the 
Assembly, of rejection or of reservations. 


Article 21 


Each Member may withdraw its rejections or the whole or any 
part of its reservations at any time by notifying the Director- 
General of the Organization. 
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Article 22 


Each Member to which the present Regulations apply shall 
bring them to the notice of the Governments of the territories for 
whose international relations it is responsible, and may at any 
time notify the Director-General of the Organization that the 
Regulations shall extend to any or all of such territories with or 
without reservations. Each Member may withdraw the whole or 
any part of such reservations at any time by notifying the Director- 
General. 


Article 23 
- The Director-General of the Organization shall notify all Mem- 
bers of the Organization of any rejections, reservations or with- 


drawals made under Articles 20, 21 and 22 of the present Regula- 
tions. 


Article 24 


The present Regulations and the Annex thereto may be amended 
by the World Health Assembly by regulations adopted under 
Articles 21 and 22 of the Constitution. 


IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this 
twenty-fourth day of July 1948. 
The President of the 

World Health Assembly: (Signed) Dr. A. Srampar 


The Director-General of the 
World Health Organization: (Signed) Brock Cuisuoum, M. D. 


I hereby certify that the above 
text is a true and complete copy 

of the Nomenclature Regulations 1948 
as deposited in the Archives of the 
World Health Organization. 


2+ 
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Chxés, Legal Office 
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SUPPLEMENTARY REGULATIONS TO WORLD HEALTH 
ORGANIZATION REGULATIONS No. 1 REGARDING NO- 
MENCLATURE (INCLUDING THE COMPILATION AND 
PUBLICATION OF STATISTICS) WITH RESPECT TO 
DISEASES AND CAUSES OF DEATH 


THE SECOND WORLD HEALTH ASSEMBLY, 

Acting in accordance with Article 23 of the Nomenclature Regu- 
lations 1948 

Apopts, this thirtieth day of June one thousand nine hundred 
and forty-nine the following Supplementary Regulations on No- 
menclature (including the compilation and publication of statistics) 
with respect to diseases and causes of death which may be cited 
as the Nomenclature (Supplementary) Regulations 1949. 


Article I 


In Article 20 of the Nomenclature Regulations 1948 there shall 
be made the. amendments specified in the Schedule to these 
Supplementary Regulations, being amendments which facilitate 
the giving of notice under Article 22 of the Constitution to such 
States as shall have become Members of the Organization sub- 
Sequent to the date of the adoption of the Nomenclature Regu- 
lations 1948 by the World Health Assembly, and accordingly 
the said Article 20 of the Nomenclature Regulations 1948 shall 
have effect as amended by these Supplementary Regulations. 


Article IT 





Without prejudice to Article 22 of the Constitution these Sup- 
plementary Regulations shall apply to each Member within 
sixty days of the notification of their adoption by the World 
Health Assembly. 
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SCHEDULE 


AMENDMENT OF THE 
NOMENCLATURE REGULATIONS 1948 


Amendment of Article 20 
In line 3 after the words “the date of’’ there shall be inserted 
the words “the notification of the’’. 
IN WITNESS WHEREOF we have set our hands this first day of July 
one thousand nine hundred and forty-nine. 
The President of the World Health Assembly 
(Signed) Karu Evane 
The Director-General of the World Health Organization 
(Signed) Brock CHISHOLM 


I hereby certify that the above 

text is a true and complete copy 

of the Nomenclature (Supplementary) 
Regulations 1949 as deposited in the 
Archives of the World Health 
Organization. 


Chief, Legal Office 
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES 
WORLD HEALTH ORGANISATION MONDIALE 
ORGANIZATION DE LA SANTE 


REGLEMENT No 1 
DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE 
RELATIF A LA NOMENCLATURE 
(Y COMPRIS L'ETABLISSEMENT ET LA PUBLICATION DE STATISTIQUES) 
CONCERNANT LES MALADIES ET CAUSES DE DECES 





L'Assemblée Mondiale de 1a Santé, 


Considérant qu'il.est important dtassurer, dans toute la mesure du 
possible, 1l'uniformité de nomenclature et la comparabilité des statistiques 
des maladies et causes de décés; 


Vu les articles 2 s), 21 b), 22 et 64 de la Constitution de 1'Organi~ 
sation Mondiale de la Santé, 


ADOPTE, ce vingt-quatre juillet mil neuf cent quarante-huit, le Régle- 
ment suivant, qui sera dénommé.Réglement de Nomenclature de 1948. 


Article ler 


Les Etats Membres de 1'Organisation Mondiale de la Santé auxquels le 
présent Réglement sera applicable, aux termes de l'article 20 du présent 
Réglement (appelés ci-aprés les Etats Membres), établiront et publieront 
annuellement, pour chaque année calendaire, des statistiques de causes do 
décés, conformément aux articles 2 48, 12, 17 419 du présent Réglement, 
et suivant la classification, la nomenclature et la numérotation indiquées 
dans les Listes contenues dans le Manuel. de la Classification statistique 
internationale des Maladies, Traumatismes et Causes de Décés, annexé au 
présent Réglemnt. Les Listes mentionnées ci-aprés sont les Listes conte- 
nues dans 1'Annexe, 
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Article 2 


Chaqus Etat Membre effectvera le "codage" des données de la statis~ 
tique des décés conformément A la Classification statistique internationale 
des Maladies, Traumatismes et Causes de Décés, avec ou sans emploi des 
sous-rubriques 4 quatre chifires, et en faisant usage 4 cet effet de la 
Liste synoptique des termes a inclure et de 1'Index alphabétiquw, 


Article 3 


Chaqup Etat Membre publiera des statistiques de causes de décés re- 
latives a ¢ 


a) son territoire, considéré dans son ensemble; 
b) ses villes principales; 

c) des groupements de villes (zones urbaines); 
d) ltensemble de ses zones rurales, 


Chaque Etat Membre indiquera, en publiant les statistiques prévues 
sous c) et d), la définition des zones "urbaines" et "rurales" auxquelles 
se raprortent ces statistiques, 


Ie "territoire" visé dans le présent article et les articles 6 et 16 
est le tarritoire métropolitain de 1'Stat Membre, et non les territoires 
qui en dépendent, qu'il s'agisse de protectorats, de colonies, d'autres 
possessions extérieures ou de territoires sous tutelle, 


Article 4 


Tes statistiquss de causes de decaés concernant le territoire d'un 
Membre, considéré dans son ensemble, seront publiées selon 1 


a) - la Liste de rubriques A trois chiffres de la Slassification 
(Liste détailléé), avec ou aans les sous-rubriques a quatre chiffres; 


ou, si la chose n'est pas possible, sclon : 


b) la Liste intermédiaire de 150 rubriques, 
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Article 5 


Ies statistiques de causes de décés concernant les villes principales, 
les groupements de villes (zones urbainos), l'ensemble des zones rurales, 
seront publiées selon : 


a) la Liste intermédiaire de 150 rubriques; 
ou, si la chose ntest pas possible, selon 3 
b) la Liste abrégée de 50 rubriques, 


Si ces statistiquos sont établies avec plus de détails que les listes 
ci-dessus, sans toutefois atteindre l'extension de la Liste détaillée, elles 
seront arrangées de telle fagon que, par des regroupements appropriés, olles 
puissent Stre ramenées 4 la Liste intermédiaire de 150 rubriques ou a la 
Lista abrégée de 50 rubriquos,. 


Article 6 


les statistiques de causes de décés scront publiées selon les groupe- 
ments de sexe et dt&gos suivants : 


a) pour : le territoire de 1'Etat Membre, considéré dans son ensemble 


1) par sexo et 

44) pour les &ges suivants : 
au-dessous d'un an 
par année ‘d'@go jusqu'la 4 ans inclus 
par groupes de 5 ans, de 5 a 84 ans 
85 ans ct au-dessus, 


b) pour : chaque ville dfun million d'habitants ou plus, ou, a défaut, 
la plus grande ville de 100,000 habitants ou pluss 


l'ensemble dos villes de 100,000 habitants et plus; 
l'ensemble des villes de moins de 100,000 habitants; 
i'ensemble des zones rurales, 
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i) par sex ot 
44) pour les &gos suivants + 
au-dessous dtun an 
1-4 ans 
5 - 14 ans 
15 + 24 ans 
25 = 44 ans 
45 = 64 ans 
65 - 74 ans 
75 ans et au-dessus, 


Si la répartition selon 1'&ge est faite de fagon plus détafliée, elle 
doit &tre arrangée de tclle sorte quo, par un regroupement approprié, il 
soit possible de la ramener aux groupes d'*figos indiqués sous b) 41). 


Article 7 


Si des statistiques pour des subdivisions administratives sont publiées 
selon 1'&gc, le groupement d'lages a utiliser sera celui qui est donné au 
paragraphe b) ii) de l'articlo 6, 


Article 8 


Si des statistiques spéciales do mortalité infantilo, sont publiéos 
solon 1'&ge, les groupos d'&ges suivants soront utilisés +: 


jours, pendant la promidre semaino do vic (moins dtun jour, 1, 2, 3, 4, 
5 ot 6 jours) 

7-13 jours 

14 = 20 jours 

21 - 27 jours 

28 jours 22 mois 

mois, de 2 mois a un an (2, 3, 4, « « » 12 mois). 
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Article 9 


Chaqué Etat Mombre adoptera un modélo de certificat médical de cause 
de décés pormettant d!indiquer : 


I, la maladie ou 1'état morbide entrafnant directement la mort avec 
tels autres états morbides antérieurs qui pourraiont s'étre produits, 
de telle sorte qué la cause initiale du décés soit clairement indi- 
quée, et 


II, tels autros états morbides importants qui auraient pu contribuer 
au décés, sans toutefois &tre liés ala maladie ou 4 i'état morbide 
causant le décés. 


Ye modéle de certificat médical de causo de décés devra, autant que 
possible, &tre conforme au modéle donné en annexe, 


Article 10 


Autant quo possible, la certification médicale do la cause de décés 
incombera aux médecins traitants. 


article 11 


Tes actes administratifs visant 4 complétor, transmettre et dépouiller 
pour la statistique le certificat médical de cause de décés devront, autant 
que possible, respecter le caractére confidentiel des renseignements dtordre 
médical qu'il contiente 


article 12 


Chaque Etat Membre adoptera le cause initiale" de décés comme cause 
principale pour l'établissement des statistiques de mortalité, La sélection 
de la cause initiale, sur la base des renseignements contenus dans le certi- 
ficat médical de cause de décés, sera faite conformément aux régles données 
en annexee 
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Article 13 


Pour ltétablissement de statistiques de morbidité, chaque Etat Membre 
effectuera le codage des maladies conformémant a la Classification statis- 
tique internationale des Maladies, Traumatismes et Causes de Décés, avec ou 
sans emploi des sous-rubriquws a quatre chiffres; et en faidant usage a cet 
effet de la Liste synoptiqus des termes a inclure et de 1! Index alphabétique, 


inticle 14 
Chaque Etat Membre publiera ses statistiques de morbidité selon : 
a) 1a Liste détaillée, ou 
bd) la Liste intermédiaire de 150 rubriques, ou 


c) la Liste spéciale de 50 rubriques, adaptée aux bésoins des orga- 
nisms de sécurité sociale, 


suivant llobjet de ces statistiques. 


Si ces statistiques sont publiées sous une autre form, les rubriques 
choisies devront étre arrangécs de telle facon que, par un regroupement 
approprié, elles puissent &tre ramonées a a) la Liste détaillée, ou b) la 
Liste intermédiaire, ou c) la Liste spéciale. 


. Article 15 


les statistiques de morbidité devront, autant que possible, @tre établies 
et publiées selon les groupements de sexe et d'fge spécifiés aux articles 6, 
7? et 8 pour los statistiques de mortalité.. 


Article 16 


Chaque Etat Membre recommandera aux organismes et institutions autonomes 
officiels ou non, qui sur son territoire publient ou établissent des statis. 
tiques de morbidité, de se conformer, dang la mesure du possible, aux dis- 
positions des articles 13 417, 
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Article 17 


Chaque Etat Membre, dans la préparation et la publication de statistiques 
de mortalité et de morbidité, se conformera aux rocommandations techniques 
que pourra faire ]'Assemblée Mondiale de la Santé aux termes de ltarticle 23 
de la Constitution. 


Article 18 


Chaque Etat Membre fera parvenir au Directeur général de 1!Organisation, 
en application de lfarticle 64 de la Constitution, copie des statistiques 
publiées conformément au présent Réglement, 


Article 19 


le présent Raglement entrera en vigueur le ler janvier 1950. 


Article 20 


Ye présent Réglement est applicable 4 tout Etat Membre qui nia pas fait 
connaftre au Directeur général de 1'Organisation, conformément 4 l'article 22 
de la Constitution, et dans un délai de 12 mois a partir de ltadoption dudit 
Réglement par l'Assemblée Mondiale de la Santé, son refus ou des réserves a 
son sujet. 


Article 21 





Chaque Etat Membre peut, 4 tout moment, rétracter son refus ou bien 
tout ou partie de ses réserves en notifiant sa rétractation au Directeur 
général de 1'Organisation. 


Article 22 


Chaque Etat Membre auquel est applicable le présent Réglement le portera 
a la connaissance dos gouvernements des territoires pour la conduite des 
relations internationales desquels il a la responsabilité; il pourra, a tout 
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momnt, faire connaftre au Directeur général de ltOrganisation que ce Régle~ 
ment est désormais en vigueur dans tcl territoire ou dans l'ensemble de ces 
territoircs, avec ou sans réserves, Chaque Etat Membre peut, a tout moment, 
retirer ses réserves en totalité ou en partie par une notification de ce 
retrait au Directeur général, 


Article 2 


Le Directeur général de 1'Organisation devra notifier aux Etats Membres 
de l'Organisation tous refus, réserves ou rétractations formlés en applica- 
tion des articles 20, 21 et 22 du présent Réglement. 


Article 24 


le présent Réglement et son Annexe peuvont &tre omendés par 1!Assemblée 
Mondiale de la Santé en vertu d'un réglement adopté conformément aux articles 
21 et 22 de la Constitution. 


EN FOI DE QUOI, nous avons signé le présent document ce vingt-quatre 
juillet 1948, 


le Président de 1!Assemblée Mondiale de 1a Santé : 
(signé) Dr A, STAMPAR 


Le Directeur général de 1'Organisation Mondiale de la Santé ¢ 
(signé) Dr Brock CHISHOLM 


le texte ci-dessus reproduit constitue une 
expédition authentique et certifiée conforme 
du Réglement de Nomenclature de 1948, déposé 
aux Archives de 1'Organisation Mondiale de 
la Santé 


er ae 


Chef af Service juridique 
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REGLELE2T COMPLETANT. LE REGLEMENT No 1 
DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE RSLATIF A LA NOMENCLATURE 
(Y COMPRIS L'ETABLISSEMENT ET LA PUBLICATION DE STATISTIQUES) 
CONCERHANT LES MALADIES ET CAUSES DE DECES 


LA DEUXIEME ASSSMBLEE MONDIALE DE LA SANTE 


En application des dispositions de l'article 23 du Réglement de 1948 
relatif 4 la Nomenclature, 


ADOPTE, ce trente juin mil neuf cent quarante~neuf, le Réglement sup- 
plémentaire ci-aprés relatif 41a nomenclature (y compris 1! établissement 
et la publication des statistiques) concernant les maledies et causes de 
décés; ce Réglement sera dénommé Réglement (supplémentaire) de 1949 relatif 
A la Nomenclature, 


Article I 


L'Article 20 du Réglement de 1948 relatif A 1a Nomenclature est amendé 
comme i] est indiqué dans 1'annexe au présent Raglemant supplémentaire, 
lesdits amendements ayant pour objet de faciliter, en application de 
l'article 22 de la Constitution, les notifications qui. doivent Stre faites 
& des Pays devenant Membres de 1'Organisation postérieuremnt ala date a 
Laquello 1'Assemblée Mondiale de la Santé a adopté lo Réglement de 1948 
rolatif 4 la Nomenclature; en conséquence, ledit Article 20 du Réglement 
de 1948 relatif & la Nomenclature produit effet, tel que modifié par le 
présent Réglemant supplémentaira, 


Article II 


Sous réserve des dispositions de l'Article 22 de la Constitution, le 
présent Réglement supplémentaire est applicable 4 chaque Etat Membre dans 
un délas, de soixante jours 4 compter de la notification de son adoption par 
l'Assemblée Mondiale de la Santé, 
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MODIFICATIONS APPORTEES AU REGLEMENT TE 1948 
RELATIF A LA NOMENCLATURE 


Modifications de 1tArticle 20 


A la ligne 3, aprés les mots "4 partir de", inséror les mots 
“la notification de", 


EN FOI DE QUOI, ce premier juillet mil neuf cent quarante-neuf, 
nous avons signé le présent document. 


le President de 1'Assemblée Mondiale de la Santé 


(signé) Karl Evang 


Te Directeur général de 1'Organisation Mondiale de 1a Santé 


(signé) Brock Chisholm 


le texte ci-~dessus reproduit consti-= 
tue une expédition authentique et 
certifiée conform: du Réglemnt 
(supplémentaire) de 1949 relatif a 
la Nomenclature, déposé aux Archives 
de 1'Organisation Mondiale de la 
Santé. 


en ey 


—- 


Chef <du Service juridique 
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Text of the Reservations or Remarks formulated by certain Countries ['] 
AUSTRALIA: 


Australian Government wishes to notify the following reser- 
vations in accordance with Article 22 of Constitution of WHO 
in connexion with the above-mentioned regulations: 


Article 1 
The acceptance of this Article is subject to the reservations, 


in relation to the Manual and otherwise, specified in respect of 
particular Articles. 


Article 2 


The ‘Alternative Classification of Accidents, Poisonings, and 
Violence (Nature of Injury)—-NXVII’’, and such other matters 
as are notified from time to time to the Director-General, will be 
excluded from the Statistical Classification. 


Article 3 


The acceptance of this Article is subject to the reservations 
specified in respect of Articles 4 and 6. 


Article 4 
List to be adopted for publication in Australia will be a 
condensation of the Detailed List (a) but an expansion of the 


Intermediate List (b) and will be in such a form that the Inter- 
mediate List can be derived by addition of titles. 


Article 6 


Information to be published in accordance with paragraph (b) 
will relate only to each of the metropolitan areas of the respective 
states and will comprise a tabulation of causes by sex only. 

Articles 9, 10, 11 

The Australian Government rejects these articles. 

Explanatory memorandum following. 


The following comments are offered in regard to these 
reservations and rejections: 


Articles 1 and 2 The Australian Government has not yet 
completed its study of the ‘Manual of the International Statis- 
tical Classification of Diseases, Injuries, and Causes of Death”’, 
and there may be some modifications it may wish to make apart 
from that referred to above. The extent to which the Manual 
will be adopted will therefore be notified in due course. 


'Source: WHO Circular Letter 4.1950, Feb. 9, 1950. Not printed. 
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Causes of death are already being coded and tabulated in 
Australia as from 1st January, 1949, in accordance with the list 
of three digit categories (Detailed List), excluding Alternative 
Classifications-NXVII for which adequate data for an accurate 
classification. would not be available. A limited number of four 
digit categories, yet to be determined, will be incorporated. 

Article 4. As the Detailed List contains numerous causes from 
which few deaths occur in Australia, and, particularly, many titles 
that are of significance mainly for the classification of morbidity, 
it is felt that publication of the List in its entirety would not be 
warranted in the case of Australia. This is particularly so at the 
present time when considerable difficulty is being experienced in 
printing tables even in the shorter form of the 1938 Revision. 

On the other hand, the Intermediate List of 150 Causes does 
not contain sufficient detail for Australian requirements. The 
proposed Australian adaptation has not yet been completed, but 
on present indications it will probably contain in the region of 400 
titles, compared with the 764 categories of the Detailed Inter- 
national Statistical Classification. 

Article 6 The metropolitan areas relate to the capital cities 
of the States and adjoining urban municipal areas within bound- 
aries defined for Census purposes. 

This will be a new table in Australia. The cities concerned, 
with their populations as recorded at the Census of 30 June, 1947, 
in parentheses, are as follows: Sydney (1,484,004); Melbourne 
(1,226,409); Brisbane (402,030); Adelaide (382,454); Perth 
(272,528); and Hobart (76,534). . 

The question of definition of urban and rural Divisions is at 
present under review and consideration will be given to extension 
of the Statistics when a decision has been reached in this matter. 

In regard to publication of the information by age groups, a 
tabulation of this neture is made in the Australian Bureau of 
Census and Statistics for some metropolitan areas, e. g. Sydney, 
but it is not certain whether this procedure will be continued or 
whether such tabulations will later be undertaken by the State 
Statisticians concerned. In any case, it is felt that printing diffi- 
culties would under existing circumstances preclude publication 
by the Bureau of tables of causes by age-group for even only the 
two metropolitan areas of 1,000,000 population or over. Tables 
in the required form are, however, published annually by the 
State Statistician for the metropolitan area in the case of New 
South Wales (Metropolis—Sydney) and Queensland (Metropolis— 
Brisbane). The provisions of Article 6 will be brought under the 
notice of the Statisticians in the other States for consideration as 
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to whether publication of similar tables for their metropolitan 
areas would be practicable. 

Articles 9, 10, 11 Though for the time being Australia has 
rejected these Articles, the position is that the matters dealt with 
therein are in Australia the subject of legislation by individual 
States, and consideration is being given to the most effective way 
in which these Articles could be implemented in Australia. You 
will be informed of the result of this consideration in due course. 
I would add that the provisions of Articles 10 and 11 already apply 
generally in the States, and it is expected that by the end of this 
year the form of medical certificates presented under Article 9 
will also have been adopted on a Commonwealth-wide basis. 

Articles 18, 14, 16 There are no reservations by Australia on 
the assumption that these provisions do not impose an actual 
obligation to publish morbidity statistics. 

At present morbidity statistics are compiled in the Common- 
wealth Bureau of Census and Statistics only in respect to a re- 
stricted field of sickness, viz. cases in respect of which payments 
are made under the Commonwealth Sickness Benefits Scheme, 
which applies, subject to a means test and other qualifications, 
to males between the ages of 16 and 65 years and females between 
the ages of 16 and 60 years. 


BURMA: 

: : , 1 am directed to say that in rural areas 
in Burma, village headmen are normally the Registrars of Deaths 
in their respective village tracts and being non-medical men they 
will find it difficult to correctly classify the causes of death ac- 
cording to (a) the list of 999 causes of death, or (b) the inter- 
mediate list of 150 causes of death, even should they be supplied 
with instructions as to how to classify the causes of death. Fur- 
thermore, the collection of vital statistics in rural areas in Burma 
cannot yet be resumed during the post-war period due to various 
causes. 

The Union Government realize that in order to avoid record- 
ing misleading information correct diagnosis of causes of death is 
essential. It is therefore proposed that in the first instance the 
collection of statistics in accordance with the intermediate list of 
150 causes of death should be introduced in urban areas where 
causes of death can be verified by Medical Officers. But in view 
of the fact that ® number of forms will have to be revised and 
printed and necessary instructions issued to the authorities con- 
cerned the Government of the Union of Burma do not consider 
_. it possible to introduce the Nomenclature Regulations, 1948, in 
Burma even in the intermediate form before the 1st January 1951. 
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CEYLON: 


, , I have the honour to inform you that 
these regulations can be accepted with the reservations and mod- 
ifications indicated below:— 


Articles 1 and 2 


The intermediate list of 150 causes will be adopted for our 
general purposes and the “external cause’ will be used in the 
classification of violent deaths. Regarding nomenclature of causes 
of death peculiar to Ceylon which have no equivalents in the 
international classification, they will be retained. 


Articles 3-6 
(a) Statistics of causes of deaths for the whole Island will be 
published under the 150 causes. 
(1) by sex and 
(2) for ages under one year, single year to 4 years (inclu- 


sive), five year groups from 5 to 84 years, 85 years 
and over. 


(b) Statistics of causes of death to be published under the 
international 150 causes for:— 


1. Ceylon 10. Rural Areas (including Es- 
2. Colombo tate Areas) 

3. Kandy 11. Rural Areas (excluding Es- 
4. Galle tate Areas) 

5. Jafina 12. Estate Areas 

6. Kurunegala (1) by sex and 

7. Nuwara Eliya (2) for ages under 1 year 
8. Urban Areas (All 


Years: 1 year, 5 years, 15 
years, 25 years, 45 years, 65 
years, 75 years and over. 


Towns) 
. Urban Areas (exclud- 
ing Colombo Town) 


Articles 4 and 6 


All statistics will be published under the intermediate list of 
150 causes of death except those portions of death e. g. Maternal 
Deaths, which will be classified under corresponding portion of 
the list of 999 causes. 


Article 7 


Statistics for administrative sub-divisions will not be main- 
tained separately. 


ce) 
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Article 8 

The Statistics published will be as follows:— 

(a) under 7 days (b) over 1 week and under one 
month 

(c) 1 month to 3 months (d) over 3 months and under 1 
year. 

Article 9 


The proposed “Certificate of cause of death” is reproduced 
below:- 


CERTIFICATE OF CAUSE OF DEATH 


Dashes Hee tas Ae ahi’ for ie do apy be he pay 

State here the Certify that I attended on. ...... ee 

Medical who was apparently aged (or stated to be aged). . . 

Qualifications. from. ...... dayof..... (Month) tothe . 
dayof......... (Month) and that his (or her) 
death was probably caused by. .........2.2.. 

I 
Disease or condition directly leading (a)... .......0..00084 
to death (This does not mean the mode due to (or as a consequence) 


of dying, e. g. heart failure, asthenia, 
etc. It.means the dircase, injury or 
complication which caused death) 
Antecedent causes 


Morbid conditions, if any, giving rise (b) 


to the above cause, stating the under- due to (or as & consequence of) 
lying condition last (c) Bes BS Gan oh ee Pe age Se tvicteh abr cier be 
II 


Other significant conditions contribut- 
ing to the death, but not related to 
the disease or condition causing it. 


Medical Practitioner 
Date:- 


Article 10 

The Medical Certification of the cause of death to continue 
to be the responsibility of the attending practitioner (where there 
is one). 

Article 11 

In the case of diseases with “social stigma” the corresponding 
numbers in the list will be used. A list of such diseases with the 
corresponding numbers will be made available to all registrars. 

Article 12 


The underlying cause is to be adopted as main cause of death 
for mortality statistics. 
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Articles 13 to 16 


These relate to morbidity statistics and the same classification 
as for Mortality Statistics will be used. 


Article 17 


In compiling and publishing mortality statistics the technical 
recommendations on the subject by the WHO will be followed. 


Article 18 


The Director-General of WHO will be provided with a copy 
of the Statistics compiled. 


Article 19 


Every endeavour will be made to comply with these regula- 
tions (as modified) with effect from 1 January, 1950 but if for any 
reason it is found impracticable to do so, compliance with these 
regulations will be effected from 1 January 1951. Should a 
postponement be necessary the WHO will be advised during the 
course of this year. 


Articles 21-22 
These regulations will be complied with. 


CHINA 


“*. . under instructions just received from my Government, 


to inform you that in view of the fact that it is difficult to apply 
these Regulations in China for the present, the Chinese Govern- 
ment wishes to reserve its position in regard to both Regulations 
No. 1 and the Supplementary Regulations. 

The Chinese Government regrets that owing to the difficulties 
of communications under the actual conditions in China it has 
not been able to give replies within the time limits set forth in 
your respective letters. It nevertheless feels the necessity of 
making the reservations and sincerely hopes that the World 
Health Organization will make allowance for the extraordi- 
nary situation obtaining in China and accept the reservations 
accordingly.”’ 


ICELAND 


“.. the Icelandic Medical Authorities have examined and 


accepted Regulations No. 1 regarding nomenclature (including 
the compilation and publication of statistics) with respect to 
diseases and causes of death, adopted at the World Health 
Congress, July 24, 1948, and that they will in the future classify 
causes of death in accordance with the above mentioned regula- 
tions and with the International statistical classification of dis- 
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eases, injuries and ‘causes of death. Furthermore the authorities 
will apply the above mentioned regulations when compiling 
statistics pertaining to these matters. 

This method can, however, not be applied before 1951, since 
statistics of causes of death have been issued since 1911, and 
always for 5 subsequent years each time. If the new method 
were to be applied at once, it would disrupt the continuity of the 
statistics comprising the years 1946-1950.” 


INDIA 
(Telegram) 


“ . . YOUR letter CL42 (647-11-1) of 9 August 1948 ['] 
WHO Regulations No. 1 regarding nomenclature with regard to 
diseases and causes of death. Government of India’s intention 
is to work towards standards set out in Nomenclature Regulations 
1948 but conditions in India do not permit at present of their 
general application, and they do not see any value in a merely 
nominal adoption. General approach will be that as conditions 
develop to stage where practical effect can be given to any broad 
provision government of India shall formally adopt it and inform 
WHO accordingly. 

Comment on specific Articles is as follows: 





Articles 1 to 6 are accepted in regard to groupings by area 
and age but provisions regarding presentation of statistics of 
cause of death in accordance with either full list, intermediate 
list, or abbreviated list cannot be adopted under existing condi- 
tions. Acceptance reserves right to’ adopt terminal age group as 
75 and over as required under Article 6 (a). Government feel 
that span of life in India does not justify labour of going into 
further subdivision. 

Article 7: accepted. 

Article 8: accepted in respect of statistics collected through 
special enquiries but acceptance of detailed classification by age 
in this Article for Country as a whole or for special parts of it 
seems impracticable at present. 

Articles 9 to 12 are accepted with reservation that they shall 
be applicable only as and when compulsory medical certification 
of cause of death is introduced. 

Articles 13 and 14 can be adopted only in respect of patients 
in hospital statistics. Short list of 50 causes of morbidity for 
social security purposes being adopted as far as possible, this list 
can as circumstances permit be expanded into intermediate and 
detailed lists. 


1 Not printed. 
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Article 18: accepted subject to reservation that its provisions 
may not be brought into operation on 1 January 1950. 

Articles 16 to 25 are accepted with reservation that Article 19 
will apply to statistics pertaining to periods after 1 January 1950. 
It does not seem possible to apply regulations in respect of statis- 
tics for earlier years that may be published subsequently.”’ 


ISRAEL 


“Based on our consultations with the Government Statistical 
Office, I have the honour to inform you in detail of the conclusions 
arrived at, as follows: 


(1) The Regulations No. 1 regarding nomenclature with respect 
to Diseases and Causes of Death will be implemented in Israel 
on January 1, 1950. 

(2) Up to that date the International List of Causes of Death (as 
adapted for use in England and other countries), 5th Decennial 
Revision 1938, will be used for the Classification of Causes of 
Death, and the “Provisional Classification of Diseases and 
Injuries for use in compiling Morbidity Statistics—London 1944, 
for hospital statistics. 

(3) Ad Article 2: Mortality Statistics will be coded with 4 digit 
subcategories. 

(4) Ad Article 3: Statistics of Causes of Death will only be 
published in respect of deaths certified by a physician. Accord- 
ing to Palestine Law, which is still in force, certification of deaths 
by physicians with respect to deaths not attended by them is 
requested only in towns where a District Health Office exists. 

Within these limits all the provisions of Article 3 will be 
implemented. 

N.B. It would be desirable that a similar procedure be 

adopted in other countries whe.e not all deaths are certified by 
physicians. 
(8) Ad Articles 4,6 & 6. It is intended to compile statistics of 
Causes of Death in accordance with 4 digit subcategories for the 
country as a whole, subdivided by sex and by age, according to 
the following grouping. 


Under 1 month, 1-11 months, single years to 4 inclusive, 
from 5 years on—all ages together. 


. Publications will be made according to Intermediate List of 
150 causes subdivided as provided in Article 6a. 

A 50 causes publication will be made for the 3 principal towns, 

aggregate of other urban areas and aggregate of rural: areas 


TIAS 3482 


7 ust] World Health Org. Regulations No. 1—jix.% is 


separately, according to age grouping specified in Article 6b. 
A uniform size of age groups for ages over 5 years will be used in 
view of the desirability of compiling life-table Death rates by 
causes. 

(6) Ad Article 7: In view of the smallness of the country it is not 
intended to compile Death Statistics by age for administrative 
subdivisions. On the-other hand figures by religion or nationality 
will be tabulated separately. 

(7) Ad Article 8: Special statistics on Infant Mortality will be 
conducted according to groupings in Article 8. 

(8) Ad Article 9: The form of Medical Certificate of Cause of 
Death will be adopted literally as from January 1, 1950. 

(9) Ad Article 10: Same remarks as for Article 3. 

(10) Ad Article 11: The handling of death certificates takes place, 
as far as possible, under the supervision of the Medical Officers of 
the District Health Offices and the Central] Office of Statistics. 
(11) Ad Article 12: This Article is adopted. 

(12) Ad Articles 18 and 14: Please see para 17 (Appendix). 

(13) Ad Article 16: This Article will be adopted. 

(14) Ad Article 16: It will be undertaken to co-ordinate systems 
of Mortality classification in this country. In the principal non- 
Government hospitals the Standard Nomenclature of Disease and 
Operations (Philadelphia and Toronto, 1946) is being used. 
These Institutions should encounter great difficulties if forced to 
change into a new method of classification. 

(15) Ad Article 17: This Article will be adopted. 


(16) Ad Article 18: Statistics which are compiled but not pub- 
lished will be placed at your disposal and you will be supplied 
with lists of any such Statistics available. 

(17) Appendix: Morbidity statistics based on hospital records 
were conducted here by the former Government of Palestine since 
1943. The State of Israel in continuing this tradition will compile 
these statistics in accordance with the provisions of “Regulation 
No. 1”. 

It is intended to use the hospital records after statistical 
treatment for scientific and teaching purposes, by the creation 
of National Medical Archives. The nature of these archives 
necessitates the classification of diseases in such a way that every 
single disease can be identified by a separate code number. Since 
the “International Statistical Classification’? does not comply 
with these requirements, a re-edition of this classification is being 
undertaken by the Medical Officer of the Central Bureau of 
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Statistics here, in consultation with an advisory committee con- 
sisting of specialists and experts in each medical field. Care is 
being taken to maintain the classification as it is and to make 
changes only by elaborating upon existing groups and sub-groups 
or by adding further subdivisions. 

As far as code numbers are concerned this procedure implies 
completion of an existing 4th digit, and/or by addition of a 4th 
or 5th. 

A copy of the revised edition will be forwarded to you after 
its completion.” 


NEW ZEALAND 


iti 


WHO Regulations No. 1, regarding Nomen- 
clature (including the compilation and publication of statistics) 
with regard to Diseases and Causes of Death, are accepted by the 
Government of New Zealand, subject to the reservations noted 
hereunder. 

’ In the statistics published for New Zealand, it will be neces- 
sary in certain cases, which are indicated below, to give separate 
figures for Europeans and Maoris. The publication of separate 
figures is essential in these cases, owing to problems which arise 
in connexion with the availability and accuracy of certain data 
relating to the Maori race, but it is not considered that the value 
of the statistics from the international point of view will be in any 
way affected. 

Provision will be made for separation of Maori and European 
figures under various articles of WHO Regulations No. 1, as 
follows :— 


Article 8: (a) Figures for European and Maoris will be pub- 
lished separately, and combined ;—(b) Figures will be published 
for Europeans and Maoris combined ;—(c) Figures will be pub- 
lished for Europeans only. 

‘Article 4: The full Detailed List will be used for Europeans 
and Maoris separately, and the Intermediate List for Europeans 
and Maoris combined. 

Article 5: Statistics of principal towns will be published for 
Europeans only, using the Intermediate List. National aggre- 
gates of urban and rural districts will be published for Europeans 
and Maoris combined, using the Intermediate List. 

Article 6: Distinctions between Europeans and Maoris will 
be made as in Article 3. 

Articles 7 to 24: It should be noted that all statistics relating 
to morbidity will be published with Maoris included. 
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ROUMANIAN PEOPLES’ REPUBLIC 


The Government of the Roumanian Peoples’ Republic has 
decided to apply immediately, on an experimental basis the regu- 
lations relating to the Nomenclature of Diseases and Causes of 
Death. If necessary, the Roumanian Government will subse- 
quently formulate its reservations and observations. 


SWEDEN 


oe 


Reuse The Government approves WHO Regulations 
No. 1 with the following reservations: 


Sweden reserves the right to request information on injuries, 
poisoning and accidents (numbers 800-999 in the nomenclature 
annexed to the Regulations) according to a less detailed nomen- 
clature than that given in the Regulations. Sweden also reserves 
the right not to apply the nomenclature adopted by the World 
Health Organization until after having had the opportunity to 
take certain necessary preparatory measures. Furthermore, 
the Government would like to point out to the World Health 
Organization that, in view of the size of the country and the 
relatively small number of physicians, Sweden wishes—until the 
problem has been studied—to leave open the question as to 
whether it will be possible to give information on the causes of 
deaths occurring in rural districts according to the proposed 
nomenclature, as well as whether it will be possible to make the 
issue of death certificates compulsory throughout the country. 

The Swedish authorites would also like to express the wish 
that Latin be adopted parallel to English, French and Spanish 
as an official language for the list of Diseases and Causes of 
Death. 

For your further information I take the liberty of attaching 
& memorandum, drawn up by the competent Swedish authorities 
with the aim of explaining the above points of view in more detail. 


MEMORANDUM 


Although it is true that the international nomenclature and 
the new Swedish nomenclature differ on some points, in that 
certain diseases are not placed in the same grouj\3, this does not 
seem sufficient reason for refusing to accept the International 
List. In publishing statistics on diseases and causes of death 
for Swedish use it would be possible, with a small amount of 
extra work, to re-group these cases of disease. 


1. Degree of classification 
The international nomenclature contains 999 numbers, 200 
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of which are still free. Furthermore, the list of numbers 800- 
999, referring to injuries, poisoning, accidents and similar cases, 
may be arranged in two parallel series. One of these series, in 
which the numbers are combined with the letter E, indicates the 
origin of the injuries, etc., and the other, in which the numbers 
are combined with the letter A, gives the nature of the injuries. 
However, only the use of at least one series is compulsory. The 
Swedish list contains about 650 diseases and (among these) 225 
causes of death. Furthermore, the hospitals employ a combined 
nomenclature for diseases and causes of death comprising about 
350 diseases (including injuries and poisoning) as well as, inter 
alia, 65 headings indicating the origin of the injuries, etc. 

In certain respects, especially as concerns injuries, poisoning 
and accidents, the International List seems too detailed from the 
Swedish point of view. It is already difficult, with the list cover- 
ing the origine and nature of diseases as used in Sweden at present, 
to obtain complete and exact information. The Central Ad- 
ministrations concerned consider that it is not useful nor even 
practicable to extend the list further in this respect. 


Reservations 


Consequently, the Central Administrations feel that reser- 
vations must be made with respect to the regulations, in that 
Sweden reserves the right to request information on injuries, 
poisoning and accidents (numbers 800-999) in accordance with 
a less detailed nomenclature than that given in the regulations. 

On other grounds also, the Central Administrations consider 
that the specification of the diseases etc. has been pushed too far, 
but these cases are of lesser importance, for the reason, among 
others, that in case of doubt it is often possible to use the group 
number for “non-specified cases’. Furthermore it is considered 
that because of the special conditions applying in Sweden, a more 
extensive specification may perhaps be necessary in certain re- 
spects. In this case it would be possible to use the lists of variants 
of diseases, which the World Health Organization has introduced 
into its nomenclature or to add the names of these variants. 
The latter are numbered using decimals, which are added to the 
three-figure reference. Having made these observations, how- 
ever, the Central Administrations deem it unnecessary to make 
reservations in this connexion. 


2. Nomenclature, Field of Application and Date of Entry into 


Force of the Regulations 


In the regulations the principle is laid down, that first-hand 
information on diseases and causes of death will be collected and 


TIAS 3482 


7 ust] World Health Org. Regulations No. 1-—3o%, 5 19:8 


codified according to the list of 999 numbers described above, 
but that the publication of statistics on the basis of this informa- 
tion may take place according to an abridged list of 150 numbers, 
and possibly in certain cases according to a list of 50 numbers. 
As far as possible information on causes of death should be based 
on observations made by practising physicians. 

The Central Administrations have no objections to raise con- 
cerning the abridged list, but think, however, that there would be 
difficulty in fulfilling the requisite conditions for the assembly of 
statistical material in accordance with the detailed list, despite the 
abridgement allowed for as indicated in the preceding paragraph. 

Thus, in the rural part of Sweden, about 9,000 deaths i. e. 20% 
of those occurring in this part of the country, are reported in 
notifications which contain only the possible cause of death, 
because of the fact that the deceased has not received medical 
attention during his last illness and a death certificate issued by a 
physician is unnecessary. In point of fact, death certificates 
issued by physicians are not compulsory except in the cities, 
small market towns and municipal agglomerations, as well as in 
densely populated localities, not of a definite administrative 
nature, where there is a public health physician and for which the 
Directorate-General of Public Health has issued regulations to this 
effect. In these 9,000 cases the cause of death is established 
mainly on the basis of observations made by the local minister, 
who acts as a registry office official, or on information given to 
him by the relatives of the deceased. In such cases, the employ- 
ment of a detailed list can hardly be envisaged. 

On the other hand, the Central Administrations consider that 
it would now be opportune to extend the field of application of 
death certificates to parts of the country where they are not yet 
compulsory. For this purpose, it will be necessary to amend 
the order dealing with the general registration of the population, 
§ 19 of which contains the provisions covering death certificates. 

If this reform is adopted it will also be necessary to amend 
the order of 16 November 1910 (No. 139) which itself amends the 
provisions of the 1859 order (No. 641) relating to statistics on 
causes of death. The general application of death certificates 
would involve, inter alia, the amendment of the provisions of 
paragraphs (a), (b) and (g) of the first order. In these circum- 
stances it would be necessary to cancel the present stipulations 


of the other paragraphs of the said order relating to the obligation — 


of the district physician to devote a certain amount of time to 
studying extracts from death registers, which extracts are for- 
warded half-yearly by the appropriate registry office services. 
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For this reason it would be necessary to examine whether it is 
possible to repeal the entire 1910 order (No. 139) and to incor- 
porate all the regulations necessary for statistics on causes of 
death into the order dealing with the registration of civil status or 
into the order dealing with the general registration of the popula- 
tion. It seems advisable to entrust the experts nominated by a 
decree of the Royal Government, dated 24 February 1949, to 
revise the services handling the general registration of the popula- 
tion, with the task of carrying out the inquiry in question and 
suggesting the provisions which would be necessary for a general 
application of death certificates. The Central Administrations 
intend to submit details of their views on the said amendments 
of orders to the Government. 

As has been said, the regulations should enter into force on 
1 January 1950. The available lapse of time is certainly insuffi- 
cient for the inquiry on death certificates contemplated to be 
completed so that the new procedure could function by the latter 
date. 

-The amendments in the nomenclature for Swedish use sug- 
gested in the preceding paragraph also require time to be worked 
out. A Swedish edition of the nomenclature must be printed 
(with the names of the diseases in Swedish and in Latin) and dis- 
tributed; a key must also be drawn up so that the nomenclature 
at present in use can be translated into the new nomenclature 
(and vice versa). It will then be necessary to draft forms for 
the death certificates in accordance with the directions of the 
World Health Organization and new forms for the reports made 
out by hospitals on their disease cases. This last measure also 
involved opening up another question, namely the lay-out of 
hospital records, including, inter alia, records of operations. 
Seeing that the Central Administrations cannot carry out this 
work with their own personnel, it would seem advisable for the 
Government to commission three persons (e. g. a pathologist, a 
hospital physician and a statistician) to undertake it. This 
task should be carried out in conjunction with the Directorate- 
General of Public Health, the Central Office of Statistics and the 
State Committee for the Study of Hospital Questions. 

Reservations 

In view of the arguments advanced above, the Central 
Administrations consider that Sweden should reserve the right not 
to apply the nomenclature adopted by the World Health Organ- 
ization before having had the opportunity to take certain necessary 
preparatory measures. 
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June 30, 1949 


3. Other Observations and Recommendations 


The Central Administrations have no objections to make as 
regards the grouping, etc. required by the report of statistical 
data, nor as regards the provisions applying to forms for death 
certificates. 

On the other hand, the fact that the nomenclature of the 
World Health Organization does not give the Latin names for 
diseases at the same time as the English, French and Spanish 
ones must be regarded as an omission. It is true that since the 
code numbers are employed at the same time as the names of the 
diseases, the language is of less importance, but nevertheless it 
is an appreciable advantage to be able to use the nomenclature 
and terminology which have been adopted in practice both in 
Sweden and in many other advanced countries. 


4. Summary of the Proposals 


(a) The Central Administrations propose that Sweden ac- 
cept Regulations No. 1 of the World Health Organization (in- 
cluding the drawing-up and publication of statistics on diseases 
and casues of death) but that certain reservations be made before 
24 July 1949, as has been explained above. 

(b) It should be pointed out to the World Health Organiza- 
tion that, on the Swedish side, it is felt very strongly that Latin 
should be adopted parallel to English, French and Spanish as 
official language for the list of diseases and causes of death.’’ 


UNION OF SOUTH AFRICA 


bicep aie oe the South African authorities have examined the 
new nomenclature of the International List of Causes of Death 
and consider that, with a few minor amendments, it will be suit- 
able for use in the Union of South Africa. It will probably be 
necessary to add one or two codes to the list to cover certain 
diseases, e. g. Miners’ Phthisis, which are of great importance 
in the Unicn, but not in most other countries. 

It is accordingly proposed to bring the new list into use as 
from January, 1949, that is for all deaths registered in the Union 
on or after the 1st January 1949.” 


UNITED KINGDOM 


eta chp ootadn His Majesty’s Government in the United King- 
dom will not wish to exercise, in respect of the Nomenclature 
Regulations, 1948, the right accorded to it under Article 22 of 
the Constitution of the World Health Organization, provided 


that the terms of Article 8 of the Regulations will be fulfilled 2685 
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by the publication of national figures of infant mortality without 
distinction of cause according to the specified age groupings. 
His Majesty’s Government assume that it is not the intention 
that every published table showing special analyses of infant 
mortality by cause or locality should contain all the age groups 
in detail, but that for such tables the grouping used may be a 
condensation of that specified in Article 8 of the Regulations. 

His Majesty’s Government suggest that, when opportunity 
occurs, consideration might be given to amending Article 8 of 
the Regulations in order to make the extent of its application 
free from possible ambiguity.” 
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Texts of Reservations and Remarks formulated by 
the Governments of Ceylon and Switzerland [?] 


CEYLON: [7] 


“T have the honour to inform you that it was not possible to 
implement these regulations with effect from 1st January, 1950 
as it has not been possible to procure the “Manual” in this 
connection. 

Furthermore, since the number of deaths, occurring in the 
various divisions mentioned under Articles 3-6, sub-section (b) of 
my letter [?] under reference, do not justify a classification under 
the list of 150 Causes, mortality [°] statistics for these divisions will 
be published under the list of 50 Causes. The total mortality [°] 
for the whole Island and all mortality [°] statistics will be published 
under the list of 150 Causes.” 


SWITZERLAND: 


We have pleasure in informing you that the Federal Authori- 
ties will conform in general to the conditions of this regulation. 
Nevertheless, they wish to make a certain number of reservations 
as follows:— 


Article 1. Acceptance of this Article is in accordance with 
the reservations and remarks concerning Articles 2-17 and Article 
19. 

Articles 2-8 The Swiss Government accepts in principle the 
international nomenclature for the List of 150 Causes, as men- 
tioned in Article 4 (b). Switzerland, however, has for a very long 
time had her own nomenclature of causes of death, and since med- 
ical statistics which would not make retrogressive comparisons 
possible would be of no value, the Federal Statistical Office has 
modified its detailed classification so that, by appropriate regroup- 
ing, there are exactly the 150 Causes contained in the Intermediate 
List. Furthermore, certain sections of the Swiss 1951 detailed 
nomenclature being even more detailed than those in the detailed 
International Classification, it will be possible, if necessary, to 
give information on many of the principal items in the detailed 
International List, particularly as regards mortality. The only 
clause which cannot be introduced into the Swiss nomenclature 
is that concerning alternative classification of accidents according 


1 Source: WHO Circular Letter 55.1950, Sept. 26, 1950. Not printed. 

2 See text of reservations and remarks previously formulated by Ceylon; 
ante, p..100. | 

8 Should read ‘morbidity.’ Correction notified in WHO Circular Letter 
55.1950 Corrigendum, Jan. 18, 1951. Not printed. 
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to the nature of the injury (Nos. 800-999). Doctors in our 
country have, in fact, adopted the practice of declaring a cause to 
be exogenous. Information on the nature of the injury is rarely 
furnished and is, in all cases, insufficient. Furthermore, the 
nature of the injury comes more or less under morbidity. 


The original tables of the Federal Statistical Bureau will be 
drawn up not only in accordance with the Swiss nomenclature but 
also in accordance with the International List of 150 Causes, for 
the country as a whole, for the principal towns, for groups of 
towns and for the rural zones as a whole. In these tables, there - 
will also be classification according to sex and age groups, as laid 
down in the international regulation. For children, the age 
groups given in the Swiss statistics are more detailed. These 
tables are at your disposal for internal use or for publication. 
Financial considerations make it impossible for the Federal 
Statistical Office to include them in their entirety in its own 
publications. 

Article 9. The ‘medical certificate of cause of death” in 
use in Switzerland corresponds exactly to the model proposed by 
WHO except that the order is different. As already pointed out 
by the Federal Statistical Office in its remarks concerning the 
initial project for an international nomenclature, and repeated 
by the Swiss delegates at the International Conference for the 
Sixth Decennial Revision of the International Lists of Diseases 
and Causes of Death, any inversion of the order of these points 
would run the risk of favouring the already too frequent tendency 
in doctors to indicate only the immediate cause of death and to 
ignore the initial cause. 

With regard to the duration of the disease, in Switzerland 
experience with statistics as required under this article insofar as 
mentally affected persons are concerned has been very unsatis- 
factory. Replies are generally much too vague to enable useful 
conclusions to be drawn from them. Very often the doctor has 
not known the patient for a sufficiently long time and is not in a 
position to give very precise information. They very often indi- 
cate the date of commencement of treatment instead of date of 
commencement of disease. Nevertheless, since replies under this 
heading would, in principle, facilitate the classification, the Federal 
Statistical Office will examine the possibility of introducing this 
point when a new edition of its statistics is published. 

Articles 10 and 11. In Switzerland, the certificate has been 
anonymous and confidential since 1901. Notification of the cause 
of death is made on it by a doctor and, in the great majority of 
cases, by the doctor in attendance. Certificates concerning newly 
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born infants may, however, be completed by a midwife if the 
standard of her professional training qualifies her to determine 
the cause of death. The Swiss nomenclature also includes a 
special provision for the extremely rare cases in which a doctor 
has not been called in, as well as for certificates not signed by a 
doctor. 

Article 12. Swiss statistics of causes of death have always 
from their inception been based upon the initial cause. Since 
1926, the Federal Statistical Office has adopted a system of double 
numbering which makes it possible to give concomitant causes. 
The classification of the multiple causes and the sorting of the 
results presents some difficult problems, however, which have 
still to be solved. 

Articles 18-16. Switzerland has as yet no statistics with 
regard to morbidity. There are, of course, statistics concerning 
hospital establishments, but these refer to the number of patients 
treated and not to the diseases. For the moment it would be 
impossible to compile morbidity statistics regarding the whole 
of the national territory in which all doctors would collaborate. 
It might, however, be possible to contemplate, at least in theory, 
the compilation of statistics in which most of the hospitals and 
perhaps some of the insurance societies would collaborate. The 
association of hospitals (VESKA) and the surgeons are interested 
in. the question—particularly in statistics of operations. Now 
that the revision of the nomenclature of causes of death is com- 
plete, the Federal Statistical Office will be able to contact them 
and submit to them the WHO regulation. It should be possible, 
however, to prepare immediately and independently a nomen- 
clature of diseases in accordance with the detailed International 
List, bearing in mind the exigencies of the hospitals and the special 
circumstances of Switzerland. On the other hand, since the 
surgeons desire the establishment of statistical data with regard to 
operations, the Federal Statistical Office will be glad to know the 
intention of WHO in that field. 

Article 17. In view of the effect this provision might have 
on future Swiss health statistics, we hope that innovations may 
in future be communicated to the competent Federal authorities 
before being submitted to the World Health Assembly, so that 
the said authorities may be able to express their views before it is 
too late. 

Article 19. According to this Article, the new nomenclature 
should be applied as from 1 January 1950. Switzerland, however, 
for a number of technical reasons, has always applied her new 
classification of causes of death from 1 January following the 
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general census of the population. The next census is fixed for 
1 December 1950 and Switzerland will, therefore, apply the new 
nomenclature from 1 January 1951. 


The World Health Assembly made two recommendations, 
concerning still-born infants and place of residence, in the circular 
of 9 August 1948 addressed to the Federal Public Health Service. |] 
The Federal Statistical Office request us to communicate the fol- 
lowing remarks on these subjects. 


Still Birth. The Swiss definition of still birth is as follows: 
“An infant shall be declared still born when it shows no sign of 
life after complete expulsion (head, trunk, and extremities) from 
the maternal organs. Compulsory notification, as laid down by 
Article 46 of the Civil Code, applies only to newly born infants 
of a total length of more than 30 cm. Apparently lifeless infants 
shall be declared as live born.”” Fundamentally, this is in.com- 
plete accord with the definition adopted by the Third World 
Health Assembly during its Sixth Plenary Session of 19 May 1950. 

Place of Residence. All the data published in the Swiss 
demographic statistics are based on the place of residence. 


The Federal Statistical Bureau is of the opinion that uni- 
formity of nomenclature will not of itself guarantee comparability 
of results until the unified methods of registration are strictly 
applied in all countries and as long as profound differences in 
social conditions, means of communication and standards of 
medical training, etc. exist. 


'Not printed. 
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Texts of Reservations:and Remarks formulated by the 
Governments of Pakistan and Southern Rhodesia ['] 


PAKISTAN: 


Shang aes though the Government of Pakistan is in favour 
of the acceptance of the Nomenclature Regulations 1948 they do 
not consider that conditions in Pakistan have progressed to a 
stage where general application of these regulations would be a 
practical proposition. This Government, however, would be glad 
to adopt these regulations when suitable conditions for imple- 
menting them have been created.”’ 


SOUTHERN RHODESIA: 


“General. The registration of births and deaths of the 
European, Asiatic and Coloured (persons of mixed blood) sections 
of the population is good and the date reliable. Registration 
of African deaths is restricted to the principal urban areas. The 
causes of death are recorded but particulars of age are not available 
as there is no general registration of African births. A compre- 
hensive registration of African births and deaths is not practicable 
under present conditions. Information regarding vital statistics 
is being obtained by sampling surveys and it is intended to obtain 
this information to begin with at three yearly intervals until such 
time as general registration becomes practicable. 

Article 3. Owing to the comparatively small numbers in- 
volved, it is considered that the published statistics for the whole 
Colony are the only ones of any value. The total of European 
deaths is less than 1,000 and the Coloured and Asiatic deaths less 
than 200. For this reason the figures under items (b), (c) and 
(d) would be of little value. 

Article 4. In view of the small numbers it is proposed to 
publish causes of deaths in accordance with the Intermediate List 
of 150 Causes. 

Article 6. Would not apply. 

Article 6. For the whole territory as in item (a) the age 
groups are more detailed than as at present published but the 
necessary information is available in the registers. As the whole 
population subject to registration of deaths is of the order of 
125,000 naturally item (b) could not be applied. 

Article 7. Would not apply. 

Article 8. Here again the figures are of such a small order, 
European infant deaths for the whole Colony are less than 100, 
so that such fine subdivision in day and week age groups would 





! Source: WHO Circular Letter 56.1950, Oct. 26, 1950. Not printed. 
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be valueless. At present infant deaths are classified according 
to age, as the first month, 2 to 6 months and 6 to 12 months. 

Article 9. The form of medical certificate of the cause of 
death was brought into use on Ist July, 1950. In fact the new 
certificate differs in small degree from the form of certificate 
previously in use. Since 1st January, 1950, causes of death have 
been classified according to both the new and the old nomenclature. 

Articles 10,11 and 12. Enforced. 

Articles 18, 14, 15 and 16. No morbidity statistics are 
published at present. 

Article 18. This will be done in future.” 
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Text of Reservations and Remarks formulated by the Government 
of Viet-Nam ['] 


“The Government of Viét Nam, insofar as concerns the appli- 
cation of Article 3 of World Health Organization Regulations No. 
1, reserves the right to publish statistics of causes of death only 
for those capital cities, principal towns and localities in its terri- 
tory, and listed in the annex to the present reservations. 

This list may be revised from time to time and any modifi- 
cations made therein shall be transmitted to the World Health 
Organization for notification to all states concerned. 

These reservations shall be withdrawn when circumstances 
permit. 


List of towns and localities for which statistics of causes of death 
may be established: 


Northern Hanoi Haiphong Nam-Dinh 
Viét-Nam 
Central Hue Tourane Nhatrang 
Viét-Nam 
Southern Bac-Liéu Gia-Dinh Sadec 
Viét-Nam_ Baria Go-Cong Saigon-Cholon 
Béntre Hatién Soctrang 
Bién-hoa Longxuyén Taén-An 
Cantho My-tho Tay-Ninh 
Chaudéc Poulocondore Thu-dau-mét 
Cholon province Rachgia Tra-Vinh 


Cap Saint-Jacques 
Observations: It is to be noted that statistics established for the 
above mentioned towns can only have a relative value having 
regard to the present troubled conditions and the great mobility 
of the population. 


1Source: WHO Circular Letter 62.1950, Dec. 5, 1950. Not printed. 
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EXCHANGE OF CORRESPONDENCE [!] 
No. 1 
Mr. S. Fejié to the Office of the Director-General 


Permanent Delegation of the F. P. R. 
of Yugoslavia to the United Nations 
Geneva, 28 November 1950 


Sir, 

I have the honour to transmit to you the following information 
on behalf of the Public Health Committee of the Federal Peoples 
Republic of Yugoslavia: 

It will not be possible for the Federal Peoples Republic to fulfil 
as a whole the obligations set forth in Article 9 of Regulations 
No. 1 in the Nomenclature of diseases and causes of death, pro- 
viding for a model form of death certificate, as well as for the 
collection and co-ordination of the data based on this certificate. 
As to the other obligations set forth in the Regulations relating to 
the collection and publication of these data, the necessary meas- 
ures have been taken in order to ensure their execution. 

I have, ete. 
Sako Fegié 
Permanent Delegate 


No. 2 
Dr. B. Chisholm to Mr. S. Fejié 


World Health Organization 
Geneva, 18 December 1950 


Sir, 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 
28 November 1950 (ref. No. 354) by which you inform me on 
behalf of the Public Health Committee of the Federal Peoples 
Republic of Yugoslavia that “it will not be possible for Yugo- 
slavia to fulfil as a whole the obligations set forth in Article 9 of 
World Health Organization Regulations No. 1”’. 

May I recall that Article 22 of the Constitution and Article 20 
of the Regulations provide for a period of twelve months from the 
date of the notification of the Regulations during which a State 
Member may make known its rejection or any reservations. 

In the case of Yugoslavia, this notification was made on 9 
August 1948, and the time limit provided expired on 8 August 


1 Source: WHO Circular Letter 10.1951, Feb. 22, 1951. Not printed. 


TIAS 3482 


June 30, 1949 


7 ust] World Health Org. Regulations No, 1—jul¥, 24 148 121 


1949. I would therefore be grateful if you would inform me if, 


notwithstanding these provisions, your Government desires to 
maintain its reservations. 


I have, etc. 


Brock CuisHoum, M. D. 
Director-General 


No. 3 
Mr. 8S. Fejié to Dr. B. Chisholm 


Permanent Delegation of the F. P. R. of 
Yugoslavia to the United Nations 
Geneva, 31 January 1951 

Sir, ‘ 

In reply to your letter of 15 December I have the honour to 
communicate to you the following: 

The Public Health Committee of the Federal Peoples Republic 
of Yugoslavia does not consider that the remarks made in the 
letter of 28 November are reservations of principle. The limited 
number of doctors available prevents us from applying Article 9 
despite our desire to ensure the full application of the Regulations. 
In certain of our Republics where conditions exist permitting the 
application of Article 9, the necessary measures have been taken. 


In other Republics, these measures will be taken as soon as 
possible. 


I have, etc. 


Sako Frgsié 
Permanent Delegate 
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES 
WORLD HEALTH ORGANISATION MONDIALE 
ORGANIZATION : DE LA SANTE 
Office of the Director General Palais des Nations, GENEVE 
Bureau du Directeur Général Télégr.: UNISANTE, GENEVE 
Ref.: C. L. 40.1951 [1] 4 Juty 1951 

V. H. 15-4 
Sir, 


I have the honour to inform you that by letter of 18 June 1951 [?] 
the Government of the Union of Burma has notified me that it has 
decided to introduce the classification for deaths under World 
Health Organization Regulations No 1 regarding Nomenclature 
(including the compilation and publication of statistics) with 
respect to diseases and causes of death, and that instructions have 
been issued to all the health officers concerned for the collection of 
vital statistics in accordance with the intermediate list of 150 
causes of death in urban areas of the Union of Burma, with effect 
from 1 January 1951. 


I have the honour to be, 
Sir, 
Your obedient Servant, 
Brock CHISHOLM 


Brock Chisholm, M. D. 
Director-General 


1 Addressed to all Member States of WHO. 
2 Not printed. 


TIAS 3482 


7 ust] World Health Org. Regulations No. 1—}t!%, 2 138 
Texts of Reservations and Remarks formulated by the 
_ Governments of Cambodia and Laos ['] 


CAMBODIA 


“T have the honour to inform you that my Government under- 
takes to apply the provisions of World Health Organization Reg- 
ulations No. 1 regarding Nomenclature (including the compila- 
tion and publication of statistics) with respect to diseases and 
causes of death. Nevertheless the Government makes reserva- 
tions concerning: 


(1) Article 3—the Government of Cambodia will only be able 
to publish statistics of diseases and causes of death for the Capital 
and for the principal towns of the following provinces: , 


Phnom-Penh Stung-Treng 
Battambang Svay-Rieng 
Kampot Takeo 

Kratié Kompong-Cham 
Prey-Veng Kompong-Chhnang 
Pursat Kompong-Speu 
Siem-Réap Kompong-Thom 


This list may be modified, in which case the modifications will 
be notified to the World Health Organization for the information 
of other States Members. 

(2) Article 4—This Article is inapplicable at the present time 
by reason of the insecurity prevailing in certain regions of the 
Kingdom. 

(3) Articles 19 and 20—The Government considers that the 
Regulations will only be able to enter into force from 1 January 
1952, after the setting up of the ‘World Health Organization 
Centre for Classification of Diseases’.”’ [°] 


LAOS 


“T have the honour to inform you that a study made by the 
Health Service of the Kingdom showed that it would be difficult 
for the Royal Government to have the statistics for diseases and 
causes of death established and drawn up in the detailed form 
provided. This situation is due on the one hand to the insufficient 


1 Source: WHO Circular Letter 41.1951, July 5, 1951. Not printed. A 
footnote in the WHO original indicates these are translations from the 
French. 

2 A footnote in the WHO original reads: “Although not an exact translation 
of the French, the words in inverted commas reproduce the title used in 
English for this Centre.” 


TIAS 3482 


123 


124 


U.S. Treaties and Other International Agreements [7 UST 


development of the technical services concerned in the provinces 
of the Kingdom and on the other hand to the insecurity prevailing 
at present in certain regions of the Kingdom. 

The Royal Government therefore feels it necessary to make 
reservations concerning the application to the Kingdom of Laos 
of WHO Regulations No. 1 in accordance with the provisions of 
Article 20 of the said Regulations. 

As the period provided for such a notification is soon to termi- 
nate, I do not consider that it will be possible for us to hold prior 
consultation with you concerning the content and precise form of 
the reservations, in accordance with your letter of 5 June 1950,['] 
and J should be grateful if you would consider this letter as con- 
stituting the notification of the reservations under Article 20 of 
Regulations No. 1”’. 


! Not printed. 
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Note by the Department of State {'] 


1. WHO Regulations No. 1 entered into force on January 1, 
1950, in accordance with Article 19, for the Member States listed 


below: 


Afghanistan 

Albania 

Australia [?] 

Austria 

Belgium 

Brazil 

Bulgaria 

Burma [°] 

Byelorussian Soviet So- 
cialist Republic 

Canada 

Ceylon [‘] 

Czechoslovakia 

Denmark 

Dominican Republic 

Egypt 

El Salvador 

Ethiopia 

Finland 


France 
Greece 
Haiti 
Hungary 
Iceland [5] 
India [*] 
Tran 

Traq 
Ireland 
Italy 
Jordan 
Liberia 
Mexico 
Monaco 
Netherlands 
New Zealand (7] 
Norway 
Philippines 
Poland 


Portugal 

Rumania [8] 

Saudi Arabia 

Siam 

Sweden [8] 

Switzerland [®] 

Syria 

Turkey 

Ukrainian Soviet So- 
cialist Republic 

Union of South Africa [!°] 

United Kingdom {!*] 

United States of Amer- 
ica 

Union of Soviet Social- 
ist Republics 

Venezuela 

Yugoslavia [!] 


1 Source: WHO Director-General’s letter of Aug. 26, 1955, to the United 
States Representative for International Organizations, Geneva. Not printed. 
Remarks or reservations by Member States are reproduced on the pages 


indicated in footnotes. 
2 Ante, p. 97. 
3 Ante, pp. 99, 122. 
‘ Ante, pp. 100, 118. 
5 Ante, p. 102. 
6 Ante, p. 1038. 
7 Ante, p. 106. 
8 Ante, p. 107. 
9 Ante, p. 113. 
10 Ante, p. 111. 
" Ante, p. 120. 
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2. The Member States with respect to which the Regulations 
entered into force subsequently and the dates thereof are as 


follows: 
Member State 
Argentina 
Bolivia 
Cambodia [!] 
Chile 
Costa Rica 
Ecuador 
Federal Republic of Germany 
Guatemala 
Honduras 
Indonesia 
Israel [7] 
Japan 
Korea 
Lebanon 
Libya 
Luxembourg 
Nepal 
Panama 
Paraguay 
Peru 
Spain 
Uruguay 
Viet-Nam [3] 
Yemen 


1 Ante, p. 123. 
2 Ante, p. 104. 
3 Ante, p. 119. 
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Date of entry into force 
August 29, 1950 
January 13, 1951 
June 5, 1951 
August 29, 1950 
August 29, 1950 
August 29, 1950 
June 6, 1952 
August 29, 1950 
August 29, 1950 
June 5, 1951 
August 29, 1950 
June 6, 1952 
August 29, 1950 
August 29, 1950 
July 9, 1953 
August 29, 1950 
September 16, 1954 
March 6, 1952 
August 29, 1950 
November 25, 1950 
June 6, 1952 
August 29, 1950 
June 5, 1951 
December 9, 1954 
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3. The Supplementary Regulations became applicable on 
October 24, 1949, in accordance with Article II, to the following 


Member States: 


Afghanistan 

Albania 

Argentina 

Australia 

Austria 

Belgium 

Brazil 

Bulgaria 

Burma 

Byelorussian Soviet 
Socialist Republic 

Canada 

Ceylon 

Chile 

China ['] 

Costa Rica 

Czechoslovakia 

Denmark 

Dominican Republic 

Ecuador 

Egypt 

E! Salvador 

Ethiopia 

Finland 


! Ante, p. 102. 
2 Ante, p. 117. 


France 
Greece. 
Guatemala 
Haiti 
Honduras 
Hungary 
Teeland 
India 

Traq 

Tran 

Ireland 
Tsrael 

Italy 
Republic of Korea 
Lebanon 
Liberia 
Luxembourg 
Mexico 
Monaco ~ 
Netherlands 
Norway 
New Zealand 
Pakistan [?] 
Paraguay 


Philippines 

Poland 

Portugal 

Rumania 

Saudi Arabia 

Siam 

Sweden 

Switzerland 

Syria 

Transjordan 

Turkey 

Ukrainian Soviet 
Socialist Republic 

Union of South Africa 

United Kingdom 

United States of 
America 

Union of Soviet 
Socialist Republics 

Uruguay 

Venezuela 

Yugoslavia 


TIAS 3482 


128 U_ S. Treatres and Other International Agreements [7 UST 





4. The Member States with respect to which the Supplemen- 
tary Regulations became applicable subsequently and the dates 
thereof are as follows: 





Member State Date 

Bolivia March 13, 1950 
Cambodia August 3, 1950 
Federal Republic of Germany August. 4, 1951 
Indonesia August 3, 1950 
Japan August 4, 1951 
Laos [!} August 3, 1950 
Libya September 6, 1952 
Nepal November 14, 1953 
Panama May 4, 1951 
Peru January 23, 1950 
Spain August 4, 1951 
Viet-Nam August 3, 1950 
Yemen February 6, 1954 

1 Ante, p. 123. 
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PERU 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington January 25, 1956; 
Entered into force January 25, 1956. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU CON- 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


’ Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and , 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Peru desire to cooperate with 
each other in the development of such peaceful uses of atomic 
energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement); and 

Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Republic of Peru desires to 
pursue a research and development program looking toward the 
realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy 
and desires to obtain assistance from the Government of the United 
States of America and United States industry with respect to 
this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
represented by the United States Atomic Energy Comfhission 
(hereinafter referred to as the ‘“(Commission’’), desires to assist 
the Government of the Republic of Peru in such a program; 

The Parties therefore agree as follows: 
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ArtTIcLE I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


A. Design, construction and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and in 
medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ARTICLE IT 


A. The Commission will lease to the Government of the 
Republic of Peru uranium enriched in the isotope U-235, subject 
to the terms and conditions provided herein, as may be required 
as initial and replacement fuel in the operation of research reactors 
which the Government of the Republic of Peru, in consultation 
with the Commission, decides to construct and as required in 
agreed experiments related thereto. Also, the Commission will 
lease to the Government of the Republic of Peru uranium enriched 
in the isotope U-235, subject to the terms and conditions pro- 
vided herein, as may be required as initial and replacement fuel 
in the operation of such research reactors as the Government of 
the Republic of Peru may, in consultation with the Commission, 
decide to authorize private individuals or private organizations 
under its jurisdiction to construct and operate, provided the 
Government of the Republic of Peru shall at all times maintain 
sufficient control of the material and the operation of the reactor 
to enable the Government of the Republic of Peru to comply 
with the provisions of this Agreement and the applicable provi- 
sions of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the Republic of Peru shall not at any time be in excess of 
six (6) kilograms of contained U~235 in uranium enriched up to a 
maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to per- 
mit the efficient. and continuous operation of the reactor or 
reactors while replaced fuel elements are radioactively cooling in 
Peru or while fuel elements are in transit, it being the intent of 
the Commission to make possible the maximum usefulness of the 
six (6) kilograms of said material. 
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C. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content 
of the irradiated fuel elements shall not be altered after their 
removal from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and condi- 
tions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


ARTICLE III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as 
it deems appropriate, to the Government of the Republic of Peru 
or authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtainable on the 
commercial market and which are required in the construction and 
operation of research reactors in Peru. The sale or lease of these 
materials shall be on such terms as may be agreed. 


ARTICLE IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Peru may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country. Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article I, the Government of the United States will permit persons 
under its jurisdiction to transfer and export materials, including 
equipment and devices, to, and perform services for, the Govern- 
ment of the Republic of Peru and such persons under its jurisdic- 
tion as are authorized by the Government of the Republic of Peru 
to receive and possess such materials and utilize such services, 
subject to: 


A. Limitations in Article V. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the 
Government of the United States and the Government of the 
Republic of Peru. 

ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of the Republic of Peru or. authorized persons 
under its jurisdiction if the transfer of any such materials or equip- 
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ment and devices or the furnishing of any such services involves 
the communication of Restricted Data. 


ArticLte VI 


A. The Government of the Republic of Peru agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that the uranium en- 
riched in the isotope U-235 leased from the Commission shall be 
used solely for the purpose agreed in accordance with this Agree- 
ment and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Republic of Peru agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that all other reactor 
materials, including equipment and devices, purchased in the 
United States under this Agreement by the Government of the 
Republic of Peru or authorized persons under its jurisdiction, 
shall be used solely for the design, construction, and operation of 
research reactors which the Government of the Republic of Peru 
decides to construct and operate and for research in connection 
therewith, except as may otherwise be agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of the Republic of Peru agrees to 
maintain records relating to power levels of operation and burnup 
of reactor fuels and to make annual reports to the Commission on 
these subjects. If the Commission requests, the Government of - 
the Republic of Peru will permit Commission representatives to 
observe from time to time the condition and use of any leased 
material and to observe the performance of the reactor in which 
the material is used. 

Articte VII 


Guaranties Prescribed by the United States Atomic Energy Act of 1954 
The Government of the Republic of Peru guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of Peru or authorized persons 
under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, 
or otherwise will be used for atomic weapons or for research on or 
development of atomic weapons or for any other military pur- 
poses, and that no such material, including equipment and devices, 
will be transferred to unauthorized persons or beyond the juris- 
diction of the Government of the Republic of Peru except as the 
Commission may agree to such transfer to another nation and then 
only if in the opinion of the Commission such transfer falls within 
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the scope of an agreement for cooperation between the United 
States and the other nation. 


ArticLeE VIII 


This Agreement shall enter into force on January 25, 1956, and 
remain in force until January. 24, 1961, inclusively, and shall be 
subject to renewal as may be mutually agreed. 

At the expiration of this Agreement or an extension thereof the 
Government of the Republic of Peru shall deliver to the United 
States all fuel elements containing reactor fuels leased by the 
Commission and any other fuel material leased by the Commission. 
Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered to 
the Commission at a site in the United States designated by the 
Commission at the expense of the Government of the Republic of 
Peru, and such delivery shall be made under appropriate safe- 
guards against radiation hazards while in transit. 


ARTICLE [X 


It is the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Peru. 


ARTICLE X 
For the purposes of this Agreement: 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices” means any instrument or appara- 
tus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. “Research reactor’? means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training 
in nuclear science and engineering. The term does not cover 
power reactors, power demonstration reactors, or reactors de- 
signed primarily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms “Restricted Data’, “atomic weapon”, and “spe- 
cial nuclear material” are used in this Agreement as defined in 
the United States Atomic Energy Act of 1954. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 
Done at Washington in duplicate this twenty-fifth day of 
January, 1956. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Henry F. Houuanp 
Assistant Secretary of State 
for Inter-American Affairs 
Lewis L. Strauss 
Chairman, United States 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU: 
F BrerckEMEYER 
Ambassador of Peru 
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THE DOMINICAN REPUBLIC 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ciudad Trujillo December 14 and 16, 1955; 
Entered into force February 1, 1956. 





The American Embassy to the Dominican Department of State 
for Foreign Affairs and Worship 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 236 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Department of State for Foreign Affairs and 
Worship of the Dominican Republic and has the honor to refer to 
the Embassy’s note of July 5, 1955 and its Memoranda of Sep- 
tember 12, 1955, September 19, 1955, November 18, 1955 and 
December 2, 1955 and the Department’s note No. 18813 of July 29, 
1955, its Memorandum No. 26931 of November 4, 1955, its Memo- 
randum No. 27939 of November 16, 1955 and its Memorandum 
No. 29777 of December 9, 1955, ['] all of which relate to the effect- 
ing of a reciprocal agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Dominican 
Republic concerning the validity of non-immigrant visas issued by 
both Governments to nationals of either country, and the fees to 
be charged therefor. Reference is also made to a conversation 
of October 20, 1955 between Foreign Minister Enrique de 
Marchena and Ambassador Pheiffer in which the former stated, 
in effect, that his Government was agreeable to the making of 
such an agreement but, before doing so, wished to scrutinize the 
form of agreement which has been employed in connection with 
the effecting of similar agreements between the United States and 
other countries. That wish was imparted by the Embassy to 
the Department of State of the United States. The ensuing 
paragraphs of this note are a reproduction of a form of note 
furnished to the Embassy by the Department of State of the 


! Not printed. 
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United States, in accordance with Minister de Marchena’s request, 
with the addition thereto by the Embassy, of a paragraph dealing 
with the retention by the Dominican Government of its privilege 
to issue Tourist Cards to those citizens of the United States who 
do not present valid United States passports when they apply 
for entry into the Dominican Republic and a paragraph stating 
that the note is applicable to nationals of both countries. The 
Embassy is of the opinion that the ensuing paragraphs of this note 
faithfully comply with the terms prescribed by the Dominican 
Government in the Department’s aforementioned Memoranda 
No. 26931 and No. 29777. 

In view of the foregoing, it is mutually agreed that on and after 
February 1, 1956 citizens of the United States and citizens of the 
Dominican Republic seeking to enter the Dominican Republic 
and the United States as non-immigrants will be granted gratis 
visas which in certain cases may have a maximum validity of 
forty-eight (48) months. 

On and after the above-mentioned date eligible citizens of both 
countries who are found to entitled to non-immigrant classification 
will be issued visas valid for one period shown in the following 
schedule: 


Number of 
Visa Times Visa 

Class Symbol Fee Validity of Visa May Be Used 
Ambassador, public minister, A-1 Gratis 12 months Multiple 


career diplomatic or con- 
sular officer, and members 
of immediate family. 
Other foreign-government of- A-2 Gratis 12 months Multiple 
ficial or employee, and 
members of immediate 
family. 
Attendant, servant, or per- A-3 Gratis 12 months Multiple 
sonal employee of A-1 and 
A-2 classes and members 
of immediate family 


Temporary visitor for busi- B-1 Gratis 48 months Multiple 
ness. 

Temporary visitor for pleas- B-2 Gratis 48 months Multiple 
ure, 

Person in transit. C-1 Gratis 48 months Multiple 


Person in transit to United C-2 Gratis 12 months Multiple 
Nations Headquarters Dis- : 
trict under 11 (3), (4), or (5) 
of the Headquarters Agree- 
ment. 
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Number of 
Visa Times Visa 
Class Symbol Fee Validity of Visa May Be Used 
Foreign-government official, C-3 Gratis 12 months Multiple 
members of immediate 
family, attendant, servant, 
or personal employee, in 
transit. 
Crewman (seaman orairman). D Gratis 48 months Multiple 
Exchange visitor. EX Gratis 12 months Single 
Student. F Gratis 48 months Multiple 
Principal resident representa- G-1 Gratis 12 months Multiple 


tive of recognized foreign 
member government to in- 
ternational organization, 
his staff, and members of 
immediate family. 
Other representative of recog- G-2 Gratis 12 months Multiple 
nized foreign member gov- 
ernment to international 
organization, and members 
of immediate family. 
Representative of non-recog- G-3 Gratis 12 months Multiple 
nized or non-member for- 
eign government to inter- 
national organization, and 
members of immediate 
. family. 
Internationa] organization of- G-4 Gratis 12 months Multiple 
ficer or employee, and mem- 
bers of immediate family. 
Attendant, servant or per- G-5 Gratis 12 months Multiple 
sonal employee of G-l, 
G-2, G-3, and G-4 classes, 
and members of immediate 


family. 
Temporary worker of distin- H-1 Gratis Periodfor which Multiple 
guished merit and ability. employment 
authorized. 
Other temporary worker, H-2 Gratis Periodfor which Multiple 
skilled or unskilled. employment 
authorized. 
Industrial trainee. H-3 Gratis Periodforwhich Multiple 
training au- 
thorized. 
Representative of foreign in- I Gratis 48 months Multiple 


formation media, spouse ' 
and children. 


It is further understood and agreed that those citizens of the 
United States who do not present valid passports issued by the 
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United States on applying for entry into the Dominican Republic 
may be issued Dominican Republic Tourist Cards, at the fee pre- 
scribed by the Dominican Government, providing such applicants 
are otherwise eligible for entry. However, any and all citizens of 
the United States who present valid United States passports, and 
who are otherwise eligible for entry into the Dominican Republic, 
will be provided by the Dominican Government with passport 
visas in accordance with the above schedule. 

The validity of non-immigrant visas issued by American consu- 
lar officers and Dominican consular officers relates only to the 
period within which they may be used in connection with an 
application for admission at a port of entry into the United States 
and its possessions or the Dominican Republic, and not to the 
length of stay in the United States or the Dominican Republic 
which may be permitted the bearer after he is admitted. The 
period of stay will, as at present, continue to be determined by the 
immigration authorities at the port of entry. 

This agreement is applicable to the nationals of each one of the 
two countries who request entrance into the other. 

Upon notification of the Department’s agreement to the above 
provisions, the United States Government shall consider the under- 
standing as being in effect as of the date specified above. 

The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to renew to the Department of State for Foreign 
Affairs and Worship the assurances of its highest consideration. 


Crupap Trusitto, D. R., 
December 14, 1956. 





The Dominican Department of State for Foreign Affairs and Worship 
to the American Embassy 
REPUBLICA DOMINICANA 


F SECRETARIA DE ESTADO 
DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


30281 


La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores y Culto 
saluda muy atentamente a la Embajada de los Estados Unidos de 
América y tiene el honor de avisarle recibo de su nota ntimero 236, 
de fecha 14 de diciembre de 1955, relativa a la concertacién de un 
Acuerdo reciproco entre el Gobierno de la Republica Dominicana 
y el Gobierno de los Estados Unidos de América, concerniente a 
la validez de las visas para no inmigrantes expedidas por ambos 
Gobiernos a nacionales de cualquiera de los dos pafses, y a los 
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derechos que han de cobrarse por ellas. El texto de la citada nota 
de la Embajada, vertido al espafiol, es el siguiente: 


“Ta Embajada de los Estados Unidos de América saluda 
muy atentamente a la Secretarfa de Estado de Relaciones 
Exteriores y Culto de la Republica Dominicana y tiene-el honor 
de referirse a la nota de la Embajada de fecha 5 de julio de 1955 
y a sus Memoranda del 12 de septiembre de 1955, del 19 de 
septiembre de 1955, del 18 de noviembre de 1955 y del 2 de diciem- 
bre de 1955 y'a la nota de la Secretaria No. 18813, de fecha 29 
de julio de 1955, asu Memordndum No. 26931, del 4 de noviem- 
bre de 1955, a su Memorandum No. 27939, del 16 de noviembre 
de 1955 y a su Memoréndum No. 29777, del 9 de diciembre de 
1955, todos los cuales se relacionan con la concertaci6n de un 
acuerdo reciproco entre el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la Reptblica Dominicana concer- 
niente a la validez de las visas para no inmigrantes expedidas por 
ambos Gobiernos a nacionales de cualquiera de los dos pafses, 
y los derechos que han de cobrarse por ellas. Se hace también 
referencia a una conversacién sostenida el 20 de octubre de 1955 
entre el Secretario de Estado de Relaciones Exteriores Enrique 
de Marchena y el Embajador Pheiffer en la cual el primero 
declar6, en efecto, que su Gobierno estaba conforme en con- 
certar tal acuerdo pero que, antes de hacerlo, deseaba estudiar 
detenidamente la forma de acuerdo que ha sido empleada en 
conexién con la concertacién de acuerdos similares entre los 
Estados Unidos y otros pafses. Este deseo fué comunicado por 
la Embajada al Departamento de Estado de los Estados Unidos. 
Los siguientes p4rrafos de esta nota son una reproduccién 
de un modelo de nota suministrado a la Embajada por el 
Departamento de Estado de los Estados Unidos, de confor- 
midad con la solicitud del Secretario Marchena, con la adicién 
en ella, por parte de la Embajada, de un p4rrafo que trata de la 
conservacién, por el Gobierno dominicano, de su privilegio de 
expedir Tarjetas de Turismo a aquellos ciudadanos de los 
Estados Unidos que no presenten pasaportes vdlidos de los 
Estados Unidos cuandc hagan una solicitud de entrada a la 
Republica Dominicana, y un pérrafo que especifica que la 
nota es aplicable a nacionales de ambos pafses. La Embajada 
es de opinién que los siguientes p4rrafos de esta nota satisfacen 
fielmente los términos sefialados por el Gobierno dominicano en 
los Memoranda de la Secretaria Nos. 26931 y 29777, arriba 
mencionados. 

En vista de lo expuesto anteriormente, se acuerda mutua- 
mente que, en y después del 1Iro. de febrero de 1956 a los ciuda- 
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cdanos de los Estados Unidos y a los ciudadanos de la Republica 
Dominicana que deseen entrar en la Republica Dominicana y 
en los Estados Unidos como no inmigrantes se les otorgardn 
visas gratis, las cuales en ciertos casos pueden tener una validez 
md4xima de cuarenta y ocho (48) meses. 

En y después de la fecha arriba mencionada, a los ciudadanos 
aceptables de ambos pafses a quienes se determine que tienen 
derecho a ser clasificados como no inmigrantes se les expediran 
visas vdlidas por uno de los perfodos que se sefialan en la si- 
guiente lista: 








NGmero de 
veces que 
S{mbolo puede _usarse 
Categorfa de Visa = Tarifa Validez de Visa Ja Visa. 
Embajador, Ministro Pi- A-1 Gratis 12 meses Multiple 


blico, Diplomdtico de Ca- 

rrera, 0 funcionario Con- 

sular, y miembros inmedia- 

tos de la familia. 

Otro funcionariooempleado A-2 Gratis 12 meses Multiple 
de gobierno extranjero, y 

miembros inmediatos de la 

familia. 

Ayudante, Sirviente,o em- A-3 Gratis 12 meses Multiple 
pleado personal de las cate- 

gorfas A-1 y A-2 y miem- 

bros inmediatos de la fa- 


milia. 

Visitante temporal en viaje B-1 Gratis 48 meses Multiple 
de negocios. 

Visitante temporal en viaje B-2 Gratis 48 meses Miltiple 
de recreo. 

Persona en trdnsito C-1 Gratis 48 meses Miltiple 
Persona en trdnsito haciael C-2 Gratis 12 meses Multiple 


‘Distrito de la Oficina Gene- 

ral de las Naciones Unidas 

bajo 11 (3), (4), o (5) del 

Acuerdo de la Oficina Gene- 

ral, 

Funcionario de Gobierno C-3 Gratis 12 meses Multiple 
extranjero, miembros inme- 

diatos de la familia, ayu- 

dante, sirviente 0 empleado 

personal, en trdnsito. 


Miembro de tripulaciéin D Gratis 48 meses Multiple 

(marftimo o aéreo), 

Estudiante becado. EX Gratis 12 meses Una sola 
vez. 

Estudiante. F Gratis 48 meses Multiple 
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Ndmero de 
veces que 
8fmbolo puede usarse 
Categoria de Visa = Tarifa Validez de Visa la Visa 
Representante Principal ree G-1 Gratis 12 meses Miiltiple 
sidente de gobierno extran- 
jero reconocido como miem- 
bro de una organizacién 
internacional, su personal, y 
miembros inmediatos de su 
familia. 
Otro representante de go- G-2 Gratis 12 meses Miiltiple 
bierno extranjero reconocido 
como miembro de organiza- 
cién internacional, y miem- 
bros inmediatos de la fami- 
lia. 
Representante de gobierno ex- G-3 Gratis 12 meses Multiple 
tranjero no reconocido como 
miembro 0 que no sea miem- 
bro de organizacién in- 
ternacional, y miembros 
inmediatos de su familia. 
Funcionario o empleado de G-—4 Gratis 12 meses Multiple 
organizacién internacional, 
y miembros inmediatos de 
su familia. 
Ayudante, sirviente, o em- G-5 Gratis 12 meses Multiple 
pleado personal de las cate- 
gorfas G-1, G-2, G-3 y G-4, 
y miembros inmediatos de 
su familia, 
Trabajador temporal de H-1 Gratis Perfodo para el Multiple 
Mérito distinguido y habili- cual haya sido 
dad. autorizado el 
empleo, 
Otros trabajadores tempo- H-2 Gratis Perfodo para el Multiple 
rales entrenados o no en- cual haya sido é 
trenados. autorizado el 
empleo 
Personas que reciban en- H-3 Gratis Perfodo para el Multiple 
trenamiento industrial, re- cual se haya au- 
muneradas. torizado el en- 
trenamiento. 
Representantes de medios I Gratis 48 meses Multiple 


de informacién extranjeros, 
esposa e hijos. 


Queda entendido y convenido, ademas, que aquellos ciu- 
dadanos de los Estados Unidos que no presenten pasaportes 
validos expedidos por los Estados Unidos al hacer una 
solicitud de entrada a la Repfiblica Dominicana pucden ser 
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provistos de Tarjeta de Turismo de la Reptblica Dominicana, 
segdn la tarifa prescrita por el Gobierno dominicano, siempre 
que tales solicitantes sean de otro modo admisibles para 
entrar al pafs. Cualesquiera y todos los ciudadanos de los 
Estados Unidos, sin embargo, que presenten pasaportes 
validos de los Estados Unidos, y quienes de otro modo sean 
admisibles para entrar en la Repdblica Dominicana, serdn 
provistos por el Gobierno dominicano con visas de pasaporte, 
de conformidad con la lista arriba indicada. 

La validez de las visas de no inmigrantes expedidas por 
funcionarios consulares americanos y por funcionarios con- 
sulares dominicanos se refiere solamente al periodo dentro 
del cual pueden ser usadas en conexién con la solicitud de 
admisi6n en un puerto de entrada en los Estados Unidos y 
sus posesiones 0 en la Reptblica Dominicana, y no al tiempo 
de estada en los Estados Unidos o en la Repdblica Dominicana 
que pueda serle permitido al portador después que es admitido. 
El periodo de estada continuaré siendo determinado, como 
ev el presente, por las autoridades de inmigracié6n en el puerto 
de entrada. 

Este acuerdo se aplica a los nacionales de cualquiera de 
los dos paises que soliciten admisién en el otro. 

Al recibo de la notificacién de la Secretaria de que esté 
conforme con las estipulaciones pretranscritas, el Gobierno 
de los Estados Unidos considerardé el acuerdo en vigor, a 
partir de la fecha que se especifica arriba. 

La Embajada de los Estados Unidos de América aprovecha 
esta oportunidad para renovar a la Secretaria de Estado de 
Relaciones Exteriores y Culto las seguridades de su més alta 
consideracién’’. 


La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores y Culto tiene 
el honor de informar a la Embajada de los Estados Unidos de 
América que el Gobierno dominicano ha impartido su aprobacién 
a los términos del Acuerdo reciproco sobre visas contenido en la 
nota de la Embajada pretranscrita y que, en consecuencia, con- 
siderar4 dicho Acuerdo en vigor a partir de la fecha arriba indicada, 
esto es, el primero de febrero de 1956. 

La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores y Culto 
aprovecha esta oportunidad para reiterar a la Embajada de los 
Estados Unidos de América las seguridades de la més alta 
consideracién. 

E pr M 


Cropap Trusiu.o0, 16 de diciembre de 1965 
ANO DEL BENEFACTOR DE LA PATRIA 
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Translation 


DOMINICAN REPUBLIC 
DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN 
AFFAIRS AND WORSHIP 


30281 


The Department of State for Foreign Affairs and Worship 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honor to acknowledge receipt of its note 
No. 236, dated December 14, 1955, regarding the conclusion of 
a reciprocal agreement between the Government of the Dominican 
Republic and the Government of the United States of America 
concerning the validity of nonimmigrant visas issued by both 
Governments to nationals of either country, and the fees to be 
charged therefor. The text of the said note from the Embassy, 
translated into Spanish, is as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p.135.] 


The Department of State for Foreign Affairs and Worship has 
the honor to inform the Embassy of the United States of America 
that the Dominican Government has given its approval to the 
terms of the reciprocal agreement on visas contained in the Em- 
bassy’s note transcribed above, and that, consequently, it will 
consider the agreement as being in force from the date specified 
above, that is, February 1, 1956. 

The Department of State for Foreign Affairs and Worship 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the 
United States of America the assurances of its highest 
consideration. 


E pe M 


Crupap Trusint0, December 16, 1966 
YEAR OF THE NATION'S BENEFACTOR 
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SPAIN 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 20, 1955, as amended. 
Signed at Madrid January 21, 1956; 
Entered into force January 21, 1956. 


SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
SPAIN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 

68 Siat. 455. 4. DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT AGREED TO AT 
cha MADRID, SPAIN, ON APRIL 20, 1955, AS AMENDED ON 

3 UST iis w3, OCTOBER 20, 1955 IS HEREBY FURTHER AMENDED 


(1) To provide for additional financing by the Government of the 
United States on or before June 30, 1956 of $15.0 million worth of 
soybean oil and/or cottonseed oil plus $1.1 million for certain 
ocean transportation costs to be financed by the United States and 

(2) To provide that the pesetas accruing to the Government of 
the United States as a consequence of sales of commodities made 
pursuant to this amendment will be used by the Government of 
the United States as follows: 


(A) For payment of United States obligations in Spain 
including base construction and other military expenses 
40%. 

(B) For loans to promote multilateral trade and economic 
development 60%. ‘The terms and conditions of such 
loans will be set forth in a supplemental loan agreement 
to be negotiated between the two governments. 


This amendment shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF the respective representatives duly 
authorized for the purpose have signed the present amendment. 
Done at MADRID, SPAIN, this 21st day of JANUARY 1956. 


THE AMBASSADOR OF THE THE MINISTER OF 
UNITED STATES OF AMERICA FOREIGN AFFAIRS 
Joun Davis Lopar ALBERTO Martin ARTAJO 
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EL ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS EXCE- 
DENTES ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y 
ESPANA BAJO EL TITULO I DE LA LEY DE ASISTENCIA 
Y DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA, CONCER- 
TADO EN MADRID, ESPANA, EL 20 DE ABRIL DE 1955, 
MODIFICADO EL 20 DE OCTUBRE DE 1955, QUEDA 
NUEVAMENTE MODIFICADO POR LA PRESENTE. 


(1) Para estipular la financiaci6n adicional por parte del Gobierno 
de los Estados Unidos hasta el dia 30 de Junio de 1956, de un 
mporte de 15 millones de délares de aceite de soja y/o aceite 
de semilla de algod6én més 1.1 millones de délares por concepto 
de ciertos costes del transporte maritimo financiados por los 
Estados Unidos, y 

(2) Para estipular que las pesetas producidas a favor del Go- 
bierno de los Estados Unidos de América como consecuencia de 
las ventas realizadas de conformidad con la presente enmienda 
sean utilizadas por el Gobierno de los Estados Unidos de la manera 
siguiente: 


(a) Para el pago de obligaciones de los Estados Unidos en 
Espafia, incluyendo la construccion de bases y otros 
gastos militares, el 40 por ciento. 

(b) Para préstamos destinados a favorecer el comercio 
multilateral y el desarrollo econémico, el 60 por ciento. 
Los términos y condiciones de dichos préstamos figurardén 
en un Acuerdo de préstamo suplementario que ser& 
negociado entre ambos Gobiernos. 


Esta enmienda entraré en vigor tan pronto como haya sido 
firmada. 


En fe de lo cual, los respectivos representantes debidamente 
autorizados para este fin firman la presente enmienda. 
Hecho en Madrid, hoy 21 de Enero de 1956. 


EL MINISTRO DE ASUNTOS ELEMBAJADOR DELOS ESTADOS 
EXTERIORES, UNIDOS DE AMERICA, 


ALBERTO Martin ARTAJO Joun Davis Lopes 
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YUGOSLAVIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of January 5, 1955, as amended. 
Signed at Belgrade January 19, 1956; 

Entered unto force January 19, 1956. 

And related note. 


AMENDMENT TO THE SURPLUS AGRICULTURAL COM- 
MODITIES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL PEOPLE’S 
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 


The ‘Surplus Agricultural Commodities Agreement Between the 
United States of America and the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia under Title I of the Agricultural Trade Development 
$8 Ft. 85. 71. and Assistance Act’ signed at Beograd on January 5, 1955, as 
1709. amended by the letters exchanged by our two Governments on 


TIAS 3167, 3253, May 12, 1955 and October 1, 1955, 1s hereby further amended 


6. 
a Se cla (1) to provide for financing by the Government of the United 


States, on or before June 30, 1956, of additional commodities 
and ocean transportation, as follows: 


Wheat—approximately 375,000 M. T $23. 3 
Cotton—approximately 48,500 bales 8.5 
Lard—approximately 40,000 M. T 10. 
Ocean transportation 6. 


Total $49.0 


(2) to provide that the dinars accrummg to the Government of 
the United States as a consequence of sales of commodities 
pursuant to this amendment will be used by the Govern- 
ment of the United States as follows: 


(a) To finance m Yugoslavia the provision of military 
equipment, materials, facilities and services for 
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the common defense under Section 104 (c) of Public 
Law 480, the dinar equivalent of $31.0 million. 

(b) For loans to the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia to promote the economic development of 
Yugoslavia under Section 104 (g) of Public Law 480, 
the dinar equivalent of $9.0 million, subject to sup- 
plemental agreement between the two Governments. 
In the event that dinars set aside for loans to the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia are not 
advanced withm three years from the date of this 
Agreement as a result of failure of the two Govern- 
ments to reach agreement on uses of the dinars for 
loan purposes or for any other purpose, the Govern- 
ment of the United States may use the dinars for 
any other purpose authorized by Section 104 of PL 
480. 

(c) For payment of United States obligations in Yugo- 
slavia under Section 104 (f) of Public Law 480, the 
dinar equivalent of $9.0 million. 


This amendment shall enter into force upon signature. 
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have signed the present amendment. 


Done at Beograd, in duplicate, this nineteenth day of January 
1956. 


For the Government For the Government 
of the United States of the Federal People’s 
of America, Republic of Yugoslavia, 

James W RipDDLEBERGER O Karasecovié 
James W Riddleberger Osman Karabegovié 
Ambassador of the Member of the 
United States of America Federal Executive Council 
of the FPR of Yugoslana 
[s#aL] [sHat] 
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A Member of the Yugoslav Federal Executive Council to the Amerwan 
Ambassador 


Brocrap, January 19, 1956 


Dear Mr. AMBASSADOR, 

Pursuant to Article ITI of the Surplus Agricultural Commodities 
Agreement, dated January 5, 1955, and the amendment to that 
Agreement signed today by our two Governments, the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia agrees 
with the Government of the United States of America that the 
continued deliveries of agricultural commodities should not 


a) unduly disrupt world prices of such commodities, 

b) displace usual marketing of the United States in these 
commodities, or 

c) umpair normal marketings among friendly countnes. 


The Government of the Federal People’s Republic of Yugo- 
slavia therefore states its intention during CY 1956 to maimtain, 
to the maximum extent possible, its normal purchasings of cotton 
from frendly third countnes (i. e. Egypt, Brazil, Turkey and 
Greece). To the extent that future textile exports and indig- 
enous consumption permit, my Government expects that today’s 
Agreement will enable the establishment and maintenance dur- 
ing CY 1956 and in subsequent years of an improved cotton 
fiber stock position in Yugoslavia’s textile industry In view 
of the internal requirements of Yugoslavia for the goods covered 
by today’s Agreement, Yugoslavia will not export any of these 
goods, received either through importation or from indigenous 
production, during CY 1956. 

Please accept, Mr Ambassador, the assurance of my highest 
consideration. 

Respectfully yours, 
O Karaszcovié 
Osman Karabegovié 
Member of the 
Federal Executive Council 
of the FPR of Yugoslavia 


H. E. James W Rivp.eserGer 
Ambassador of the 
United States of Amervea 
Beograd 


TIAS 3486 


YUGOSLAVIA 


Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Belgrade January 19, 1956; 
Entered into force January 19, 1956. 


The American Counsellor for Economic Affairs to the Yugoslav 
Ambassador and Counsellor of State for Foreign Affairs 


AMERICAN EMBAssy 
Belgrade, January 19, 1956 
Dear Mr. AMBASSADOR: 

The Government of the United States of America, in order to 
reach @ mutual understanding on the terms under which certain 
economic assistance might be made available by it to the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, proposes 
the following: 


1. The Government of the United States of America will 
make available to the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia, on a loan basis, the first $15,000,000.00 
in dinar equivalents accumulated under the procedures of the 
Section 402 portion of the Fiscal Year 1956 Mutual Security 
Program, and the two Governments will cooperate fully in 
jointly concluding as soon as possible a formal loan agreement 
applicable thereto, together with the necessary notes in support 
of the loan agreement. 

2. The Government of the United States of America will 
make the balance of the local currency payments under the 
Fiscal Year 1956 Section 402 program, above the $15 million 
loan portion, available to the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia on the same grant basis as for 
Fiscal Year 1955 Section 402 sales proceeds. 

3. The Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia and the Government of the United States of America 
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will mutually agree as soon as possible upon the specific uses, 
for defense support purposes, of the United States Treasury 
dinars received in payment for Fiscal Year 1956 Section 402 
Assistance. 

4. The two Governments agree: 


a) that the loan schedules and notes are to be denominated 
in United States dollar equivalents and that repayments of 
principal and interest are to be maintained in equivalent dollar 
values until final liquidation thereof; 

b) that the standard loan terms provide for the following: 
payment in dollars at three percent interest per annum, or in 
dinars at four percent interest per annum, with the option as 
to currency of repayment to be with the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia at each payment date; 
& grace period on accumulation of interest and payments of 
principal with interest payments to begin three and one-half 
years after the first loan disbursement and principal repayments 
to begin four years after the first loan disbursement; and princi- 
pal and interest payments to be made semi-annually over a 
forty-year period including the grace periods; and 

c) that local currency repayments, including interest and 
principal, accruing to the United States under dinar loans may 

be used by the United States for such purposes as it may de- 
termine in Yugoslavia or, as may be mutually agreed from time 
to time, such currencies may be expended in other areas or 
converted into other currencies; the United States Government, 
in considering possible expenditure of these funds, will give due 
regard to the balance of payments situation of Yugoslavia. 


5. Theloan agreement and notes will be signed in Washington, 
D. C. after negotiation in Belgrade. 

6. The Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia agrees to guarantee the dollar value equivalent for 
accumulations of dinars as a result of assistance under the Fiscal 
Year 1956 Section 402 program during the period prior to their 
release on loan. 


I would appreciate being advised whether your Government 
concurs in the foregoing. 
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Please accept, Mr. Undersecretary, the assurance of my highest 
consideration. 
Respectfully yours, 
J. 8. K. 

James S. Killen 
Counsellor for Economie Affairs 
United States Embassy 
Belgrade 

Dr. Strange Pavuic 
Ambassador and Counsellor of State 
Secretariat of State for Foreign Affairs 
Federal People’s Republic of Yugoslavia 
Belgrade 





The Yugoslav Ambassador and Counsellor of State for Foreign Affairs 
to the American Counsellor for Economic Affairs 


Broarap, January 19, 1956 
Dear Mr. CouNsELLor, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of 
today, reading as follows: 


“The Government of the United States of America, in order to 
reach a mutual understanding on the terms under which certain 
economic assistance might be made available by it to the Govern- 
ment of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, proposes the 
following: 


1, The Government of the United States of America will 
make available to the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia, on a loan basis, the first $15,000,000.00 
in dinar equivalents accumulated under the procedures of the 
Section 402 portion of the FY 1956 Mutual Security Program, 
and the two Governments will cooperate fully in jointly con- 
cluding as soon as possible a formal loan agreement applicable 
thereto, together with the necessary notes in support of the loan 
agreement, 

2. The Government of the United States of America will make 
the balance of the local currency payments under the FY 1956 
Section 402 program, above the $15 million loan portion, avail- 
able to the Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia on the same grant basic as for FY 1955 Section 402 
sales proceeds. 

3. The Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia and the Government of the United States of America 
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will mutually agree as soon as possible upon the specific uses, for 
defense support purposes, of the United States Treasury dinars 
received in payment for FY 1956 Section 402 assistance. 

4. The two Governments agree: 


a) that the loan schedules and notes are to be denominated 
in United States dollar equivalents and that repayments of 
principal and interest are to be maintained in equivalent dollar 
values until final liquidation thereof; 

b) that the standard loan terms provide for the following: 
payment in dollars at 3 per cent interest per annum, or in dinars 
at 4 per cent interest per annum, with the option as to currency 
of repayment to be with the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia at each payment date; a grace period on 
accumulation of interest and payments of principal with interest 
payments to begin three and one half years after the first loan 
disbursement and principal repayments to begin four years 
after the first loan disbursement; and principal and interest 
payments to’ be made semi-annually over a forty-year period 
including the grace periods; and 

c) that local currency repayments, including interest and 
principal, accruing to the United States under dinar loans may 
be used by the United States for such purposes as it may deter- 
mine in Yugoslavia or, as may be mutually agreed from time to 
time, such currencies may be expended in other areas or con- 
verted into other currencies; the United States Government, in 
considering possible expenditure of these funds, will give due 
regard to the balance of payments situation of Yugoslavia. 


5. The loan agreement and notes will be signed in Washington, 
D. C. after negotiation in Belgrade. 

6. The Government of the Federal People’s Republic of 
Yugoslavia agrees to guarantee the dollar value equivalent for 
accumulations of dinars as a result of assistance under. the FY 
1956 Section 402 program during the period prior to their 
release on loan. 


I would appreciate being advised whether your Government 
concurs in the foregoing.” 


I have the honor to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 
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Please accept, Mr. Counsellor, the assurance of my highest 
consideration. : 
Respectfully yours, 
S Pavuic 
Dr. Stane Pavlic 
Ambassador and 
Counsellor of State 
Sor Foreign Affairs 


Mr. Jamus S. Krnuen 
Counsellor for Economic Affairs 
United States Embassy 
Beograd 
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FINLAND 
Surplus Agricultural Commodities 


eh th Agreement amending the agreement of May 6, 1955. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 12, 1956; 
Entered into force January 12, 1956. 


The Secretary of State to the Finnish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WaSsHINGTON 
January 12, 1956 


EXcELLENCY’ 
I have the honor to refer to the “Surplus Agricultura! Com- 
modities Agreement Between The United States of America and 
Finland Under Title I of The Agricultural Trade Development 
TIAS 3248, and Assistance Act” signed at Helsinki, Finland, on May 6, 1955, 
which 1t 1s agreed 1s hereby amended as follows. 


(1) The United States undertakes to finance the sale of butter 
to Finland, in the export market value of $550,000, which amount 
includes the cost of ocean transportation financed by the United 
States; and 

(2) The two Governments agree that the Finnmarks accruing 
to the Government of the United States as a consequence of the 
sales of butter made pursuant to this agreement will be used by 
the Government of the United States of America m accordance 
with Sub-sections (a), (d), (f) and (h) of Section 104 of the Act 
in the approximate amount of $550,000: 


(a) for payment of United States expenses in Finland, 
including mternational educational exchange and activities to 
help develop new markets for United States agricultural commod- 
ities, $50,000; 

(b) for procurement of goods and services obtainable from 
Finland for the United States Government, $500,000. 


Upon the receipt of a note from Your Excellency mdicating 
that the foregoing provisions are acceptable to the Government 
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of Finland, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply to that effect shall constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to 
enter mto force on the date of your note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State. 
Livineston T MeErcHant 
Assistant Secretary 


His Excellency 
JoHAN A. Nyxopp, 
Ambassador of Finland. 





The Finnish Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF FINLAND 
WASHINGTON, D. 0. 


No. 85 JANUARY 12, 1956 


EXcELLENCY'’ 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s note of January 12, 1956, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the ‘Surplus Agricultural Com- 
modities Agreement Between The United States of America and 
Finland Under Title I of The Agricultural Trade Development 
and Assistance Act’ signed at Helsinki, Finland, on May 6, 1955, 
which 1t 1s agreed 1s hereby amended as follows: 


“(1) The United States undertakes to finance the sale of butter 
to Finland, in the export market value of $550,000, which amount 
includes the cost of ocean transportation financed by the United 
States, and 

“(2) The two Governments agree that the Finnmarks accruing 
to the Government of the United States as a consequence of the 
sales of butter made pursuant to this agreement will be used by 
the Government of the United States of America in accordance 
with Sub-sections (a), (d), (f) and( h) of Section 104 of the Act in 
the approximate amount of $550,000: 

“(a) for payment of United States expenses in Finland, 
including international educational exchange and activities to 
help develop new markets for United States agricultural com- 
modities, $50,000; 
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“(b) for procurement of goods and services obtainable from 
Finland for the United States Government, $500,000. 


“Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating 
that the foregoing provisions are acceptable to the Government 
of Finland, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply to that effect shall constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to 
enter into force on the date of your note 1n reply 

“Accept, ” 

In reply I have the honor to confirm to you that the foregoing 
provisions are acceptable to the Government of Finland and that 
the Government of Finland agrees with your proposal that your 
note and this reply constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

JoHan NyKopp 
Ambassador of Finland 


His Excellency 
The Honorable 
Joun Foster DuLuss 
Secretary of State 
Washington 
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ISRAEL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement modifying the agreement of November 10, 1955. Post, p. 216. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington January 31, 1956; 

Entered into force February 1, 1956. 


The Secretary of State to the Israeli Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
January 381 1956 

EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the letter of January 5, 1956 ['] to 
Mr. Gywnn Garnett, Administrator, Foreign Agricultural Service, 
United States Department of Agriculture from Stanley Rand, 
Acting Director, Government of Israel Supply Mission, requesting 
a modification in the agreement under Title I, Public Law 480,  s Star. ae 
entered into by our two Governments November 10, 1955 to permit 17. 3 
sales for Israel pounds of an additional 1,000 metric tons of butter. 6 UST 57165. 

I have the honor also to confirm that the United States Govern- 
ment agrees to undertake financing the sales of an additional 
$900,000 worth of butter in accordance with the provisions of 
paragraph 3 of Article I of the November 10, 1955 agreement, 
and further agrees that the Israel pounds accruing to the Govern- 
ment of the United States as a consequence of these additional 
sales of butter shall be used by the Government of the United 
‘States in accordance with Article II of the November 10, 1955 
agreement, the Israel pound equivalent of $250,000 to be used 
in accordance with paragraph 1 (a) of Article II and the Israel 
pound equivalent of $650,000 to be used in accordance with 
paragraph 1 (b) of Article II. The remaining provisions of the 
agreement of November 10, 1955, shall apply equally with respect 
to the additional sales of butter. 

If you concur in the foregoing, this note, and your Excellency’s 
reply thereto, will constitute an agreement between our two 


a 


1 Not printed. 
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Governments, effective upon receipt {'] of your Excellency’s reply, 
modifying the agreement of November 10, 1955 in the manner 
provided for herein. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 
Gro. V. ALLEN 


His Excellency 
Appa Esan, 
Israel Ambassador. 





The Israeli Ambassador to the Secretary of State 
os mavsaw 


EMBASSY OF ISRAEL 
WASHINGTON, D. ©. Pwasws 
(EQ-871) W/ JANUARY 31, 1956 


SIR: 

I have the honor to refer to your note dated January 31, 1956 
relating to a modification in the agreement. under Title I, Public 
Law 480, entered into by our two Governments November 10, 
1955 to permit sales for Israel pounds of an additional 1,000 
metric tons of butter. 

In that Note it is confirmed that the United States Government 
agrees to undertake financing the sales of an additional $900,000 
worth of butter in accordance with the provisions of paragraph 
3. of Article I of the November 10, 1955 agreement, and further 
agrees that the Israel pounds accruing to the Government of the 
United States as .a consequence of these additional sales of butter 
shall be used -by the Government of the United States.in accord- 
ance. with Article II of the November 10, 1955 agreement, the 
Israel pound equivalent.of $250,000 to be used in accordance with 
paragraph 1 (a) of Article II and the-Israel pound equivalent of 
$650,000 to be used in accordance with paragraph 1 (b) of Article 
II. It is also stated in your Note of January 31, 1956. that the 
remaining provisions of the-agreement of November 10, 1955 shall 
apply equally with respect to. the additional sales of butter. 

I have the honor to convey my. concurrence in the foregoing 
and I confirm that your Note of January 31, 1956 and my reply 
thereto will constitute an agreement between our two Govern- 
ments, effective upon receipt of this reply, modifying the agree- 


1 Feb. 1, 1956. 
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ment of November 10, 1955 in the manner provided for in the 
above-mentioned Note. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


ABBA EBAN 
The Honorable 
Joun Foster Duties 


Secretary of State 
Washington, D. C. 
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KOREA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington February 3, 1956; 
Entered into force February 3, 1956. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind, and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Korea desire to cooperate with 
each other in the development of such peaceful uses of atomic 
energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development 
of several types of research reactors (as defined in Article X of this 
Agreement), and 

Whereas research reactors are useful in the production of 
research quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable traimimg and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace- 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Republic of Korea desires to 
pursue a’research and development program looking toward the 
realization of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy 
and desires to obtaim assistance from the Government of the 
United States of America and United States industry with respect 
to this program, and 

Whereas the Government of the United States of America, 
represented by the Umited States Atomic Energy Commission 
(hereinafter referred to as the ‘“(Commussion’’), desires to assist 
the Government of the Republic of Korea in such a program, 

The Parties therefore agree as follows: 


ARTICLE I 


Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will 
exchange information 1n the following fields: 
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A. Design, construction and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and in 
medical therapy 

B. Health and safety. problems related to the operation and use 
of research reactors. 

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
research, medical therapy, agriculture, and industry 


ARTICLE II 


A. The Commission will lease to the Government of the Repub- 
lic of Korea uranium enriched 1n the isotope U—-235, subject to the 
terms and conditions provided herein, as may be required as 
initial and replacement fuel in the operation of research reactors 
which the Government of the Republic of Korea, in consultation 
with the Commission, decides to construct and as required in 
agreed experiments related thereto. Also, the Commission will 
lease to the Government of the Republic of Korea uranium 
enriched in the isotope U—235, subject to the terms and conditions 
provided herein, as may be required as initial and replacement fuel 
in the operation of such research reactors as the Government of 
the Republic of Korea may, in consultation with the Commission, 
decide to authorize private individuals or private organizations 
under its jurisdiction to construct and operate, provided the Gov- 
ernment of the Republic of Korea shall at all times maintain 
sufficient control of the material and the operation of. the reactor 
to enable the Government of the Republic of Korea to comply with 
the provisions of this Agreement and the applicable provisions of 
the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U~235 
transferred by the Commussion and 1n the custody of the Govern- 
ment of the Republic of Korea shall not at any time be in excess 
of six (6) kilograms of contained U-235 in uramium enriched up to 
a Maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Commission, 1s necessary to 
permit the efficient and continuous operation of the reactor or 
reactors while replaced fuel. elements are radioactively cooling 
in Korea or while fuel elements are in transit, 1t beg the intent 
of the Commission to make possible the maximum usefulness of 
the six (6) kilograms of said maternal. 

C. When any fuel elements contaimmg U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the 
Commission and, except as may be agreed, the form and content of 
the irradiated fuel elements shall not be altered after thew removal 
from the reactor and prior to delivery to the Commission. 
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D The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and con- 
ditions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


ARTICLE III 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as 
it deems appropriate, to the Government of the Republic of Korea 
or authorized persons under its jurisdiction such reactor mate- 
rials, other than special nuclear materials, as are not obtainable 
on the commercial market and which are required in the construc- 
tion and operation of research reactors in Korea. The sale or 
lease of these materials shall be on such terms as may be agreed, 


Articte IV 


It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
or Korea may deal directly with private individuals and private 
organizations in the other country Accordingly, with respect to 
the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article I, the Government of the United States will permit persons 
under its jurisdiction to transfer and export materials, including 
equipment and devices, to, and perform services for, the Govern- 
ment of the Republic of Korea and such persons under its jurisdic- 
tion as are authorized by the Government of the Republic of Korea 
to receive and possess such materials and utilize such services, 
subject to: 


A. Limitations in Article V 
B. Applicable laws, regulations and license requirements’ of the 
Government of the United States and the Government of the 
Republic of Korea. 
ARTICLE V 


Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of the Republic of Korea or authorized persons 
under its jurisdiction if the transfer of any such materials or 
equipment and devices or the furnishing of any such services 
involves the communication of Restricted Data. 


ARTICLE VI 


A. The Government of the Republic of Korea agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that the uranium 
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enriched in the isotope U-235 leased from the Commission shall be 
used solely for the purposes agreed in accordance with this Agree- 
ment and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of the Republic of Korea agrees to maintain 
such safeguards as are necessary to assure that all other reactor 
materials, including equipment and devices, purchased in the 
United States under this Agreement by the Government of the 
Republic of Korea or authorized persons under its jurisdiction, 
shall be used solely for the design, construction, and operation of 
research reactors which the Government of the Republic of Korea 
decides to construct and operate and for research in connection 
therewith, except as may otherwise be agreed. 

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this 
Agreement the Government of the Republic of Korea agrees to 
maintain records relating to power levels of operation and burnup 
of reactor fuels and to make annual reports to the Commission on 
these subjects. If the Commission requests, the Government of 
the Republic of Korea will permit Commission representatives to 
observe from time to time the condition and use of any leased 
material and to observe the performance of the reactor in which 
the material 1s used. 


ArticLtE VII 


Guaranties Prescribed by the United States Atomic Energy Act of 1954 
The Government of the Republic of Korea guarantees that: 


A. Safeguards provided in Article VI shall be maintamed. 

B. No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of Korea or authorized per- 
sons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, 
sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for research 
on or development of atomic weapons or for any other military 
purposes, and that no such material, including equipment and 
devices, will be transferred to unauthorized persons or beyond the 
jurisdiction of the Government of the Republic of Korea except 
as the Commission may agree to such transfer to another nation 
and then only if in the opinion of the Commission such transfer 
falls within the scope of an agreement for cooperation between the 
United States and the other nation. 


Articte VIII 


This Agreement shall enter into force on February 3, 1956, and 
remain in force until February 2, 1966, inclusively, and shall be 
subject to renewal as may be mutually agreed. 
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At the expiration of this Agreement or any extension thereof 
the Government of the Republic of Korea shall deliver to the 
United States all fuel elements containing reactor fuels leased by 
the Commission and any other fuel material leased by the Com- 
mission. Such fuel elements and such fuel materials shall. be de- 
livered to the Commission at a site in the United States designated 
by the Commission at the expense of the Government of the 
Republic of Korea and such delivery shall be made under appro- 
priate safeguards against radiation hazards while mm transit. 


ARTICLE IX 


It 1s the hope and expectation of the Parties that this initial 
Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 
production of power from atomic energy in Korea. 


ARTICLE X 
For purposes of this Agreement: 


A. “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 

B. “Equipment and devices’? means any instrument or appa- 
ratus, and includes research reactors, as defined herein, and their 
component parts. 

C. ‘Research reactor” means a reactor which 1s designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training in 
nuclear science and engineering. The term does not cover power 
reactors, power demonstration reactors, or reactors designed pn- 
marily for the production of special nuclear materials. 

D The terms “Restricted Data’, ‘atomic weapon”, and 
“special nuclear material’ are used in this Agreement as defined 
in the United States Atomic Energy Act of 1954. 
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In WITNESS. WHEREOF, the Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pursuant to duly constituted authority. 

Done at Washington in duplicate this third day of February, 
1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
Wa ter S Rosertson 
Assistant Secretary of State 
for Far Eastern Affairs 
Lewis L. Strauss 
Charman, United States. 
Atomic Energy Commission 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA. 
You-Caan Yana. 
Ambassador of Korea 
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LIBYA 
Emergency Wheat Aid 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 30 and July 18, 1955; 
Entered unto force July 18, 1955. 


The Libyan Ambassador to the Foreign Operations Admunastration 






wy, 
\NanarZA 
Ty TER 
mee 
Foreign OrEerations ADMINISTRATION, 
Washington 25, D C. 


GENTLEMEN: 

In accordance with our recent communications I now, on behalf 
of my Government, confirm the request of my Government for 
assistance, in the form of a grant, for grain for famine relief in 
Libya during the year commencing July 1, 1955, on the basis of 
the information which has been previously furnished by my 
Government with regard thereto, and further confirm the pro- 
visions, stated below, which, in accordance with our understand- 
ings, are to be applicable to the furnishing of such assistance, if 
granted. 

The assistance requested 1s for 6,800 metric tons of wheat and 
for the ocean freight costs involved in delivering to port of initial 
destination m Libya. 

The wheat requested 1s for free distribution in the famine- 
stricken areas of the Province of Tripolitania in order to alleviate 
famine conditions in those areas of the Province and the furnmshing 
of the requested assistance 1s to be subject to the terms and 
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conditions of United States legislation and your regulations and 
procedures. 

It 1s understood that my Government is to accept title to the 
shipments upon delivery on board vessel and 1s to be responsible 
for all costs accruing thereafter (other than payment of freight to 
the port of mitial destination m Libya). 

It 1s further understood that in order to ensure maximum bene- 
fits from such assistance my Government 1s to prepare and carry 
out, in consultation with your representatives, a plan for free 
distribution of the wheat and products thereof among. the people 
of the famine-stricken areas of the Province of Trpolitania, distri- 
bution to be made on the basis of approximately 10 kilograms per 
person per month to persons who, by virtue of circumstances 
beyond ther control, are unable to pay for this food, 1s to pursue 
all appropriate measures to reduce its relief needs, increase pro- 
duction and supply, and improve the distribution of foodstuffs 
within Libya in order to lessen the danger of similar emergencies 
in the future. 

It 1s further understood that upon request of either of the 
parties, the representatives of each of them will consult regarding 
any matter relating to the furnishing and distribution of the wheat, 
or to products thereof, that you will be furnished with all necessary 
information, including a monthly statement of the progress of the 
assistance received and other relevant information which you may 
need to determine the nature and scope of operations and to 
evaluate the effectiveness of assistance furnished or contemplated , 
that my Government will give full and contimuous publicity in 
Libya to the objectives and progress of the relief measures above 
referred to, including information to the people of Libya that the 
relief program is evidence of the friendship of the people of the 
United States for them, and will make public from time to time, 
full statements of the relief operations, mcluding information as 
to the use of assistance received, that my Government will permit 
representatives of the Government of the United States to observe, 
without restriction, the distribution in Libya of the wheat and 
wheat products, and will provide facilities necessary for observa- 
tion and review of the administration of the relief program and 
use of the assistance furnished, and will receive such additional 
persons as may be necessary for this purpose. Such personnel 
are to be accorded the status specified in Article 5 of the General 
Agreement between the United States and Libya of January 21, 
1952, concerning Technical Assistance. 

In accordance with our understandings, all or any part of the 
assistance which may be provided pursuant to this request may 
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be terminated by the United States if 1t 1s determined that, 
because of changed conditions in any respect, continuation of 
assistance 1s unnecessary or undesirable. 
Sincerely yours, 
S. M. Munvasser 


Ambassador 
United Kingdom of Libya 





The Acting Secretary of State to the Libyan Chargé d’Affaares ad 
unterim 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
July 18 1966 


Sir: 

I refer to the request of your Government for assistance, in the 
form of a grant, for grain for famme relief in Libya durng the 
year 1955. 

I take pleasure in informmg Your Excellency that, in conse- 
quence of the request of your Government for assistance, and on 
the basis of the formation contaimed in His Excellency Ambas- 
sador Saddiq Muntasser’s letter of June 30, 1955 to the Foreign 
Operations Administration, my Government, on June 30, 1955,— 
subject to the understandings recorded in Ambassador Muntasser’s 
letter and to the conditions set forth in the Transfer Authorization 
and Transportation Request issued by the Foreign Operations 
Admunistration on June 30, 1955, [']|—authorized the grant to your 
Government of 6,800 metric tons of wheat. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Gro. V. ALLEN 


Sayyip Farui Asrpia, 
Charge d’Affarres ad wntervm of Libya. 


1 Not printed. 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending Annex C of the agreement of January 27, 1950, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Oslo December 10 and 16, 1954; 

Entered into force December 16, 1954. 


The Amerwcan Embassy to the Norwegran Minastry of Forevgn Affacrs 


No. 195 
The Embassy of the Umted States of America presents its 
compliments to the Royal Norwegian Ministry for Foreign 
Affairs and, with reference to paragraph (1) of Article IV of the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the United 
Poe States and Norway, signed at Washington on January 27, 1950, 
has the honor, upon instruction from its Government, to advise 
the Ministry that the mmimum amount of Norwegian kroner 
necessary during the fiscal year 1955 for the administrative 
expenditures of the United States Embassy at. Oslo in connection 
with the carryimg out of the Agreement, including those of 
related training in Norway, has been estimated to be the equiva- 
lent of $469,000. In this connection it 1s understood that the 
balance of the kroner advances made during the fiscal year 1954 
which was unobligated on June 30, 1954 will operate to reduce 
the total amount required for deposit during the fiscal year 1955. 
The Embassy proposes that, m accordance with previous 
practice, ['] Annex C of the Bilateral Agreement be amended to 
read as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the Govern- 
ments of the United States of Amenca and Norway, the 
Government of Norway will deposit Norwegian kroner at such 
times as requested in an account designated by the Umited 
States Embassy at Oslo, not to exceed in total 3,339,280 


1 See TIAS 2418, 2437, 2914, and 3143, 3 UST, pt. 1, p. 581, pt. 2, 
p. 2705; 5 UST 196; and 5 UST, pt. 3, p. 2866. 
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Norwegian kroner for its use on behalf of the Government of 
the United States of America for administrative expenditures 
withm Norway 10 connection with carrying out that agreement 
for the period ending June 30, 1955.” 


It 1s suggested that, 1f acceptable to the Norwegian Govern- 
ment, this Note, together with the Ministry’s reply, constitute 
an amendment to Annex C of the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the United States and Norway, signed at 
Washington, D C. on January 27, 1950. 


Osio, December 10, 1954. 
LCS 


Tue Royrat Norwecian MInIistry 
FoR ForrIGN AFFAIRS, 
Oslo. 





The Norweguan Mimstry of Foreign Affaors to the Amerrcan Embassy 
MINISTERE ROYAL 
DES 


E 
AFFAIRES ETRANGERES 


The Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs has the 
honour to acknowledge the receipt of the American Embassy’s 
note of the 10th December, 1954, regarding the payment of 
administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo 
in connection with the carrying out of the Mutual Defence 
Assistance Agreement between Norway and the United States, 
signed at Washington on the 27th January, 1950. 

The Norwegian Government agrees to the proposal made in 
the Embassy’s note to the effect that Annex C of the Bilateral 
Agreement be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defence Assistance Agreement between the Governments of the 
United States of America and Norway, the Government of 
Norway will deposit Norwegian kroner at such times as requested 
in an account designated by the United States Embassy at Oslo, 
not to exceed in total 3,339,280,00 Norwegian kroner for its use 
on behalf of the Government of the United States of America 
for administrative expenditures within Norway im connection 
with carrying out that agreement for the period ending June 30, 
1955” 


It 18 understood that the balance of the kroner advances made 
during the fiscal year 1954, which was unobligated on the 30th 
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June, 1954, will operate to reduce the total amount required for 
deposit durmg the fiscal year 1955. 

The Norwegian Government agrees that the Embassy’s note 
of the 10th December, 1954, together with this reply constitute 
an amendment to Annex C of the Mutual Defence Assistance 
Agreement between Norway and the United States of America, 
signed at Washington on the 27th January, 1950. 


Osto, the 16th December, 1954. (74 z 
[SEAL] 


To 
THe Embassy OF THE UNITED States or AMERICA, 
Oslo. 
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CHINA 


Establishment of U.S. Navy Medical Research Center 


at Taipe:, Taiwan 


Agreement effected by exchanges of notes 
Dated at Taiper March 30, April 26, and October 14, 1955; 
Entered into force October 14, 1955. 


The American Ambassador to the Chinese Mimster of Foreign Affaars 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 20 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Minister of Foreign Affairs of the Republic of 
China and has the honor to refer to the subject of arrangements for 
the establishment of a United States Navy Medical Research 
Center at Taipei, Taiwan. 

It is the understanding of the Government of the United States 
that the Government of the Republic of China 1s agreeable to the 
stationing of a United States Navy Medical Research Unit in 
Taipei for the purpose of conducting study and research on a long 
range basis in the field of diseases endemic and epidemic in the 
Far East. The Ambassador is informed that conversations to 
this effect have been held by Commander Robert A. Phillips, 
Medical Corps, United States Navy, and members of his staff 
with representatives of the Government of the Republic of China 
and Taiwan National University, particularly Dr S. L. Chien, 
President of the University 

It 1s contemplated that, for the tame being and until more per- 
manent arrangements can be made between the two governments, 
the Navy Medical Research unit will operate as part of the Mili- 
tary Assistance Advisory Group, and it 1s requested that this 
unit and its personnel be accorded the same nights, privileges and 
immunities as are granted to other components of the Militarv 
Assistance Advisory Group by the Government of the Republic 
of China. The initial complement of the United States Navy 
Medical Research Unit will consist of two officers, two enlisted 
men and their families, who are expected to arrive in Taiwan the 
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latter part of May 1955. It 1s planned to expand this group to a 
total of approximately twelve scientists and technicians when the 
research center reaches full operating status. 

The Ambassador is pleased to inform the Minister that Lt. 
Commander John Richey, United States Navy, has been author- 
ized to act on behalf of the Government of the United States in 
making arrangements with representatives of the Government of 
the Republic of China for the leasing of facilities and areas neces- 
sary for the operation of the medical research center The as- 
sistance of the Ministry 1s requested in enabling Commander 
Richey to make such arrangements with the appropriate officials 
of the Government of the Republic of China at the earliest 
opportunity 

It would be appreciated 1f the Minister would confirm the under- 
standing of the Ambassador as to the matters set forth above and 
inform the Embassy of the name of the official authorized by the 
Government of the Republic of China to effect the detailed ar- 
rangements and to execute documents for the leasing of facilities 
and areas necessary for the operation of the medical research 
center 


AMERICAN EMBASSY, 
Tarper, March 80, 1956 
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Translation 


No. Wai(44)MEI/I-003937 
MEMORANDUM 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China pre- 
sents its compliments to the United States Embassy and, referring 
to the Embassy’s Memorandum No. 20 dated March 30, 1955, has 
the honor to state that the Chinese Government agrees, as re- 
quested by the United States Government, to the stationing mn 
Taipei of a United States Navy Medical Research Unit consisting 
of not more than twelve officers and men for the purpose of 
establishing a United States Navy Medical Research Center to 
conduct study and research on a long range basis in the field of 
diseases endemic and epidemic in the Far East. 

In agreeing to the request referred to above, the Chinese Govern- 
ment wishes also to confirm the understanding that a formal 
agreement on the detailed arrangements, similar to those made by 
the United States Government with governments of other coun- 
tries where similar medical research units of the United States 
Navy operate, will be negotiated and concluded between the two 
Governments as soon as possible and that, pending the conclusion 
of and without prejudice to such an agreement, the said Unit will 
be considered provisionally as a part of the United States Military 
Assistance Advisory Group and its personnel as components of 
the MAAG. 

The Chinese Government has designated Dr S. L. Chien, 
President of the National Taiwan University, as its representative 
to negotiate for the aforesaid formal agreement. 

The Embassy 1s also requested to notify the Ministry as far in 
advance as possible the actual date of arrival in Taipei of the 
personnel of the Unit. 


Poat, pp. 178, 192. 


[SEAL] 


Ministry oF ForeEIGN AFFAIRS 
Tarper, April 26, 1955 
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The Amervcan Ambassador to the Chinese Acting Minster of Forergn 
Affairs 


AMERICAN Empassy, 
No. 13 Tarper, October 14, 1955 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to the Embassy’s Note No. 20 of 
March 30, 1955, and to the Ministry’s Memorandum No. 003937 
of April 26, 1955 in reply, on the subject of the establishment in 
Taipei of a United States Navy Medical Research Unit. 

In order more specifically to provide for the functional operation 
of the research unit referred to above, the Government of the 
United States proposes that the following terms shall constitute 
the operating agreement for the United States Navy Medical 
Research Unit, hereinafter designated ‘““NAMRU-2” 


1. The Government of the United States of America is negotiat- 
ing a lease with the National Taiwan University, which 1s acting 
in this case on behalf and with the approval of the Government 
of the Republic of China, of the premises commonly known as 
the Nursing School in the National Taiwan University Hospital 
compound at Taipei, Taiwan. Upon execution of the lease the 
Government of the United States, through its Navy Department, 
will repair these premises and make suitable alterations and 
installations to provide adequate working facilities for NAMRU-2. 

2. It is the intention of NAMRU-2 to devote a separate space 
in the premises to wards where patients can be observed and 
treated. Further, the U.S. Navy Bureau of Medicine and Sur- 
gery will provide equipment and supplies to the extent of its 
considered ability, to enable such treatment, observation and the 
conduct of medical research work to be carried out. 

3. The Bureau of Medicine and Surgery will provide personnel 
and be responsible for the administration of NAMRU-2 and will 
provide an adequate scientific staff to carry out its medical 
research mission. It is contemplated that the complement of 
NAMRU-2 at the end of the first year of operation will be approxi- 
mately six scientists and six technicians. If necessary, this 
complement may be expanded upon mutual agreement of the 
two Governments. 

4, The Government of the Republic of China will make neces- 
sary provisions for NAMRU-2 to draw upon the national and 
provincial government hospitals for clinical material available 
and suitable for conducting the proposed medical research. 

5. The Government of the Republic of China will provide 
without cost to the Government of the United States a consultant 
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physician and such qualified assistants as are needed, to facilitate 
the clinical operation of the wards in order to comply with the 
existing Chinese laws which require that medical treatment be 
conducted by physicians licensed by the Chinese Government, 
and will provide qualified assistants in the various departments 
such as bacteriology, biochemistry, etc. 

6. NAMRU-2 will provide facilities and opportunities for a 
suitable number of properly qualified Chinese guest investigators 
to participate in the medical research projects of the unit. In this 
regard the Chinese research personnel shall be entitled to partici- 
pate in conferences designed to determine research projects. The 
Government of the Republic of China may also provide when it so 
desires, and at no cost to the United States, qualified scientific 
personnel to serve as members of field medical research teams for 
both domestic and foreign research conducted under the super- 
vision of NAMRU-2 (it being the responsibility of the Chinese 
Government to provide appropriate travel documentation for 
such personnel when required) 

7 Facilities and opportunities may also be provided at the 
discretion of the commanding officer of NAMRU-2, and with the 
approval of the Chinese Government, for certain properly quali- 
fied non-Chinese investigators. 

8. NAMRU-2 will provide, when requested by the designated 
agency of the Chinese Government, research material collected 
by the unit, such as cultures, pathological specimens, stained 
slides of tissues and similar results of research which the Govern- 
ment of the Republic of China may desire. Copies of reports 
published by NAMRU-2 will also be furnished to the Government 
of the Republic of China or its designated agency 

9. In its research and clinical work NAMRU-2 will follow 
accepted academic procedures, hence the training and experience 
of the guest investigator and the extent of the research program 
undertaken by him will determine the research responsibility of 
each guest investigator. The responsibility of the guest investi- 
gator and the degree of his participation in any particular problem 
will, of course, determine authorship semority in published 
reports. 

10. Any disputes not of a purely technical nature that may 
arise out of the operation of NAMRU-2 shall be settled by the 
two Governments through diplomatic channels. 

In connection with the specific proposals stated above, it 1s the 
understanding of the Government of the United States that, 
although it 1s rmpossible to predict the exact scope of the work of 
NAMRU-2 or the annual expenditure for equipment, supplies 
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and personnel, the United States Navy Bureau of Medicine and 
Surgery has estimated that the level of financial support ex- 
tended by the United States to NAMRU-2 will eventually be 
between US$200,000 and $300,000 per year In connection with 
the building for which a lease 1s being negotiated between the 
two Governments, 1t 1s estimated that the space to be devoted to 
wards will be sufficient for the accommodation of 30 patients. 
However, in the absence of large scale epidemics, it 1s planned that 
much fewer than this number will be lodged in these wards, this 
will enable patients to be well separated thus facilitating treat- 
ment, nursing care, and maintenance of isolation techniques. 

It 1s the understanding of the Government of the United States 
that, unless extended by mutual agreement or unless the NAMRU- 
2 research project 1s abandoned by the United States or discon- 
tinued by mutual agreement, the present arrangements shall 
remain in effect for a period of 20 years from the date of this 
note. 

It 1s the further understanding of the Government of the 
United States that, upon completion of the pending negotiation 
between that Government and the Government of the Republic 
of China for an agreement governing the status of United States 
armed forces in Taiwan and Penghu, NAMRU-2 and personnel 
assigned or attached to that unit shall be governed by the pro- 
visions of any agreements or arrangements reached as a result of 
such negotiations and shall no longer be considered a part of the 
Military Assistance Advisory Group as previously stipulated in the 
third paragraph of the Embassy’s Note No. 20 of March 30, 1955. 

If the foregoing understandings meet with the approval of the 
Government of the Republic of China, I shall be pleased to con- 
sider this note and Your Excellency’s note 1n reply as constituting 
an operating agreement between the two Governments for the 
United States Naval Medical Research Unit No. 2 in Taipei. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 

Karu L. RANKIN 


His Excellency 
SHEN CHANG-HUAN, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Government of the Republic of Chana. 


TIAS 3493 


181 


Mar. 30, 1955 
Apr. 26, Oct. 14, 1955 


7 ust] China—U S. Medical Research Center— 


a Fe dc a Fs He Se ee 


+ # # B 





019064 


TIAS 3493 


[7 UST 


U 8S. Treaties and Other International Agreements 


182 


(+) 


Sek ENA SSRERE SC ON KEENE HE 
RENKE SW J 
oes 


KKUCRR RACK EH MRR ERK LER te w 


HARM ERE RE 


WK < HK IK HK BEN a ee 


= mw 


TIAS 3493 


183 


Mar. 30, 1955 
Apr. 26, Oct. 14, 1955 


China—U 8S. Medical Research Center— 


7 UST] 


(A) 


KM REN RIS RANE RR ROCHR RES RHK - RES 


REBPERH*HWMKRREDTKE @ANTEP e Rent ee 


PRE FPR RBRE- |KERERRL ERE EEK EH 


C$’ PRKERRRANBHRERRK - HUER EKER 


ERB KBEN<XOREKXERRER RK ENB REL OR 


“KBRKES I RAR EW RN TDK} REE WN RE 


@ BCE RREENIRE- 


THR ve RR --RMRERKRR EER -KKE SRK 


TIAS 3493 


77973 O -56 - Pt, 1- 13 


[7 UST 


U S. Treatres and Other International Agreements 


184 


(A) 


BR ERR RRB’ eR RKDBREEREE ME - HES MEK 


Bc GRRE RSE RWNDE - PR REE EINE REN 


RAKE RRS MESH SIlLt RH I+ RNS He KB 


RRERARBAEN RH - KER EER SS -LENNE< 


Wt< - SEK RREKEP - PMRERE RK E< EMER 


HBEQeRUREKCPKHF RE - KHER EMR MR RARER 


RANE 


FRRERE SRS KHBYWY REN - RHREPREF B 


TIAS 3493 


185 


Mar. 30, 1955 
Apr. 26, Oct. 14, 1955 


China—U S. Medical Research Center— 


7 UST] 


(+) 


SEW - HMAMNRRANEKTONBS BUR 


ESSMKK RANE RARE RTA SKE EE 


NR@BEKR- BRON THANEKE TERK IE 


REP PRM MUN MRR EHR ERNE 


FKPX RH RRONS HRRNK - 


fH RENU SE REKRRERHNTEGCR - RnRER 


EHH - BEEBRPERTARKRABR KN - 


PF eRHAN RSH - KRERE BS RINE FRHEN 


TIAS 3493 


[7 usT 


U 8S. Treaties and Other International Agreements 


186 


[TYE REBRENER - CUE RP RH MoKRE BE 


RHMHRERENGE RE KR - PKB RK SS 
[kU SRRSKERL ER WRKENKK -KE® 


RE RBRERTHRRESERKANE RMR REE 


Re KRRK PEK LK RANE ERK 


we RISER RENE REKE LE RE RH 


SE WN GE 


TRUS RENE RA SKK SE Be 1 RRON 


TIAS 3493 


187 


Mar. 30, 1955 
Apr. 26, Oct. 14, 1955 


China—U 8. Medical Research Center— 


7 UST] 


(Fr) 


TX RIF GREK ER ER KS -HEMeK< ANS 
SR RERKCTEANT KE MAR RENE 
KR RRR HARPER RK TBRWEKE KY 
YRS RERER CONGR - THRE RH - 
PEK EWS MRE MNES LH ESOeeH<TO 
“MR RILSRE EHR BU RBERNE RES R 
Big - (BA<WEENRREROCKREH AEH 


BREMmM EE ) 


TIAS 3493 


[7 UST 


U S. Treaties and Other International Agreements 


188 


( a) 


(yee K BREE NK Pe -HKNKKRE SOE 
PRU RRRR RK BESS RP HSERHEN 


Rit mK Re 


ree OR OCFMHARAKE CEH ERENE E 


SPCRNARWOR - FH#KERREE RRR 


SEE I KRM RKNGPRE RKB - SEER 
NSXEK-ERRPKRERRE’ HECH HELE 


CNS RHK<T- 


TIAS 3493 


189 


7 ust] 


Mar. 30, 1955 
China—U 8S. Medacal Research Center—apr. ts, det. 18, 1055 


Wi 
KRAKRBRA RAH E<CNE - HESR RR HEE 
CHKERESARR - HRRAKH’ SRA SH 
BRASS ABE - 
iWwkKeRSe eee eK E<M -MMellee aN wo 
RREKERENASK<THMCKRH SEN UR 
RIS RRRER IR ERM ESR Haet<mK< 
RRECMK< - RRATRAKESRERRBER 


KE MB RN - 


TIAS 3493 


[7 UST 


U SS. Treatees and Other International Agreements 


190 


(=) 


AK SERIF MRR) NABH e: 
PYREMOCKERRER AK HOMKH ERE - 


RRAROQKONRRACKKHAROCRE LRH 


RNR BHCRKENER RAE SEL HK 
EHKE XARA KKB HR - RRERKAR - H 
RARER AKER MAURER SES REN 
MK RI SRESCRRENHE BE - 


ri’ RUERSEMRERARH ERE ESCRSCEE 


TIAS 3493 


191 


China—U S. Medical Research Center—apr 26" Get. 14. 1955 


7 UST] 


The Chinese Acting Minster of Foreign Affarrs to the American 


Ambassador 


EE 


HS 38 


RKE ESP RP AcCK+MSRGEE~ 


FREKHEOQRRAKRRSHMBERE LBA KES I 


RHA WREDKEREFRRKE RARER TEKS 


#OOW RNY RAFU MEK - 


PHERHSRRENKBS MEH AREESNRREM ~ 


REKEERAREKRRMYMRER ERK SHR ES KS ( 


TIAS 3493 


192 


U SS. Treaties and Other International Agreements [7 UST 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, 
No. Wai(44)MEI/1-010064 Tarper, October 14, 1955 


EXcELLENCY’ 
T have the honor to acknowledge receipt of your note No. 13, of 


today’s date reading as follows: 
{For the English language text of the note, see ante, p.178.] 


In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Govern- 
ment of the Republic of China, the above understandings. 
Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
SHEN CHANG-HUAN 


His Excellency 
Karu L. Rankin 
Ambassador Extraordinary & Plenrpotentrary 
of the United States of America 
to the Republic of China 
Tarper 
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Reduction in Japanese Expenditures Under Article X X V 2 (b) 
of the Administrative Agreement of February 28, 1952 


Arrangement effected by exchange of notes Post, pp. 761, 771. 
Signed at Tokyo August 19, 1955; 
Entered into force August 19, 1955. 
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The Japanese Minister for Foreign Affacrs to the American 


Ambassador [1] 
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WON DRMUERTonv gn (wVN Boa KRXrER ORAS YOY 


1 The English translation of the note 1s quoted in the United States note; 


post, p. 200. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Forergn 
Affasrs 


American Emsassy, 
No. 266 Tokyo, August 19, 1966 


EXcELLENCY'‘ 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note dated August 19, 1955, which reads in the English translation 
thereof as follows. 


“T have the honour to refer to Article XXV of the Adminis- 
TAS TOD. soe trative Agreement under Article III of the Security Treaty 
nse between Japan and the United States of America. Article 
XXV provides, znter alta, in paragraph 2 (b) that Japan will 
make available without cost to the United States, until the 
effective date of any new arrangement reached as a result of 
periodic reexamination, an amount of Japanese currency 
equivalent to $155 million per annum for the purpose of procure- 
ment by the United States of transportation and other requisite 
services and supplies in Japan. 

“T have further the honour to refer to the official minutes in 
respect to Article XXV, in which it 1s recorded that as Japan 
may increasingly assume responsibility for 1ts own defense as 1s 

THAR 01 nao indicated in the Security Treaty between Japan and the United 
coals States of America, the Umted States of America will give 
consideration, in the light of increased expenses required for 
such defense, to a request by Japan for a reduction 1n expendi- 
tures as provided in paragraph 2 (b) of Article XXV for 

maintenance of United States armed forces in Japan. 

“T now wish to inform Your Excellency that the policy of the 
Government of Japan is to increase gradually its self-defense 
forces, including an increase of its self-defense forces during the 
Japanese fiscal year 1955. I further wish to confirm that the 
policy and intention of the Government of Japan 1s to devote a 
larger portion of its resources for defense purposes during the 
Japanese fiscal year 1956 and in ensuing years in accordance 
with the expectation expressed in the Security Treaty between 
Japan and the United States of America that Japan ‘will 
increasingly assume responsibility for its own defense’ 

“T have also the honour to inform Your Excellency that 
under the program of budgetary allocations and planned 
expenditures for defense for the current fiscal year, as approved 
by the Diet on July 1, 1955, the Government of Japan, znter 
aha. 
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1. Has appropriated for the National Defense Agency a 
budget of 86.8 billion yen. 

2. In addition to the above appropriation, has provided the 
National Defense Agency with a carry-over of about 23.5 
billion yen from Japanese fiscal year 1954 and will also provide 
the National Defense Agency with contract authonzation of 
about 15.4 billion yen. 

3. Under Article XXV 2 (b) of the Administrative Agreement 
will make available to the United States an amount of Japanese 
currency equivalent to $105,555,555.56 for the maintenance of 
the United States forces in Japan, and in addition has provide’ 
an appropriation of approximately 8 billion yen to exte 4 
runways and to compensate the owners and suppliers of facilities 
used by the United States forces in Japan. 

4. Will complete during Japanese fiscal year 1955 the increase 
of strength in its defense forces as programmed in the appro- 
priation of 86.8 billion yen for the National Defense Agency 

5. On the basis of the above, has provided a defense appro- 
priation within the framework of last year’s defense appropria- 
tion of 132.7 billion yen, and in addition will provide the sum 
of 15.4 billion yen as mentioned above for contract authorization. 


“The Government of Japan faces financial difficulties in 
Japanese fiscal year 1955 and considers it as a crucial period for 
economic stabilization of the country It1s, however, the inten- 
tion of the Government of Japan as mentioned above to devote 
a larger portion of 1ts own resources to defense purposes in 
Japanese fiscal year 1956 and in ensuing years. 

“Accordingly, in the light of the considerations outlined in 
this Note, I have the honour to propose that the Government 
of the United States of America agree to a reduction in expendi- 
tures called for in paragraph 2 (b) of Article XXV of the 
Administrative Agreement, by an amount of Japanese currency 
equivalent to $49,444,444.44 for only the current Japanese 
fiscal year. 

“It 1s understood that the above reduction for Japanese 
fiscal year 1955 will not extend beyond the fiscal year, except 
as may be otherwise arranged by mutual agreement between 
Japan and the United States of America. 

“Tt is further understood that the Government of Japan will 
devote the said reduction of $49,444,444.44 for the current 
Japanese fiscal year to defense purposes, and that such reduction 
will only be made, provided the defense program outlined above 
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1s put into effect, unless amended by mutual agreement between 
our two Governments. 

“Tf the proposal made herein 1s acceptable to the Government 
of the United States of America, this Note and Your Excellency’s 
reply indicating such acceptance shall be considered as con- 
stituting an arrangement, effective on the date of Your 
Excellency’s Note in reply, between the Government of Japan 
and the Government of the United States of America reducing 
for Japanese fiscal year 1955 the figure of $155 million as 
provided above.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America accepts the above proposal 
of the Government of Japan and to confirm that Your Excellency’s 
Note and this reply are considered as constituting an arrangement 
between the two Governments effective on this date, reducing for 
Japanese fiscal year 1955 the figure of $155 million as provided 
above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Joun M. ALLISON 


His Excellency 
Mamoru SHIGEmIrsu, 
Mimster for Forergn Affairs, 
Tokyo. 
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Status of Canadian Forces Stationed in the 
Federal Republic of Germany 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Bonn and Bonn/Bad Godesberg April 19, 1955, and 
January 26, 1956; 

Entered unto force January 26, 1956. 


The Canadian Ambassador to the Federal Republic of Germany 
to the United States High Commissioner for Germany 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 


Bonn, April 19, 1955 


ExcreLuENcy, 

I should like to refer to discussions which have taken place 
between representatives of this Embassy and representatives of 
the Umted Kingdom, United States and French High Commis- 
sions regarding the conclusion of arrangements whereby the 
provisions of the Convention on the Rights and Obligations of 
Foreign Forces and Their Members in the Federal Republic of 
Germany, the Finance Convention and the Agreement on Tax 
Treatment of the Forces and Their Members may be applied to 
the Canadian Forces and ther members stationed in the territory 
of the Federal Republic. 

I have been instructed by my Government to propose that an 
agreement be concluded, the terms of which are contaimed in a 
Memorandum of Understanding which 1s attached to this letter 
as Appendix ‘A’ It 1s proposed that after the views of the 
Government of the Federal Republic of Germany have been 
ascertained in accordance with item (ii) of sub-paragraph (b) of 
paragraph 4 of Article 1 of the Convention on the Rights and 
Obligations of Foreign Forces and They Members in the Federal 
Republic of Germany and if you agree this letter with its Appen- 
dix and your reply should constitute an agreement between our 
Governments for the purposes of sub-paragraph (b) of paragraph 
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4 of Article 1 of that Convention, which shall then be notified to 
the Government of the Federal Republic of Germany 
Similar letters have been addressed to your British and French 
colleagues.['] 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
CS A RitcuHie 


C. 8S. A. Ritchie. 


His Excellency 
Dr. James B. Conant, 
Umted States High Commissioner to Germany, 
Mehlem. 


Not printed. 
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APPENDIX “A” 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN CANADA AND 
THE THREE POWERS REGARDING THE APPLICATION OF THE 
PROVISIONS OF THE CONVENTION ON THE RIGHTS AND 
OBLIGATIONS OF FOREIGN FORCES AND THEIR MEMBERS 
IN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, THE FINANCE 
CONVENTION AND THE AGREEMENT ON THE TAX TREAT- 
MENT OF THE FORCES AND THEIR MEMBERS TO CANADIAN 
FORCES AND THEIR MEMBERS IN THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY 


Subject to the provisions of paragraph 2 of this Memorandum, 
for the purposes of the Convention on the Rights and Obligations 
of Foreign Forces and ther Members in the Federal Republic of 
Germany (Forces Convention) and the Finance Convention, as 
may from time to time be amended, the Power Concerned, as de- 
fined in paragraph 4 (b) of Article 1 of the Forces Convention, 
shall be with respect to Canadian Forces and their members sta- 
tioned in the Federal territory, Canada or one of the Three 
Powers, as indicated in Annex I or Annex II to this Memorandum. 
Annexes I and II are to be considered part of this Memorandum. 


2. Where more than one Power 1s named as the Power Concerned 
in this Memorandum the division of responsibility between those 
Powers so named will be determmed by arrangements between 
their appropriate authorities. In general, the Power Concerned 
for a particular case or situation will be that Power muitiating 
action or that Power to which approach 1s made by the German 
authorities unless responsibility as Power Concerned 1s transferred 
by that Power to the other Power named as Power Concerned in 
the relevant 1tem of the Annexes to this Memorandum. 

3. It 1s understood that the Agreement on Tax Treatment of the 
Forces and their Members (Tax Agreement) applies to Canadian 
Forces and ther members, and to Canadian Organizations and 
enterprizes, and ther employees, referred to in Article 36 of the 
Forces Convention, m the same way as 1t applies to those of the 
Three Powers. 

4. The arrangements contemplated in this Memorandum shall 
become effective upon the coming into force of the Forces Con- 
vention and the Finance Convention and shall remain effective 
insofar as they are related to the particular Convention or Agree- 
ment as long as the Forces Convention or the Finance Convention 
or the Tax Agreement remain in force. 
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5. The arrangements contemplated in this Memorandum may be 
amended at any time by an exchange of notes between Canada 
and the Three Powers, except that the Annexes may be amended 
by an exchange of notes between Canada and that one of the 
Three Powers which 1s named therein as Power Concerned, all 
amendments to be notified to the Federal Government. 
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ANNEX I TO 
APPENDIX “A” 
‘POWER CONCERNED’ UNDER THE FORCES AND FINANCE 
CONVENTIONS WITH RESPECT TO THE ROYAL CANADIAN 
AIR FORCE AND ITS MEMBERS STATIONED IN THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY 


Article Paragraph Power Concerned 





FORCES CONVENTION 


1 7 Canada 
2 Canada 
4 France 
5 Canada France 
6 Canada 
7 2 Canada 
3 Canada 
4 Canada 
5 Canada 
6 France 
7 Canada 
8 Canada 
9 Canada 
10 Canada 
ll Canada 
12 Canada 
13 Canada 
15 Canada France 
16 Canada 
17 4 Canada France 
6 Canada France 
7 Canada France 
10 France 
18 1 Canada 
3 Canada 
7 France 
21 Canada 
22 Canada 
24 Canada 
25 2 Canada France 
4 Canada 
27 1 Canada 
28 1 Canada 
29 Canada 
30 Canada 
3k Canada 
32 Canada United States 
33 Canada France 
34 4 Canada France 
5 Canada France 
7 Canada France 
8 Canada France 
9 Canada 
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Article Paragraph Power Concerned 





FORCES CONVENTION 


35 2 Canada 
4 Canada France 
5 Canada France 
6 Canada France 
8 Canada France 
9 Canada France 
10 Canada France 
11 Canada France 
36 Canada 
38 Canada France 
39 Canada France 
40 Canada France 
41 France 
43 Canada France 
44 3 France 
5 France 
6 Canada France 
7 Canada France 
8 France 
9 France 
10 France 
45 France 
48 France 
FINANCE CONVENTION 
2 Canada 
4 France 
5 1 Canada 
2 France 
3 France 
3(a) Canada France 
6 Canada France 
7 Canada 
8 7 Canada United Kingdom 
8 Canada United Kingdom 
9 Canada United Kingdom 
11 Canada United Kingdom 
13 Canada United Kingdom 
14 Canada United Kingdom 
15 Canada France 
16 Canada 
9 Canada 
10 France 
11 France 
12 Canada France 
13 1 Canada 
2 France 
3 France 
4 Canada 
15 France 
17 Canada 
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ANNEX II TO 
APPENDIX “A” 


‘POWER CONCERNED’ UNDER THE FORCES AND FINANCE 
CONVENTIONS WITH RESPECT TO THE CANADIAN ARMY 
AND ITS MEMBERS STATIONED IN THE FEDERAL REPUBLIC 








OF GERMANY 
Article Paragraph Power Concerned 
FORCES CONVENTION 
1 7 Canada 
2 Canada 
4 United Kingdom 
5 Canada United Kingdom 
6 Canada 
7 2 Canada 
3 Canada 
4 Canada 
5 Canada 
6 United Kingdom 
7 Canada 
8 Canada 
9 Canada 
10 Canada 
11 Canada 
12 Canada 
13 Canada 
15 Canada United Kingdom 
16 Canada 
17 4 Canada United Kingdom 
6 Canada United Kingdom 
7 Canada United Kingdom 
10 United Kingdom 
18 1 Canada 
3 Canada 
7 United Kingdom 
91 United Kingdom 
22 Canada 
24 Canada 
25 2 Canada United Kingdom 
4 Canada 
27 Canada 
28 Canada 
29 Canada United Kingdom 
30 United Kingdom 
31 Canada 
32 1 Canada 
2 Canada United Kingdom 
3 Canada United Kingdom 
4 Canada United Kingdom 
33 Canada United Kingdom 
34 4 Canada United Kingdom 
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FORCES CONVENTION 
Canada 


Canada 
Canada 
Canada 
Canada 
Canada 
Canada 
Canada 
Canada 
Canada 
Canada 
Canada 


Canada 


Canada 


Canada 
Canada 


FINANCE CONVENTION 
Canada 


Canada 


Canada 


Canada 
Canada 
Canada 
Canada 
Canada 
Canada 


Power Concerned 


United Kingdom 
United Kingdom 
United Kingdom 


United Kingdom 
United Kingdom 
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The Amervcan Ambassador to the Federal Republic of Germany to 
the Canadian Ambassador to the Federal Republic of Germany 


EMBASSY OF THE 
UnIvED States oF AMERICA 
Bonn/Bap GopEsBERG, 
January 26, 1956 


EXcELLENCY' 

This 1s in reply to your letter of April 19, 1955, referring to 
discussions between representatives of your Embassy and repre- 
sentatives of the French, the United Kingdom, and the United 
States High Commussions regarding the conclusion of arrange- 
ments whereby the provisions of the Convention on the Rights 
and Obligations of Foreign Forces and ther Members in the 
Federal Republic of Germany (as amended), the Finance Con- 
vention (as amended), and the Agreement on Tax Treatment of 
the Forces and Their Members (as amended) may be applied to 
the Canadian Forces and their members stationed in the terntory 
of the Federal Republic. 

To this letter you attach, as Appendix A, a Memorandum of 
Understanding which, in accord with paragraph 4(b) of Article 1 
of Part One of the Forces Convention, defines the Powers Con- 
cerned to act on behalf of the Canadian Forces. 

The terms of the appended Memorandum of Understanding 
are acceptable to my Government and your letter with the ap- 
pended Memorandum together with this reply shall constitute 
an agreement between our Governments for the purposes of 
paragraph 4(b) of Article 1 of Part One of the Forces Convention 
which we understand will be formally notified by you to the 
Government of the Federal Republic of Germany 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JAMES B. Conant 
American Ambassador 


His Excellency 
Cuartss §. A. RitcuHiz, 
Canadian Ambassador, 
22 Zittelmannstrasse, 
Bonn 
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EGYPT 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement modifying the agreement of December 14, 1955. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 8, 1956; 

Entered into force February 8, 1956. 


The Secretary of State to the Egyptian Ambassador 


DEPARTMENT OF StaTE 
WASHINGTON 
February 8 1956 


EXcELLENCY' 

J have the honor to refer to the request by your Government and 
to the conversations between representatives of our two Govern- 
ments concerning the possibility of sales for Egyptian pounds of 
approximately 80,000 metric tons of Umited States wheat. It 
was contemplated that such sales would be in addition to those 
already agreed upon in the agreement under Title I, Public Law 


480, entered into by our two Governments on December 14, 1955, ! 


and would be permitted through appropriate amendments to 
that agreement. 

I have the honor to inform you that the United States Govern- 
ment agrees to undertake to finance such additional sales totalling 
$5.6 million worth of wheat (amounting to approximately the 
80,000 metric tons requested) in accordance with the provisions 
of Article I of the December 14, 1955 agreement, and further 
agrees that the Egyptian pounds accruing to the Government of 
the United States as a consequence of these additional sales of 
wheat shall be used by the Government of the United States in 
accordance with Article II of the December 14, 1955 agreement, 
the Egyptian pound equivalent of $1.7 million to be used in 
accordance with paragraph 1(a) of Article II and the Egyptian 
pound equivalent of $3.9 million to be used in accordance with 
paragraph 1(b) of Article II. The remaining provisions of the 
agreement of December 14, 1955 shall apply equally with respect 
to these additional sales of wheat. 
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If you concur 1n the foregoing, this note, and your Excellency’s 
reply thereto, will constitute an agreement between our two 
Governments, effective upon receipt of your Excellency’s reply, 
modifying the agreement of December 14, 1955 in the manner 
provided for herein. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


For the Secretary of State: 
Gro V ALLEN 
His Excellency 


Dr. AnmMeD Hussein, 
Ambassador of Egypt. 





The Egyptian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF EGYPT 
WASHINGTON, D.C. 


Fresrvary 8, 1956 


Sir: 

I have the honor to refer to your note dated February 8, 1956 
regarding the request of my Government and conversations be- 
tween representatives of our two Governments concerning the 
possibility of sales for Egyptian pounds of approximately 80,000 
metric tons of United States wheat. As stated m that note, 1t 
was contemplated that such sales would be in addition to those 
already agreed upon in the agreement under Title I, Public Law 
480, entered into by our two Governments on December 14, 1955, 
and would be permitted through appropriate amendments to that 
agreement. 

In that note 1t 1s also stated that the United States Government 
agrees to undertake to finance such additional sales totalling $5.6 
million worth of wheat (amounting to approximately the 80,000 
metric tons requested) in accordance with the provisions of Article 
I of the December 14, 1955 agreement, and further agrees that the 
Egyptian pounds accruing to the Government of the United 
States as a consequence of these additional sales of wheat shall 
be used by the Government of the United States in accordance 
with Article II of the December 14, 1955 agreement, the Egyptian 
pound equivalent of $1.7 million to be used in accordance with 
paragraph 1(a) of Article II and the Egyptian pound equivalent 
of $3.9 million to be used in accordance with paragraph 1(b) of 
Article II. The remaining provisions of the agreement of Decem- 


TIAS 3496 


7 ust] Egypt—Surplus Agri. Commodities—Feb. 8, 1956 215 


ber 14, 1955 shall apply equally with respect to these additional 
sales of wheat. 

I have the honor to convey my concurrence in the foregoing and 
I confirm that your note of February 8, 1956 and my reply thereto 
will constitute an agreement between our two Governments, 
effective upon receipt of this repiy, modifying the agreement of 
December 14, 1955 in the manner provided for herein. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


For the Ambassador of Egypt. 
Anwar Niazi 
The Honorable 


Joun Foster Duties, 
Secretary of State. 
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ISRAEL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 10, 1955, as modified. 
Signed at Washington February 10, 1956; 
Entered unto force February 10, 1956. 


AGREEMENT TO AMEND THE AGREEMENT DATED 
NOVEMBER 10, 1955 BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND ISRAEL REGARDING SURPLUS 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Israel. 

Desiring to set forth the understanding that will govern the 
sales of additional agricultural commodities to Israel under the 
Agricultural Commodities Agreement entered mto by the two 
Governments on the 10th day of November, 1955, and modified 
by the exchange of notes of January 31, 1956, pursuant to Title 
I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 
1954, as amended, 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Paragraph 3 of Article I of the November 10, 1955 Agreement 
18 amended to read as follows. 


3. The United States Government undertakes to finance the 
sale to Israel of the following commodities, mn. the export market 
values indicated, during the United States fiscal year 1956 under 
the terms of Title I of said Act and of this Agreement. 


Commodity Value 

—— (Million Dollars) 
Wheat $5.9 
Feed Grain 3.2 
Edible Fats & Oils 2.2 
Cotton 1.5 
Butter 1.8 
Cheese 3 
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Commodity Value. 
(Million Dollare) 
Dried Milk 26 
Beans (Navy Pea or Great Northern) 28 
Tobacco 2 
Beef *10.0 
Ocean Transportation (Estimated for 
commodities other than beef) 2.3 
TOTAL $27 94 


*Including the cost of ocean transportation on any United States flag 
vessels required to be used. 


ArtTICcLE II 


Article II of the November 10, 1955 Agreement 1s amended to 
read as follows: 


ARTICLE II 
USES OF ISRAEL POUNDS 


1. The two Governments agree that Israel pounds accruing to 
the Government of the United States as a consequence to sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government 
of the United States for the following purposes in the amounts 
shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities, for mternational educational exchange, for pur- 
chases of goods and services for other friendly countries and for 
other U.S. expenditures in Israel under subsections (a), (d), 
(f), and (h) of Section 104 of the Act, the Israel pound equiva- 
lent of $6.55 million. 

(b) For Joans to the Government of Israel to promote the 
economic development of Israel under Section 104 (g) of the 
Act, the Israel pound equivalent of $21.39 million, subject to 
supplemental agreement between the two Governments. In 
the event that Israel pounds set aside for loans to the Govern- 
ment of Israel: are not advanced within three years from the 
date of this Agreement as a result of failure of the two Govern- 
inents to reach agreement on uses of the Israel pounds for loan 
purposes or any other purpose, the Government of the United 
States may use the Israel pounds for any other purpose author- 
wed by Section 104 of the Act. 


2. The Israel pounds accruing under this Agreement shall be 
expended by the Government of the United States for purposes 
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stated in Paragraph 1 of this Article, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States shall determine. 
ArticLE ITT 


ADDITIONAL UNDERSTANDINGS 
The provisions of the Agreement of November 10, 1955, not 
specifically amended by this Agreement shall remain in full force 
and effect without modification. 
ARTICLE IV 


ENTRY INTO FORCE 


This amendatory Agreement shall enter into force upon 
signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Amendment. 
Done at Washington this tenth day of February, 1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
Gro. V ALLEN 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL. 
ABBA EBAN 
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UNION OF BURMA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Rangoon February 8, 1956; 
Entered into force February 8, 1956. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNION OF 
BURMA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


‘The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Burma, 

Recognizing the desirability of expanding trade m agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, 

Considering that the purchase for Burmese kyat of agricultural 
commodities produced 1n the United States will assist in achieving 
such an expansion of trade, 

Desiring to set forth the understanding which will govern the 
sales of agricultural commodities.to. the Union of Burma pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, as amended, and the measures which the two Govern- 
ments will take mdividually and collectively m furthering the 
expansion of trade in such commodities, 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR BURMESE KYAT 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authoriza- 
tion referred. to in paragraph 2 of this Article, the Government of 
the United States.of America undertakes to finance on or before 
June 30, 1956, the sale for Burmese kyat of certain. agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as 
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amended, to purchasers authomzed by the Government of the 
Union of Burma. 


2. The United States Government will issue, within the terms of 
this Agreement, purchase authorizations which shall include pro- 
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of the Burmese kyat accruing from 
such sales, and other relevant matters, and which shall be subject 
to acceptance by the Government of the Union of Burma. Cer- 
tain commodities, and amounts, with respect to which tentative 
agreement has been reached by the two Governments, are listed mn 
paragraph 3 of this Article. 

3. The United States Government undertakes to finance the sale 
to the Union of Burma of the followmg commodities, mn the export 
market values indicated, during the United States fiscal year 1956 
under the terms of Title I of the said Act and of this Agreement: 








Commodity Value 
(million dollars) 

Cotton $17 5 
Daury products 2.0 
Tobacco 1.1 
Fruit 0. 2 
$20. 8 
Ocean Transportation (est. 50%) 0.9 
Total $21.7 


ArtIcLe II 


USES OF BURMESE KYAT 


1. The two Governments agree that the local currency proceeds of 
sales under this Agreement shall be available for use by the 
United States for the purposes specified in sub-sections (a), (b), 
(d), (f) and (h) of Section 104 of the Act, but the Umited States 
and the Union of Burma may agree to other uses as authorized 
under said Section 104, and in such event such uses shall be made 
of the proceeds. 

2. The Burmese kyat accruing under this Agreement shall be 
expended by the Government of the United States for purposes 
stated in paragraph I of this Article, in such manner and order 
of priority as the Government of the United States shall deter- 
mine. 
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Articie III 
DEPOSITS AND WITHDRAWALS OF BURMESE KYAT 


The amount of Burmese kyat to be deposited to the account 
of the United States shall be the dollar sales value of the commodi- 
ties reimbursed or financed by the Government of the United 
States converted into Burmese kyat at the rate of exchange for 
U S. dollars, on the dates of dollar disbursement by the United 
States generally applicable to imports (except :mports granted a 
preferential rate). Such dollar sales value shall include ocean 
freight and handling, reumbursed or financed by the Government 
of the United States, except that it shall not include any extra 
cost of ocean freight resulting from a United States requirement 
that the commodities be transported on United States flag vessels. 


ArticLte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Union of Burma agrees that 1t will 
take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
to other countries, or use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use 1s specifically approved 
by the Government of the United States), of surplus agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agree- 
ment, and to assure that its purchase of such commodities does not 
result in increased availability of these or like commodities for 
export to other countries. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual market- 
ings of the United States in these commodities, or materially 
impair trade relations among the countries of the free world. 
3. In carrying out this Agreement appropriate steps shall be 
taken to assure that private trade channels in the United States 
are used to the maximum extent practicable. 

4. The Government of the Union of Burma agrees to furnish, upon 
request of the Government of the United States, information on 
the progress of the program, particularly with respect to arrivals 
and condition of these commodities and the provisions for the 
maintenance of usual marketings, and information relating to 
exports of the same and like commodities. 
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ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements’ carried out 
pursuant to this Agreement. 

ArtictE VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Rangoon on the eighth February 1956 in two original 
copies both of which are authentic. 

For the Government of the United States of America 

Josery C, SATTERTHWAITE 7 
Ambassador of the United States of America 
For the Government of the Union of Burma 


U Rascuip. 
Mimster for Trade Development 
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AUSTRIA 


Disposition of Certain United States Property 


Agreement signed at Vienna September 26, 1955; 
Entered into force September 26, 1955. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CON. 
CERNING THE DISPOSITION OF CERTAIN UNITED 
STATES PROPERTY IN AUSTRIA 


1, Whereas, under date of June 21, 1947, the United States of 
America and the Republic of Austria entered into an agreement 
entitled: ‘AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FED- 
ERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA REGARDING SET- 
TLEMENT FOR WAR ACCOUNTS AND CLAIMS INCI- 
DENT TO THE OPERATIONS OF THE U S. FORCES IN 
AUSTRIA DURING THE PERIOD 9 APRIL 1945 TO 30 
JUNE 1947, INCLUSIVE”, and 


2. Whereas the United States of America has certain nghts and 
titles to properties, real and personal, located in Austria which the 
Republic of Austria 1s desirous of acquiring and which the United 
States of America 1s prepared to transfer to the Republic of 
Austria, and 

3. Whereas the Republic of Austria, declares its intention to 
make maximum use of property and equipment described and 
transferred in Article II herein for the maintenance of its national 
defense, 

4. Therefore, and in consideration thereof, the undersigned 
acting on behalf of their Governments, agree on the following 
provisions: 

ARTICLE I 


1. This agreement 1s not mtended and shall not be construed 
to be in any way a modification, amendment, or change of the 
effect of the Austrian State Treaty signed at Vienna on May 15, 
1955. 
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2. This agreement 1s not mtended, and shall not be construed, 
as abrogating or limiting in any way the obligations and liabilities 
of the Republic of Austria under the terms of the said agreement. 
referred to in introductory paragraph 1. 

3. The English and German texts of this agreement shall be 
equally authentic. 

Articue II 


1. The United States of America transfers, effective on the 
dates hereinafter mentioned, all of its rights, titles, and mterests 
in the properties, real, personal, and mixed, described in Appendix 
A hereto and in any supplement which may be added thereto. 

2. The effective date of the transfers shall be, as to each prop- 
erty, the day on which the United States of America releases 
physical possession and control thereof to the Republic of Austria, 
which releases shall be effected as rapidly as practicable. 

3. Each property 1s so transferred ‘‘as 1s”, ‘where 1s’, in the 
condition existing on.the day of said release of the physical pos- 
session and control, without any warranty, guarantee, or any 
obligation then or thereafter of the United States of America as 
to its condition or usefulness. 

4. The Republic of Austria agrees that it will not export nor 
permit the exportation of any of said properties for use outside 
of Austria without prior consent of the Umited States of America. 


ArtTICcLE III 


1. The Republic of Austria, for and on behalf of itself, its De- 
partments and Agencies, and for and on behalf of all land, mu- 
nicipal and other local governments, their departments and 
agencies, and for and on behalf of all Austrian nationals, hereby 
waives all claims against the United States of America, its agencies, 
officers, agents and those acting on their behalf or under their 
authority, and releases and discharges them and each of them 
from all such claims. 

2. The Republic of Austria also hereby assumes and agrees to 
settle all claims by any and all persons. and juridical entities 
regardless of nationality, citizenship, or residence, against the 
United States of America, its agencies, officers, agents and those 
acting on their behalf or under their authority, and to indemnify 
and save harmless them and each of them from all such claims. 

3. The Republic of Austria agrees to pay and settle, on behalf 
of the United States of America, any claus arising out of con- 
tracts (except as otherwise provided for in Article V of this agree- 
ment) between individuals, juridical persons or entities regardless 
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of nationality, citizenship or residence, and the United States of 
America, 1ts departments or agencies entered into, within the 
then and now existing geographical boundaries of Austria, on and 
after April 9, 1945 up to and including the date of withdrawal 
from Austria of the last element of the forces of the United States 
of America pursuant to the provisions of Article 20 of the said 
State Treaty 

4. However, the Republic of Austria does not agree to pay and 
settle any claims which may be asserted by any contractor (other 
than the Republic of Austria, its departments or agencies, or 8 
land, municipal or other local government or department or 
agency thereof) on the basis of a contract with the United States 
of America, its departments or agencies, which has been com- 
pleted or terminated and settlement thereof has been made be- 
tween the contractor and the United States of America according 
to the terms of the contract. Upon request from the Republic 
of Austria information will be furnished by the United States of 
America whether or not an asserted claim falls within the provi- 
sions of this paragraph. 


ARTICLE IV 


1, The term “claims” as used in paragraphs 1 and 2 of Article 
III covers and includes, except as specified by the provisions of 
paragraphs 3 and 4 of Article III, and Article V, all claims of 
every kind, nature and description, amsing out of acts or omis- 
sions occurring, or out of contracts entered into with the Republic 
of Austria, its Departments and Agencies and all Land, Mumcipal 
and other local governments, their departments and agencies, on 
or after April 9, 1945 up to and including the date of withdrawal 
from Austria of the last element of the forces of the United States 
of America pursuant to the provisions of Article 20 of the said 
State Treaty, which accrued or will accrue within the then and 
now existing geographical boundaries of Austria. 

2. The Republic of Austria agrees to consider, determine and 
settle promptly the claims herein assumed. 


ARTICLE V 


1. In accordance with the policy of the United States of America 
to make provisions for claumants through the period of the presence 
of the United States Forces in Austria, it 1s agreed that the follow- 
ing exceptions are made to the provisions of Articles III and IV 
above, subject to the conditions stated hereunder. 

2. The United States of America shall continue to pay and 
discharge the following: 
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a. Wages and salaries due employees of the United States 
of America, its departments, agencies and officers including ter- 
mination pay due according to USFA and USCOA ['] directives. 

b. Amounts due to individuals, juridical persons or entities, 
other than Austrian Federal, Land, municipa!, or other local 
governments or agencies or departments of such governments, for: 


(1) Purchases of foodstuffs and other items, objects, or 
articles for cousumption or use by the United States of America, 
its departments, agencies or personnel. 

(2) Emergency services or repairs. 

(3) Transportation services. 


3. The United States of America shall, subject to the condi- 
tions hereunder, continue to pay up to the dates hereinafter 
specified, the following: 


a. Amounts due up to and including August 31, 1955, but 
not thereafter; for rent, utilities, and services, including lease 
personnel and their termination pay (if employment 1s termi- 
nated) according to USFA directives and the provisions of the 
applicable lease, but not for restoration and repairs, under leases 
and requisitions of real, personal or mixed property; for trans- 
portation services furnished by the Austrian Federal Railways, 
and for communication services furnished by the Austrian Post 
and Telegraph Administration, provided however that. 


(1) The amounts so due up to and including August 31, 
1955 are properly and correctly computed and bills and state- 
ments therefor are submitted not later than September 30, 1955 
to the United States Officer responsible for certifying the same 
for payment. Any such amounts not properly and correctly 
billed by September 30, 1955 will not be paid by the United 
States of America and will, on and after October 1, 1955 become 
and remain the obligation of the Republic of Austria under the 
terms of Articles III and IV above. 

(2) With respect to lease personnel, it 1s further agreed 
that if the United States Forces in Austria retain the services of 
any lease personnel after August 31, 1955 USFA will resmburse 
the Republic of Austria for the pay of such lease personnel during 
the period so retained beyond August 31, 1955, including termi- 
nation pay according to USFA directives and the provisions of 
the applicable lease. 


1 Office of the United States High Commissioner for Austria. 
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4. The United States of America shall continue to make pay- 
ment and settlement of building construction contracts and build- 
ing repair contracts according to the terms of the contracts. 

5. Without in any way affecting the other terms of this agree- 
ment, the Embassy of the United States of America will pay for 
services, supplies and facilities required by it on and after 1 


September 1955. 
ArticLte VI 


1. It 1s agreed that on the effective date of the said State Treaty, 
the obligation heretofore existing of the United States of America 
to make payment of its occupation obligations in American dol- 
lars ceased and that then and thereafter the United States of 
America may make payment in Austrian national schillings from 
any schilling accounts owned by the United States Government. 


In witness whereof the undersigned duly authorized represent- 
atives of their Governments have signed this agreement in the 
city of Vienna, Austria, on this 26th day of September, 1955. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE REPUBLIC 
OF AMERICA. OF AUSTRIA. 
H H Arnowtp JULIUS RAAB 
ScHARF 
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APPENDIX A 


There follows list of real property transferred to the Republic of Austna in 
accordance with paragraph 1, Article II. 


1. Detailed lists of buildings and installed propertv at each of the following 
installations are included in brochures. 


Installation 


Camp Roeder 

Camp Truscott 

Camp Klessherm 

Camp Riedenburg 

Minor Installations (Salzburg Area) 
Camp St Johann 

Camp Saalfelden 

Camp Rum 

Camp McCauley 

Minor Installations (Linz-Wels Area) 


Note: The following Engineer prefabricated buildings are included in the 





brochures. 
Item No.of Year 
No. Units Built Location Size. Type Souree 
1 10 1951 Reichenau 35x 100 Metal European 
2 1 1953 Rum 48 x 20 * iS 
3 1 1952 48 x 20 . 
4 1 1952 « 48 x 20 “ U.S. 
5 1 1953 aS 48 x 20 ee European 
6 1 1951 ih 35 x 100 nt a 
7 1 1950 “ 20 x 92 “ U.S. 
8 2 1952 ee 48 x 20 st European 
9 1 1954 ss 20 x 16 as U.S. 
10 1 1952 ss 48 x 20 - European 
11 1 1952 “ 36 x 25 a U. 8. 
12 1 1952 36 x 25 - aa 
13 1 1952 a 36 x 25 Bi tf 
14 1 1952 ie 36 x 25 - et 
15 1 1948 Vienna 20 x 24 me o 
16 1 1953 20 x 80 “e f 
17 1 1947 " 38 x 20 ne she 
18 1 1947 « 33 x 57 Wood European 
19 1 1953 Sy 32 x 19 a U.S. 
20 1 1952 f 20x48 Metal te 
21 1 1952 a 20 x 16 “* ot 
22 1 1954 “ 24 x 20 a “s 
23 1 1948 m 20 x 48 “s " 
24 1 1950 te 53x16 Wood European 
25 1 1950 16x 24 Metal U.S. 
26 1 1950 os 19x 15 a " 
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Item No.of Year 


1950 St Johann 13 x 38 ’ 
sé 


No. Units Built, Location’ «Size Type 
27 1 1950 Vienna 20x20 Metal 
28 1 1952 es 30x16 Wood 
29 1 1946 " 15 x 18 
30 3 1954 Roeder 30x 100 Steel 
31 1 1952 ss 20 x 48 ss 
32 1 1953 af 20 x 160 Wood 
33 1 1951 as 20 x 100 “ 
34 1 1950 Truscott 20x 48 = Steel 
35 1 1950 AG Bldg 40x100 “ 
36 1 1950 KeyesStr 40x100 “ 
37 1 1950 Klessheaam 20x160 “ 
38 2 1947 McCauley 20x 48 ss 
39 2 1953 ig 20 x 98 $8 
40 1 1953 ff 28x53 Wood & Steel 
41 1 1953 se 20x 36 Steel 
42 1 1947 ae 20 x 64 Sd 
48 1 1947 - 36 x 87. Wood 
44 1 1950 us 20x20 = Steel 
45 3 1949 Wels 27x87 Wood 
46 1 1947 ss 27 x 61 s 
47 1 1947 “ 22x 51 a6 
48 1 1947 us 20 x 100 fe 
49 1 1949 oe 26 x 234 sf 
1 

51 2 1952 20x 48 = Steel 

52 1 1954 sf 20 x 36 “ 

53 2 1952 Lofer 20 x 48 ee 

54 2 1950 20 x 48 iy 

55 1 1953 “e 20 x 80 . 

56 1 1954 ff 20 x 68 i 

57 1 1954 as 20 x 56 os 

1 


1953 Roeder 65x240 “ 


Source 


U.S. 


cc 


European 


“c 


U.S. 
European 
U.S. 


U. S.-European 
U.8. 

European 

U.8. 


European 
““c 


U.S. 
European 


“cc 


U.S. 


European 


2. Following additional equipment located at various installations in 


Austria which 1s not included in the brochures. 


SIGNAL PROPERTY 
INSTALLED EQUIPMENT 





Item No. of 
No. Description Units 
1 Cable, telephone, 150 pr L. C. (Aerial) 1 
mtr 1000 
2 Cable, telephone, 100 pr armored L. C. 1 


underground mtr 600 
3 Cable, telephone, 420 pr, .8mm, armored _ 5, 000 
4 Cable, telephone, .6mm, various sizes 31, 800 


(armored) 
5 Pole, telephone, wood, 45 ft 21 
6 Cable, terminal, telephone, various sizes 166 


Location 


Camp McCauley 
Camp McCauley 


Camp Roeder 
Camp Roeder 


Camp Roeder 
Camp Roeder 
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SPECIAL SERVICE PROPERTY 
INSTALLED EQUIPMENT 





Item No. of 

No. Description Units Location 
1 Chairs, theatre plywood back and seats 121 Riedenburg 
2 Chars, theatre plywood back and seats 294 St Johann 
3 Chairs, theatre plywood back and 132 St Johann 


cushion seats 


ORDNANCE PROPERTY 
INSTALLED EQUIPMENT 





Item No. of 
No. Description Units Location 
1 Compress, 3 cfm, 220 v 1 Camp McCaulev 
2 Forge, double furnace, elec blower, 1 6 e 
75’ long, 40’’ wide 
3 Grinder, bench, 220 v, wheel size 8 x 2” 1 rs i 
4 Grinder, bench, single wheel 8 x 2’, 2 ‘s sf 
220 v 
5 Lathe, engine, 220 v, 7’’ swing, 7’ bed 4 “ fe 
6 Lathe, engine, 220 v, 6’’ swing, 7’ bed 1 “ . 
7 Machine, milling, universal type, 220 v 1 i i 
8 Press, hydraulic, 30 ton capacity w/rack 1 ae “f 
9 Press, hydraulic, 60 ton capacity w/rack 1 ot fe 
10 Press, drill, bench type %’’ capacity, 1 “ 
4" swing 

11 Press, drill, bench type %’’ capacity, 1 “oe “ 
5’ swing 

12 Press, drill, floor type, 1%4’’ cap, 20’ 1 § ss 
swing 

13 Saw, hack, power operated, 220 v, 10’ ss 7 
blade 

14 Shear, mpping, hand operated, blade 1 4 sf 
\% x 8” 

15 Shear, mpping, hand operated, blade 1 i us 

; Ho x 10” 

1 Bender, Universal 1 Salzburg Ord Ctr 

2 Charger, Battery 1 ane 

3 Grinder, tool and cutter, floor, ped 1 ts aes 

type, wheel size 18 x 2’’ 

4 Gnnder, tool and cutter, swivel table 1 rs ae oe 

and headstock, 5’’ cap 

5 Grinder, tool and cutter, floor type, 1 “ Mo OSS 

wheel size 12 x 114’’ 

6 Grinder, surface 1 < ne ME 

7 Grinder, bench, 220 v, wheel size 8’’ x 2’’ 1 nf ee 

8 Grinder, floor, ped mount, wheel size 1 a Ory ae 

12’’ x 1K" 

9 Grinder, bench, 220 v, wheel size 8’’ x 2” 1 the tt 
10 Grinder, bench, 220 v, wheel size 8’’ x 2’’ 1 x > te 
11 Grinder, Planer Blade 1 “s Bp ult 
12 Lathe, engine, 20 to 25 HP, 20’’ swing, 1 a oe et ee 


48’ between ctrs 
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No. 


13 





14 


15 


16 


17 


18 


Description 


Lathe, engine, !8’’ swing, 634’ bed, ped 
type 

Lathe, engine, 16’’ swing, 614’ bed, ped 
type 

Lathe, engine, 16’’ swing, 8’ bed, ped 
type 

Lathe, engine, 16’’ swing, 5’ bed, ped 
type 

Lathe, turret, 10’’ swing, 3%’ bed (super 
progress) 

Lathe, engine, bench type, 10’’ swing, 
444’ bed 

Lathe, engine 

Lathe, engine 

Lathe, engine 

Lathe, woodworking (Schmalz) 

Machine, bending and shearing, 78’’ 
swing, 3$2/’ cap 

Machine, bending, 78’’ swing, 54’’ cap 

Machine, milling, horizontal knee type, 
power feed 

Machine, milling, vertical type, power 
feed 

Machine, milling, honzontal knee type, 
power feed 

Machine, engraving, w/equipment and 
accessories 

Machine, grooving 

Machine, milling, universal type 

Machine 

Machine, abrasing 

Machine, milling, chain, woodworking 
(Aldinger) 

Machine, milling, woodworking 

Machine, sewing 

Press, drill, floor type, power feed, 14’ 
cap, 20’’ swing 

Press, drill, floor type, power feed, 14’ 
cap, 20’’ swing 

Press, drill, floor type, 1}4’’ cap, 20’ 
swing 

Press, drill, floor type, 1%’’ cap, 20’ 
swing 

Press, drill, bench type, %e’’ cap, 6’ 
swing 

Plate, surface 39/’ x 2914’’ 

Press, Hand Operated 

Press, Drill bench type, %’’ cap 

Press, Drill (Petravic) 


77973 O-56~- Pt. I-16 


No. of 
Units 
1 
1 
1 


1 


ttt 


— 


Location 


Salzburg Ord Ctr 


4é 


“ 


its 


“ 


4c 
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Item No. of 

No. Description Units Location 

45 Planer, Universal, woodworking (Kirch- 1 Salzburg Ord Ctr 
ner) 

46 Planer, woodworking (Aldinger) 1 as tg ae 

47 Saw, hack, dry cut, 220 v, 6 x 6’ capacity 1 “ ne 

48 Saw, hack, dry cut, 220 v, 6 x 6’ 1 a 
capacity, power operated 

49 Shaper, metal, horizontal, 21’’ cap, 1 “s fee nas 


220 v, 3-phase 

50 Shaper, vertical die, 5’’ cap, 220 v, 1 se fem ae 
3-phase 

51 Shaper, metal, honzontal, 16’’ cap, 5 2 7 te, af 
HP, 220 v 

52 Shear, Sheet Metal 

53 Shears, lever 

54 Shears, lever 

55 Shears, Sheet Metal 


1 Gnnder, Circular Saw Blade (Vollmer) 

2 Press, Drill, bench type 

3 Saw, Band (Trommer) 

4 Saw, Circular & Drilling Machine (Pan- 
hans) 


ee 
Q 
2 & 
3 
Mo] 
a 
oD 
ga 
~ @ 
os 
© 
B 


—_ 


1 Grinder, elec, floor, ped type, wheel Reichnau Field 


size 20 x 2’’ 


AIR FORCE INSTALLED EQUIPMENT (P_ PROPERTY) 
AT TULLN, AUSTRIA 


Quantity Item 
2 Pump, Oil 


1 Compressor, Air 

2 Pump, Gas 

1 Transformer, 50 KVA 

1 Air-Conditioning System 

1 Boiler with Water Pump 
75 Runway Lights 
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Abkommoen 


zwischen a Vereinigten Staaten von Amerike und der 

Republik Osterreich betreffend die Verftigung fiber 

gewisse Vermigenschaften der Vereinigten Staaten in 
Saterreich 


1. In Anbetracht dessen, daas die Vereinigten Steaten 
von Amerika und die Republik Osterreich am 21.Juni 1947 ein 
Abkommen mit der Bezeichnung "Abkommen zwischen der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika und der Osterreichischen 
Bundesregierung tiber die Abfindung von Kriegskonten und Por- 
derurgen, die mit den Operationen der US-Streitkrifte in 
Ssterreich in der Zeit vom 9.April 1945 bis einschliesslich 
30.Juni 1947 erwacnhsen sind* geschlossen haben; ferner 

2, in Anbetracht deeeen, dass die Vereinigten Staaten 
von Amerika gewisee Rechtetitel auf in Osterreich befind- 
liche dingliche und obligatoriache VermUgenschaften beeitzen, 
welohe die Republik Oeterreioh su erwerben wiinscht und welche 
die Vereinigten Staaten von Amerika an die Republik Oster- 
reioh su fibertragen bereit sind; und 

3. in Anbetracht dessen, dass die Republik Osterreich 
dhre Absicht bekanntgibt, von den Vermtgenschaften und der 
Ausrtistung, die in Art.II dieses Abkommens genannt sind uni 
Dhertragen werden, den weitestgehenden Jebrauoh ftir die 
Aufrechterhaltung ihrer nationalen Verteidigung zu aschen; 

4. kommen die Unterzeiohneten im Namen ihrer Regierun- 
gen tiber folgende Bestimmungen {ibereint 


Artikel I 


1. Dieses Abkommen soll seiner Bestimaung und seiner 
Auslegung nach in keiner Weise eine Modifisierung, einen 
SZusats oder eine Inderung der Reohtswirkungen des in Wien 
am 15.Mai 1955 unterseiohneten Usterreichischen Staataver- 
trages darstellen. 

2. Dieses Abkommen 5011 seiner Bestimmung und seiner 
Auslegung nach in keiner Weise die Verpflichtungen und Ver- 
bindliohkeiten der Republik Osterreioh auf Grund der Bestin- 
mangen des in Absats 1 der Binlei tung genannten Abkomsens 
aufheben oder einschrinken. 
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3. Der englische und der deutsche Text dieses Abkommens 
sind in gleicher Weise authentisch. 


Artikel II 


1. Die Vereinigten Staaten von Amerika Ubertragen mit 
Rechtswirkung von den im folgenden genannten Zeitpunkten 
alle ihre Rechte, Titel und Interessen an dingliden, ob- 
ligatorischen und dinglioh-obligatoriachen Vermigensohaften, 
wie sie in Anhang A zu diesem Abkommen und in jedweder nooh 
anzuschliessenden Erginzung genannt sind. 

2. Das Datum der Rechtewirksamkeit der Ubertragungen 
ist bei jeder Vermigenscheaft der Tag, an dem die Vereinigten 
Staaten von Amerika den physischen Besitz und die Verftigungs— 
gewalt an die Republik Osterreich tibergeben; diese Ubergaben 
sind so schnell wie miglich durchzuftihren. 

3. Jede Vermigenschaft wird so tibertragen, "wie sie ist" 
und "wo sie ist", und gwar in dem Zustand an dem Tage der 
genannten Ubergabe des physischen Besitzes und der Verftigungs- 
gewalt, ohne Ubernahme einer Gewuhr, ohne Garantie und ohne 
dass die Vereinigten Staaten von Amerika gegenwirtig oder in 
Zukunft eine Verpflichtung hinsichtlich des Zustandee oder 
der Verwendbarkeit eingehen. 

4. Die Republik Osterreioh verpflichtet sich, keine 
der genannten VermSgensohaften ohne vorherige Zustimmung 
der Vereinigten Staaten von Amerika zur Verwendung ausser- 
halb Osterreichs auszuftihren oder die Ausfuhr zuzulasesen. 


Artikel III 


le Die Republik Ssterreioh verziohtet ffir sich und im 
Namen ihrer Behtrden und Dienststellen sowie aller Landes-, 
Gemeinde~ und sonstigen Srtlichen Behirden und deren Dienst- 
stellen wie auoh fiir und im Namen aller Ssterreichischer 
Staatsbiirger hiemit auf stimtliche Ansprilohe gegen die Ver- 
einigten Staaten von Amerika, deren Dienststellen, Punktionire, 
Beauftragte und eolche Personen, die in deren Namen oder Auf- 
trag handelin und befreit und enthebt eie und jeden einzelnen 
von ihnen von allen derartigen Anspriichen. 
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2. Die Republik Osterreich fibernimmt hiebei und ver- 
pflichtet sich sur Regelung sHmtlicher Anspriiche aller 
natirlichen und juristischen Personen ohne Riicksicht auf 
Nationalitut, Staatebtirgerschaft oder Wohnsits gegen die 
Vereinigten Staaten von Amerika, deren Dienststellen, 
Punktionire, Beauftragte und gegen die ftir sie oder in 
ihrem Namen oder Auftrag Handelnden sowie zur Entschidigung 
und Schadloshaltung jeder der obgenannten Personen fiir 
alle derartigen Anspriiche. 

3. Die Republik Osterreich verpfliohtet sich, im 
Namen der Vereinigten Staaten von Amerika ohne Riicksicht 
auf Nationalitit, Staatsbdtirgerschaft oder Wohnsits zu 
begleichen und zu regeln jegliche Aneprtiche aus Vertrigen 
(ausgenommen jene, die in Artikel V¥ dieses Abkommene in 
anderer Weise geregelt eind) zwischen Einzelperscnen, 
juristischen Personen oder Kirperechaften und den Ver- 
einigten Staaten von Amerika, deren Dienetstellen und 
Punktioniiren, welche innerhalb der damaligen und jetzigen 
geographischen Grenzen Osterreiche am und nach dem 9.April 
1945 bie einschliesslich gum Zeitpunkt des Abzuges der 
letzten Binheit der Streitkrufte der Vereinigten Staaten 
von Amerika gemase den Bestimmungen dees Artikels 20 des 
erwihnten Staatsvertrages, abgeschlossen wurden. 

4. Die Republik Osterreich fbernimmt jedoch nicht die 
Beglei chung und Regelung irgend welcher Anspriiche, die von 
irgendeinem Vertragepartner (ausgenommen die Republik 
Osterreioh, ihre Behdrden und Dienststellen oder eine 
Landes-, Gemeinde- oder sonstige Srtliche Behirde cder 
eine Dienststelle derselben) auf Grund eines Vertrages 
mit den Vereinigten Staaten von Amerika cder deren Dienst- 
stellen gestellt werden, ecferne dieser erftillt oder be- 
endet und gemise Vortrags Bestimmungen swischen dem Ver- 
tragepartner und den Vereinigten Staaten von Amerika ge- 
regelt ist. Auf Ereuchen der Republik OSeterreich werden 
die Vereinigten Staaten von Amerike dartiber Aufschluss 
geben, ob ein geltend gemachter Anspruch unter die Be- 
stimmungen dieses Punktes fH1lt. 
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Artikel IV 


1. Mit Ausnahme der in den Punktem 3 und 4 des 
Artikele III und in Artikel V umsechriebenen Anspriiche 
beinhaltet und umfasst der in Punkt 1 und 2 des Artikels 
III verwendete Ausdruck "“Anspriiche" simtliche wie immer 
geartete Anepriiche, welcher Art und Bezeichnung auoh immer, 
die sich aus Handlungen oder Unterlassungen oder aus mit 
der Republik Seterreich, ihren Behirden und Dienststellen 
und allen Landes-, Gemeinde- oder lokalen Behtrden und 
deren Dienststellen abgeschlossenen Vertri&gen ergeben, 
die am oder naoh dem 9.April 1945 bis einschliesslich 
zum Zeitpunkt des Abzuges der letzten Einheit der Streit- 
krifte der Vereinigten Staaten von Amerika gemiss den 
Bestimmungen des Artikxele 20 des genannten Staatavertrages 
innerhalb der damals und jetzt bestehenden geographischen 
Grenzen Osterreichs entstanden sind oder entsatehen werden. 

2. Die Republik Osterreich verpflichtet sich, die 
Anspritche, die sie hiemit auf sich nimmt, schnell zu be-~ 
riicksichtigen, zu entecheiden und zu regeln. 


Artikel V 


1. Enteprechend dem Pringip der Vereinigten Staaten 
von Amerika, wihrend der Anwesenheit der Streitkraéfte der 
Vereinigten Staaten von Amerika in Osterreich Vorsarge 
flr Anepruchswerber zu treffen, wird vereinbart, dase 
unter den nachstehenden Bedingungen Ausnahmen von den 
Bestimmungen der obigen Artikel III und IV gemacht werden. 

2. Die Vereinigten Staaten von Amerika werden weiter- 
hin selbst zahlen und bereinigen: 

a) die den Angestellten der Vereinigten Staaten 
von Amerika, deren Dienstetellen und Funktioniren gu- 
stehenden Lihue und GehAlter, einachliesslich der gemiss 
den Bestimmungen der USFA und der USCOA gebtihrenden Zah- 
lungen anlisslich der Beendigung des Dienstverhiltnisses; 

b) Betrige, die an natlirliche oder juristische 
Personen und Kirperschaften, ausgenommen Usterreichische 
Bundes-, Landes-, Gemeinde- oder sonstige Urtliche BehUrden 
oder Dienststellen derselben geschuldet werden filr 
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(1) Ankauf von Lebensmitteln und anderen Waren, 
Gegenstinden und Artikeln, die sum Gebrauoh oder Verbrauoh 
durch die Vereinigten Staaten von Amerika, deren Dienst- 
atellen oder Personal bestimmt sind. 

(2) Notstandsdienstlei stungen oder Reparaturen. 

(3) Transportleistungen. 

3. Die Vereinigten Staaten von Amerika werden unter 
den nachetehenden Bedingungen bis zu den im folgenden ge- 
nannten Zeitpunkten weiterhin bezahlen: 

a) Betrige, die bis einachliesalich 3l.August 1955, 
jedoch nicht eptter, geschuldet werden ftir: Mieten, Ver- 
sorgungsbetriebe und Dienstleistungen, einschliesslioh des 
*"Lease-Personale" und der Zahlungen anlusslich der Beendi- 
gung des Dienstverhiltnisees desselben (sofern das Dienst- 
verhiltnis beendet wird) gemfee den Bestimmungen der USPA 
und des anwendbaren “Lease-Vertrages", nicht jedoch ftir 
Wiederinstandsetzungen und Repareturen bei Miete, Pacht 
und Requisition von dinglichen, obligatorischen oder ding- 
lich-obligatorischen VermSgenschaften; fiir von den Sater— 
reichischen Bundesbahnen besorgte Transportleistungen, 
sowie ftir Dienstleistungen auf dem Gebiet des Nachrichten- 
weeens seitens der Usterreiohischen Post- und Telegraphen- 
verwaltungs; jedoch unter der Bedingung, 

(1) dase die bis 31.August 1955 geschuldeten 
Betriges ordnungegemKes und richtig berechnet werden und 
dase die dieebestiglichen Rechnungen und Erklurungen bis 
apitestens einechliesslich 30.September 1955 dem Punktionur 
der Vereinigten Steaten von Amerika, der ftir die Bestiti- 
gung derselben sum Zwecke der Begleichung sustundig ist, 
vorgelegt werdsn. Alle derartigen Betrige, tiber die nicht 
ordnungsgemiss und richtig bis einschliesslich 30.September 
1955 Rechnung gelegt wird, werden von den Vereinigten Staaten 
von Amerika nicht gezahlt werden und gehtren mit und naoh 
dem 1,0ktober 1955 zu den Verbindliohkeiten der Repubiik 
Osterreich gemlles den Bestimmungen dsr obigen Artikel III 
und IV. 
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(2) Rausichtlioh des “Lease-Personals® wird 
ferner vereinbdart, dass, falls die Streitkrifte der Ver- 
einigten Staaten von Amerika in Usterreich "Lease-Personal*® 
nach dem 5l.August 1955 weiterhin beschEftigen, die USPA 
der Repubdlik Osterreich die Bntlohmnng dieses "Lease- 
Personele" in der fiber den 5l.August 1955 hinausgehenden 
Zeit, eimechliesslich der Zahlung anlifslich der Beendiguag 
des Dienstverhiltniases genliss den Bestimmungen der USPA 
und den Bestimmungen des anwendbaren “Leace-Vertrages", 
vergtiten werden. 

4. Die Vereinigten Staaten von Amerika werden weiterhin 
die Besshlung und Regelung von Vertriigen tiber die Errich- 
tung, Binrichtung und die Reparatur von Bauwerken geniss 
den Bestinmungen der Vertraige durchftihren. 

5. Undesohadet anderer Beetimmungen dieses Abkommens 
wird die Boteschaft der Vereinigten Staaten von Amerika 
ffir die von ihr. am und nach dem 1.Septenber 1955 in An- 
spruch genommenen Dienetleistungen, Lieferungen und ecn- 
stigen Leistungen, Zahlungen leisten. 


artikel VI 


1. Bs beeteht Binverstindnis dartiber, dase mit dem 
Datum des Inkrafttretens des genannten Staatevertrages 
@ie bis dahin besatehende Verpflichtung der Vereinigten 
Steaten von Amerike Zahlungen ftir ihre Verpflichtungen 
aus der Besetzung in amerixanischen Dollars su leisten, 
erlisoht und dase nach diesem Seitpunkt die Vereinigten 
Staaten von Amerika Zahlungen in Ssterreichischen Schil- 
lingen von jedem Sohillingkonto, das sich im Besits der 
Regierung der Vereinigten Steaten von Amerika befindet, 
durohftihren ktnnen. 

‘Zu Urkund dessen haben die unterfertigten, ordnunge- 
gemiss bevollafichtigten Vertreter ihrer Regierungen dieces 
Abkommen in der Stadt “o>. in Oeterreich, heute, am 


kh. Sifter 1955 anterseichnet. 


Vir die Vereinigten Staaten Pur die Republik Seterreich:s 
von Amerikas 
H H ArNoLp Jutius RAAB 
ScHARF 
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Anhang "A* 


Ee folgt eine Liste von Sachwerten, welche der Republik 
Seterreich laut Artikel II, Paragraph i, libertragen werdens 


1. Detaillierte Listen der Gebuude und Einrichtungen an 
jeder der folgenden Stellen sind in Broschiiren enthalten. 


Anlagen 

Camp Roeder 

Camp Truscott 

Camp Klesshein 

Q Riedenburg 

kleinere Binrichtungen (Gebiet Salzburg) 
Camp St.Johann 

Camp Saalfelden 

Camp Rum 

Camp McCauley 

kleinere Einrichtungen (Gebiet Linz-Wels) 


Anmerkung: Die folgenden Pionier-Fertightuser sind in 
den Broschtiren enthalten. 





Nr, Einheiten Baujahr ort Masse Art Provenieng 
1 10 1951 Reichenau 35X100 Metall Suropa 
2 1 1953 Rum 48X20 Metall Europa 
3 1 1952 Rum 48X20 Metall Europa 
4 1 1952 Rum 48X20 Metall U.S.A. 
5 1 1953 Rum 48X20 Metall Europa 
6 1 1951 Rua 35X100 Metall Europa 
7 1 1950 Rum 20X92 Metall U.S.A. 
8 2 1952 Rum 48x20 Metall Europa 
9 1 1954 Rum 20X16 Metall U.S.A. 

10 1 1952 Rum 48x20 Metall Europa 

11 1 1952 Rum 36X25 Metall U.S.A. 

12 1 1952 Run 36325 Metall Wade 

13 1 1952 Rum 36X25 Metall U.S.A. 

14 1 1952 Rum 36X25 Metall UsS,A, 

15 1 1948 Wien 20X24 Metall U.S.A. 

16 a] 1953 Wien 20X80 Metal] U.S.A. 

17 1 1947 Wien 38x20 Metall U.S.A. 

18 1 1947 Wien 3537 Hols = pusoR® 

19 1 1953 Wien 2x1 Holz Usk. 

20 1 1952 Wien 20X48 9 Metall 1 -S+4+ 

21 1 1952 Wien 20x16 Metall 5-S+)° 

22 1 1954 Wien 24X20 Metall p-ge.e 

23 i 1948 Wien 20X48 Metall \+¥-A- 
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Portsetzung 

Sr. Binheiten Baujahr Ort Masse Art Proveniens 
2 1 1950 Wien 6 Hols Buropa 
2 1 1950 Wien tert Metall UeSche 
26 1 1950 Wien 1 5 Metall U.S.A. 
27 1 1950 Wien 20x20 Metall U.S.A. 
28 1 1952 Wien 30X16 Hols U.S.A. 
2 1 1388 Wien 15x18 Hols Europa 
3 3 1954 Roeder 30X100 Stahl Buropa 
31 1 1952 Roeder 20X48 Stahl U.S.A. 
32 1 195 Roeder 20860 Hols U.S.A. 
33 1 195 Roeder 20X100 Hols Buropa 
34 1 1950 Truscott20x48 8@ahl U.S.A. 
35 1 1950 AG.Geb. 40X100 Stahl U.S.Ae 
36 1 1950 Keyesstr.40X100 Stahl U.S.Ae 
37 1 1950 Klessh. 20X160 Stahl U.S.A. 
38 1 1947 MeCauley20X48 Stahl U.S.Ae 
39 2 1953 McCauley20x98 Stahl U.Seho 

40 1 1953 MoCauley28Xx53 Hols ue U.S.A. und 
Stahl Europa 
41 1 1953 McCauley20X36 Stahl U.S.A. 
2 1 1947 McCauley20X64 Stahl U.S.A. 
3 1 1947 MaCaulex 36X87 Holz Buropa 
4 1 1950 McCauley20X20 Stahl U.S.Ae 
4 3 1949 Wels 27X87 Holz Europa 
46 1 1947 Wels 27X61 Holz Europa 
ig 1 1 3 Wels 22X51 Holz Europa 
1 194 els 20x1 Holz U.S.A. 
49 1 1949 Wels 26X234 Holz Europa 
50 1 1950 St.Johann 13X38 Holz Buropa 
51 2 1952 St.Johann 20X48 Stahl U.S.A. 
52 1 1954 St.Johann 20X36 Stahl U.S.Ae 
53 2 1952 Lofer 10X48 Stahl U.S.A. 
54 2 1950 Lofer 20X48 Stahl U.S.A. 
55 1 1953 Tofer 20x80 Stahl U.S.Ao 
56 1 1954 Lofer 20X68 Stahl U.S.A6 
57 1 1954 Lofer 20K%56 Stahl U.S.A. 
58 1 1953 Roeder 65X240 Stahl Buropa 


2. Die folgenden Gegenstinde, welche sich an verschiedenen 
Stellen in Osterreich befinden, sind nicht in den Broschiiren 
en Che 


TIAS 3499 


7 ust] Austrza—Drsposition of U 8S. Property—Sept. 26, 1955 241 





INSTALLIBRTES SIGNAL CORPS EIGENTOM 


Beschreibung Binheiten Ort 

peace neaeehs 150paarig L.c. (Imft) 1 Camp Mc Cauley 
n 

Telefonkabel, 100paarig, bewehrt L.C., 

Untergrund, 600 m 1 Camp McCauley 

Telefonkabel, 420paarig, 0.8mm, 

bewehrt 5.000 Camp Roeder 

Telefonkabel, 0.6mm, bewehrt, 

verschiedene Griseen 31.800 Camp Roeder 

Telefonstangen, Holz, 45 Puss 21 Camp Roeder 

Kabelkipfe, Telefon (Klemnen- 

streifen), verechiedene Gréssen 166 Camp Roeder 


INSTALLIERTES SPECIAL SERVICE EIGENTUM 


Beschreibung Einheiten Ort 

Theaterseseel, Sitz und Ricken 

Sperrhols 121 Riedenburg 

Theatersessel, Sits und Ricken 

gpermnote 294 St.Johann 
eatersessel, Sits gepolstert, 

Sperrholzriicken 132 St.Johann 

INSTALLIERTES ORDNANCE EIGENTUM 
Beschreibung Binhed ten Ort 
Kompressor, 3 CHM, 220 V 1 Camp McCauley 


Schmiede, poppe tousreten ys elektr. 


Geblise, 75 Zoll lang, 40 Zoll breit 1 Camp McCauley 
Schleifmaschine, 220 V, Radmasse 

6X12 Zol) 1 Camp McCauley 
Schleifmaschine, 220 V, ein Bad 8X2 2 Camp McCauley 
Drehbank, Motor, 220 V, "swing": 7 Zoli, 
Betts 7 Fuss 4 Camp McCauley 
Drehbank, Motor, 220 V, "swing": 6 Zoll, 
Betts 7 Fuss 1 Camp McCauley 
Praesmaschine, Allzweck, 220 V 1 Camp McCauley 
hydraulische Presse, Leistung 30 Tonnen, 
mit Gestell 1 Camp McCauley 
hydraulieche Presse, Leistung 60 Tonnen, 
mit destell 1 Oamp McCauley 

1 


Bohrpresse, Banktypus, Leistung 3/6 2011, 


"ewing"s 4 Zoll Camp McCauley 
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St sRTES_ORDN. EIGENT 


Beschreibung Einnei ten 


Bohrpresse, Banktypus, Leistung 

3/8 2011, renter’ § Zoll F 
ohrpresse, Bodentypus, Leist 1-3' 
Poul? “ewing"s 20 Yer’ earls 

Maschinensige, 220 V, Blatt lo Zoll 
Schere, Handbetrieb, Blatt 1/8x8 Zoll 
Schere, Handbetrieb, Blatt 3/l16xlo Zoll 


PRRPP 


pate eer peqatie ps Allzweck 
Bat erieauflader 

Werkzeugschleif-und Schneidemaschine, 
Boden-p.d.-typus,ScheibengréSe 13x2 Zoll 
Werkzeugschleif-und Schneldemaschine, 
Drehtisch und Spindelstock, 5 Zoll Kappe 
Werkzeugschleif-und Schneidemaschine, Boden- 
typus, ScheibengréB8e 12x1/2 2011 
Planschleifmaschine 
Schleifbank, 220 V, ScheibengréBe 

8x2 Zoll 

Schleifmaschine, Bodentypus, Sockel, 
ScheibengréSe 12x1-72 2011 

Schleifbank, 220 V, ScheibengréBe 

8x2 Zoll 

Schleifbank, 220 V, Scheibengriése 

8x2 Zoll 

Schleifmaschine, Planschleifblatt 

Drehbank, Motor, 20-25 P8, 20 Zoll 

swing" zwischen den Zentren 

Drehbank, Motor, "swing": 18 Zoll, 

Betts 6-/2 Pus, Sockeltypus 

Drehbank, Motor, "swing": 16 Zoll, 

Betts 6-¥2 PuS, Sockeltypua 

Drehbank, Motor, "swing": 16 Zoll, 

Betts 8. » Sockeltypus 

Drehbank, Motor, "swing": 16 Zoll, 

Betts 5 Pu8, Sockeltypus 

Revolverdrehbank, rerang"s lo Zoll,Betts 
3-44 PuS (Superprogress 

Drehbank, Motor, Banktypus, "swing"slo Zoll 
Betts 4-72 FuB 

Drehbank, Motor 


Drehbenk, Motor 
Drshbenk, Motor 


PP PH 


ed ee ee ee 2 
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Camp McCauley 


Camp McCauley 
Camp McCauley 
Camp McCauley 
Camp McCauley 


Salzburg 
Salzburg 


Salzburg 
Salzburg 


Salzburg 
Salzburg 


Salzburg 
Salzburg 
Salzburg 


Salzburg 
Salzburg 


Salzburg 
Salzburg 
Salzburg 
Salzburg 
Salzburg 
Salzburg 
Salzburg 
Salzburg 


Salzburg 
Salzburg 


Ord. Cextxr 
Ord.Center 


Qrd..Canter 
Ord Oanter 


Ord.Center 
Ord Oestber 


Ord,Center 
Ord, Center 
Ord .Qeartex 


Ord.Center 
Ord, Centex 


Ord, Caster 
Ord Center 
Ord.Centar 
Ord,Cextar 
Ord.Center 
Ord Centar 
Ord. Centex 
Ord ,Cenrten: 


Ord, Cantar 
Ord. Cenrbex 
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INSTALLIERTES ORDNANCE ELGENTUM 


Nr, Beschreibung Einheiten Ort 
22, Holzdrehbank (Schmalz) 1 Salzburg, Ord.Center 
23. Biege-und Schermaschine, "swing"; 

78 2011, Kappe 3/32 2011 1 Salzburg, Ord.Center 
24. Biegemaschine, "swing": 78 Zoll, 

Kappes 5/64 2Zo11 1 Salzburg, Ord.Center 
25. Frésmaschine, horizontal, Knietypus, 

Kraftvorschub 1 Salzburg, Ord.Center 
26. Frésmaschine, Vertikaltypus, Kraft- 

vorschub L Salzburg, Ord. Center 
27 Frismaschine, horizontal, Knietypus, 

Kraftvorschub 1 Salzburg, Ord.Center 
28. Graviermaschine mit Zubehoér 1 Salzburg, Ord.Center 
29. Spundmaschine 1 Salzburg, Ord.Center 
30, Universalfrismaschine 1 Salzburg, Ord,Center 
31. Universalfrismaschine 1 Salzbur,y,, Ord.Center 
32. Abschle1fmaschine 1 Salzburg, Ord,.Center 
33. Frésmaschine, Kette, holzbearbeitend 

(Aldinger) 1 Salzburg, Ord.Center 
34. Holzfrismaschine 1 Salzburg, Ord.Center 
35. Nubmaschine 1 Salzburg, Ord.Center 


36. Bohrpresse, Bodentypus, Kraftvorschub, 

Kappe 1-72 2011,"swing":s 20 2011 1 Salzburg, Ord.Center 
37 Bohrpresse, Bodentypus, Kraftvor- 

schub, Kappe 1=72 2011,"swing"r2o0 Zoll 1 Salzourg, Ord,Center 
38. Bohrpresse,Bodentypus,Kappe 1-72 Zoll 


"swing": 20 Zoll 1 Salzburg, Ord.Center 
39. Bohrpresse,Bodentypus,1-3/8 Zoll, 

Kavpe "swing": 20 Zoll 1 Salzburg, Ord.Center 
40. Bohrpresse, Banktypus,Kappe 9/16 Zoll, 

"swing": 6 Zoll 2 Salzburg, Ord.Center 
41. Richtplatte, 39x291/2 2011 1 Salzburg, Ord.Center 
42. Handpresse 1 Salzburg, Ord. Center 
43. Bohrpresse,Banktypus, Kappe 3/4 2011 1 Salzburg, Ord.Center 
44. Bohrpresse, (Petravic) 1 Salzburg, Ord.Center 
45. Universalhobelmaschine, holzbearbeitend 

(Kirohner) 1 Salzburg, Ord. Center 
46. Hobelmaschine,holzbearbeitend 

(al dinger) Salzburg, Ord.Center 


1 
47  Hacksige, Trockenschnitt, 220 V, 
Leistung: 6x6 2011 1 Salzburg, Ord.Center 
48. Hacksige, Trockenschnitt, 220 V, 
6x6 Zoll, Kraftantrieb 1 Salzburg, Ord.Center 
49. Metallfeilmascnine, horizontal, 
Kappe 21 2011, 220 V, 3 Phasen 1 
50. Feilmaschine, senkrechter "die", 
1 


Kappe 5 Zoll, 220 V, 3 Phasen 


Salzburg, Ord.Center 
Salzburg, Ord.Center 
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INSTALLIERTES OBDNANGR ELGENTUM 


He. Boscnreibung 


Einheiten 


51. Horizontaimetallfeilmasohine, 


Kappe 16 Zoll, 5 PB, 220 V¥ 


52. Blechschere 
53. Hebdeiachere 
54. Blechschere 
55. Blechechere 


PERERD 


1. Schleifmaschine, Kreiesigebdlatt 


(Vollmer) 


2. Bohrpresse, Banktypue 
3. Bandsige (Lronmer 
4. Kreiesige und Bohrmaschine (Panhand) 


PRRR 


1. elektrische Schleifmaschine, Sockel- 
typus, ScheibengréBe 20x2 2011 1 


I}. Til Ds 


GQeErPrPANeN 


~ 
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OSTERREICH 


G genstend 


Olpumpen 
Luftkompreasor 
Benzinpumpen. 
Transformator, 50 KVA 
KLimaanlage 

Kessel mit Wasserpumpe 
Startbahnlichter, 


St 


Salzburg, Ord.Center 
Salzburg, 0rd.Center 
Saisburg, Ord.Center 
Balzburg,Ord.Center 
Salzburg, Ord. Center 


Camp Klessheim 
Camp KLessheim 
Camp Klesshein 
Camp Klessheim 


Reichenau Feld 


MULTILATERAL 


International Labor Organization: Amendment of the 
Constitution, 1953 


Instrument of Amendment adopted at Geneva, June 25, 1953, by the 
General Conference of the International Labor Organization. 


Entered into force May 20, 1954. 


International Labour Conference 


Conférence internationale du Travail 


INSTRUMENT FOR THE AMENDMENT OF THE CONSTITUTION 
OF THE .INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, ADOPTED 
BY THE CONFERENCE AT ITS THIRTY-SIXTH SESSION, 
GENEVA, 25 JUNE 1953 


INSTRUMENT POUR L’AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION 
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, 
ADOPTE PAR LA CONFERENCE A SA TRENTE-SIXIEME SESSION, 
GENEVE, 25 JUIN 1953 


AUTHENTIC TEXT 
TEXTE AUTHENTIQUE 
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INSTRUMENT FOR THE AMENDMENT 
OF THE CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL 
: LABOUR ORGANISATION 


The General Conference of the International Labour Organisation, 


Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter- 
national Labour Office, and having met in its Thirty-sixth Session 
on 4 June 1953 ; and 


Having decided to substitute, in the provisions of the Constitution of 
the Organisation relating to membership of the Governing Body, 
the numbers “forty”, “twenty”, “sixteen” and “ten” for the 
numbers “ thirty-two”, “sixteen ’’, “ twelve” and “ eight”, a ques- 
tion which is the eighth item on the agenda of the session, 


adopts this twenty-fifth day of June of the year one thousand nine 
hundred and fifty-three the following Instrument for the amendment of the 


TIAs 1886, 4 Constitution of the International Labour Organisation, which may be cited 
3490. tat., pt. 3, p. as the Constitution of the International Labour Organisation Instrument 
of Amendment, 1953. 
Article 1 
In the text of the Constitution of the International Labour Organisa- 
tion as at present in force the numbers “ forty”, “twenty”, “sixteen” 


and “ ten” respectively shall be substituted for the numbers “‘ thirty-two ”, 
“sixteen”, “twelve” and “ eight’ contained in paragraphs 1, 2 and 8 of 
Article 7 and in Article 36. 


Article 2 


In the text of the Constitution of the International Labour Organisa- 
tion as at present in force the last sentence of paragraph 2 of Article 7 
shall be deleted. 


Article 3 


As from the date of the coming into force of this Instrument of Amend- 
ment, the Constitution of the International Labour Organisation shall 
have effect as amended in accordance with the preceding articles. 


Article 4 

On the coming into force of this Instrument of Amendment the Direc- 
tor-General of the International Labour Office shall cause an official text 
of the Constitution of the International Labour Organisation as modified 
by the provisions of this Instrument of Amendment to be prepared in two 
original copies, duly authenticated by his signature. One of these copies 
shall be deposited in the archives of the International Labour Office and 
the other shall be communicated to the Secretary-General of the United 
Nations for registration in accordance with Article 102 of the Charter 


TS 493. of the United Nations. The Director-General shall communicate a certi- 
peiptat. 10be- fied copy of the text to each of the Members of the International Labour 
Organisation. 
Article 5 


Two copies of this Instrument of Amendment shall be authenticated by 
the signatures of the President of the Conference and of the Director- 
General of the International Labour Office. One of these copies shall be 
deposited in the archives of the International Labour Office and the other 
shall be communicated to the Secretary-General of the United Nations for 
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the United 
Nations. The Director-General shall communicate a certified copy of the 
Instrument to each of the Members of the International Labour Organisa- 
tion. 
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INSTRUMENT POUR L’AMENDEMENT 
DE LA CONSTITUTION DE L’ORGANISATION INTERNATIONALE 
DU TRAVAIL 


La Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail, 


Convoquée 4 Genéve par le Conseil @administration du Bureau inter- 
national du Travail, et s’y étant réunie le 4 juin 1953, en sa trente- 
sixiéme session, 


Aprés avoir décidé de remplacer, dans les dispositions de la Constitution 
de Organisation relative 4 la composition du Conseil d’adminis- 
tration, les nombres « trente-deux », « seize », « douze » et « huit » 
par les nombres « quarante », « vingt », « seize » et « dix », question 
qui constitue le huitiéme point 4 )’ordre du jour de la session, 


adopte, ce vingt-cinquiéme jour de juin mil neuf cent cinquante-trois, 
Yinstrument ci-aprés pour l’amendement de la Constitution de l’Organi- 
sation internationale du Travail, instrument qui sera dénommé Instrument 
d’amendement 4 la Constitution de l’Organisation internationale du 
Travail, 1953 : 


Article 1 


Dans le texte de la Constitution de )’Organisation internationale du 
Travail, telle qu’elle est actuellement en vigueur, les nombres « trente- 
deux », «seize», «douze» et «huit» figurant aux paragraphes 1, 2 
et 8 de l’article 7 ainsi qu’a l'article 36 sont remplacés respectivement par 
les nombres « quarante », « vingt », « seize » et « dix ». 


Article 2 


Dans le texte de la Constitution de )’Organisation internationale du 
Travail, telle qu’elle est actuellement en vigueur, la derniére phrase du 
paragraphe 2 de )’article 7 est supprimée. 


Article $ 


A partir de la date de l’entrée en vigueur du présent instrument 
d’amendement, la Constitution de !’Organisation internationale du Travail 
aura effet dans la forme amendée conformément aux articles précédents. 


Article 4 


Dés l’entrée en vigueur du présent instrument d’amendement, le 
Directeur général du Bureau international du Travail fera établir un texte 
officiel de la Constitution de l’Organisation internationale du Travail, telle 
qu’elle a été modifiée par les dispositions de cet instrument d’amendement, 
en deux exemplaires originaux diment signés par lui, dont l’un sera 
déposé aux archives du Bureau international du Travail, et ’autre entre 
les mains du Secrétaire général des Nations Unies aux fins d’enregis- 
trement, conformément aux termes de l’article 102 de la Charte des 
Nations Unies. Le Directeur général communiquera une copie certifiée 
conforme de ce texte 4 chacun des Membres de !’Organisation interna- 
tionale du Travail. 


Article 5 


Deux exemplaires authentiques du présent instrument d’amendement 
seront signés par le Président de la Conférence et par le Directeur général 
du Bureau international du Travail. L’un de ces exemplaires sera déposé 
aux archives du Bureau international du Travail, et l’autre entre les mains 
du Secrétaire général des Nations Unies aux fins d’enregistrement confor- 
mément aux termes de l’article 102 de la Charte des Nations Unies. Le 
Directeur général communiquera une copie certifiée conforme de cet 
per unent a chacun des Membres de l’Organisation internationale du 
Travail. 
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Article 6 


1. The formal ratifications or acceptances of this Instrument of Amend- 
ment shall be communicated to the Director-General of the International 
Labour Office, who shall notify the Members of the Organisation of the 
receipt thereof. 


2. This Instrument of Amendment will come into force in accordance 
with the provisions of Article 36 of the Constitution of the Organisation." 


3. On the coming into force of this Instrument, the Director-General 
of the International Labour Office shall so notify all the Members of the 
International Labour Organisation and the Secretary-General of the 
United Nations.['] 


The foregoing is the authentic text of the Instrument for the amend- 
ment of the Constitution of the International Labour Organisation duly 
adopted by the General Conference of the International Labour Organisa- 
tion during its Thirty-sixth Session which was held at Geneva and declared 
closed the twenty-fifth day of June 1953. 

The English and French versions of the text of this Instrument of 
Amendment are equally authoritative. 


IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty- 
sixth day of June 1953.(7] 


Explanatory Note 


The present text of paragraphs 1, 2 and 8 of Article 7 and of Article 36 of the Constitution and 
the text as proposed to be amended by the above Instrument are set forth in parallel columns in 
the attached note for purposes of information. 


PRESENT Text Proposrp AMENDED TEXT 
Article 7 Article 7 
1. The Governing Body shall consist of 1, The Governing Body shall consist of 
thirty-two persons : forty persons : 
Sixteen representing Governments, Twenty representing Governments, 
Eight representing the Employers, and Ten representing the Employers, and 
’ Eight representing the Workers, Ten representing the Workers. 


1 By letter, dated May 25, 1954, the Director-General of the International Labour Office at Geneva 
notified the Secretary of Labor, Department of Labor, at Washington, as follows: “. . . the requisite 
number of ratificatiuns and acceptances having been communicated to me, the Instrument for the 
Amendnient of the Constitution of the International Labour Organisation, 1953, came into force on 
20 May 1954.”’ 

2 The signatures follow the French text; post, p. 249. 


TIAS 3500 


7 UST] Multilateral—Int. Labor Org.—June 25, 1953 249 





Article 6 


1. Les ratifications ou acceptations formelles du présent instrument 
d’amendement seront communiquées au Directeur général du Bureau 
international du Travail, qui en informera les Membres de |’Organisation. 


2. Le présent instrument d’amendement entrera en vigueur dans les 
conditions prévues 4 |’article 36 de la Constitution de l’Organisation inter- 
nationale du Travail, 


3. Dés lentrée en vigueur du présent instrument d’amendement, le 
Directeur général du Bureau international du Travail notifiera ce fait a 
tous les Membres de I'Organisation internationale du Travail et au Secré- 
taire général des Nations Unies. 


Le texte qui précéde est le texte authentique de |’instrument pour 
l’amendement de la Constitution de l’Organisation internationale du 
Travail, dament adopté par la Conférence générale de |’Organisation inter- 
nationale du Travail dans sa trente-sixiéme session qui s’est tenue 4 Genéve 
et qui a été déclarée close le 25 juin 1953. 

Les versions francaise et anglaise du texte du présent instrument 
d’amendement font également foi. 


EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce vingt-sixiéme jour 
de juin 1953 : 


The President of the Conference, 
Le Président de la Conférence, 


IRVING M. IVES. 


The Director-General of the International Labour Office, 
Le Directeur général du Bureau international du Travail, 


DAVID A. MORSE. 


Note explicative 


Le texte actuel des paragraphes 1, 2 et 8 de !’article 7 et de l’article 36 de la Constitution, ainsi 
que le texte de ces mémes dispositions telles qu’il est proposé de les modifier au moyen de J'instrument 
ci-dessus, sont reproduits ci-aprés, pour information, en colonnes paralléles. 


TEXTE ACTUEL PROJET DE TEXTE AMENDE 
Article 7 Article 7 
1. Le Conseil d’administration sera composé 1. Le Conseil d'administration sera composé 
de trente-deux personnes : . de quarante personnes : 
Seize représentant les gouvernements, Vingt représentant les gouvernements, 
Huit représentant les employeurs, et Diz représentant les employeurs, et 
Huit représentant les travailleurs. Diz représentant les travailleurs. 
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2. Of the sixteen persons representing 
Governments, eight shall be appointed by the 
Members of chief industrial importance, and 
eight shall be appointed by the Members selected 
for that purpose by the Government delegates 
to the Conference, excluding the delegates of the 
eight Members mentioned above. Of the sixteen 
Members represented, six shal] be non-Euro- 
pean States. 


8. The Governing Body sha]! regulate its own 
procedure and shall fix its own times of meeting. 
A special meeting shall be held if a written 
request to that effect is made by at least twelve 
of the representatives on the Governing Body. 


Article 36 


Amendments to this Constitution which are 
adopted by the Conference by a majority of 
two-thirds of the votes cast by the delegates 
Present shall take effect when ratified or 
accepted by two-thirds of the Members of the 
Organisation including five of the eight Mem- 
bers which are represented on the Governing 
Body as Members of chief industrial importance 
in accordance with the provisions of paragraph 
3 of Article 7 of this Constitution. 
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2. Of the twenty persons representing Gov- 
ernments, ten shall be appointed by the Mem- 
bers of chief industrial importance, and ten 
shall be appointed by the Members selected for 
that purpose by the Government delegates to 
the Conference, excluding the delegates of the 
ten Members mentioned above. 


8. The Governing Body shal] regulate its 
own procedure and shall fix its own times of 
meeting. A special meeting shall be held if a 
written request to that effect is made by at least 
sixteen of the representatives on the Governing 
Body. 


Article 36 


Amendments to this Constitution which are 
adopted by the Conference by a majority of 
two-thirds of the votes cast by the delegates 
present shall take effect when ratified or 
accepted by two-thirds of the Members of the 
Organisation including five of the ten Members 
which are represented on the Governing Body 
as Members of chief industrial importance in 
accordance with the provisions of paragraph 3 
of Article 7 of this Constitution. 
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2. Sur les seize personnes représentant les 
gouvernements, huit seront nommées par les 
Membres dont l’importance industrielle est la 
plus considérable et huit seront nommées par 
les Membres désignés a cet effet par les délé- 
gués gouvernementaux a la Conférence, exclu- 
sion faite des délégués des huit Membres 
susmentionnés. Sur les seize Membres repré- 
sentés, six devront étre des Etats Membres 
extra-européens. : 


8. Le Conseil d'administration établira son 
réglement et se réunira aux époques qu’il fixera 
lui-méme. Une session spéciale devra étre tenue 
chaque fois que douze personnes faisant partie 
du Conseil auront formulé une demande écrite 
4 cet effet. 


Article 36 


Les amendements 4 la présente Constitution 
adoptés par la Conférence 4 la majorité des 
deux tiers des suffrages émis par les délégués 
présents entreront en vigueur lorsqu’ils auront 
été ratifiés ou acceptés par les deux tiers des 
Membres de l'Organisation comprenant cing 
des huit Membres représentés au Conseil d'admi- 
nistration en qualité de Membres ayant l’impor- 
tance industrielle la plus considérable, confor- 
mément aux dispositions du paragraphe 3 de 
larticle 7 de la présente Constitution. 


2. Sur les vingt personnes représentant les 
gouvernements, dix seront nommées par les 
Membres dont l'importance industrielle est la 
plus considérable et dix seront nommées par 
les Membres désignés & cet effet par les délé- 
gués gouvernementaux & la Conférence, exclu- 
sion faite des délégués des dix Membres sus- 
mentionnés. 


8. Le Conseil d’administration établira son 
réglement et se réunira aux époques qu'il fixera 
lui-méme. Une session spéciale devra étre tenue 
chaque fois que seize personnes faisant partie 
du Conseil auront formulé une demande écrite 
& cet effet. 


Article 36 


Les amendements @ la présente Constitution 
adoptés par la Conférence 4 la majorité des 
deux tiers des suffrages émis par les délégués 
présents entreront en vigueur lorsqu’ils auront 
été ratifiés ou acceptés par les deux tiers des 
Membres de 1]'Organisation comprenant cing 
des dix Membres représentés au Conseil d'admi- 
nistration en qualité de Membres ayant l’impor- 
tance industrielle la plus considérable, confor- 
mément aux dispositions du paragraphe 3 de 
article 7 de la présente Constitution. 
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The text of the Instrument of Amend- 
ment as here presented is a true copy of 
the text authenticated by the signatures 
of the President of the International 
Labour Conference and of the Director- 
General of the International Labour 
Office. 


Certified true and compiete copy, 
Copie certifiée conforme et compléte, 


jor the Director-General of the International Labour Office: 
pour le Directeur général du Bureau international du Travail : 
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Le texte de I'Instrument d’amendement 
présenté ici est une copie exacte du texte 
authentiqué par les signatures du Prési- 
dent de la Conférence internationale du 
Travail et du Directeur général du Bureau 
international du Travail. 


thaadliny #1Tane SP 


HARDING F. BANCROFT, 
Legal Adviser 


of the International Labour Office. 


Conseiller juridique 


du Bureau international du Travail. 


DENMARK 


United States Educational Foundation in Denmark 


Agreement modifying the agreement of August 23, 1951. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Copenhagen February 17, 1956; 

Entered into force February 17, 1956. 


The American Ambassador to the Danish Prime Minister and 
Minister for Foreign Affairs 


Tue Embassy OF THE 
Unitsp States or AMERICA, 
Copenhagen, Denmark 
No. 271 February 17, 1956 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government 
of Denmark, signed at Copenhagen August 23, 1951, to promote 
mutual understanding between the people of the two countries 
by a wider exchange of knowledge and professional talents through 
educational contacts. 

The program provided for in the Agreement will be discontinued 
after the academic year of 1956 unless provision is made for 
financing the program beyond that date. Considering that Sec- 
tion II ['] of Public Law 400, 82d Congress, amending Section 
32 (b) (2) of the Surplus Property Act of 1944, as amended, 
provides that foreign currencies, or credits for currencies, held or 
available for exponditure by the United States may be used for 
international educational exchange activities, it is the desire of 
the Government of the United States of America to use a portion 
of the Danish kroner held by the United States Department of 
the Treasury for the purpose of the Agreement of August 23, 1951. 

I have the honor to refer to recent conversations between 
representatives of our two governments on the same subject and 
to confirm the understanding reached that the Agreement of 


‘Should read “Section 11.” 
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August 23, 1951, shall be modified as follows to accomplish this 
objective. 


1. Add a further paragraph to the preamble as follows: 


“Considering that the remaining funds to be made available 
under the present agreement will not provide for the continuation 
of the program beyond 1956, and that the Government of the 
United States of America and the Government of Denmark 
desire. to continue the program with such funds in the currency 
of Denmark as may become available for expenditure by ns 
United States for such purposes.” 


2. The first paragraph of Article 1 is modified to read as follows: 

“There shall be established a foundation to be known as the 
United States Educational Foundation in Denmark (hereinafter 
designated “the Foundation’’), which shall be recognized by the 
Government of the United States of America and the Government 
of Denmark as an organization created and established to facilitate 
the administration of an educational program to be financed by 
funds made available to the Foundation by the Government of 
the United States of America from currency of Denmark held or 
available for expenditure by the United States for such purpose.” 


3. Article 8 is amended by the insertion of new paragraphs, 
following the second paragraph, as follows: 

“In addition to the funds provided for in the first paragraph of 
this article, the Secretary of State of the United States of America 
will make available currency of Denmark held or available for 
expenditure by the Government of the United States for educa- 
tional exchange activities up to an aggregate amount equivalent 
to $900,000 for the purpose of this agreement; provided, how- 
ever, that in no event shall a total of the currency of Denmark 
in excess of the equivalent of $180,000 (United States currency) 
be deposited to the credit of the Foundation during any single 
calendar year. With respect to the additional funds provided for 
in this paragraph the rate of exchange between such currency of 
the Government of Denmark and United States currency to be 
used in computing the amount of currency of Denmark to be so 
deposited will be determined by mutual agreement at the time 
such currency is to be deposited. 

“The performance of this agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America, when required by the laws of the 
United States, for reimbursement to the Treasurer of the United 
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States for currency of Denmark held or available for expenditure 
by the United States.’’ 

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Denmark, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an 
agreement between the two governments on this subject, the 
agreement to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rosert Cor 
Ambassador of the 
United States of America 


His Excellency 
H. C. Hansen, 
Prime Minister and 
‘Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen 





The Danish Prime Minister and Minister for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


P.J.IV. j.nr. 42.D,62.8. 
UDENRIGSMINISTERIET.[!] 


CoprengaGEn, February 17, 1956. 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note, dated February 17, 1956, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Denmark, signed at Copenhagen August 23, 1951, to 
promote mutual understanding between the people of the two 
countries by a wider exchange of knowledge and professional 
talents through educational contacts. 

The program provided for in the Agreement will be discon- 
tinued after the academic year of 1956 unless provision is made 
for financing the program beyond that date. Considering that 
Section II of Public Law 400, 82d Congress, amending Section 
32 (b) (2) of the Surplus Property Act of 1944, as amended, pro- 
vides that foreign currencies, or credits for currencies, held or 


1 Ministry for Foreign Affairs. ye 
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available for expenditure by the United States:may be used for 
international educational exchange activities, it is the desire of 
the Government of the United States of America to use a portion 
of the Danish kroner held by the United States Department of 
the Treasury for the purpose of the agreement of August 23, 
1951. . 

I have the honor to refer to recent conversations between rep- 
resentatives of our two governments on the same subject and to 
confirm the understanding reached that the agreement of August 
23, 1951, shall be modified as follows to accomplish this objective. 


1. Add a further paragraph to the preamble as follows: 


“Considering that the remaining funds to be made available 
under the present agreement will not provide for the continua- 
tion of the program beyond 1956, and that the Government 
of the United States of America and the Government of Den- 
mark desire to continue the program with such funds in the 
currency of Denmark as may become available for expenditure 
by the United States for such purposes.”’ 


2. The first paragraph of Article 1 is modified to read as 
follows: 


“There shall be established a foundation to be known as the 
United States Educational Foundation in Denmark (herein- 
after designated “the Foundation”), which shall be recognized 
by the Government of the United States of America and the 
Government of Denmark as an organization created and estab- 
lished to facilitate the administration of an educational program. 
to be financed by funds made available to the Foundation by 
the Government of the United States of America from currency 
of Denmark held or available for expenditure by the United 
States for such purpose.” 


3. Article 8 is amended by the insertion of new paragraphs, 
folowing the second paragraph, as follows: 


“In addition to the funds provided for in the first paragraph 
of this article, the Secretary of State of the United States of 
America will make available currency of Denmark held or avail- 
able for expenditure by the Government of the United States 
for educational exchange activities up to an aggregate amount 

* equivalent to $900,000 for the purpose of this agreement; pro- 
vided, however, that in no event shall a total of the currency 
of Denmark in excess of the equivalent of $180,000 (United 

. States currency) be deposited to the credit of the Foundation 
during any single calendar year. With respect to the addi- 
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tional funds provided for in this paragraph the rate of exchange 
between such currency of the Government of Denmark and 
United States currency te be used in computing the amount of 
currency of Denmark to be so deposited will be determined by 
mutual agreement at the time such currency is to be deposited. 

The performance of this agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America, when required by the laws of the 
United States, for reimbursement to the Treasurer of the 
United States for currency of Denmark held or available for 
expenditure by the United States.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Denmark, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute 
an agreement between the two governments on this subject, 
the agreement to enter into force on the date of your note in 
reply. 

Accept, Excellency,. the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


In reply, I have the honour to confirm that the Danish Govern- 
ment are in agreement with the contents of the Note quoted 
above and consider this Exchange of Notes to constitute an 
agreement concluded between the Government of Denmark and 
the Government of the United States of America, entering into 
force as from to-day. 

Please accept, Monsieur l’Ambassadeur, the assurance of my 
highest consideration. 


H. C. Hansen. 


His Excellency, Monsieur Rosert Coz, 
Ambassador of the United States of America, 
Copenhagen. 
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PERU 


Commission for Educational Exchange 


Agreement signed at Lima May 3, 1956; 
Entered into force May 3, 1956. 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF PERU FOR 
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL 
EXCHANGES PROGRAMS 


COCOCOOOOCOOOCOOOCOO 


The Government of the United 
States of America and the Govern 
ment of Peru; 

Desiring to promote further 
mutual understanding between the 
peoples of the United States of 
America and Peru by a wider 
exchange of knowledge and 
professional talents through 


educational activities; 
Considering that the Secret- 
ary of State of the United 
States of America may enter into 
an Agreement for financing 
certain educational exchange 
programs from the currency of 


Peru held or available for 


(259) 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DEL PERU PARA .FINANCIAR 
CIERTOS PROGRAMAS DE INTERCAMBIO 
EDUCATIVO 


eooecocooooooooooo 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y e]. Gobierno 
del Pert: 

Deseando promover mayor én- 
tendimiento mutuo entre los pue- 
blos de los Estados Unidos de A- 
mérica y del Perd mediante un in 
tercambio m&4s amplio de conoci- 
mientos y habilidad profesional 
por medio de la actividad docente; 

Considerando que el Secreta- 
rio de Estado de los Estados. Uni- 
dos de América puede celebrar un 
acuerdo para financiar ciertos 
programas de intercambio educati- 
vo utilizando los fondos que Es- 


tados Unidos tiene en moneda Pe- 
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expenditure by the United 
States for such purposes; 


Have agreed as follows: 


Article I 

There shall be established 
a Commission. to be known as the 
Commission for Educational 
Exchange between the United 
States and Peru (hereinafter 
designated "the Commission"), 
which shall be recognized by the 
Government of the United States 
of America and the Government of 
Peru as an organization created 
and established to facilitate the 
administration of an educational 
program to be financed by funds 
made available to the Commission 
by the Government of the United 
States from funds held or avail- 
able for expenditure by the United 


States for such purpose. 
Except as‘ provided in Article 


III hereof the Commission shall be 


exempt from the domestic and local 
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ruana o estén dis“onibles para 
gastarlos los Estados Unidos con 
dicho fin: 


Han convenido en lo sizuien- 


Artfeulo I 

Se estableceré una Comisién 
que se denominard Comisién para 
Intercambio Educativo entre los 
Estados Unidos y el Pert (a la 
cual en acelante se desisnar4 
"La Comisién"), que seré reco- 
nocida por el Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América y el Go- 
bierno del Feri como ormanizacién 
creada y establecida para fa- 
cilitar la administracién de 
un programa educativo que se- 
r& financiado con fondos que 
se pondrfn a disrosicién de la 
Comisién por el Gobierno de los 
Estados Unidos utilizando los 
fondos oue tiene o cue se ha~ 
llan a su disrosicién para di~ 
cho fin. 

Con exceptién de lo que 
se dispone en el art{culo LII 


de este Acuerdo la Comisién 


7 UST] 


laws of the United States of 
America as they relate to the 

use and expenditure of currencies 
and credits for currencies for 
the purposes set forth in the 
present Agreement. The funds 

and property which may be 
acquired with these funds in 
furtherance of the purposes of 
this Agreement, shall be regarded 
in Peru as property of a foreign 
government. 

The funds made available 
under the present Agreement, with 
in the conditions and limitations 
hereinafter set forth, shall be 
used by the Commission or such 
other instrumentality as may be 
agreed upon by the Government of 
the United States of America and 
the Government of Peru for the 
purposes, as set forth in Section 
1641(b), Title 50, Appendix of 
the U.S. Code, of 

(1) financing studies, re- 

search, instruction, and 

other educational activities 
of or for citizens of the 

United States of America in 


schools and institutions of 
higher learning located in 


Peru—Educational Exchange—May 3, 1956 


no estar4 sujeta 2 las leyes do- 
mésticas y locales de los Esta-~ 
dos Unidos de América en lo que 
se relacionan al uso y desembol- 
so de dinero y créditos para los 
fines expuestos en el presente 
Acuerdo. Los fondos y bienos que 
pudieran adquirirse con estos 
fondos para el Fomento de los fi 
nes de este Acuerdo serdn consi-~ 
derados en el Pert como propie- 
dad de un Gobierno extranjero. 
Los fondos disponibles de 


conformidad con el presente A- 


-cuerdo, dentro de las condicio- 


nes y limitaciones que se expo- 
nen a continuacién, se usardn 
por la Comisién o por cualouier 
otro érgeano que acuerden el Go- 
bierno de los Estados Unides y 
el Gobierno del Pert tal como se 
indica ‘en la Seccién 1641 (b), 
Titulo 50 del Apéndice del U.S. 
Code, para: 

(1) Financiar estudios, in- 
vestigaciones, ensefian- 
za y otras actividades 
educativas de o para 
ciudadanos de los Esta- 


dos Unidos de América 
en Escuelas e Institu- 
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Peru, or of the citizens 
of Peru in United States 
schools and institutions 


of higher learning located 


outside the continental 
United States, Hawaii, 
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ciones de ensefianza su- 
perior ubicad2s en el 
Peri, o de ciudadanos 
del Pert en Escuelas o 
instituciones de estu- 
dios superiores norte- 


Alaska (including the 
Aleutian Islands), Puerto 
Rico, and the Virgin Islands, 
including payment for trans- 
portation, tuition, mainten- 
ance and other expenses 
incident to scholastic 
activities; or 


americanos ubicadas fue 
ra de los Estados Uni- 
dos continentales Ha- 
waii, Alaska (incluyen- 
do las Islas Aleutia- 
nas), Puerto Rico y las 
Islas Virgenes, inclusi- 
ve el pago de transpor- 
te, pensiones de ense- 
flanza, manutencién y o- 
tros gastos relaciona- 
dos con actividades es- 
colares; o 


(2) furnishing transportation (2) proporcionar transporte 
for citizens of Peru who a ciudadanos del Perdé 
desire to attend United 
States schodls and 
institutions of higher 
learning in the continental 
United States, Hawaii, Estados Unidos en los 
Alaska (including the Estados Unidos conti- 
Aleutian Islands}, Puerto nentales, Hawaii, Alas- 
Rico, and the Virgin ka. (incluyendo jas Is- 
Islands and whose attend- las Aleutianas), Puerto 
ance will not deprive Rico y las Islas Virge- 
citizens of the United nes y cuya asistencia 
States of an opportunity no prive a ciudadanos 
to attend such schools and de los Estados Unidos 


que hayan obtenido ma- 
tricula en escuebas e 
instituciones de ense- 
fianza superior de los 


institutions. de la oportunidad de a~ 
sistir a dichas Escue- 
las e instituciones. 
Article II Articulo If 





In. furtherance of the afore- Para apoyzr los mencionados 


mentioned purposes, the fines la Comisién podr&, con su- 
Commission may, subject to the jecién a las disposiciones del 
provisions of the present presente Acuerdo, ejercitar to- 
Agreement, exercise all powers dos los poderes necesarios para 

necessary to the carrying out of iievar a cabo los fines del pre 
the purposes of the present Agree sente Acuerdo, incluyendo lo si- 


ment, including the following: guiente: 
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(1) 


(2 


~~ 


(3) 


(4) 


(5) 


Plan, adopt and carry 
out programs in accord 
ance with the purposes 
of Section 1641 (b), 
Title 50, Appendix of 
the U.S. Code, and the 
purposes of the present 
Agreement, 


Recommend to the Board 
of Foreign Scholarships, 
provided for in Public 
Law 584, 79th Congress, 
students, professors, 
research scholars, 
teachers, residents in 
Peru, and institutions 
of Peru qualified to 
participate in the 
program: in accordance 
with the aforesaid 
Law. 


Recommend to the afore- 
said Board of Foreign 
Scholarships such 
qualifications for the 
selection of participants 
in the programs as it 

may deem necessary for 
achieving the purpose 

and objectives of the 
present Agreement. 
Acquire, hold, and 

dispose of property in 

the name of the 

Commission as the Board of 
Directors of the Commission 
may consider necessary or 
desirable, provided, 
however, that the 
acquisition of any real 
property shall be subject 
to the prior approval of 
the Secretary of State of 
the United States of Amerim. 


Authorize the Treasurer 
of the-Commission or such 
other person as the 
Commission may designate 
to receive funds to be 
deposited in bank accounts 
in the name of the 


77973 O- 56 - PtI-18 


(1) Proyectar, adoptar y 
efectuar programas de 
conformidad con los pro- 
pésitos de la Seccién 
1641 (b), Titulo 50, A- 
péndice del U. S. Code, 
y los fines del presen- 
te Acuerdo. 


(2) Recomendar a la Junta 
de Becas Extranjeras, 
estipulada por 1a Ley 
Paiblica 584, del 79° 
Con-reso, a estudiantes, 
vrofesores, investiga~ 
dores y maestros re- 
sidentes en el Pert, 

e instituciones del Pe- 
ri que estén califica- 
das para participar en 
el prosrama de conformi 
dad con la susodicha 
ley. 


(3) Recomendar a la citada 
Junta de Becas Fxtranje- 
ras los requisitos para 
la seleccién de partici- 
pantes en los procramas 
que estime necesarios 
para lograr los propési- 
tos y fines del presen- 
te Acuerdo. 


(4)Adquirir, retener y 
disponer de bienes a 
nonbre de la Comisién 
en la forma que la Jun- 
ta Directiva de la Comi- 
sién considere necesa- 
rio o deseable, siempre 
que la adquisicién de 
cualquier bien inmueble 
se sujete a la avroba- 
cién previa del Secreta- 
rio de Estado de los Es- 
tados Unidos de América. 


(5) Autorizar al Tesorero 
de la Comisién o al. cual 
quiera otra persona que 
la Comi.sién designe pa- 
ra recibir fondos que 
depositar en cuentas 
bancarias a nombre del 
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Treasurer of the 
Commission or such 
other person as may 
be designated. The 
appointment of the 
Treasurer or such 
designee shall be 
approved by the 
Secretary of State of 
the United States of 
America. The Treasurer 
shall deposit funds 
received in a 
depository or 
depositories designated 
by the Secretary of 
State of the United 
States of America. 

(6) Authorize the disburse- 
ment of funds and the 
making of grants and 
advances of funds for 
the authorized purposes 
the present Agreement. 

(7) Provide for periodic 
audits of the accounts 
of the Treasurer of the 
Commission as directed 
by auditors selected by 
the Secretary of State 
of the United States of 
America. 


(8) Incur administrative 
expenses as may be 
deemed necessary out of 
funds made available 
under the present 
Agreement. 

Article III 
All commitments, obligations, 
and expenditures authorized by 
the Commission shall be made in 
accordance with an annual 
budget, to be approved by the 


Secretary of State of the United 


TIAS 3502 


of 


Tesorero de la Comisién, 
o de cualquiera otra per 
sona que sea designada 
para ello. El nombramien 
to del Tesorero o de di- 
cho designatario ser4 a- 
probado por el Secreta- 
rio de, Estado de los Es- 
tados Unidos de América. 
El Tesorero depositarAé 
los fondos recibidos en 
un depositario o deposi- 
tarios designados por 

el Secretario de Estado 
de los Estados Unidos 

de América. 


(6) Autorizar el desembolso 
de fondos y otorgar sub~ 
venciones y adelantos 
de fondos para los pro- 
pésitos autorizados en 
el presente Acuerdo. 


(7) Tomar disposiciones pa- 
ra la auditorfa periddi-~ 
ca de las cuentas del 
Tesorero de la Comisién 
dirigida por auditores 
seleccionados por el Se~ 
cretario de Estado de 
los Estados Unidos de 
América. 


(8) Contraer gastos adminis-~ 
trativos cuando sean ne~ 
cesarios de los fondos 
disponibles de conformi~ 
dad con el presente a- 
rreglo. 


Artficulo III 





Todos los compromisos, obli~ 
gaciones y gastos autorizados 
por la Comisién se efectuardn de 
conformidad con un presupuesto 
anual aue ser4 aprobado por el 


Secretario de Estado de los Esta~ 
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States of America pursuant to 
such regulations as he may 


precribe. 


Article IV 





The management and direction 
of the affairs of the Commission 
shall be vested in a Board of 
Directors consisting of six 
members (hereinafter designated 
"the Board"), three of whom 
shall be citizens of the United 
States of America and three of 
whom shall be citizens of Peru. 
In addition, the principal 
officer in charge of the 
Diplomatic Mission of the United 
States of America to Peru (here- 
inafter designated "Chief of 
Mission") shall be Honorary 
Chairman of the Board, without 
the right to vote, except that he 
shall cast the deciding vote in 
the event of a tie vote by the 
Board. He shall have the power of 
appointment and removal of all 
members of the Board. Of the 
citizens of the United States of 
America two shall be officers of 


dos Unidos de América, de acuer- 
do con los reglamentos precritos 


por 61. 


Articulo IV 

La gerencia y direccién de 
los asuntos de 1a Comisién esta- 
ra a cargo de una Junta Directi- 
va compuesta de seis miembros (a 
la que en adelznte se denominar4é 
"la Junta”), tres de los cuales 
serén ciudidanos de los Estados 
Unidos de América y los otros 
tres ciudadanos del Perti. AdemAs, 
el funcionario principal de la 
Misién Diplom4tice de los Esta- 
dos Unidos en el Pert (a mien 
en adelante se denominsr4 "Jefe 
de Misién") ser& Presidente Hono 
rario de la Junta sin derecho a 
voto, pero en el caso de produ- 
cirse un empate en la votaci.én 
entre los miembros de la Junta 
decidird el empate con su voto. 
Dicho funcionario tendrdé autori- 
zacién para nombrar y remover a 
todos los miembros de la Junta. 


Dos de los ciudadanos de los Es- 
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the United States Foreign 
Service establishment in Peru; 
one ‘of them shall serve as 
Chairman of the Board and one 


of them shail serve as Treasurer. 


The members shall serve 
from the time of their appoint- 
ment until the following 
December 31 and shall be elighle 
for reappointment. Vacancies by 
reason of resignation, transfer 
of residence outside Peru, 
expiration of service, or other- 
wise, shall be filled in accord- 
ance with the appointment 
procedure set forth in this 
article. 


The members shall serve 
without compensation but the 
Board may authorize the payment 
of the necessary expénses of the 
members in attending the 
meetings of the Board and in 
performing other official 
duties assigned by the Board. 
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tados Unidos de América ser4n 
funcionarios del Servicio del Ex 
terior de los Estados Unidos: de 
América establecido en el Pert; 
uno de ellos actuaré como Presi- 
dente de la Junta y el otro como 
Tesorero. 

Los miembros de la Junta de 
senpefiardn el cargo desde la fe- 
cha de su nombramiento hasta el 
31 de Diciembre sizuiente y po~ 
drén ser reeleridos. Las vacan- 
tes que..se produzcan por motivo 
de renuncia, cambio de residen- 
cia fuera del Peri, expiracién 
de sus servicios y otros motivos 
se llenardn de conformidad con 
el procedimiento sefialado en es- 
te articulo para los nombramien- 
tos. 

Los miembros de la Junta de 
sempefiard4n sus funciones sin re- 
tribucién alguna pero la Junta 
podrdé autorizar ei pago de los 
gastos que sean necesarios para 
que ellos asistan a las sesiones 
oficiales y para el desempefio de 


otras funciones oficiales que les 
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Articte V_ 

The Board shall adopt such 
by-laws and appoint such 
committees as it shall deem 
necessary for the conduct of the 
affairs of the Commission. 

Article VI 

Reports acceptable in form 
and content to the Secretary of 
State: of the United States of 
America shall be made annualy on 
the activities of the Commission 
to the Secretary of State of the 
United States of America and the 


Government of Peru. 


Article VIZ 

The principal office of the 
Commission shall be in the capital 
city of Peru but meetings of the 
Board and any of its committees 
may be held in such other places 
as the Board may from time to 
time determine, and the activities 
of any of the Commission's 


officers or staff may be carried 


asigne la Junta. 
Articulo V 
La Junta adoptar& los esta- 
tutos y nombrar4 los comités que 
estime necesariés para dirigir 


los asuntos de la Comisién. 


Artfoulo VI 

Se prepararén informes anua 
les, aceptables en forma y conte 
nido al Secretario de Estado de 
los Estados Unidos de América so 
bre las actividades de la Comi- 
sién, los cuales se elevardn al 
Secretario..de. Estado de los Esta 
dos Unidos de’ América y al Go- 


bierno del Perd. 


Articulo VII 





La sede princinal de la Co- 
misién estar4 situada en la Capi 
tal del Peri, pero las reuniones 
de la Junta y de cualquiera de 
sus comités podrén celebrarse en 
los lugares que la Junta de cuan 
do en cuando determine, pudiendo 
las actividades de cualquiera de 


los funcionarios o del personal 
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on at such places as may be 


approved by the Board. 


Article VIII 





The Government of the 
United States of America and the 
Government of Peru agree that 
currency of Peru acquired by the 
Government of the United States 
pursuant to the Surplus 
Agricultural Commddities Agree- 
ment, dated February an igs, and 
any other currency of Peru owed 
to or owned by the United States 
and available for educational 
exchange activities, up to an 
aggregate amount equivalent to US$ 
300,000 may be used for purpose 
of this Agreement; provided, 
however, that in .no event shall 
a total of the currency of Peru 
in excess of the equivalent of 
100,000 (United States currency) 
be deposited to the credit of 
the Commission during any single 
year, and provided further, that 


the performance of this Agreement 


1 Should read “February 7,”’. 
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de la Comisién llevarse a cabo 
en los lusares aque la Junta au- 


torizare. 


Articulo VIIT. 

El Gobierno de los Hstados 
Unidos de América y el Gobierno 
del Peri convienen en aue las 
sumas de moneda Peruana adquiri- 
das por el Gobierno de los Hsta- 
dos Unidos de conformidad con el 
Acuerdo de Productos Arrfcolas 
Sobrantes de fecha S de Febrero 
de 1955, asf como cualouiera o- 
tra suma de moneda del Teri cue 
se adeude 2 los Estados Unidos o 
que este pafs posea y esté dispo 
nible para el intercambio de ac- 
tividades educativas hasta un 
monto que equivalsa a 300,000(18$) 
podrd4n utilisarse para los fi- 
nes de este Acuerdo; siempre que 
en ningiin caso se acredite en 
cuenta a@.la Comisién durante un 
s6lo afio un total de moneda Pe- 
ruana que exceda el equivalente 
de 100,0U0 (moneda. de los Esta- 


dos Unidos), y adem4s, siempre 


7 usT] 





shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to 
the Secretary of State of the 
United States of America, when 
required by the laws of the 
United States, for reimbursement 
to the Treasury of the Uriited 
States for currency of Peru, 


held or available for expenditure 


by the United States. 


The Secretary of State of 
the United States of America will 
make available for expenditure 
as authorized by the Commission 
currency of Peru: in such amounts 
as may be required for the 
purposes of this Agreement but in 
no event may amounts in excess 
of the budgetary limitation 
established pursuant to Article 
III of the present Agreement be 
expended by the Commission. 


Article IX 
The Government of the 
United States of America and the 
Government of Peru shall make 


every effort to facilitate the 
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que la ejecucién de este acuerdo 
se sujete a la disponibilidad de 
fondos votados para el Secreta- 

rio de Estado de los Estados Uni 
dos de América, cuando lo exijan 
las leyes de los Estados Unidos, 
para su reembolso al Tesoro de 

los Estados Unidos por la moneda 
del Pert que Estados Unidos po- 

sea o tenga a su disposicién pa- 
ra efectuar gastos. 

El Secretario de Estado de 
los Estados Unidos de América 
pondr4 a disposicién para los 
gastos que autorice la Comisién 
la cantidad de moneda del Perté 
que se requiera para los fines 
de este acuerdo, pero en ningtin 
caso podr4 gastar la Comisién 
sumas que excedan las limitacio- 
nes presupuestales establecidas 
de conformidad con el Artf{culo 


III del presente acuerdo. 


Artf{culo IX 
El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
del Peri harAn todo esfuerzo 


para facilitar el programa de 
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TS 928, 
51 Stat. 178. 


exchange of persons program 
authorized in this Agreement 
and the Convention for the 
Promotion of Inter-American 
Cultural Relations and to 
resolve problems which may 
arise in the operations there- 


of. 


Article X 
Wherever, in the present 

Agreement, the term "Secretary . 
of State of the United States 
of America" is used, it shall 
be understood to mean the 
Secretary of Stateof the United 
States of America or any officer 
or employee of the Government 
of the United States of America 
designated by him to act in his 
behalf. 

Article XI 


The present Agreement may be 
amended by the exchange of 


diplomatic notes between the 
Government of the United States 


of America and the Government of 


Peru. 
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intercambio. de personas autoriza 
do en este Acuerdo’ y en la Conven 
cién para Promover las Rela- 
ciones Culturales Inter-America- 
nas, as{ como para resolver los 
problemas que pudieran surgir 

con motivo de su funcionamien- 


to. 


Articulo X 

Dondequiera que en el pre- 
sente Acuerdo se use el término 
"Secretario’ de Estado de los Es-~ 
tados Unidos de América", se en- 
tender4 que significa el Secreta 
rio de Estado de los Estados Uni 
dos o cualquier funcionario o em 
pleado del Gobierno de los Esta- 
dos Unidos designado por 61 para 


actuar en su nombre. 


Articulo XI 
El presente Acuerdo podr4 
ser modificado mediante el canje 
de notas diplomaticas entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de 


América y el Gobierno del Peri. 
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Article XII 
The present Agreement shall 
come into force upon the date of 


signature. 


IN WITNESS WHEREOF the 
undersigned, being duly author- 
ized thereto by their respective 
Governments, have signed the 
present Agreement. 

DONE at Lima, in duplicate, 
in the English and Spanish 
languages this Third day of 
may, 1956. 


Artficulo XII 
El presente acuerdo entrard 
en virencia en la fecha en que 


sea suscrito. 


EN FE DE LO CUAL los sus- 
critos, debidamente autorizados 
por sus respectivos Gobiernos, 


han firmado el presente Acuerdo. 


HECHO en duplicado, en los 
idiomas inglés y espafiol, en Li- 
ma alos tres dias del mes de 
mayo de mil novecientos cincuen- 


ta y seis. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 


{sEAL] Euus O. Briags 


FOR THE GOVERNMENT OF PERU 
POR EL GOBIERNO DEL PERU 


[SEAL] LE Luoga 
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EGYPT 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement modifying the agreement of December 14, 1955, 
as supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 17, 1956; 

Entered into force February 17, 1956. 


The Acting Secretary of State to the Egyptian Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
February 17 1956 


EXcELLENcY: 

I have the honor to refer to the request by your Government 
and to the conversations between representatives of our two 
Governments concerning the possibility of sales for Egyptian 
pounds of approximately 120,000 metric tons of United States 
wheat. It was contemplated that such sales would be in addition 
to those already agreed upon in the agreement under Title I, 
Public Law 480, entered into by our two Governments on Decem- 
ber 14, 1955, as supplemented by the exchange of notes on Febru- 
ary 8, 1956, and would be subject to the applicable provisions of 
that agreement. , 

I have the honor to inform you that the United States Govern- 
ment agrees to undertake to finance such additional sales totalling 
$8.4 million worth of wheat (amounting to approximately the 
120,000 metric tons requested) in accordance with the provisions 
of Article I of the December 14, 1955 agreement. The sum of 
$8.4 million includes transportation costs to be financed by the 
United States Government. The United States Government 
further agrees that the Egyptian pounds accruing to the Govern- 
ment of the United States as a consequence of these additional 
sales of wheat shall be used by the Government of the United 
States in accordance with Article II of the December 14, 1955 
agreement, the Egyptian pound equivalent of $2.6 million to be 
used in accordance with paragraph 1(a) of Article II and the 
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Egyptian pound equivalent of $5.8 million to be used in accordance 
with paragraph 1(b) of Article II. The remaining provisions of 
the agreement of December 14, 1955 shall apply equally with re- 
spect to these additional sales of wheat. 

If you concur in the foregoing, this note, and your Excellency’s 
reply thereto, will constitute an agreement between our two 
Governments, effective upon receipt of your Excellency’s reply, 
modifying the agreement of December 14, 1955 in the manner 
provided for herein. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Gso. V. ALLEN 


His Excellency 
Dr. AnmMzp Hvusszrn, 
Ambassador of Egypt. 





The Egyptian Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBASSY OF EGYPT 
WASHINGTON, D. CO, 


Frsruary 17, 1956 


Sir: 

I have the honour to refer to your note dated February 17, 1956 
regarding the request of my Government and conversations 
between representatives of our two Governments concerning the 
possibility of sales for Egyptian pounds of approximately 120,000 
metric tons of United States wheat. As stated in that note, it 
was contemplated that such sales would be in addition to those 
already agreed upon in the agreement under Title I, Public Law 
480, entered into by our two Governments on December 14, 1955, 
as supplemented by the exchange of notes on February 8, 1956, 
and would be subject to the applicable provisions of that 
agreement. 

In that note it is also stated that the United States Government 
agrees to undertake to finance such additional sales totalling 
$8.4 million worth of wheat (amounting to approximately the 
120,000 metric tons requested) in aecordance with the provisions 
of Article I of the December 14, 1955 agreement. The sum of 
$8.4 million includes transportation costs to be financed by the 
United States Government. The United States Government 
further agrees that the Egyptian pounds accruing to the Govern- 
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ment of the United States as a consequence of these additional 
sales of wheat shall be used by the Government of the United 
States in accordance with Article II of the December 14, 1955 
agreement, the Egyptian pound equivalent of $2.6 million to be 
used in accordance with paragraph 1 (a) of Article II and the 
Egyptian pound equivalent of $5.8 million to be used in accord- 
ance with paragraph 1 (b) of Article IJ. The remaining provi- 
sions of the agreement of December 14, 1955 shall apply equally 
with respect to these additional sales of wheat. 

I have the honour to convey my concurrence in the foregoing 
and I confirm that your note of February 17, 1956 and my reply 
thereto will constitute an agreement between our two Govern- 
ments, effective upon receipt of this reply, modifying the agree- 
ment of December 14, 1955 in the manner provided for herein. 

Accept, Sir the renewed assurances of my highest consideration. 


For the Ambassador of Egypt: 
Anwar Niazi 
The Honourable 
Hersert Hoover, Jr. 


Acting Secretary of State 
Washington, D. C. 
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INDIA 


Air Transport Services 


Agreement and exchange of notes signed at New Delhi 
February 3, 1956; 
Entered into force February 3, 1956. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BEIWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 

OF INDIA 


NEW DELHI, the 3rd February, 1956. 


(275) 
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AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF INDIA 


The Government of the United States of America and 
the Government of India, hereinafter described as the 
contracting parties, being parties to the Convention on 
International Civil Aviation opened for signature at 


IAS 1591. 
Rae oes, Chicago on December, 7, 1944, and, desiring to establish 


Ply the reciprocal operation of air transport services between 


their two countries as contemplated by the Convention have 
accordingly appointed plenipotentiaries who, being duly 


authorized, have agreed as follows: 


ARTICLE I 


For the purposes of the present Agreement: 

(A) The term "aeronautical authorities" shall mean 
in the case of the United States of America, the Civil 
Aeronautics Board and any person or agency authorized to 
perform the functions exercised at the present time by the 
Civil Aeronautics Board and, in the case of India, the 
Director General of Civil Aviation and any person or agency 
authorized to perform the functions exercised at present by 
the said Director General of Civil Aviation. 

(B) The term "designated airline" shall mean an airline 
that one contracting party has notified the other contracting 
party, in writing, to be the airline which will operate a 
specific route or routes listed in the Schedule of this 
Agreement. 

(C) The term "territory" in relation to a State shall 
mean the land areas and territorial waters adjacent thereto 
under the sovereignty, suzerainty, protection or trusteeship 


of that State. 
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(D) The term "air service" shall mean any scheduled 
air service performed by aircraft for the public transport 
of passengers, mail or cargo. 

(5) The term "international air service" shall mean an 
air service which passes through the air space over the 
territory of more than one State. 

(F) The term "stop for non-traffic purposes" shall 
mean a landing for any purpose other than taking on or 


discharging passengers, cargo or mail. 
ARTICLE 2 


Each contracting party grants to the other contracting 
party rights necessary for the conduct of air services by 
the designated airlines, as follows: the rights of transit, 
of stops for non-traffic purposes, and of commercial entry 
and departure for international traffic in passengers, cargo 
and mail at the points in its territory named on each of 
the routes specified in the appropriate paragraph of the 


Schedule annexed to the present Agreement. 
ARTICIE 3 


Air service on a specified route may be inaugurated 
by an ‘airline or airlines of one contracting party at any 
time after that contracting party has designated such airline 
or airlines for that route and the other contracting party 
has given the appropriate operating permission. Such other 
party shall, subject to Article 4, be bound to give this 
permission provided that the designated airline or airlines 
may be required to qualify before the competent aeronautical 
authorities of that party, under the laws and regulations 
normally applied by these authorities, before being permitted 


to engage in the operations contemplated by this Agreement. 
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ARTICLE 4 


Each contracting party reserves the right to withhold 
or revoke the operating permission provided for in Article 3 
of this Agreement from an airline designated by the other 
contracting party in the event that it is not satisfied that 
substantial ownership and effective control of such airline 
are vested in nationals of the other contracting party, 
or in case of failure by such airline to comply with the 
laws and regulations referred to in Articles 11 and 13 
of the Convention on International Civil Aviation, or in case 
of the failure of the airline or the government designating it 
otherwise to perform its obligations hereunder, or to fulfil 
the conditions under which the rights are granted in accordance 


with this Agreement. 
ARTICLE 6 


In order to prevent discriminatory practices and to 
assure equality of treatment, both contracting parties agree 
that 3 

(a) Each of the contracting parties may impose or permit 
to be imposed just and reasonable charges for the use of 
public airports and other facilities under its control. Bach 
of the contracting parties agrees, however, that these charges 
shall not be higher than would be paid for the use of such 
airports and facilities by its national aircraft engaged in 
similar international services. 

(b) In respect of customs duties, inspection fees and 
similar charges on supplies of fuel, lubricating oils, spare 
parts, regular equipment and aircraft stores introduced into 
or taken on board aircraft of the designated airlines of 
one contracting party in the territory of the other contracting 
party and intended solely for use by or in such aircraft and 
remaining on board on departure from the last airport of call 


in that territory the designated airlines of the first 
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contracting party shall be accorded treatment not less 
favourable than that granted by the second contracting party 
to the airlines of the most favoured nation or to its 
national airlines engaged in international air services: 
Provided that neither contracting party shall be obliged to 
grant to the designated airlines of the other contracting 
party, exemption or remission of customs duty, inspection 
fees or similar charges unless such other contracting party 
grants exemption or remission of such charges to the 


designated airlines of the first contracting party. 
ARTICLE 6 


There shall be a fair and equal opportunity for the 
airlines of each contracting party to operate on any route 


covered by this Agreement. 
ARTICLE 7 


In the operation by the airlines of either contracting 
party of the international air services described in this 
Agreement, the interest of the airlines of the other 
contracting party shall be taken into consideration so as 
not to affect unduly the services which the latter provides 


on all or part of the same routes. 
ARTICLE 8 


The air services made available to the public by 
the airlines operating under this Agreement shall bear a 
close relationship to the requirements of the public for 
such services. 

It is the understanding of both contracting parties 
that services provided by a designated airline under the 
present Agreement shall retain as their primary objective 
the provision of capacity adequate to the traffic demands 
between the country of which such airline is a national 
and the countries of ultimate destination of the traffic. 
The right to embark or disembark on such services international 


traffic destined for and coming from third countries at a 
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point or points on the routes specified in this Agreement 
shall be applied in accordance with the general principles 
of orderly development to which both contracting parties 
subscribe and shall be subject to the general principle that 
capacity should be related: 

(a) to traffic requirements between the country of 
origin and the countries of ultimate destination of the 
traffic; 

(b) to the reqiirements of through airline operation; 
and, 

(c) to the traffic requirements of the area through 
which the airline passes after taking account of local and 


regional services. 
ARTICLE 9 


In a spirit of close collaboration, the contracting 
parties will, in accordance with Article 12, consult from 
time to time, or at the request of one of the parties, 
to determine the extent to which the provisions of this 
Agreement, particularly Articles6, 7 and 8 are promoting 
the orderly and economic development of air transportation 
by the designated airlines of the two contracting parties. 
The procedures which may be agreed to from time to time 
by the contracting parties and which may be expressed in 
an exchange of diplomatic notes or otherwise shall govern 


the operation of the provisions of this Agreement. 


ARTICLE 10 


(A) The designated airline or airlines of each 
contracting party shall supply to the aeronautical authorit- 
jes of the other contracting party, at least thirty days 
in advance, copies of time tables, including any modifi- 
cations thereof, and all other similar relevant information 
concerning the operation of their air services under 


this Agreement. 
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(B) Each contracting party shall, upon request, cause 
to be provided to the other contracting party such 
statistical reports relating to the traffic carried by its 
designated airline or airlines to, from and over the 
territory of the other contracting party as may reasonably 
be required from time to time to carry out in an orderly 


manner the purposes of this Agreement. 
ARTICLE 11 


Rates to be charged by the airline or airlines of 
either contracting party for transportation from the 
territory of one contracting party to a point or points 
in the territory of the other contracting party referred 
to in the annexed Schedule shall be reasonable, due 
regard being paid to all relevant factors, such as cost 
of operation, reasonable profit, and the rates charged by 
any other carriers, as wall as the characteristics of 
each service, and shall be determined in accordance with 
the following paragraphs? 

(A) The rates to be charged by the airlines of 
either contracting party between points in the territory of 
the United States and points in the territory of India 
referred to in the annexed Schedule, shall, consistent with 
the provisions of the present Agreement, be subject to the 
approval of the contracting parties, who shall act in 
accordance with their obligations under this Agreement, 
within the limits of their legal powers. 

(B) Any rate proposed by an airline of either 
contracting party shall be filed with both contracting 
parties at least thirty (30) days before the proposed 
date of introduction; provided that this period of thirty(30) 
days may be reduced in particular cases if so agreed by 


the contracting parties. 
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(C) During any period for which the Civil Aeronautics 
Board of the United States has approved the traffic conference 
procedures of the International Air Transport Association 
(hereinafter called IATA), any rate agreements. concluded 
through these procedures and involving United States airlines 
will be subject to approval of the Board. Rate agreements 
concluded through this machinery may also be required to be 
subject to the approval of the Government of India pursuant 
to the principles enunciated above 

(D) The contracting parties agree that the procedure 
described in paragraphs (B), (F) and (G) of this Article 
shall apply: 

1. If, during the period of the approval by both 
contracting parties of the IATA traffic conference 
procedure, either, any specific rate agreement is not 
approved within a reasonable time by either contracting 
party, or, a conference of IATA is unable to agree on 
a rate, or 

2. At any time no IATA procedure is applicable, or 

8. If either contracting party at any time withdraws 
or fails to renew its approval of that part of the 
IATA traffic conference procedure relevant to this 
Article 

(B) In the event that power is conferred by law upon 
the aeronautical authorities of the United States to fix fair 
and economic rates for the transport of persons and property 
by air on international services, the contracting parties 
will consult in accordance with Article 12 for the purpose 
of amending this Article to provide for the handling of 


rate matters under such circumstances. 
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(F) Prior to the time when such power may be conferred 
upon the aeronautical authorities of the United States, if 
one of the contracting parties is dissatisfied with any 
rate proposed by the airline or airlines of either contracting 
party to a point or points in the territory of the other 
contracting party, it shall so notify the other prior to the 
expiry of the first fifteen (15) of the thirty (30) day 
period referred to in paragraph (B) above, and the contracting 
parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate 
rate 

In the event that such agreement is reached, each 
contracting party will use its best efforts to cause such 
agreed rate to be put into effect by its airline or airlines 

It is recognised that if no such agreement can be reached 
prior to the expiry of such thirty (30) days, the contracting 
party raising the objection to the rate may take such steps 
as it may consider necessary to keep the existing rate in 
effect and to prevent the inauguration or continuation of 
the service in ouestion at the rate complained of. 

(G) When in any case under paragraphs (B) or (F) of 
this Article the two contracting parties cannot agree within 
a reasonable time upon the appropriate rate after consulta- 
tion initiated by the complaint of one contracting party 
concerning the proposed rate or an existing rate of the 
airline or airlines of the other contracting party, upon the 
request of either, the terms of Article 13 of this 
Agreement shall apply. 


ARTICLE 12 


Consultation between the competent authorities of both 
contracting parties may be requested at any time by either 
contracting party for the purpose of discussing the inter- 
pretation, application, or amendment of the Agreement or 
Schedule. Such consultation shall begin within a period 
of sixty (60) days from the date of the receipt of the 
request by the Ministry of External Affairs of the Government 
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of India or the Department of State of the United States of 
America as the case may be. Should agreement be reached on 
amendment of the Agreement or its route Schedule, such 
amendment will come into effect upon confirmation by an 


exchange of diplomatic notes. 
ARTICIE 13 


Except as otherwise provided in this Agreement, any 
dispute between the contracting parties relative to the 
interpretation or application of this Agreement which cannot 
be settled through consultation shall’be submitted for an 
advisory report to a tribunal of three arbitrators, one to be 
named by each contracting party, and the third to be agreed 
upon by the two arbitrators so chosen, provided that such 
third arbitrator shall not be a national of either contracting 
party. Each of the contracting parties shall designate an 
arbitrator within two months of the date of delivery by either 
party to the other party of a diplomatic note reqesting 
arbitration of a disputes; and the third arbitrator shall be 
agreed upon within one month after such period of two months. 

If either of the contracting parties fails to designate 
its own arbitrator within two months, or if the third 
arbitrator is not agreed upon within the time limit indicated, 
either party may request the President of the International 
Court of Justice to make the necessary appointment or 
appointments by choosing the arbitrator or arbitrators. 

The contracting parties will use their best efforts 
under the powers available to them to put into effect the 
opinion expressed.in any such advisory report. A moiety of the 
expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each 


party. 
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ARTICLE 14 


This agreement, all amendments thereto, and 
contracts connected therewith shall be registered with 
the International Civil Aviation Organisation. 


ARTICLE 16 


If a general multilateral air transport convention 
accepted by both contracting parties enters into force, 
the present Agreement shall be amended so as to conform 


with the provisions of such convention. 
ARTICLE 16 


Either of the contracting parties may at any time 
notify the other of its intention to terminate the 
present Agreement. Such a notice shall be sent simultaneously 
to the International Civil Aviation Organization. In 
the event such communication is made, this Agreement 
shall terminate one year after the date of its receipt, 
unless by agreement between the contracting parties 
the notice of intention to terminate is withdrawn before 
the expiration of that time If the other contracting 
party fails to acknowledge receipt, notice shall be 
deemed as having been received fourteen days after 
its receipt by the International Civil Aviation 


Organization. 
ARTICLE 17 


This Agreement will come into force on the day 
it is signed. The Agreement shall be in the English 
and Hindi languages. In case of any divergence of interpreta- 


tion, the English text shall prevail. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, 
being duly authorized by their respective 


Governments, have signed the present Agreement. 


DONE in duplicate at New Delhi, this 3rA 


day of pamiond| » 1956. 


FOR THS GOVERNMENT OF UNITED STATES OF AMERICA 
LIVINGSTON SATTERTHWAITE 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA 
JAGJIVAN RaM 


[sEaL] [skaL] 
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SCHEDULE 


1. 4n airline or airlines designated by the Government of 
India shall be entitled to operate air services on each of the 
air routes specified via intermediate points, in both direc- 
tions, and to make scheduled landings in the United States at 
the points specified in this paragraph: 

Route 1. From India via points in Asia, Africa, Europe, 
U.K., Ireland, Canada to New Yorks and beyond 
to points on Route 2 or to such points as may 
be mutually agreed upon at a later date. 

Route 2. From India via points in Asia, the Philippines, 
Japan, Canada to San Francisco or Los Angeles 
and beyond, to points on Route 1 or to such 
points as may be mutually agreed upon at a 
later date. 

Qe. An airline or airlines designated by the Government of 
the United States shall be entitled to operate air services 

on each of the air routes specified via intermediate points, 
in both directions, and to make scheduled landings in India 

at the points specified in this paragraph: 

Route 1. From the United States via points in Canada, 
Ireland, U.K., Europe and Asia to Delhi/ 
Calcutta and beyond to points in Burma, 
Thailand and beyond to the United States 
over the various routes. 

Route 2. From the United States via points in Canada, 
Ireland, U.K., Europe, Africa and Asia to 
Bombay/Calcutta and beyond to points in 
Ceylon, Burma, Thailand and beyond to the 
United States over the various routes. 

3. (A) Points on any of the specified routes may, at the 
option of the designated airline, be omitted on any or all 
flights. 
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(B) Not more than one traffic stop shall be made by a 
designated airline of either country on any flight tran- 
sitting the territory of the other country 

(C) If at any time scheduled flights on any of the 
specified air services of one contracting party are 
operated so as to terminate in the territory of the other 
contracting party and not as part of a through air service 
extending beyond such territory, the latter party shall 
have the right to nominate the terminal point of such 
scheduled flights on the specified air route in its terri- 
tory The latter party shall give not less than six months 
notice to the other party if it decides to nominate a new 
terminal point for such scheduled flights. 

(D) Changes made by either contracting party in points 
on its routes described in the Schedule except changes in 
points in the territory of the other contracting party, 
shall not require amendment of the Schedule. The aeronau- 
tical authorities of either contracting party may therefore 
proceed unilaterally to make such changes, provided, however, 
that notice of any change is given without delay to the 


aeronautical authorities of the other contracting party. 
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aaa Tea afer A wey ah ana 


aaat Ty ah teT HY aeaTT att area TTaTT 4, Fars sah 
STS HUTT FT ATS WET eT TAT 2, aah she fates Peart ana 
at ara @, faa ot 7 foaraq 1044 at feartt F ees BF 
att far fe ed aa aT area 2, stat aart oot ctht tat 3 Ha 
wae GPlaer caqerat er opeqt dares warfaa ay Ff esgr wad 
@  aaqari, Teh port herfr Aad HAS | erat chara og a 
atga eT aTy oT a FS fee arat ay mud ga ES 


Tay 1 

adart HITT h awa & Fee 

(a) Sar frey ahaa” et 8a ST TEM Haat TTR AP TET 
& fsa fetes sary ahs o att fad orfar at after 3 eh, 
at 4 ara at at after et Res fee Sirf ate araas 
aaT et att orga 4 fei va wage aT oma futae Faq & gaa 
Tatar od ot Pay catia at aftagor } ehit, at 3 ara act aT 
srl et tet fe sea fafa foarte gare Pataa ara 
away et | 

(SATS CATS FER" a WAS AT UTR Te BATES HEN 4 
2, ffl GAT WITT Ft aTeT tH BT Gut HET a? fear 74, ah 
at ee were Fe aggts F ted ay Arh apf ar amt ag at are 
wate Fa Shir | 

(CT) Pah Tree has FT ey ae aT oTee TA Y-aTTT 
ah va parPa ays 3 thr at ga tree Ff RT, sat aT, 
TET ar =areaTPeaT 4% airs Bt 

(q)* wate SaTeNT” ey vgs aT aTea Pedy Oey aqyPee. wate 
dar & etry at arfaat, ore ar ota 3 ardotre oP 4b fod aTg- 
arat stor & are et 
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(So) *a=TPSOY wate CUTeAT” wa TTAgTY AT are WY 
ware cue 3%, Pas aTqas ve a afes Treat & pT F wa 
a ara et | 

(a)“ararata % afafrad yates % fot eeaT* es aTaare 47 
area @ uray, Ave aT ere BF ar sares & feara ahh PRY Teer 
a SAT 1 


aT 2 

FUT FF ATOT BU HT FTE FCT ATS Gat wT at 4 afeaTy 
sat 8 at arass ware Hey STAT VATS SUmeATY aeTy 4 Fea 
avqgas 21 3 afeart ea eT @ gat BT % ya 8 
aTQUTA SETA, UTaTaTa % afafwad vata % fea ear, at HTT 
a age oagat & aeraeht tr 4 fafhe ef ware art ay at wena 
Tat TI -uTT FH gay 7a S, TT TL ATHY, ATS ay ots 4 aeT- 
wéra ararara #t atforey % My oraT att Baar 1 


TTRS 3 

HUTT eave HaHa ware eeahrar ee Tefde ware arf 
ot feet oP ang ware career Trg ay andr €, aad fH a 
avd se eT A Uhr ward weer ar aeafaat at va arf 4 fea 
ars aq Fear et att MTT Fy ATS Gat ver 4 shea aTeA aTaT 
= et 1 Fe eT HT, ayes 4 4 airs tet A ara 
% fet sreq etry 1 eet ae @ fH e@ aT 4% stead § aT TSA FT 
aren fet 4 aed aTage wate eer ur achat ga wT % aera 
aarhat aftarfrat % att, Re art ah fatat a 4 amr 
war saat ara € oa 4 ara aah alae fas as 1 


TTS 4 
HUTT FT ATS BX HT at ae afeary ei fH ae Fra fetr 
feafoat 4 art et avs gat wer 4 ares ward erat Ff aTea- 
arar at tte Sar wea 
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FUL FT ATS FS VET at ae vehrara 3 et fH va ATH 
wave FT aT aredtas warfacs ar wardt faaeaor ay at 
ars Gat wer ar vak trPeat 4 ey He , ae aE waTE aa 
artserg farses frat aga 4% aqetsi1 13 4 argat ah 
frPraat ar oTer 7 Fl as 5 saaT TIS AEA aTaT ware wertr 
aT Aart ba HIT 4 ahs aay feet arfucat at gor 7 Hy ah, 
ar aa vat at gc a feo oa, Rr 4 ara ay FG ATS Gat 
usr at wa ery % aqurt afaary fea aa S 


TTR 5 

fae are & Feoura at thes 4 fed ay aaa SRT AT 
areaTat 24 4% fea, eT HOt ats stat wT ca sa TT aed 

(&) RTT FOr ater et OT Ff ardatia ware aget ath aa 
qearat & scatt ay Sta Sra att Tha PIN OTT aa @ aT OTF 
# arar 2 ava @, at fH vat Prear $$ oq a FG aTeT 
Sl wT ee ava 3 aera @ FH 3 py aa 8 afte ae ett at fe 
ama eaishia saaeerat % fet qwrt ater saaT aca rsh 
aTgara 8 & eave aget aty 2h & qfrarat & saatt & fed Bar 
et 

(a) 413 Foe Prorat 3 art Faery eet aTs eH ET FT 
ares wate aeartat & ara Hy ATA ATOT GAIT HT aT cuTETT 
aUIT, AE Ta SaAeTT 3 wT aegr 4 eh at fH ae gaarh ha 
wate SAAT FOTA aTST Feely aeatea Trey FH ar aah wat? 
acafrat % ara ear et - 

AUT FT ATS CH ET FT ATR KaTS FAHY 4 aTAUTA FTTT 
act aTd gat wer & prt 4 at dea, Wis Ae ah weg WTS 
att at va pit & aay ware ages 3 yar eh oa agra Ff 
Te, TF IT Tt ard Frarges Frfrsror gos ahh BI EF sat 
Ts UF aT FT, 

RTATHY SIRT AT AT EATA H Bat ararsa Wat ar at aTgara 
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% or fear var et ar sat orer var et att at ae oH TTT 
% ar gat ar 47a § ary ator et, ath at oe part 3 afar 
wave HES J TETAT UPA ae waTe FeTG FT OTT W, BI OT TB 
Tas | 

wet ae @ fe aT et aver ate TH wT gat eT F ATE 
ware acafrat at dar yea, Prfreror yew ar edt yar 3% gat 
wha get a pict 4 ge at a ah 4G 3 fea are 7 eT, 
we oe fe ATT FT aTOT satT WT HT ATT FTA ATS FES TET FT 
ares ward ecafrat ay ort ats * € git 4 ~ aT eH Tt 


TTT 6 
FUTT FC ATS BT eT FY ward aeafrat at ea ara ar ofa 
att wart saat grea etry fe a ea Hoy 4 aad 7a at a 
aay aTgqara Ferd | 


aT 7 
ee ary § aad aT ae at ad Fat er FH aah 
wave cuaeaat % aera ary Faery at ATS Get eT FH ATH 
waTé arqhrat % feat ar fr ears Ter ara, arte sat wer 4 
at sareery se aa caf at ar sah fe arr at aod ef, oF 
ut ate ayfat vara 7 4S | 


aTas 8 

ee Fy 3% ahs arg ward weaat sar 4% fea st ear’ 
sarees aorey 4 omar Ft carat aragaearat % few ayes 
ett 1 ° 

FUT et ard stat cert 4 ae ag or *@ fe airs TT 
& afr ea THe waTe Hea at wate cumeeg aoTHT wt aT 
WeoT Tay ae TATA WaT Hay etry at fH Wr ears aah at 
ara FT ATS Ba att v4 Bat & Faq Fr avavara avagaxarat 4 
fou erat et ot fe ea ararara % afean Fafhee cara E 1 
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ee gt FPP arf ay Tat seh a Pea cers aT Pee 
earat at ary aT aT set 8 art ard aearhssra ararara at 2a 
sarearat % aera ar sare aT afharq caaPe Prara & ot aTT- 
=a feast & ary ory et Pe oe RTT HA as att or 
aera & 1 

way eagrara fears aT SoA tar are fH oF aTgarat 
% a fer avavanarat % aqary wre TH ara ° 

(&) aTaTara # sary ears 3 ata Pafhee errs 4 Hy 
ararara # aTayarard, 

(a) Fra ory aA ard ware weqhrat fr avagaeard, ah 

(1) faa stat ard eet rd et, saét eartra atk 
grefas caceerat at vary ¥ tat eh, sah aravara 4 avavaward | 


TTI 9 

RTT F Tae Parr wa a aqede 6,7 ats & aT 
PUTT Ft ate stat ert # ara ere werhat ward whee 
% qeaafead at artis fasta at fea es ae qarar 3 wet é, a 
arat F Fer HTT Ft ATS WT aqede 12% ary Wea Ba, aT va 
WT aTIT wrdar fae ary ay, Faae aeatt Fr araar a, ana ana 
ot dere Fer ath 1 ee ary A feria oF aTdfateat a 
arfad ehh for % earra F ary act 7s wer ame a a ter 
a 3, ah ot wofua atet ff aworaaét 8 ar fair gett ae a 
ouat FT FTA | 


aT 10 

(H) FUT FE ATS |e YT aT eae HarPaT gt 
wer &% Aart afearPrat % ora, a7 8 am Gra for 98d, autent 
aes aa-arheperat at yee-gfrat # yfeat feearrérr ah ava 
8 geht art era gaara Pr foearaer ot ew Fry 4 ahs 
waar ward cuqeerat % are 8 atafeaa ef | 

(B) FETT HUA TOT ETT TTT FHA ATA TT HITT TA ATS 
Bat wer at 8 ae ares feaorerr fea aT Tay ga UTaaTa a et 


TIAS 3504 


293 


294 


U S. Treatves and Other International Agreements [7 UST 


at sat ara card eeetr ar rahrat sro FUT FUT ATS 
gat wr & wart at gar et, aera aay et aT Tak HATS 
arar var et aty feat? avasuaar sar aty a ea ary 3 steak 
at fafeaq yur Fer 4 fot ara aa WT Oe I 


ates 11 

RI FY ATS RH GT FH -aTT A ATT FE TS SRL HT 
& gary Ff get a7d ga ears aT wt erat am ot fH aqae agar 
% fea 7a é ofrecer 4 fea, ATT FO as PT wa ET A aT? 
aoaft ar acafrar at yor SY sady shea st carted HF ahr 1 
qa? sqrt § Ra ara svat oy ears fear ara 4 & aTeH- 
aq, shat oma, att FE gat shart ert HF ay arsr yes- 
at arr 2 suger  fatrrarg 1 8 yee ee aged 3 Ta fea 
gaarat % agar Pafeaa fea aTet 

(#) aged Tey aaP aT F yar 4% oa eet ah ara F 
y-ary 4 oa carat & fra, ot fH ogee aqgey ¥ fea wae, FT 
FT avd Bt wer FF ward ecafhar at gen ff ot errfua attr, 
a ada ery & soaeat & aqaTy HUTT A aT HTT 4 ager 
& atta eh 1 HTT Ft ATS HT we ATT 4 atta any aTiucat 
& age, aot 2a afearct # Graaf & fraq Tea A aT aE 

(a) FUT FC ats Feet FH wr FH ea wars FET ot Yea 
SU gearfad et sad GaaT ATT FCt ATS stat cert & aa yes- 
aq frfeaa eer ff gearfaa arta a 7 a wh Fra (20); Pet wes 
aya ory area i ent ae & fH ahs Ty FE ad HT oer ef at 
fatrer etoat % dre (30) fea Fr ae safe aa FF oT aa 2 

(1) fair ter safe & faq, Peak fea dgaet THU athe 
& fates tara ate 4 sari egra ward aPaer aa (at eat 31g 
Ho FO Yo ao HET TaT @) FF aravara aes ardfaha a7 ater 
fear %, qer-at Prfeaa ay &% fea agat trea A ward acahrat 
a at ate Ff aprtar fear arerr vat fea ate ar aqater arayag 
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eh 1 va fate a yeray Fafeaa act 4% fot at H aratt 
Fea ord Tat fot, Way a 7h fearaat at aaa BA, ITT aTATT 
aT ayater Ty ara SPT 

(4) HUTT Ct ATS VET Be Ta % fed aera € fH we agate 
% tr (60), (@) ah (ae) ¥ aarét wh ardfafe et erent # 
ory ettr | 

(1) fe, Poe safe % fea HTT FEI ATS ata HTT 3 ao 
%o yo ¥o Gaara ater A areifefy ar aqates fear %, say ar 
at Fry Fer ater ate war feet Prhhee yoa-ay apete ar aqater 
Sfaa aya % fray TET aT Bar, ar FUT ao Fo yo Go aT FTE 
wor fair gorse at wend ae et oar, ar 

(9) fair ant Fao wo yo do H ate TH ardfary ary 
wet @, aT 

(3) af& ary at ater ate Fr ver PRT TA ao Fo Yo 
do ararara ater ardfate % va ay at, ot wa aqeds % fea aria 
%, are 3 oe 2, ar sak wary Ff aay agate at ater Te 
#T aay @ | 

(so) afe aanhssra waTé aravara ator arat att are % oft- 
aet & fod star ah fowradr yeaa Prfesa act ar aftart 
argrr ah ae aged tee atrfrar & aar Prt aftarPrat at & fear 
Tar et, at ga ered 4 ages ie 4 agar wa aguas F ahaa 
a % fet HITT FCt ATS VET Bore-aefaqT att arts Wr feats 
i ay aaah aot al Paert ar goaa et ah 

(a) deat Trea 4 Aare aftarfrat at ae afaaTy Pea 
art % aed ats wT eet ars ETT FS fad MH wer A wate 
weer ar eeaPrar He FTA ATS gat war H yar F fee PT 
era ar fares carat % fea at ot gearrfan et, sae FIT at 
aver ea ET age we eter 2, at ae wa & AT (a) Fa 
7& dra (30) for 4 safe % ey ase (15) feat # eared eh 
& of €r get ver at eat gear & rr ah Frys Ht aS HT 
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sfaa at ot deter ay & atthe a 

wa WATT aH tar et TA TT HTT FUT TOT ET HT Se ATA 
aT Tyee GIST Hey THe sasr ward erty ar erahat sa sq at 
ory at fea a a stat wens f 

ae art fear var @ feats a7 fra (a0) feat % aarea eth 
af & evar at ate apetar af et ore 2, at FIT a 
ater ae wer Rt fe oy aeeeeg 8 arafe MF 2 88 aay gar aeaT 
2 feré ae adars oy at ag ww fea ach arch MH WaT TT 
Paras Sareea aT TEaTes aT arty wear Tht 4 fea arazag 
ate | 

(&) 8a aqeae F RT (Sodaty (a) % MI aTAATST Fat 
Peafa %, FT Fy ATS SH WT ETI HITT FEA ATS GAT HT 
ware wot ar ecafhat ff gearfaa oq ar fair adara oy ¥ 
ware 3 ferrat # art a, aore-aafarr ett 4 avage fr a 
RIUTT et as atat ver ve Fefeaa ana % freq cheat st 4 fra 
S geqa ver st aa € at fat es er ff or ww TT A 
aTaAas ig 4 at ory ehh 4 


TTR 12 

RTT FA ATeT ate HT, sat wr a HUTT aT aM 4% a 
a, Tory FA, aT sat aater Hr MY ovat a TUM at FT 
greasy eq aaa Bowe ERE TTT TATE & TTY FaTeA AT 
aa Tra athar % ashe Peart - et ata a ot Ho at- % 
ora yAT-48 WEay 4 TTS (60) fer 47 aay % ray yw et are | 
RUT aT saay ATTY % water 4 atay A apeter et art 
watt gfe ares 4 qrofus atet sf aceracdy a Ff aa 1 we 
& TT ars & sa aT OA dates ory et ae | 


ayes 13 
wa ae Pe we FT A ate gee seers 7 Peo va at, art 
ea TTF af aE oT ory FOr 4 Tae A GT FE aT HTT 4 
ra ated WaT wg od PR 8 are Fara Ta ah wa A ae 
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at, at a8 fraraat % afeacor at core & fea & fear are 
ee afeacor 4 dra fraraa eft, Pas 8 art FE ard stat er 
ea ee Praag ara att 1 ee are aT Tea EY stat frarae 
fry Frat at aa a OH, Sher ad ae t fH ae Trac Paaray 
rt Fey ard stat wert 4 a fete ar cree tet aT FG 
areT ey ea wer Pas faq aerer faarar st 83 4% fot gat wer a 
Terfos ate ara, sak st TEA SH aah H Fray ET ea ea Pearse 
areas at MrT, att Frac faaras va st FE HH aahy 8 wey ex 
wert & gata & fray aa ay Fea aTerT | 

afs ea st ey F safe 4 fray ate Tr oer faaras aE 
ae arat, ar Pac faaras sad sate ae aa set et ora, at 
RTT Ft aver até wer azar sire =ararea & arate & ae grea 
a aaar @ fe ae fraraa at faaraet at Pret at 

TT Ft ard wer acy oaftarct & as es ava aT Te 
yar att fe a thr fet soreerhy Prat 7 caer ag st ard a 
€ ) fearar afeacor aq at af eh saa ee UH ATT ET HT at 
WAT SPIT | 


GTS 14 
We FUT, sas wa date, ah sad wafHaa ws eA AT 
aatsey fafas fart ag % three aq fear ara | 


FTF 15 
ATT Ft ATs Stet wer ward oPraet % fat aEETT 
amg at rar a BH, at ada a 4, Fe aes F TRUE 
aI TATA 4 Fea, sate aT fear wT | 
TTT 16 
RTT Ft aver ate ver fer fr ana wa ary at at FA 
a aatt wear ar attea set wer at & aear @ 1 ae ates ara 
f wats fetre fart aoa at Fr fer are 1 ates 
fat Fr arfra & es ae 7 safe ae aTT TH TAT aT VE ATE 
a ater fear ary at ae ery wer et are 1 ahs RTT FTA ATS 
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gat cer 3 attea a grPa-wis 7 feo at ae ara fear ara 
fe fea fea ae ates aantefra fates feari aad at fret &, 
vat ates fea ae sa ET at TT Tee gar 2 

FLAS 17 
ae HTT SeaTSTT ST 4 fea 8 ory ara aT 
aera art at ath Pee oretat § eh 1 fader ¥ 
we ett ff acer F ar ore afi eh 1 
wat aver 3 aah aah aqaret @ sfaa eo 3 after oraz 
Fy gad cafyaat ¥ adars ays aC wea FH E 


qe feeh Fara (456 3 weet te 
arta a at gfaat 4 jar fear za 1 


wyeadt Ta ah aT Fr TTATT 
ff at a 


Bit Gath thin 


ITT UAT AT att §, 
oH 94 (im # 
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ret 


1. STS ARTY TAT ATS wae OY aT weahaT Ty Pate 
arf ay, ween’ carat 3 ehhh we, gre ward coreg ag a7 
aett, att aged wey athe & yar 4 Fre fee eorat ay aaghad 
aa TT AY ATAATA TaTT BHAT 
arf oar, eft Fears, aetrer § ee, arty 4 em, 
fata Fer, ararévs F ea, Tet 4 eM, =e 
at, at art Fo arfe & erat at at wr ert at 
Re a are 4 Paty arta at oeeat aratar et oa 1 


arf 2 ura, ePear ¥ era, forfooreqa 4 ears, arava ¥ 
waa, FAaTer Fo wars, ATA PTs ar ora Vifea 
at att at of orf l & erat at at oer at 
Rea are 4 fad arfre at arent erator et 
aa | 


2. ayer TSE aca FP THT BTU ATaWS KaTS Fea aT 

wafer ey Pree arf ay, weaad? erat a et wt, art 

WATS SUTEITY TY HT av, at area F aT FAA fea wet 

Tl aqghat ara my ATT aTYyUTA TATT AHP 

arp l ayaa Tse athe, wTeT A vara, avawvs Fea, 

fee Fer, arty § we, efor 4 em, fear 
eoreT at att art Fr ant, urados & eerrat at aly 
art fafa amt 8 agar asa athe at 


arf 2 agra trey atftar, wTET ¥ wea, avatvs F wea, 
seq 4 era, arty 4 eas, aptraer 4 eo, eh 
i wr, wad aeweT et, att art Fr war, at, 
urades at att art fates amit a agar wa aa aT 
at | 
3. (%) TER waTe erate ary are at Par Pafhee arf 
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earat at fey ar eq grt 4 ats aah O 

(a) stat 3.3 fatr F aq & are ware wear gat 
aa 8 pret we aravara & fox ea 8 afte wars WT TET FT 

CT) TT RITTER TO PART ea Prftee 
wate Sea F1 aqyfaa seTt at eth ot fH a arr FEA ATS 
gat wer & gear FS weg et aa att a yar 3 at a 
ate Fahy MH ware sureer aT ATT a et, at get oT at ae 
afaarq ett fH ae eh aagfaa gerat ar ates aay TT 
Seg watts at) ar ae cer te aggraa seat wT aT 
TT-CITT ATP ST FAT BTeaT t at ae wes HT at ae as 
wea aT atfea eT 4 

(@) ery eC ater ate Hr ET, HTT ATA ATS BET 
wer part & eorat 4 fee oPadat at ate a, at orf & 
agar 4 feta erat 4 ot of chads ati, sad foe agg 
aah act & aega ae ooh 1 wafer Pet A oer % Aart 
afrarty the ay 23 afads a aati t, aed fa Peay 28 aPradt 
H GAT HTT at ars BRt ET at aT 8 ay 
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The American Chargé d’ Affaires ad antervm to the Director, 
American Dinsion, Mimstry of External Affaars of India 


New Deuuat, [npra, 
February 3, 1956 


Dear Miss Narvv, 

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement 
signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of India and to say that the under- 
standing of the Government of the United States of America 
with regard to the procedures agreed between the contracting 
parties in pursuance of Article 9 of the Agreement 1s as follows 


“During the discussions between the Delegation of India and 
the Delegation of the United States which led to the conclusion 
of the Air Transport Agreement between the two countries, there 
was an extensive exploration of the air transport problems of the 
two countries. Important features of these problems were noted 
to be the great geographic distances separating the two countries 
and the fact that no air services are operated by an Indian carrier 
to the United States. The Delegation of India presented to the 
United States Delegation its continued apprehensions with re- 
spect to the inauguration of such air services between the United 
States and India as might result in an undue effect upon the 
development of the international and regional services of the 
Indian airlines, The United States Delegation noted the concern 
of the Delegation of India and expressed confidence that by 
reason of the unique characteristics of the service between India 
and the United States, practical arrangements as described below 
could be made to give additional assurance to the Government 
of India that its interests in the orderly development of air trans- 
portation would be safeguarded. As an indication of these 
unique characteristics, mention was made of the complexity of 
adding new schedules over the 9,000 mile distance between the 
two countries and other elements of traffic and operations over 
the routes involved. 

2. It was noted by both Delegations that under the temporary 
authorizations previously issued by the Government of India the 
level of service was at present two round trips per week for each 
of the two United States airlines serving India—Trans World 
Airlines and Pan American World Airways—and that upon the 
coming into force of the Agreement, the services under the 
operating permission would continue at that level until increased 
in accordance with the procedures set forth hereafter The 
Indian Delegation stated that the Government of India would 
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issue appropriate operating permits. It was agreed that if, 
while this Agreement 1s in force, at any time the Government of 
India designate an airline or airlines, such designated airline or 
airlines will be granted full operating permission pursuant to 
Article 3 of this Agreement. 

3. The United States Delegation pointed out that under 
Article 12, the air services under the Agreement could be con- 
sidered by the two nations at any time, and in order to facilitate 
such consideration, the United States Government would notify 
the Government of India through diplomatic channels of any new 
schedule proposed by one of its carriers to serve India at least 90 
days before the effective date of the new schedule. The United 
States Delegation stated that while the United States might 
notify the Government of India more than 90 days in advance, 
the 90-day period would be a mimmum. The possibility, how- 
ever, of sudden and unexpected traffic demands justifying an 
increase in frequency on less than 90 days notice was recognized, 
and the parties expressed the belief that in such an event they 
would be able through diplomatic channels to evolve a procedure 
which would deal adequately with the situation as it then exists. 

4. Both Delegations noted the importance to the public and 
the carriers of having certainty as to the availability of services. 
To this end they agreed that any request for intergovernmental 
consideration of the proposed additional schedule should be made 
within 30 days of the date upon which the notification was re- 
ceived by the Government of India, and that any consultations 
should be started within 30 days of that request and completed 
as soon as possible thereafter. The Delegations agreed that at 
the consultations, in addition to all other matters to be brought 
forward by India and the United States, the parties would have 
relevant traffic statistics available. It was further agreed that 
such consultations would be held in India. 

5. (A) Both Delegations recognized that if the consultations 
did not result in agreed conclusions, and if the notice of the in- 
crease 1s not withdrawn, the Government of India might withhold 
or modify or revoke the operating permission with respect to the 
mcrease in frequency which had been the subject of consultations. 

(B) Furthermore, it was agreed that if an increase in frequency 
is established on the basis of estimates of anticipated traffic and 
subsequently in consultation asked for by the Government of 
India and held in accordance with Article 12 of the Agreement, 
it 1s determined that such estimates have not been substantially 
fulfilled within a reasonable time, then such increase would be 
withdrawn. It was recognized that an appropriate length of time 
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would be allowed during which the airline, which made the in- 
crease in frequency, would seek to realize the anticipated traffic 
for which the increase in frequency was provided. It was like- 
wise recognized that should consultations under this paragraph 
not result in agreed conclusions, the Government of India might 
modify or revoke the operating permission with respect to the 
increase in frequency which had been the subject of consultation. 

(C) It was also agreed that action to withhold or modify or 
revoke an operating permission as provided for in paragraphs (A) 
and (B) above would not be subject to arbitration in accordance 
with Article 13 of the Agreement. 

6. The Delegation of India referred to its unique geographical 
position which results in making India an airline crossroads with a 
large number of the worlds’ airlines carrying traffic to and through 
India, and pointed out the difficult competitive position in which 
the Indian aurlines are presently placed, particularly in relation to 
the movement of their own third and fourth freedom traffic. 
Along the same line the Indian Delegation referred specifically to 
the operations of United States airlines, and pointed out the 
relatively low level of third and fourth freedom traffic and the 
relatively high level of fifth freedom traffic being carried by them. 
The Indian Delegation expressed its concern that the operations 
of foreign carriers result 1n impairing the economic development 
of Indian airlines. The United States Delegation recognized the 
unique position in which India 1s placed, as well as the concern 
expressed by the Indian Delegation as to the development of 
their air services. 

7 The United States Delegation pointed out the high level of 
Indo-United States traffic and the substantial annual growth which 
1s occurring, but indicated the difficulties with which their inter- 
national airlines are faced in serving this traffic. In addition, the 
United States Delegation referred to the level of operations by the 
United States carriers on the long routes from the United States to 
India, and pointed out that by reason of this level of service, the 
United States airlines are losing the patronage of the public desiring 
service between India and the United States who are turning to the 
more frequent services offered by competing foreign carriers. It 
was the opinion of the United States Delegation that this traffic 
whether moving wholly by foreign carriers, or partially by foreign 
and partially by United States carriers, should receive considera- 
tion in assessing capacity It was further observed that under all 
of these circumstances, particularly as they relate to routes of this 
length, the level of third and fourth freedom traffic 1s necessarily 
relatively low as the ends of the routes are approached, and cor- 
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respondingly if an airline 1s to operate economically, the fifth 
freedom traffic must be relatively high. The Indian Delegation 
noted these difficulties. 

8. The two Delegations discussed the application of Articles 6, 
7, and 8 and reached the general conclusion that at‘present in the 
unique circumstances prevailing between India and the United 
States, in a consultation to consider a proposed increase in the 
capacity offered by United States airlines, both Governments 
would bear in mind the reciprocal objectives of assuring the 
orderly and economic development of both the Indian and United 
States airlines and make special application as follows .— 


(1) Any increase in frequency for a United States airline will be 
required to be justified primarily for the provision of capacity 
needed on account of the increase in the amount of the traffic 
originating in the United States and destined for India and vice 
versa which 1s carried by that airline or which that airline can 
reasonably establish as its anticipated needs for the carnage of the 
traffic originating in the United States and destined for India and 
vice versa, 

(2) In addition 1t was agreed that due consideration, which 
would vary with the facts in appropriate cases but which would 
not be taken to justify an amount of traffic between India and 
third countries which 1s excessive, would be given to: 


(a) factors affecting the requirements of through aurline 

operations including the effect which the growth of traffic 

to other points along the routes specified in the Agree- 

ment may have on the capacity offered in the United 

States—India market, 

the size of the United States—India air traffic market, its 

rate of growth, and the needs of the public for direct, as 

well as connecting services, and 

(c) the total traffic between India and the United States 
carried by airlines foreign to both countries, and by 
other means; and 


(b 


~ 


(3) Appropriate provision will be made for the carriage of such 
transit traffic as 1s disclosed by the trends of such traffic actually 
carried or which could be reasonably carried on flights making 
traffic stops in India, but the increase in capacity provided for 
such traffic will not be utilized for an amount of traffic between 
India and third countries and vice versa which 1s unreasonable. 


9. By reason of the extensive discussions between the two 
Governments concerning the capacity to be provided by United 
States airlines and the complexity of the capacity problems pre- 
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sented by operations over the routes concerned, both Delegations 
recognized the necessity of having available accurate and more 
complete statistical data on the movement of traffic. 


(1) Accordingly, the United States Delegation agreed that the 
United States Government would transmit to the Government of 
India statistical reports giving by alternate months the following 
data, 


(a) True origin and destination of all traffic embarked or 
disembarked in India by the United States airlines, classified as to 
passengers, cargo and mail, and the points of embarkation and 
disembarkation of this traffic by such aurlines. If such traffic 
originates 1n or 1s destined for a third country, the traffic will be 
broken down so as to show that which 1s competitive with the 
Indian airlines and that which 1s not. 

(b) All transit traffic on United States airlines carried on 
flights making traffic stops in India. 


(2) The Indian Delegation agreed that the Government of 
India, would upon request, transmit to the United States Govern- 
ment similar statistical reports giving for alternative months the 
traffic carried by its airlines to, from and across United States 
territory 


(3) In addition, both countries agreed to work closely together 
in developing more adequate information as to the nature and 
growth of traffic between their territories. 


10. It was agreed by both Delegations that the nature of air 
transportation, 1ts expected rapid development, and the somewhat 
differing philosophies held by India and the United States with 
regard to achieving this development, make it essential that the 
arrangements discussed herein be subject to consultation at any 
time by the two countries in order to make certain that they pro- 
vide a continuously satisfactory method of dealing with the sub- 
ject matters described above. 


11. If at any time agreement is not reached in consultation 
under the foregoing provisions of this note, either contracting 
party may notify the other of its intention to terminate the said 
provisions, and, in that event the said provisions shall terminate 
at the expiration of ninety days after the date of receipt of such 
notice, provided, however, that in such event, while each of the 
parties retains its freedom of action to terminate the Agreement 
in accordance with Article 16 thereof, both parties shall refrain 
fron making any changes in the arrangements prevailing on the 
date of termination of the provisions of this note, until either (1) 
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such arrangements are modified by mutual agreement between the 
Parties or (2) the Agreement 1s terminated in accordance with 
Article 16 thereof. 

12. Both Delegations noted their understanding that their 
Governments would be guided by the general conclusions set 
forth above.” 


I have the honour to request you kindly to confirm that this 1s 
also the understanding of the Government of India. 
Sincerely yours, 
Freperic P Barriert 
Charge d’ Affaares ad wnterrm 


Miss Leruamani Narpu, I. F S., 
Dvrector, 
American Dinsion, 
Mimstry of External Affarrs, 
Government of India, 
New Delhr. 





The Dorector, Amerrcan Dinsion, Ministry of External Affarrs of 
India to the Amervcan Chargé d’Affarres ad wntervm 


Ministry oF ExTERNAL AFFAIRS, 
New Dexa. 


February 3, 1956 


Dear Mr. Bartiert, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter 
dated the 3rd February 1956, stating that, with reference to the 
Air Transport Agreement signed today between the Government 
of India and the Government of the Umted States of America, 
the understanding of the Government of the United States of 
America with regard to the procedures agreed between the 
contracting parties in pursuance of Article 9 of the Agreement 1s 
as follows:~ 


“During the discussions between the Delegation of India and 
the Delegation of the United States which led to the conclusion 
of the Air Transport Agreement between the two countries, 
there was an extensive exploration of the air transport problems 
of the two countries. Important features of these problems 
were noted to be the great geographic distances separating the 
two countries and the fact that no air services are operated by 
an Indian carrier to the United States. The Delegation of 
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India presented to the United States Delegation its continued 
apprehensions with respect to the inauguration of such air 
services between the United States and India as might result 
in an undue effect upon the development of the international 
and regional services of the Indian airlines. The United States 
Delegation noted the concern of the Delegation of India and 
expressed confidence that by reason of the unique characteristics 
of the service between India and the United States, practical 
arrangements as described below could be made to give addi- 
tional assurance to the Government of India that its interests 
in the orderly development of air transportation would be 
safeguarded. As an indication of these umique characteristics, 
mention was made of the complexity of adding new schedules 
over the 9,000 mile distance between the two countries and 
other elements of traffic and operations over the routes involved. 
2. It was noted by both Delegations that under the temporary 
authorizations previously issued by the Government of India 
the level of service was at present two round trips per week for 
each of the two United States airlines serving India—Trans 
World Airlines and Pan American World Airways—and that 
upon the coming into force of the Agreement, the services under 
the operating permission would continue at that level until 
increased 1n accordance with the procedures set forth hereafter. 
The Indian Delegation stated that the Government of India 
would issue appropriate operating permits. It was agreed that 
if, while thts Agreement 1s 1n force, at any time the Government 
of India designate an airline or airlines, such designated airline 
or airlines will be granted full operating permission pursuant 
to Article 3 of this Agreement. 

3. The United States Delegation pointed out that under 
Article 12, the air services under the Agreement could be con- 
sidered by the two nations at any time, and in order to facili- 
tate such consideration the United States Government would 
notify the Government of India through diplomatic channels 
of any new schedule proposed by one of its carriers to serve 
India at least 90 days before the effective date of the new sched- 
ule. The United States Delegation stated that while the 
United States might notify the Government of India more 
than 90 days in advance, the 90-day period would be a mini- 
mum. The possibility, however, of sudden and unexpected 
traffic demands justifying an increase 1n frequency on less than 
90 days notice was recognized, and the parties expressed the 
belief that in such an event they would be able through diplo- 
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matic channels to evolve a procedure which would deal ade- 
quately with the situation as it then exists. 

4. Both Delegations noted the importance to the public and 
the carriers of having certainty as to the availability of services. 
To this end they agreed that any request for intergovernmental 
consideration of the proposed additional schedule should be 
made within 30 days of the date upon which the notification 
was received by the Government of India, and that any con- 
sultation should be started within 30 days of that request and 
completed as soon as possible thereafter. The Delegations 
agreed that at the consultations, in addition to all other matters 
to be brought forward by India and the United States, the 
parties would have relevant traffic statistics available. It was 
further agreed that such consultations would be held in India. 


5. (A) Both Delegations recognized that if the consultations 
did not result in agreed conclusions, and if the notice of the 
imcrease 1s not withdrawn, the Government of India might 
withhold or modify or revoke the operating permission with 
respect to the increase in frequency which had been the subject 
of consultations. 

(B) Furthermore, 1t was agreed that if an increase in fre- 
quency 1s established on the basis of estimates of anticipated 
traffic and subsequently in consultation asked for by the Gov- 
ernment of India and held in accordance with Article 12 of 
the Agreement, it 1s determined that such estimates have not 
been substantially fulfilled within a reasonable time, then such 
crease would be withdrawn. It was recognized that an 
appropriate length of time would be allowed during which the 
airline, which made the increase in frequency, would seek to 
realise the anticipated traffic for which the increase in fre- 
quency was provided. It was likewise recognized that should 
consultations under this paragraph not result in agreed con- 
clusions, the Government of India might modify or revoke 
the operating permission with respect to the increase in fre- 
quency which had been the subject of consultation. 

(C) It was also agreed that action to withhold or modify or 
revoke an operating permission as provided for in paragraphs 
(A) and (B) above would not be subject to arbitration in accord- 
ance with Article 13 of the Agreement. 

6. The Delegation of India referred to its unique geographical 
position which results in making India an airline crossroads 
with a large number of the world’s airlines carrying traffic to 
and through India, and pointed out the difficult competitive 
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position in which the Indian airlines are presently placed, par- 
ticularly 1n relation to the movement of their own third and 
fourth freedom traffic. Along the same line the Indian Delega- 
tion referred specifically to the operations of United States air- 
lines, and pointed out the relatively low level of third and fourth 
freedom traffic and the relatively high level of fifth freedom 
trafic being carried by them. The Indian Delegation ex- 
pressed its concern that the operations of foreign carriers 
result in mpairing the economic development of Indian airlines. 
The United States Delegation recognized the unique position 
in which India 1s placed, as well as the concern expressed by the 
Indian Delegation as to the development of their air services. 


7 The United States Delegation pointed out the high level of 
Indo-United States traffic and the substantial annual growth 
which 18 occurring, but indicated the difficulties with which 
their international airlines are faced in serving this traffic. In 
addition, the United States Delegation referred to the level of 
operations by the United States carriers on the long routes from 
the United States to India, and pointed out that by reason of 
this level of service, the United States airlines are losing the 
patronage of the public desiring service between India and 
the United States who are turning to the more frequent serv- 
ices offered by competing foreign carriers. It was the opinion 
of the United States Delegation that this traffic whether 
moving wholly by foreign carners, or partially by foreign 
and partially by United States carriers, should receive con- 
sideration in assessing capacity It was further observed that 
under all of these circumstances, particularly as they relate 
to routes of this length, the level of third and fourth freedom 
traffic 1s necessarily relatively low as the ends of the routes are 
approached, and correspondingly if an airline 1s to operate 
economically, the fifth freedom traffic must be relatively high. 
The Indian Delegation noted these difficulties. 

8. The two Delegations discussed the application of Articles 6, 
7, and 8 and reached the general conclusion that at present in 
the unique circumstances prevailing between India and the 
United States, in a consultation to consider a proposed increase 
in the capacity offered by United States airlines, both Govern- 
ments would bear in mind the reciprocal objectives of assuring 
the orderly and economic development of both the Indian and 
United States airlines and make special application as follows — 


(1) Any increase in frequency for United States airline will be 
required to be justified primarily for the provision of capacity 
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needed on account of the increase 1n the amount of the traffic 
originating in the United States and destined for India and 
vice versa which 1s carried by that airline or which that airline 
can reasonably establish as its anticipated needs for the carriage 
of the traffic originating in the United States and destined for 
India and vice versa. 

(2) In addition 1t was agreed that due consideration, which 
would vary with the facts 1n appropriate cases but which would 
not be taken to justify an amount of traffic between India and 
third countries which 1s excessive, would be given to 


(a) factors affecting the requirements of through airline oper- 
ations including the effect which the growth of traffic to 
other points along the routes specified in the Agreement 
may have on the capacity offered in the United States- 
India market, 

the size of the Umted States-India air traffic market, its 
rate of growth, and the needs of the public for direct, as 
well as connecting services, and 

the total traffic between India and the United States 
carried by aurlines foreign to both countries, and by other 
means, and 


(b 


~ 


(c 


~ 


(8) Appropriate provision will be made for the carriage of 

such transit traffic as 1s disclosed by the trends of such traffic 
actually carned or which could be reasonably carried on flights 
making traffic stops in India, but the increase 1n capacity pro- 
vided for such traffic will not be utilised for an amount of traffic 
between India and third countries and vice versa which 1s un- 
reasonable. 
9. By reason of the extensive discussions between the two Gov- 
ernments concerning the capacity to be provided by United 
States airlines and the complexity of the capacity problems pre- 
sented by operations over the routes concerned, both Delega- 
tions recognized the necessity of having available accurate and 
more complete statistical data on the movement of traffic. 


(1) Accordingly, the United States Delegation agreed that 
the United States Government would transmit to the Govern- 
ment of India statistical reports giving by alternate months the 
following data. 


(a) True origin and destination of all traffic embarked or dis- 
embarked in India by the United States airlines, classi- 
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fied as to passengers, cargo and mail, and the pomts of 
embarkation and disembarkation of this traffic by such 
airlines. If such traffic originates in or 1s destined for a 
third country, the traffic will be broken down so as to 
show that which 1s competitive with the Indian airlines 
and that which 1s not. 

(b) All transit traffic on United States airlines carried on 
flights making traffic stops in India. 


r 


(2) The Indian Delegation agreed that the Government of 
India would, upon request, transmit to the United States Gov- 
ernment sunilar statistical reports giving for alternative months 
the traffic carried by its airlines to, from and across United 
States territory 

(3) In addition, both countries agreed to work closely to- 
gether in developimg more adequate information as to the nature 
and growth of traffic between their territories. 


10. It was agreed by both Delegations that the nature of air 
transportation, 1ts expected rapid development, and the some- 
what differmg philosophies held by India and the United States 
with regard to achieving this development, make it essential 
that the arrangements discussed herein be subject to consulta- 
tion at any time by the two countries in order to make certain 
that they provide a continuously satisfactory method of dealing 
with the subject matters described above. 


11. If at any time agreement is not reached in consultation 
under the foregoing provisions of this note, either contracting 
party may notify the other of its intention to terminate the said 
provisions; and, in that event the said provisions shall terminate 
at the expiration of ninety days after the date of receipt of such 
notice, provided, however, that in such event, while each of the 
parties retains its freedom of action to terminate the Agreement 
in accordance with Article 16 thereof, both parties shall refrain 
from making any changes in the arrangements prevailing on the 
date of termination of the provisions of this note, until either 
(1) such arrangements are modified by mutual agreement be- 
tween the Parties or (2) the Agreement is terminated in ac- 
cordance with Article 16 thereof. 


12. Both delegations noted their understanding that their Gov- 
ernments would be guided by the general conclusions set forth 
above.” 
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2. I have the honour to confirm that the above represents also the 
understanding of the Government of India. 
Yours sincerely, 
LEILAMANI Naipu 
(Leilamani Naidu) 
Director, 
American Dinsion. 


Mr. Freperic P Bartiert, 
Charge d Affasres ad unterim, 
Embassy of the United States of America, 
New Delhi. 
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Agreement signed at Vienna February 7, 1956; 
Entered into force February 7, 1956. 


AGRICULTURAL COMMODITIES 
AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
UNDER TITLE I OF THE 


AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of 
America and the Federal Government of Austria: 

Recognizing the desirability of expanding 
trade in agricultural commodities between ‘thete 
two countries and with other friendly nations in 


a manner which would not displacc usual ma~ketings 


of the United States in these commodities or unduly 


disrupt world prices of agricultural commodities; 
Considering that the purchase for schillings 

of surplus agricultural commodities produced in 

the United States will assist in achieving such 


an expansion of trade} 


(313) 
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Considering that the schillings accruing 
from such purchases will be utilized in a 
manner beneficial to both countries s 

Desiring to set forth the understandings 
which will govern the sales of surplus agricultural 
commodities to Austria pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, and the measures which the two 
Governments will take individually and collectively 
in furthering the expansion of trade in such 
commodities; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


2 See eee 


1. Subject to the issuance and acceptance of 
purchase authorizations referred to in paragraph 2 
of this Article, the Government of the United 
States of Amerioa undertakes to finance on or 
before June 30, 1956, the sale for schillings 

of certain agricultural commodities determined 

to be surplus pursuant to Title I of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act 

of 1954 to purchasers authorized by the Federal 


Government of Austria. 
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2. The United States Government will issue purchase 
authorizations which shall include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and 
circumstances of deposit of the schillings accruing 
from such sales, and other relevant matters, and 
which shall be subject to acceptance by the Federal 
Government of Austria. Certain commodities, and 
amounts, with respect to which tentative agreement 
has been reached by the two Governments, are listed 
in paragraph 3 of this Article. 

3. The United States Government undertakes to 
finance the sale to Austria of the following 
commodities, in the values indicated during the 
United States fiscal year 1956, under the terms of 


Title I of the said Act and of this Agreements 


Commodity Value 
(Millions of Dollars) 
Wheat 344 
Feedgrains 6el 
Cotton 526 
Tobacco 3.0 
Lard 204 
Canned and dried fruit 3 
Ocean transportation 1.5 
Total 22. 3 


ARTICLE II 


USES OF SCHILLINGS 


1. The two Governments agree that schillings 
aocruing to the Government of the United States 


as a consequence of sales made pursuant to this 
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Post, p. 428. 


Agreenient will be used by the Government of the 
United States for the following purposes in the 
amounts shown! 

(a) To help develop new markets for United States 
agricultural commodities in Austria, and for 
other United States expenditures in Austria 
under subsections (a) and (f) of Section 104 
of the Act, the schilling equivalent of $5.8 million; 

(bv) To purchase or contract to purchase in Austria 
materials under subsection (a) of Section 104 
of the Act, the schilling equivalent of $2,000,000; 

(c) For loans to the Federal Government of Austria 
to promote the economic development of Austria 
under Section 104 (g) of the Act, the schilling 
equivalent of $14.5 million, subject to supple- 
mental agreement between the two Governments, 

In the event that schillings set aside for loans 
to the Federal Government of Austria are not 
advanced within three years from the date of 
this Agreement as a result of failure of the 

two Governments to reach agreement on uses of 
the schillings Fox loan purposes or for any 
other purpose, the Government of the United 
States may use the schillings for any other 


purpose authorized by Section 104 of the Act. 
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2. The schillings accruing under this Agreenent 
shall be expended by the Government of the United 
States for the purpose stated in paragraph 1 of 

this Article, in such manner and order of priority 


as the Government of the United States shall determine. 


ARTICLE_III 
DEPOSIT OF SCHILLINGS 


S22. 222s. Se Se See 


The amount of schillings to be deposited to 
the account of the United States shall be the dollar 
sales value of the commodities reimbursed or financed 
by the Government of the United States converted 
into schillings at the rate of exchange generally 
applicable to import transactions (excluding imports 
granted a preferential rate) on the dates of dollar 
disbursements by the United States. Such dollar 
sales value shall include ocean freight and handling 
reimbursed or financed by the Government of the 
United States, except that it shall not include 
any extra cost of ocean freight resulting from a 
United States requirement that the commodities be 


transported on United States flag vessels. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Federal Government of Austria agrees that 


it will take all possible measures to prevent the 
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resale or transshipment to other countries, or 
use for other than domestic purposes (except 
where such resale, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the 
United States), of surplus agricultural com~ 
modities purchased pursuant to the provisions 
of this Agreement. 

2. The two Governments agree that they will 
take reasonable precautions to assure that all 
wie ae purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this Agreement will 

not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities, displace usual marketings of the 
United States in these commodities, or materially 
impair trade relations among nations. 

3. In carrying out this Agreement the two 
Governments will seek to assure conditions of 
commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to 
develop and expand continuous market demand for 
agricultural commodities. 


ARDICLE V 
CONSULRAPTON 


The two Governments will; upon the request 


of either of them consult regarding any matter 


relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements carried out 


pursuant to this Agreement. 
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ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force 
upon signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective 
representatives, duly authorized for the purpose, 
have signed the present Agreement in the Inglish 


and the German languages, both texts being 


authentic. 
Done at Vienna cases G 190 6 
For the Government of the For the Federal Government 
United States of America _ of Austria 
JAMES K. PENFIELD JuLius RaaB 
[SEAL] [SEAL] 


TIAS 3505 


320 U 8. Treaties and Other International Agreements [7 ust 
oe ee om ee gee EOE 


ABKOMMEN 


ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
UND DER REPUBLIK OSTERREICH 
tiber 
LANDWIRTSCHAFTLICHE GUTER 
entsprechend Titel I des 
Agricultural Trade Development and Assistance Aot 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika und die dsterreichische Bundesregierung 
haben 

in Anerkennung der Tatsache, dass es wiin- 
schenswert ist, den Handel mit landwirtschaft- 
lichen Produkten zwischen den beiden Liéndern so- 
wie mit anderen befreundeten Landern in einer Weise 
auszuweiten, durch welche der normale Absatz die- 
ser Waren durch die Vereinigten Staaten nicht er- 
setzt nooh die Weltmarktpreise dieser landwirt- 
schaftlichen Produkte tibermussig gestért werden; 

in Anbetracht dessen, dass der Bezug land- 
wirtschaftlicher Uherschussgliter aus der Produk- 
tion der Vereinigten Staaten gegen Schillinge zu 
einer derartigen Ausweitung des Handels beitragen 


wird; 
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in Anbetracht dessen, dass die Verwendung 
der als Folge solcher Kdufe anfallenden Schil- 
lingbetrige in einer Weise erfolgen wird, die 
beiden Landern zum Vorteil gereicht; 

in dem Wunsche, die Abmachungen, welche fiir 


den Verkauf landwirtschaftlicher Uberschussgtiter 


an Osterreich gemaéss Titel I des Agricultural 
Trade Development and Assistance Act von 1954 
gelten sollen, und die Massnahmen festzulegen, 
die die beiden Regierungen allein oder gemeinsam 
ergreifen werden, um die Ausweitung des Handels 
mit solchen Waren zu férdern; 


folgende Vereinbarung getroffen: 


ARTIKEL I 


1.  Vorbehaltlich der Erteilung und Annahme der 
in Absatz 2 dieses Artikels angefiihrten Beschaf- 
fungsermachtigungen erklurt sich die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika bereit, bis 


einschliesslich 30. Juni 1956 den Verkauf gewis- 
ser, gemdss Titel I des Agricultural Trade Develop- 


ment and Assistance Act aus 1954 als Uberschuss 
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erklarter landwirtschaftlicher Gliter gegen Schil- 
linge an Kaéufer, die von der dsterreichischen Re- 
gierung dazu erma&chtigt werden, zu finanzieren. 

2. Die Regierung der Vereinigten Staaten wird 
vorbehaltlich der Annahme durch die ésterreichi~ 
sche Bundesregierung Beschaffungsermachtigungen 
ausstellen, welche Bestimmungen bezitiglich des Ver- 
kaufes und der Lieferung von Waren, der Zeit und 
der n&heren Umstdnde hinsichtlich des Erlages der 
als Folge solcher Verka&ufe anfallenden Schilling- 
betrdge einschliesslich anderer einschlaégiger An- 
gaben enthalten, Bestimmte Waren und Betradge, iiber 
die sich die beiden Regierungen provisorisch ge- 
einigt haben, sind in Absatz 3 dieses Artikels an- 
geftinrt. 

3. Auf Grund der Bestimmungen des Titels I des 
genannten Gesetzes sowie des vorstehenden Abkon~ 
mens tibernimmt es die Regierung der Vereinigten 
Staaten, wahrend des amerikanischen Fiskaljahres 
1956 den Verkauf der folgenden Waren an Osterreich 


im angegebenen Wert zu finanzieren: 
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Ware: Wert: 
(Millionen Dollar) 
Weizen 3,4 
Puttergetreide 6,1 
Baumwolle 5,6 
Tabak 3,0 
Sohmalz 2,4 
getrocknete und konservierte 
Frtichte 0,3 
Seetransport 1,5 
Summe 22,3 
ARTIKEL IT 


1. Die beiden Regierungen kommen tiberein, dass 
die Regierung der Vereinigten Staaten die ihr als 
Folge von Verkdéufen auf Grund des vorstehenden Ab- 
kommens zufliessenden Schillingbetrdge fiir die im 
folgenden benannten Zwecke und in der angegebenen 
Hohe verwenden wird: 

(a) Zur Entwicklung never Absatzmarkte ftir land- 
wirtschaftliche Produkte der Vereinigten Staa- 
ten in Osterreich sowie flir andere Ausgaben 
der USA in Osterreich gemuss Paragraph 104, 
Unterabschnitt (a) und (f) des Gesetzes, und 
zwar in Hiéhe des Schillinggegenwertes von 


5,8 Millionen Dollar; 


TIAS 3505 


324 U. S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 





(b) 


(c) 


Zum Ankauf oder zum Abschiluss von Vertradgen 
ftir den Ankauf von Waren in Osterreich ge- 
miss Paragraph 104, Unterabschnitt (d) des 
Gesetzes, und zwar in Héhe des Schillingge- 
genwertes von % 2,000.000; 

Wir Anleihen an die dsterreichische Bundes- 
regierung zur Forderung der wirtschaftlichen 
Entwicklung Osterreichs gemaéss Paragraph 104 
(g) des Gesetzes, und zwar in Hthe des Schil- 
linggegenwertes von $ 14,5 Millionen, vorbe- 
haltlich eines zusdtzlichen tibereinkommens 
zwischen den beiden Regierungen. Sollten Schil- 
lingbetrage, die ftir Anleihen an die Ssterrei- 
chische Bundesregierung bereitgestellt wurden, 
nicht innerhalb von drei Jahren, gerechnet vom 
Datum des vorstehenden Abkommens, in Anspruch 
genommen werden, weil die beiden Regierungen 
sich liber die Verwendung der Schillingbetrige 
ftir Anleihen oder fiir einen anderen Zweck nicht 
einigen k6nnen, dann kann die Regierung der 
Vereinigten Staaten diese Schillingbetraége ftir 
jeden anderen, nach Paragraph 104 des Gesetzes 


zuldssigen Zweck verwenden. 
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2. Die auf Grund des vorstehenden Abkommens 
anfallenden Schillingbetrige sind von der Re- 
gierung der Vereinigten Staaten ftir die in Ab- 
satz 1 des vorstehenden Artikels angegebenen 
Zweoke zu verwenden, und zwar in der Weise und 
in der Reihenfolge, wie dies von der Regierung 
der Vereinigten Staaten bestimmt wird. 


ARTIKEL IIT 


Die zu Gunsten der Vereinigten Staaten zu 
erlegenden Schillingbetrage haben dem yon der 
Regierung der Vereinigten Staaten rtickerstatteten 
baw. finanzierten Dollarverkaufswert der Waren, 
umgerechnet in Sohillinge zu dem im Zeitpunkt 
der duroh die Vereinigten Staaten jeweils ge- 
leisteten Dollarzahlungen allgemein geltenden 
Devisenkurs ftir Importgeschiéfte (ausgenommen Im- 
porte, denen ein Vorzugskurs eingerdumt wird) zu 
entsprechen. In diesen Dollar-Verkaufswert sind 
auch die Seefracht und die Manipulationsgebtihren, 


die von der Regierung der Vereinigten Staaten 
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rliickerstattet oder finanziert werden, einzubezie- 

hen, doch dtirfen darin keine zusdtzlichen Seefracht- 

kosten enthalten sein, die sich aus einer Forderung 

der Vereinigten Staaten ergeben, dass der Trans- 

port der Waren auf US-Schiffen zu erfolgen hat. 
ARTIKEL IV 


ey ae nee Re a we ee Oe a ee Se we as ow SE SEER RY, 


1. Die tsterreichische Bundesregierung ist be- 
reit, alle zweckentsprechenden Massnahmen zu tref- 
fen, um den Wiederverkauf oder die Weiterverfrach- 
tung von landwirtschaftlichen tiberschussgtitern, 
die gem&ss den Bestimmungen des vorstehenden Ab-= 


kommens gekauft wurden, in andere Lander bzw. die 


Verwendung dieser Gliter ftir andere als heimische 
Zweoke zu verhindern (ausser in Fdllen, wo dem 
Wiederverkauf, der Weiterverfrachtung oder ander- 
weitigen Verwendung von der Regierung der Vereinig- 
ten Staaten ausdriicklich zugestimmt wird). 

2. Die beiden Regierungen kommen tiberein, ent~ 
sprechende Vorkehrungen zu treffen, um dafiir zu 


sorgen, dass die Verkdufe odier Kiufe von landwirt- 
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schaftlichen therschussgiitern im Rahmen des 
vorstehenden Abkommens die Weltmarktpreise ftir 
landwirtschaftliche Waren nicht tibermussig 
stGren, den normalen Absatz dieser Waren durch 
die Vereinigten Staaten verdrdngen oder die 
zwischenstaatlichen Handelsbeziehungen wesent- 
lich beeintridchtigen. 

3. ##Bei der Durchfiihrung des vorstehenden Ab- 


kommens werden die beiden Regierungen bemtiht sein, 
auf dem Geblet des Handels Verhdltnisse sicher- 
zustellen, die dem Privathandel eine wirksame 
Erfiillung seiner Funktion ermdglichen, und alle 
Anstrengungen machen, um die standige Nachfrage 
auf den Markten fiir landwirtschaftliche Gliter zu 


entwickeln und auszuweiten. 


ARTIKEL V 


KONSULTIERUNG 


oe oe ae oe ow oe a Oo oe 


Die beiden Regierungen werden tiber Wunsch eines 
der beiden vertragschliessenden Teile einander in 
allen Angelegenheiten konsultieren, die die Anwen~ 


dung des vorstehenden Abkommens oder die Durch= 
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ftihrung von auf Grund des vorstehenden Abkom- 


mens getroffenen Regelungen betreffen. 


Vorstehendes Abkommen tritt mit seiner Unter- 
zeichnung in Kraft. 

URKUND DESSEN wurde das vorstehende Abkom- 
men von den bevollmachtigten Vertretern der bei- 
den Regierungen in deutscher und englischer Sprache 
unterzeichnet, wobei beide Ausfertigungen als authen- 


tisch anzusehen sind, 


Gegeben zu Wien Fakerany Y), 456. 


Fir die Regierung Fir die jsterreichische 
Vereinigten Staaten von Amerika Bundesregierung 
James K. PENFIELD Jutius Raas 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tehran February 20, 1956; 
Entered into force February 20, 1956. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN. 
MENT OF IRAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States and the Government of 
Iran; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities, or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Iranian rials of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Iranian rials from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to the Government of 
Tran pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act of 1954, as amended, and the measures which 
the two governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Sales for Iranian Rials 


1. Subject to the issuance and acceptance of the purchase author- 
izations referred to in paragraph 2 of this Article, the Government 
of the United States of America undertakes to finance on or 
before June 30, 1956, the sale for Iranian rials of certain agricul- 
tural commodities determined to be surplus pursuant to the Agri- 
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cultural Trade Development and Assistance Act of 1954 as 
amended, to the Government of Iran. 

2. The United States Government will issue, within the terms of 
this agreement, purchase authorizations which shall include pro- 
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of the Iranian rials accruing from 
such sales and other relevant matters, and which shall be sub- 
ject to acceptance by the Government of Iran. Certain commod- 
ities, and amounts, with respect to which tentative agreement 
has been reached by the two governments are listed in paragraph 
3 of this Article. 

3. The United States Government undertakes to finance the sale 
to the Government of Iran of the following commodities, in the 
amounts and approximate quantities indicated, during the United 
States fiscal year 1956, under the terms of Title I of the said Act 
of this Agreement: 


Export 
é Market Value 
Commodity (millions of dollars) 
Wheat (about 50,000 M. T.) $3. 9 
Butter Oil (about 5,000 M. T.) 5.5 
Edible Fats and Oils (about 3,000 M. T.) 1.4 
Butter (about 500 M. T.) 5 
Ocean Transportation (approx. fifty percent cost) 8 
Total $12.1 


ArtTicLE II 


Uses of Iranian Rials 


1, The two governments agree that the Iranian rials accruing to 
the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this Agreement will be used by the Government of the 
United States for the following purposes in the amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities, to finance international educational exchange 
activities in Iran, and for other United States expenditures 
in Iran under sub-sections (a), (f) and (h) for Section 104 
of the Act, the Iranian rial equivalent of $3.7 million. 

(b) To procure military equipment, materials, facilities and 
services for the common defense in accordance with sub- 
section (c) of Section 104 of the Act, the Iranian rial 
equivalent of $5.9 million, subject to supplemental agree- 
ment between the two governments. 
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(c) For loans to the Government of Iran to promote the 
economic development of Iran under Section 104 (g) of the 
Act, the rial equivalent of $2.5 million subject to supple- 
mental agreement between the two governments. In the 
‘event rials set aside for loans to the Government of Iran 
are not advanced within three years from the date of this 
agreement as a result of failure of the two governments to 
reach agreement on the use of the rials for loan purposes, 
or for any other purpose, the Government of the United 
States may use the rials for any other purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


2. The Iranian rials accruing under this Agreement shall be 
expended by the Government of the United States for the purposes 
stated in paragraph 1 of this Article, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States shall determine. 


Articie ITI 


Deposit of Iranian Rials and Rate of Exchange 


The deposit of Iranian rials in payment for the commodities if 
the letter of commitment method of direct financing is used will 
be made at the rate of exchange for U. S. dollars generally ap- 
plicable to import transactions (excluding imports granted a pref- 
erential rate) on the dates of dollar disbursement by U.S. banks 
to the U. S. suppliers of the commodities. Deposits will be made 
by “approved applicants’; i. e., importer’s banks in Iran, at the 
time such banks receive title documents showing the amount of 
dollar disbursement by U. S. banks. If Iran prefers to purchase 
the commodities on the reimbursement basis, deposits will be 
made when dollar reimbursement is received by Iran at the selling 
rate in effect on the date of reimbursement, as in the case of 
reimbursement for ocean freight financed separately. 


ARTICLE IV 


General Undertakings 


1. The Government of Iran agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries 
or use for other than domestic purposes (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States), of surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, and 
to assure that the purchase of such commodities does not result 
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in increased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States. 
2. The two governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales of surplus agricultural com- 
modities pursuant to the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954 will not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, displace usual marketings of the United 
States in these commodities, or materially impair trade relations 
among the countries of the free world. 
3. In carrying out this Agreement the two governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 
4. The Government of Iran agrees to furnish, upon request of the 
Government of the United States, information on the progress of 
the program, particularly with respect to arrivals and condition 
of commodities and the provisions for the maintenance of usual 
marketings, and information relating to exports of the same and 
like commodities. 

ARTICLE V 


Consultation. 


The two governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement, or to the operation of arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 


ArtiIcLeE VI 


Entry Into Force 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In Witness Whereof, The respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Tehran this 20th day of February 1956. 

SELDEN CHAPIN G. Forovwar 


Ambassador of the United Minister of Finance 
States of America 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Japanese Financial 


Contributions 


Agreement modifying the agreement of July 12, 1955. 


Effected by exchange of notes 
Entered into force February 3, 1956. 


Signed at Tokyo February 3, 1956; 


MR HWCRRY M pen yy pO 

RH RERBRORKY HHwoeyw ee vo MEK S KH 
wWKE VRS CRE CHES’ DMKEORGEHERYUASPUKAB 
ERRKPD( MEROCRPAWPRYRPMEREHEEC KR AWKRAL 
RePONRBRDRN Nw S HO HH? , 

HK SR’ SY weOMANMY RO’ NNU MSP REVEN 
Y & Hw KO # 4 ° 

BEM +r silrija 


uUkKnaAS Ke eA as One 


OK MH x= RUERB SEH KE 
>» = NH 2 Be KR > AN RE 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador ["] 


MEO Ny MA SHOX LO KKM’ OKERE A ER 
MAF Ree k<C OV RRP RN WRROK MVR xO ROK 


NOCHE RBEBRRBRORRYRSUKROCRHEFRYARS 


VRE MERE CEURDREMRER OCR AWE AHN 
RKMVE EN OCR CHR MOA THE YP R+ ine OME SKE 
UML eR Kw Hew 4° 

RKMS WOU PEOCKREVUYALR AA” BROHREHS 
Swe Rh RYUASPHPINE XK MRE (MINX OOO OOOB) 
WNKM SERB R HOC UNH BRED ORK WIOMmDO HO 
RPFRGERR' VRRREWKRNRMEYRKY RK WH Bw 
KKNM ES VORRBES’ RHREROCBYERRCN OBS 


1 The English translation of the note is quoted in the United States note; 
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TIAS 3507 


7 UST] Japan—M utual Defense Assistance—Feb. 3, 1956 


335 





The American Ambassador to the Japanese Minister for 
Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMbassy, 
No. 1221 Tokyo, February 3, 1956. 
EXCELLENCY : 

1 have the honor to vefer to Your Excellency’s Note of Febru- 
ary 1,["] 1956, which reads in the English translation thereof as 
follows: 

“T rave the honour to refer to the exchange of notes between 
us of July 12, 1955, constituting an arrangement between our two 
Governments on the amount of the cash contribution to be made 
available by the Government of Japan for the current Japanese 
fiscal year, pursuant to the provisions of the Mutual Defense As- 
sistance Agreement between Japan and the United States of 
America signed at Tokyo on March 8, 1954. 

“In view of a change in circumstance, I have further the honour 
to propose that the amount of the cash contribution aforesaid shall 
be increased for the current fiscal year by a sum not to exceed 
thirty-eight million yen (¥38,000,000.). If such sum exceeds the 
amount actually needed for the purposes for which it was made 
available, the excess will be credited to subsequent requests for 
such funds. 

“Tf the foregoing proposal is acceptable to your Government, 
this Note and Your Excellency’s reply of acceptance shall 
be considered as constituting an arrangement between our two 
Governments on the amount of the said increase to be made avail- 
able by the Government of Japan for the current Japanese fiscal 
year. 

“Tavail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Monsieur l’Ambassadeur, the renewed assurance of my highest 
consideration.” 

I have further the honor to inform Your Excellency that the 
above proposal of the Government of Japan is acceptable to the 
Government of the United States of America and that your Note 
and this reply are considered as an arrangement between our two 


‘Should read “February 3,”. 
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Governments on the amount of the increase to be made available by 
the Government of Japan for the current Japanese fiscal year. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration, 
JouHn M. ALLISON 


His Excellency 
Mamoru SHIGEMITSU, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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Passport Visas 


‘Agreement effected by exchanges of notes 

Dated at Washington June 27, August 8, September 27, and 
October 11, 1955; 

Entered into force October 11, 1955. 


The Turkish Ambassador to the Secretary of State 


TURKISH EMBASSY 
WASHINGTON, D.C, 

The Turkish Ambassador presents his compliments to the 
Honorable the Secretary of State and has the honor to inform him 
that the Turkish Government, with a view to facilitating visits by 
United States citizens to Turkey, is proposing to abrogate, except 
jn certain specified cases, the requirement of obtaining visas for all 
United States citizens in possession of a valid United States pass- 
port who wish to travel to Turkey for a period of stay not exceed- 
ing three months, applicable to multiple entries. 

The Turkish Ambassador wishes to inquire, in this connection, 
whether it would be possible for United States authorities to con- 
sider, as a reciprocal measure, the elimination of the visas fees 
collected from Turkish citizens traveling to the United States—a 
measure which is understood to be in effect with respect to citizens 
of certain friendly and allied countries. 


June 27, 1956 





The Honorable, 
Tue Secretary or Strats, 
The Department of State, 
Washington, D. C. 


1222-185 
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The Secretary of State to the Turkish Ambassador 


The Secretary of State presents his compliments to His Excel- 
lency the Ambassador of the Turkish Republic and has the honor 
to refer to the Embassy’s note No. 1222-155 dated June 27, 1955 
which states that: the Turkish Government proposes to abrogate 
the requirement of visas in the cases of Amcrican citizens in pos- 
session of valid United States passports who wish to travel to 
Turkey and remain therein for a period of stay not exceeding 
three months. It is understood that no fees or other charges will 
be assessed or levied against such American citizens in connection 
with their admission into Turkey. 

Upon the basis of the generous proposal made by the Turkish 
Government the Government of the United States will consider 
the question of issuing to eligible Turkish citizens nonimmigrant 
visas without fecs and valid for multiple applications for entry for 
the various nonimmigrant classifications shown in the annexed 
schedule. 


n 


SCHEDULE OF NONIMMIGRANT VISA FEES . 
and 
VALIDITY OF NONIMMIGRANT VISAS 


Visa Number of Times 
Class Symbol Fee Validity of Visa Visa May Ba Used 


Ambassador, public minister, A-1 Gratis 12 months Multiple 
career diplomatic or con- 
sular officer, and members 
of immediate family. 

Other foreign-government offi- .A~2 Gratis 12 months Multiple 
cial or employee, and mem- 
bers of immediate family 

Attendant, servant, or per- A-3 Gratis 12 months Multiple 
sonal employee of A~1 and 
A-2 classes, and members 
of immediate family 


Temporary visitor for busi- B-1 Gratis 48 months Multiple 
ness 

Temporary visitor for pleas- B-2 Gratis 48 months Multiple 
ure 

Alien in transit C-1 Gratis 48 months Multiple 

Alien in transit to United Na- C-2 Gratis 12 months Multiple 


tions Headquarters District 
under §11 (8), (4), or (5) of 
the Headquarters Agree- 
ment 
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Visa Number of Times 
Class Symbol Fee Validity of Visa Visa May Be Used 
Foreign-government official, C-3 Gratis 12 months Multiple 


members of immediate fam- 
ily, attendant, servant, or 
personal ‘employee, in 


transit 

Crewman (seaman or air- D Gratis 48 months Multiple 
man) 

Treaty merchant, spouse and E-1 Gratis 48 months Multiple 
children , 


Treaty investor, spouse and E-2 (NO TREATY IN EFFECT) 
children 


Exchange Visitor EX Gratis 12 months Single 
Student F Gratis 48 months Multiple 
Principal resident representa- G-1 Gratis 12 months Multiple 


tive of recognized foreign 

member government to in- 

ternational organization, his 

staff, and members of im- 

mediate family. 

Other representative of recog- G-2 Gratis 12 months Multiple 

nized foreign member gov- 

ernment to international 

organization, and members 

of immediate family 


Representative of nonrecog- G-3 Gratis 12 months Multiple 
nized or non-member for- 
eign government to inter- 
national organization, and 
members of immediate 
family 
International organization offi- G-—4 Gratis 12 months Multiple 
cer or employee, and mem- 
bers of immediate family 
Attendant, servant, or per- G-5 Gratis 12 months Multiple 
sonal employee of G-1, G-2, 
G-3, and G-4 classes, and 
members of immediate 


family 
Temporary worker of distin- H-1 Gratis Periodforwhich Multiple 
guished merit and ability petition ap- 
proved 
Other temporary worker, H-2 Gratis Periodforwhich Multiple 
skilled or unskilled ; petition ap- 
proved 
Industrial trainee H-3 Gratis Periodforwhich Multiple 
petition ap- 
proved 
Representative of foreign in- I Gratis 48 months Multiple 
formation media, spouse and 
children. 
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Upon notification of the Embassy’s acceptance of the above 
schedule, the Department shall consider the understanding as 
being in effect as of a date to be mutually agreed upon by both 
Governments. 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, August 8 1958 


150.382/6-2755 





The Turkish Chargé d’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


TURKISH EMBASSY 
WASHINGTON, D. C. 


1629-244 SEPTEMBER 27, 1955 


My pear Mr. Secretary, 

I have the honor to refer to the recent conversations and corre- 
spondence between the Department of State and this Embassy 
relating to arrangements with regard to visas and visa fees, and in 
particular to your note No. 150.382/6-2755, dated August 8, 1955. 

In this connection, I have the honor to confirm that the Turkish 
Government will abrogate the requirement of visas in the cases of 
American citizens in possession of valid United States passports 
who wish to travel to Turkey and remain therein for a period of 
stay not exceeding three months. 

Accordingly, such American citizens will be free to travel to 
Turkey without the necessity of obtaining Turkish entry visas or 
of paying the fees and other charges levied in connection with the 
issuance of such visas. 

It is understood that: 


1. American citizens in possession of valid United States pass- 
ports who have their residences in Turkey will also be exempt from 
the obligation of obtaining re-entry visas to Turkey, in the event 
of their traveling abroad. 

2. The abrogation of the visa requirement does not exempt 
United States citizens coming to Turkey from the obligation of 
complying with the laws and regulations of Turkey regarding the 


‘entry, residence (temporary or permanent) and employment or 


occupation of foreigners. 


3. Without prejudice to the provisions regarding passports, 
visas and visa fees of other agreements and arrangements between 
the United States and Turkey, American citizens in possession of 
valid United States passports who wish to travel to Turkey and 
remain therein for a period of stay longer than three months, or 
with the intent of establishing residence in Turkey, or with the 
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intent of practising a profession, or in pursuit of a gainful occupa- 
tion or employment, shall be required to obtain appropriate visas 
in accordance with the laws and regulations in effect. 

4. Turkish authorities reserve the right to refuse entry to or 
residence in Turkey to undesirable individuals. 


It is also understood that the Government of the United States 
will issue to eligible Turkish citizens in possession of valid Turkish 
passports, who wish to travel to the United States, nonimmigrant 
visas without fees and valid for multiple applications for entry for 
the various nonimmigrant classifications shown in the schedule 
annexed hereto. 

It is further understood that the present note and your acknowl- 
edgement thereof shall constitute an understanding between the 
Government of the United States and the Government of Turkey, 
which shall become effective on and after December 1, 1955, and 
shall remain in effect until the expiration of a period of thirty days 
from the date of notification by either one of the two Governments 
to the other of its intention of denouncing it. 

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Iiuan Savur 
Than Savut 
Charge d’ Affaires a. %. 


The Honorable, 
Joun Foster Duties, 
The Secretary of State, 
The Department of State, 
Washington, D. C. 
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SCHEDULE OF NONIMMIGRANT VISA FEES 


VALIDITY OF NONIMMIGRANT VISAS 


Class 

Ambassador, public minister, 
career diplomatic or con- 
sular officer, and members 
of immediate family. 

Other foreign-government of- 
ficial or employee, and 
members of immediate fam- 
ily: 

Attendant, servant, or per- 
sonal employee of A-1 and 
A-2 classes, and members of 
immediate family 

Temporary visitor for busi- 
ness 

Temporary visitor for pleas- 
ure 

Alien in transit 

Alien in transit to United 
Nations Headquarters Dis- 
trict under 11 (3), (4), or 
(5) of the Headquarters 
Agreement 

Foreign-government official, 
members of immediate fam- 
ily, attendant, servant, or 
personal employee, in 
transit 

Crewman (seaman or airman) 

Treaty merchant, spouse and 
children 

Treaty investor, spouse and 
children 

Exchange Visitor 

Student 

Principal resident represent- 
ative of recognized foreign 
member government’ to 
international organization, 
his staff, and members of 
immediate family 

Other representative of rec- 
ognized foreign member 
government to international 
organization, and members 
of immediate family 
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Visa 
Symbol 
A-1 


A-3 


C-3 


Fee 
Gratis 


Gratis 


Gratis 


Gratis 


Gratis 


Gratis 
Gratis 


Gratis 


Gratis 
Gratis 


Validity of Visa 


12 months 


12 months 


12 months 


48 months 


48 months 


48 months 
12 months 


12 months 


48 months 
48 months 


Number of 
Times Visa 
May Be Used 


Multiple 


Multiple 


Multiple 


Multiple 


Multiple 


Multiple 
Multiple 


Multiple 


Multiple 
Multiple 


(NO TREATY IN EFFECT) 


Gratis 
Gratis 
Gratis 


Gratis 


12 months 
48 months 
12 months 


12 months 


Single 
Multiple 
Multiple 


Multiple 
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Number of 
Visa Times Visa 
Class, Symbol Feo Validity of Visa. May Be Used 
Representative of nonrecog- G-3 Gratis 12 months Multiple 
nized or non-member for- 
eign government to inter- 
national organization, and 
members of immediate fam- 
ily 
International organization Of- G-4 Gratis 12 months Multiple 


ficer or employee, and mem- 
bers of immediate family 
Attendant, servant, or per- G-5 Gratis 12 months Multiple 
sonal employee of G-1, 
G-2, G-3, and G—4 classes 
and members of immediate 


family 
Temporary worker of distine H-1 Gratis Periodforwhich Multiple 
guished merit and ability petition ap- 
. proved 
Other temporary worker, H-2 Gratis Periodforwhich Multiple 
skilled or unskilled petition ap- 
proved 
Industrial trainee _ H-3 Gratis Periodfor which Multiple 
petition ap- 
proved 
Representative of foreign in- I Gratis 48 months Multiple 


formation media, spouse 
and children 





The Secretary of State to the Turkish Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
October 11 1955 
SIR: 

I acknowledge the receipt of your note dated September 27, 
1955 (1629-244), which refers to the Department’s note of 
August 8, 1955, concerning the understanding with regard to the 
abolition of the visa requirement, but not the passport require- 
ment, in the cases of certain American citizens proceeding to 
Turkey for a temporary period of stay, and to the issuance of 
gratis visas to certain eligible Turkish citizens who are classified 
as nonimmigrants. 

The visa-issuing authorities of the United States are being 
instructed that on and after December 1, 1955, eligible Turkish 
citizens who qualify for a classification listed in the schedule 
included in the Department’s note of August 8, 1955, will be 
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issued gratis nonimmigrant visas which may be valid for the 
period and for the number of applications shown for the classifica- 
tion in the schedule. 

I invite your attention to the fact that the validity of a visa 
relates to the period within which it may be used in connection 
with an application for admission into the United States and not 
to the period of stay granted the bearer by the Immigration 
authorities at a port of entry. The period of each stay will, as 
at present, continue to be determined by the authorities at a 
port of entry. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 


Gro. V. ALLEN 
Mr. InHan Savvt, 
Charge d’ Affaires ad interim 
of the Turkish Republic. 
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FRANCE 


Defense: Loan of Aircraft Carrier 


Agreement amending the agreement of September 2, 1953. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 3, 1956; 

Entered unto force February 3, 1956. 


The Secretary of State to the French Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
February 3, 1956 


EXcELLENCY' 

I have the honor to refer to the agreement effected by an 
exchange of notes between our two Governments of September 2, 
1958, concerning the loan by the Government of the United States 
to the Government of France of the small aircraft carrier ‘‘Belleau 
Wood” (CVL~24), and to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the amendment of 
that agreement in order to provide an extension of such loan. 

I wish to propose, as a result of such conversations, that para- 
graph 1 of the agreement be amended to read as follows: 


“1, The Government of France will retain possession of and 
will use this carrier in accordance with the conditions contained 
in the Mutual Defense Assistance Agreement between our two 
Governments signed on January 27, 1950, and supplemented on 
January 5, 1952, for use in connection with a new French anti- 
submarine warfare group, which will be placed at the disposition 
of NATO ['] immediately should an armed attack, within the 
meaning of Article 5 of the North Atlantic Treaty, be made 
against any of the Parties to that Treaty ” 


I also propose that the first sentence of paragraph 2 of the 
agreement be amended to read as follows: 


“This loan shall remain in effect until June 30, 1958.” 


! North Atlantic Treaty Organization. 
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If these amendments are acceptable to the Government of 
France, it is proposed that this note and your note in concurrence 
constitute an agreement between our two Governments, amending 
the agreement of September 2, 1953, effective on the date of your 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
_Livineston T. Mercuant 
His Excellency ° 


Maurice Couve ve MurviL1ez, 
Ambassador of the French Republic. 





The French Ambassador to the Secretary of State 
AMBASSADE DE FRANOE 
AUX ETATS-UNIS 
299928 , Wasuineron, le 3 février 1956 


Monsieur LE SECRETAIRE D’ ETAT, 

J’ai l’honneur de me référer & votre lettre du 3 février concernant 
Vaccord intervenu par échange de lettres entre nos deux gouverne- 
ments, le 2 septembre 1953, au sujet du prét & la France, par Je 
Gouvernement des Etats-Unis, du porte-avions léger “BELLEAU 
WOOD” (CVL-24), ainsi qu’aux récentes conversations qui ont 
eu lieu entre nos deux gouvernements pour modifier cet accord 
en vue de la prolongation de ce prét. 

A la suite de ces conversations Vous avez bien voulu proposer 
que le paragraphe I de cet accord soit modifié pour étre rédigé de 
la maniére suivante: 


**1)-Le Gouvernement frangais conservera ledit porte-avions 
en sa possession et pour son usage, conformément aux conditions 
du Pacte de Défense et d’Assistance Mutuelle conclu entre nos 
deux gouvernements le 27 janvier 1950 et modifié le 5 janvier 
1952, pour l’utiliser en liaison avec un nouveau groupe frangais 
d’action anti-sousmarine qui sera mis 4 la disposition de VOTAN 
au cas ot une attaque armée, aux termes de l’article 5 du Traité 
de |’Atlantique nord, serait effectuée contre l’une des Parties & ce 
Traité’”’. 


Vous avez également proposé que la premiére phrase du para- 
graphe 2 du méme accord soit modifiée pour étre rédigée comme 
suit: 

“Ce prét est consenti jusqu’au 30 juin 1958”. 
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J’ai ’honneur de vous faire savoir que ces modifications re- 
coivent l’agrément du Gouvernement frangais et de vous faire 
connaitre l’accord de celui-ci pour que la lettre que Votre Ex- 
cellence m’a fait tenir et la présente lettre que je lui adresse en 
réponse soient considérées comine constituant, entre nos deux 
gouvernements, un accord modifiant celui du 2 septembre 1953, 
et entrant en vigueur 4 la date de la présente lettre./. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances 
renouvelées de ma trés haute considération. 


M Covuve pvE MuRVILLE 


Son Excellence 
Monsieur JoHn Foster DUuL.Es, 
Secrétaire d’ Etat, 
Département d’ Etat, 
Washington, D. C. 


Translation 
EMBASSY OF FRANCE 
IN THE 
UNITED STATES 
299096 Wasuineton, February 3, 1966 


Mr. SEcRETARY OF STATE: 

J have the honor to refer to your note of February 3 concerning 
the agreement, effected by an exchange of notes between our 
two Governments on September 2, 1953, regarding the loan to 
France, by the Government of the United States, of the light 
aircraft carrier Belleau Wood (CVI.-24), and to the recent con- 
versations between our two Governments for the purpose of 
amending that agreement in order to extend the loan. 

As a result of those conversations you were good enough to 
propose that paragraph 1 of the agreement be amended to read 
as follows: 


“(1) The Government of France will retain possession of the 
said aircraft carrier for its use in accordance with the conditions 
of the Mutual Defense Assistance Agreement concluded between 
our two Governments on January 27, 1950, and amended on 
January 5, 1952, for use in connection with a new French anti- 
submarine action group, which will be placed at the disposition 
of NATO should an armed attack, within the meaning of Article 
5 of the North Atlantic Treaty, be made against any of the Parties 
to that Treaty.” 
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You also proposed that the first sentence of paragraph 2 of the 
same agreement be amended to read as follows: 


“This loan 1s granted to June 30, 1958.” 


I have the honor to inform you that these amendments are 
acceptable to the French Government and to apprise you of its 
agreement that the note which Your Excellency has transmitted 
to me and this note which I am sending you in reply shall be 
considered as constituting an agreement between our two Gov- 
ernments amending that of September 2, 1953, and entering into 
force on the date of this note. 

Accept, Mr Secretary of State, the renewed assurances of my 
very high consideration. 


M Covuve pE MuRrvILLE 


His Excellency 
Joun Foster Du..es, 
Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D C. 
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SPAIN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Madrid March 5, 1956; Bei ge 
Entered into force March 5, 1956. 


AGRICULTURAL CQMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN 
UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


Ths Government of ths United States of America and the Government of Spain: 


Recognizing the desirability of sxpanding trade in agricultural commodities 
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would 
not displace usual marketings of the United States in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities; 


Considering that the purchase for pesetas of surplus agricultural commodities 
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trades 


Considering that the pesetas accruing from such purchases will be utilized 
in a manner beneficial to both countries; 


Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of 
surplus agricultural commodities to Spain pursuant to Title I of ths Agricultural 


Trade Development and Assistance Act of 1954, and the measures which the two 68 Stat. 455. 
Governments will take individually and collectively in furthering the expansion of 7 U.S. C. §§1701- 
trade in such commodities; 1709. 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR PESETAS 


1. Subject to the issuance and acoeptance of purchase authorizations referred 
to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of 
America undertakes to finance on or before June 30, 1956, the sale for Spanish 
pesetas of certain agricultural commodities determined to be surplus pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 

to purchasers authorized by the Government of Spain. 


2. ‘The United States Government will issue purchase authorizations which shall 
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of the pesetas accruing from such sales, and other 
relevant matters, and which shall be subject to acceptance by the Government of 
Spain. Certain commodities, and amounts, with respect to which tentative agree- 
mentims been reached by the two Governments, are listed in paragraph 3 of this 
Article. 


3. The United States Government undertakes to finance the sale to Spain of 
the following commodities, in the values indicated, during the United States 
fiscal year 1956, under the terms of Title I of the said Act and of this Agree- 
ment: 
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Commodity Value (Millions) 


Soybean oil and/or cottonseed oil $25.0 
Cotton 24-5 
Peedgrains 2.3 
Tobacco 200 
linseed oil Ou1 
Tallow and/or grease 160 
Hams 2.0 
Pork products 1.4 
Cotton linters 0-3 
Potatoes 1.4 
Ocean transportation 4.8 

$64.8 

ARTICLE II 


USES OF PESETAS 


1. ‘he two Governments agree that pesetas accruing to the Government of the 
United States as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be 
used by the Government of the United States for the following purposes in the 

. amounts shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities 
in Spain, financing international educational exchange activities in 
Spain, and for other United States expenditures in Spain under subsec- 
tions (a), (£) and {h) of Section 104 of the Act, the peseta equivalent 
of $26.0 miltions; 


(bv) For loans to the Government of Spain to promote the economic development 
of Spain under Section 104(g) of the Act, the peseta equivalent of $38.8 
million, subject to supplemental agreement between the two Governments. 
In the event that pesetas set aside for loans to the Government of Spain 
are not advanced within three years from the date of this Agreement as a 
result of failure of the two Governments to reach agreement on uses of 
the pesetas for loan purposes or for any other purpose, the Government 
of the United States may use the pesetas for any other purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


2. The pesetas accruing under this Agreement shall be expended by the Government 
of the United States for the purpose stated in paragraph I of this Article, in such 
manner and order of priority as the Government of the United States shall determine. 


ARTIOIE IIT 
DEPOSIT OF PESETAS 


The amount of pesetas to be deposited to the account of the United States 
shall be the dollar sales value of the commodities reimbursed or financed by the 
Government of the United States converted under the present Spanish exchange system 
into pesetas at the free market rate on the dates of dollar disbursements by the 
United States or Ue. S. banks on behalf of the United States. Such dollar sales 
value shall include ocean freight and handling reimbursed or financed by the Gov- 
ernment of the United States, except that it shall not include any extra cost of 
ocean freight resulting from a United States requirement that the commodities be 
transported on United States flag vessels. 


In case of a change in the Spanish exchange system, the rate will be determined 
by negotiation. 
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ARTICI£ IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


le The Government of Spain agrses that it will taks all possibls measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than 
domestic purposes (excspt whers such rssale, transshipment or use is specifically 
approved by the Government of the Unitsd States), of surplus agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that 
the importation of such commodities does not result in increased availability 

of these or like commoditiss to nations unfrisndly to the United States. 


2 The two Governments agree that they will take reasonable precautions to 

assure that all sales or purchases of surplus agricultural commoditiss pursuant 

to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, 
displace usual marketings of the United States in these commodities, or materially 
impair trade relations among the countries of the free world. 


3- In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure con-= 
ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will 
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for 
agricultural commoditiess 


ARTICIE V 
CONSULTATION 
The two Governments will, upon the request of either of them consult regarding 


any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of 
arrangements carried out pursuant to this Agreement. 


ARTICIE VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signatures 


IN WITNESS WHEREGF, the respective representatives, duly authorized for the 
purpose, have signed ths present Agreemsnt. 


Done at Madrid on the 5th of March, 1956, 


FOR THE GOVERMENT FOR THE GOVERNMENT 

OF THE UNITED STATES OF SPAIN: 

OF AMERICA: 

Joun Davis Lopce ALBERTO Martin ARTAJO. 
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ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE ESPANA Y LOS Es- 
TADCS UNIDOS DE AMERICA AL AMPARO UEL TITULO I DE LA LEY 
SOBRE EL DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA Y ASISTENCIA, 





ee ere: ee ee ea a 





El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América. 


Reconociendo que eS deseable la expansidén del comercio en 
productos agrfcolas entre ambos pafses y con otras naciones ami- 
gas de manera que no desplace los mercados usuales de los Estados 
Unidos para dichos productos ni perturbe indebidamente los pre~ - 
cios mindiales de los mismos; 


Considerando que le compra en vesetas de excedentes agrf{- 
colas producidos en los Estados Unidos contribuiré a dicha expan- 
sidn; 


Considerando que las pesetas producidas por dichas comoras 
se utilizarén de un modo beneficioso para ambos pafses; 


Deseando exponer las bases que regirdén las ventas a Espafia 
de excedentes agricolas en consonancia con el Titulo I de ia Ley - 
sobre Desarrollo del Comercio Agricola y Asistencia de 1.954, asf 
como las medidas que los dos Gobiernos. tomarén individual y colec- 
tivamente para llevar a cabo la expansién del comercio de dichos - 
productos; 


Han convenido lo siguiente: 
ARLICULO I 
VENLA EN PESETAS 


1.- El Gobierno de los Estados Unidos de América, previa - 
la emisién y aceptacién de las autorizaciones de compra a que se - 
refiere el pérrafo 2 de este Artfculo, se compromete a financiar - 
con anterioridad al 30 de Junio de 1.956 la venta en pesetas a com 
pradores autorizados por el Gobierno espafiol de ciertos vroductos 
agricolas que hayan sido definidos como excedentes en consonancia 
con el Titulo I de la Ley sobre desarrollo del Comercio Agricola y 
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Asistencia de 1.954. 


2.- El Gobierno de los Eatados Unidos emitir&é autorizacio 
nes de compra que incluirén cldusulas relativas a la venta y en- 
trega de los productos, el momento y circunstancias del depésito 
de las pesetus producidas por dichas ventas y otros puntos rele=- 
vantes, sometiéndose a la aceptacién del Gobierno espafiol. En el 
pérrafo 3 del presente Artfculo se relecionan algunos productos - 
y cantidades con respecto a los cuales se hea llegado a un acuerdo 
de principio entre ambos Gobiernos. 


3.=- El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a fi- 
nanciar la venta a Espafia de los siguientes productos por los va- 
lores indicados durante el afio fiscal de Egtados Unidos 1.956 y - 
en consonancia con las disposiciones dol Titulo I de la menciona- 
da Ley y de este Acuerdo: 


Producto Cantidad (Millones) 
Aceite de soja y/o aceite de 
semilla de algodén ....ee. $ 25. 
AlZOAEN seccccvcccccccceeces 24, 


FOrTAjeS cevccccccccservesen 
TADACO ceveccccetccvcvecccee 
Aceite de linaza 
Sebo y/o GYABA ssccececccees 
JTAMONES seccccacveccvccscecs 
Productos porcinos ...eesscee 
Patatas woveccccccccsccvvees 
DTAnters ceccccccccccesvevvee 
FleOtes cecccccccvcvccsccccss 





eee 


POPE NHONNEM 
OWPPpoOoOrowud 


° 





ARTICULO If 
ULILIZACION DE LAS PESELAS 


1.- Ambos Gobiernos acuerdan que las pesetas que correspon- 
dan al Gobierno de los Estados Unidos como consecuencia de las ven- 


tas realizadas segin el presente Acuerdo se utilizarén por dicho - 
Gobierno para los siguientes fines y en la cuantfa que a continua- 
eié6n se indica: 


a) Para ayudar al desarrollo de nuevos mercados en Espafia — 
para productos agrfcolas de los Estados Unidos, financiar 
actividades de intercambio educativo internacional en Es- 
pafia y para otros gastos en Espafia de los Estados Unidos 
segin las sub-seociones a), f) y h) de la Seccién 104 de 
la Ley, el equivealente en-pesetas de 26 millones de délae- 
res. 


b) Para préstemos al Gobierno espafiol destinados a fomentar 
el desarrollo econémico de Espafia segin la Seccién 104 g) 
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de la Ley, 61 equivalente en pesetas de 38.8 millones de 
aélares, con sujecién al Acuerdo complementario que se - 
firme entre ambos Gobiernos. Em el caso en que las pease 
tas destinadas a préstamos al Gobierno espafiol no se uti 
lizasen dentro de un plazo de tres afios a partir de la - 
fecha de este Acquerdo como consecuencia de no haber lle- 
gado ambos Gobiernos a un acuerdo sobre el uso de las pe 
setas destinadas a los citados préstamos o a cualquier - 
otro fin, el Gobierno de los Estados Unidos podré utili- 
gar las pesetas para cualquier otra finalidad autorizada 
por la Seccién 104 de la Ley. 


2.~ Las pesetas producidas en consonancia con el presente 
Acuerdo, serén empleadas por el Gobierno de los Estados Unidos pa 
ra los fines sefalados en el pdrrafo 1 de este Artfculo del modo 
y con el orden de preferencia que el Gobierno de los Estados Uni~ 
dos determine. 


ARTICULO III 
DEFOSITO EN PESETAS 


La suma raed et aed que haya de depositarse a cuenta de los 
Estados Unidos, se el valor en délares de la venta de los pro- 
ductos reembolsados o financiados por 61 Gobierno de los Estados — 
Unidos convertido en pesetas segin el sistema actual espafiol de - 
cambios al tipo del mercado libre en las fechas de los desembolsos 
en délares realizados por los Estados Unidos o por Bancos de los - 
Estados Unidos en nombre de este pafs. Dicho valor en délares de 
las ventas incluiré 61 flete y los gastos de manipulacién reembol- 
sados o financiados por el Gobierno de'los Estados Unides, pero no 
incluiré ningin gasto suplementario de fletes que resulte de las - 
condiciones establecidas por los Estados Unidos sobre transporte - 
de los productos en buques de bandera americana. 


En e1 caso de que se modificase el sistema espaiiol de cam 
bios, 61 tipo se determinaré mediante negociacién, 


ARTICULO IV 
ODLIGACIONES GENERALES 


1.- El Gobierno espafiol conviene que adoptardé todas las me- 
didas posibles para impedir la reventa o transbordo a otros paises 
o el uso para otros fines distintos de los nacionales ( excepto - 
cuando tal reventa, transbordo o uso hubieran sido espec{ficamente 
aprobados por el Gobierno de los Estados Unides ) de los exceden~ 
tes agricolas comprados con arreglo a las disposiciones de este — 
Acuerdo, as{ como para asegurer que la importacién de tales produc- 
tos no resulte en una mayor disponibilidad de los mismos o de otros 
similares a favor de naciones no amigas de los Estados Unidos. 


2.- Ambos Gobiernos convienen que adoptardén precauciones - 
razonables para asegurar que todas las ventas o compras de produc- 
tos agrfcolas excedentes celebradas en consonancia con el presente 
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Acuerdo no perturbarén indebidamente los precios mundiales de los 
productos agricolas, no desplazarén los mercados usuales de los - 
Estados Unidos para dichos productos ni perjudicarén materialmen- 
te las relaciones comerciales entre las naciones del mundo libre. 


3.— Al ejecutar el presente Acuerdo, ambos Gobiernos tre~ 
tardén de asegurar condiciones comerciales que\permitan a los co- 
merciantes privados actuar de una manera efectiva y hardén lo posi- 
ble para desarrollar y extendér la demanda continuada del mercado 


para productos agri{colas. 
ARTICULO V 
CONSULTA 


Ambos Gobiernos, a peticién de cuslquiera de ellos, se con- 
sultarén con respecto a cualquier asunto relacionado con la aplica- 
cién del presente Acuerdo o con el ‘funcionamiento de los arreglos 
que se lleven &@ cabo como consecuencia del mismo. 


ARTICUIO VI 
ENTRADA EN VIGOR. 


El presente Acuerdo entraré en vigor el dfa de su firma. 


En testimonio de lo cual los respectivos representantes, —~ 
debidamente autorizados a tal fin, han firmado el presente Acuerdo 
hecho en Madrid a5 de marzo de 1.956. 


Por el Gobierno espafiol Por el Gobierno de los 
Estados Unidos de Anfrica 
ALBERTO Martin ARTAJO. Joun Davis Lona 
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PERU 
Naval Mission 


Agreement extending the agreement of July 31, 1940, 
as extended. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 27 and March 14, 1956; 
Entered into force March 14, 1956. 


The Peruvian Ambassador to the Secretary of State 


PERUVIAN EMBASSY 
WASHINGTON 6, D. C. 


N° 5-3-M/23 JANUARY 27, 1956 
EXcELLENCY: 

The Agreement between the Government of Peru and the Gov- 
ernment of Your Excellency providing for the assignment of a 
United States Naval Mission to my country, which was extended 
on January 31, 1952, for a period of four years, is expiring on 
July 31, 1956. In Paragraph 3 of the Agreement it is stated that 
its renewal should be effected six months prior to the date of 
expiration. 

Upon instructions of my Government, I have the honour to 
inform Your Excellency that it is the desire of the Peruvian 
Government to renew the Agreement and in order to comply with 
the terms of Paragraph 3 it is hoped that the renewal, if agreeable 
to the United States Government, could be extended for a period of 
four years ending July 31, 1960. 

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


F BrercKEMEYER 


His Excellency 
Joun Foster Du.izs 
Secretary of State 
Washington, D. C. 
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EAS 177. 
54 Stat. 2344. 


EAS 396. 
58 Stat. 1220. 


TIAS 2504. 
3 UST, pt. 3, D. 8745. 


The Acting Secretary of State to the Peruvian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 14, 1956 — 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 5-3- 
M/23 of January. 27, 1956 which expresses the desire of your 
Government to extend for an additional period of four years the 
Naval Mission Agreement of July 31, 1940 which has been ex- 
tended on three previous occasions for periods of four years each 
by exchanges of notes dated January 31, February 9, and March 
21 and 31, 1944; January 12 and March 2, 1948; ['] and January 
18 and March 24, 1952. 

I am pleased to inform you that the Government of the United 
States of America agrees to the extension of the Agreement for 
a further period of four years effective as of July 31, 1956. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Acting Secretary of State: 


Crcit B. Lyon 


_ His Excellency 


Senor Don Frernanpo BERCKEMEYER, 
Ambassador of Peru. 


1 Not printed. 
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PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending article II of the agreement of January 18, 1955. 
Signed at Karachi February 9 and 25, 1956; 
Entered into force February 25, 1956. 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED S8TATES OF AMERICA 
AMERICAN Emsassy 
Karacui, Pakistan 
February 9, 1956 


EXcELLENCY: 

I have the honour to refer to the Agreement between the 
Government of Pakistan and the Government of the United 
States of America on Surplus Agricultural Commodities under 
Title I of the Agricultural Trade, Development and Assistance 
Act of 1954, which was concluded in Karachi on 18 January, 1955. 


I shall be pleased if your Excellency will confirm my under- 17% 


standing, as a result of consultations recently undertaken between 
representatives of our two Goveraments, that it will be in the 
mutual interests of our Governments to amend Article II of the 
Agreement by revising the approximate amounts of local currency 
(derived from the sale of commodities under the Agreement) 
which should be used for the purposes stated in Article II and 
that the approximate amount to be available to procure military 
equipment, materials, facilities and services for the common 
defense should be increased in order to permit the immediate 
purchase at normal U.S. export market prices by the Government 
of Pakistan of certain commodities agreed to be used by the 
mnilitary forces of the Government of Pakistan. 


The Honorable 
Syep Amysap ALI 
Mimster of Finance 
Government of Pakistan 
Karachi 
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It is understood, therefore, in consideration of the above 
premises, that Article IJ of the Agreement shall be, from the date 
that your Excellency may confirm these understandings for the 
Government of Pakistan, deemed amended and shall read as 
follows: 


“USES OF LOCAL CURRENCY 


“1, The two Governments agree that rupees accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this agreement will be used for the 
following purposes in the approximate amounts shown: 


“To help develop new markets for United States agricul- 
tural commodities on a mutually benefiting basis; $1.6 
million 

“To procure military equipment, materials, facilities and 
services for the common defense; $14.86 million 

“To pay United States obligations in Pakistan; $2.94 
million 

“For loans to promote multilateral trade and economic 
development, made through established banking facilities 
of the friendly nation from which the foreign currency was 
obtained or in any other manner which the President may 
deem appropriate. Strategic materials, services, or foreign 
currencies may be accepted in payment of such loans; 
$10.0 million 


“2. The rupees accruing under this agreement shall be 
expended for the purposes stated in paragraph 1 of this Article 
in such manner and order of priority as the Government of the 
United States shall determine after discussion with the Govern- 
ment of Pakistan.” 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Horace A. Hivpretx 
Horace A. Hildreth 
Ambassador 
S. Amgap ALI 


Syed Amjad Ali 
Minister for Finance 


Dated, February 25, 1956 
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INDONESIA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Djakarta March 2, 1956; 
And exchanges of notes signed at Djakarta March 2 and 5, 1956; 
Entered into force March 2, 1956. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE. 
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDO- 
NESIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of Indonesia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
’ nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Indonesian rupiah of agricul- 
tural commodities produced in the United States will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Indonesian rupiah accruing from such 
purchases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understanding which will govern the 
sales of agricultural commodities to Indonesia pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 
1954, as amended, and the measures which the two Governments 
will take individually and collectively in furthering the expansion 
of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE [ 


SALES FOR INDONESIAN RUPIAH 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase author- 
izations referred to in paragraph 2 of this Article, and subject to 
the provisions of paragraph 4 of this Article, the Government of 
the United States of America undertakes to finance on or before 
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June 30, 1957, the sale for Indonesian rupiah of certain agricul- 
tural commodities determined to be surplus pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 
1954, as amended, to purchasers authorized by the Government 
of Indonesia. 

2. The United States Government will issue, within the terms of 
this Agreement, purchase authorizations which shall include pro- 
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of the Indonesian rupiah accruing 
from such sales, and other relevant matters, and which shall be 
subject to acceptance by the Government of Indonesia. Certain 
commodities, and amounts, with respect to which tentative agree- 
ment has been reached by the two Governments, are listed in 
paragraph 3 of this Article. 

3. The United States Government undertakes to finance the sale 
to Indonesia of the following commodities, in the export market 
values indicated, during the United States fiscal years 1956 
and 1957 under the terms of Title I of the said Act and of this 
Agreement: : 





Value 

Commodity cole 

Rice 35. 8 
Wheat flour 5.0 
Tobacco 15.0 
Cotton 11.0 
Cotton (for processing abroad) 25.0 
Ocean transportation 4.9 
Total . 96. 7 


The two Governments agree that of the total value provided for 

herein, purchase authorizations will incorporate a supplemental 
agreement in which the time of financing and shipment of each 
commodity will be specified. 
4. The two Governments agree that the issuance of purchase 
authorizations for tobacco, providing for purchases after June 30, 
1956, shail be dependent upon the determination by the United 
States that such commodity is in surplus supply at that time. 
The United States Government shall have the right to terminate 
the financing of further sales under this agreement of any com- 
modity if it determines at any time after June 30, 1956, that 
such action is necessitated by the existence of an international 
emergency. 
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ARTICLE II 
USES OF INDONESIAN RUPIAH 


1. The two Governments agree that Indonesian rupiah accruing 
to the Government of the United States as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government 
of the United States for the following purposes in the amounts 
shown: 


(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities, for the purpose of incrcasing trade between the 
two countries on a mutually beneficial basis, for international 
educational exchange, and for other United States expenditures 
in Indonesia under subsections (a), (b), (f), and (h) of Section 
104 of the Act, the Indonesian rupiah equivalent of $19.3 
million. The United Ststes Government agrees that Indo- 
nesian rupiah accruing to the United States Government under 
this agreement shall not be spent for the above purposes in any 
way which would displace normal United States purchases of 
Indonesian commodities. 

(b) For loans to the Government of Indonesia to promote the 
economic development of Indonesia in consonance with the 
Indonesian Government’s overall plans of development under 
Section 104 (g) of the Act, the Indonesian rupiah equivalent 
of $77.4 million, subject to supplemental agreement between 
the two Governments. In the event that Indonesian rupiah 
set aside for loans to the Government of Indonesia are not 
advanced within five years from the date of this agreement as 
a result of failure of the two Governments to reach agreement 
on uses of the Indonesian rupiah for loan purposes or for any 
other purpose, the Government of the United States may use 
the Indonesian rupiah for any other purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


2. The Indonesian rupiah accruing under this Agreement shall be 
expended by the Government of the United States for purposes 
stated in paragraph 1 of this Article, in such manner and order 
of priority as the Government of the United States shall determine. 


ArtTIcLE III 
DEPOSITS AND WITHDRAWALS OF INDONESIAN RUPIAH 


The amount of rupiah to be deposited to the account of the United 
States shall be the dollar sales value of the commodities reim- 
bursed or financed by the Government of the United States con- 
verted into rupiah at the official rate of exchange on the dates of 
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dollar disbursements by the United States. In the case of com- 
modities subject to TPI levies an amount equal to 10% of the 
official rate of exchange of the dollar shall be added to the amount 
of rupiah to be deposited. Such dollar sales value shall include 
ocean freight and handling reimbursed or financed by the Govern- 
ment of the United States, except that it shall not include any 
extra cost of ocean freight resulting from a United States require- 
ment that the commodities be transported on United States flag 


vessels. 
ArticLte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Indonesia agrees that it will take all pos- 
sible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries, or use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States), of surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, 
and to assure that its purchase of such commodities does not result 
in increased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities pursuant to this Agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States in these commodities, or materially 
impair trade relations among the countries of the world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will. 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural com- 
modities. 

4. The Government of Indonesia agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrivals and 
condition of commodities and the provisions for the maintenance 
of usual marketings, and information relating to exports of the 
same and like commodities. 
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ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement, or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Djakarta this second day of March, 1956 


For the Government of the United States of America: 
Hues S Cummine, Jr. 


Hugh S. Cumming, Jr., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


For the Government of Indonesia: 
Ipp Anax Acune Gor Acuna 


Dr. Ide Anak Agung Gde Agung, 
Minister for Foreign Affairs 
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The American Ambassador to the Indonesian Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN EMBASSY 
No. 388 Djakarta, March 2, 1966 


EXcELLENCY: 

With reference to the agreement for the purchase of surplus 
agricultural commodities between the United States of America 
and the Republic of Indonesia signed today at Djakarta, I have 
the honor to inform Your Excellency that the United States 
Government understands that the Government of Indonesia 
agrees that the provisions of the last sentence of Article II, para- 
graph 1 (a), of the Agreement do not preclude the use by the 
United States Government of Indonesian rupiahs accruing 
pursuant to the provisions of the Agreement for the purpose set 
forth in Section 104 (f) of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act. 

Upon receipt of a note from Your Excellency confirming the 
understanding of the United States Government as set forth 
above, the United States Government will consider that this note 
and your reply thereto constitute an integral part of the Agree- 
ment between the two Governments which we have signed today. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Hucu 8. Cummine, dr. 
His Excellency 
Ipp Anak Acune GbE Acuna, 
Minister for Foreign Affairs, 
Djakarta. 
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The Indonesian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


KEMENTERIAN LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA 


Dsaxarta, March 6, 1966.- 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note dated March 2, 1956, which reads as follows: 


‘* With reference to the agreement for the purchase of surplus 


agricultural commodities between the United States of America 
and the Republic of Indonesia signed today at Djakarta, I 
have the honor to inform Your Excellency that the United 
States Government understands that the Government of 
Indonesia agrees that the provisions of the last sentence of 
Article II, paragraph 1 (a), of the Agreement do not preclude 
the use by the United States Government of Indonesians 
rupiahs accruing pursuant to the provisions of the Agreement 
for the purpose set forth in Section 104 (f) of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act.” 


I have the honour to confirm that the understanding of Your 
Government as stated in the above-quoted note is correct and 
that said note and this note in reply constitute an integral part 
of the Agreement signed on March 2, 1956. 

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration.— 


Ipzp Anak Aquna Gpr Aauna 
(Dr Ide Anak Agung Gde Agung) 
Minister for Foreign Affairs. 


His Excellency 
Mr. Hua S. Cummine Jr. 
Ambassador of the United 
States of America in Indonesia 
Djakarta.— 
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The Indonesian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


KEMENTERIAN LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA ['] 


Dsaxarta, March 2nd, 1956. -— 


Mr. AMBASSADOR: 

With reference to the Surplus Commodities Agreement under 
P. L. 480 between the United States and Indonesia, I have the 
honour to inform you that the Indonesian Government agrees: 


I. to arrange for the purchase with its own resources from the 
United States during each of the fiscal years 1956 and 1957 of 
the following amounts of each of the commodities included in 
the Agreement: 


tobacco $5 million 
cotton 17,000 bales 
wheat flour 25,000 metric tons wheat equivalent 


II. to arrange for the purchase with its own resources during 
each of the fiscal years 1956 and 1957 of wheat flour of 150,000 
tons wheat equivalent, including the 25,000 metric tons from the 
United States. 


Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest 


consideration.— 
Ipz Anak Acuna Gor Acuna 
(Dr. Ide Anak Agung Gde Agung) 
Minister for Foreign Affairs. 
{sEAL] 
THE 


AMBASSADOR OF THE 
Untrep States or AMERICA 
Dyakarta— 


' Ministry for Foreign Affairs 
Republic of Indonesia 
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The American Ambassador to the Indonesian Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN EMBASSY, 
No. 364 Djakarta, March 2, 1956 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note dated March 2, 1956, which reads as follows: 


“With reference to the Surplus Commodities Agreement under 
PL-480 between the United States and Indonesia, I have the 
honour to inform you that the Indonesian Government agrees: 


I. to arrange for the purchase with its own resources from the 
United States during each of the fiscal years 1956 and 1957 of 
the following amounts of each of the commodities included in 
the Agreement: 


tobacco §— $5 million 
cotton 17,000 bales 
wheat flour 25,000 metric tons wheat equivalent 


II. to arrange for the purchase with its own resources during 
each of the fiscal years 1956 and 1957 wheat flour of 150,000 
metric tons wheat equivalent including 25,000 metric tons from 
the United States.” 


I have the honour to confirm that the understandings between 
your Government and mine as stated in the above-quoted note 
are correct. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Huan 8. Cummine, dr. 


His Excellency 
Dr. Inz Anax Acune Gog Agune, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Indonesia. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Narcotic Drugs: Exchange of Information for 
Control of Hlicit Traffic 


Arrangement replacing the arrangement of December 24, 1927, 
and February 14, 1928. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington January 17 and August 24, 1955, and 
March 7,1956; 

Entered into force March 7, 1956. 


The Diplomatic Mission of the Federal Republic of Germany to the 
Department of State 
DIPLOMATIC MISSION 
OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
1742-44 R STREET, NORTHWEST 
WASHINGTON 9, D. C. 

The Diplomatic Mission of the Federal Republic of Germany 
presents its compliments to the Department of State and has the 
honor to draw its attention to the following: 

The Government of the Federal Republic is desirous to resume 
the direct exchange of information between the authorities in 
charge of the control of illicit traffic in narcotic drugs. It, there- 
fore, suggests to abrogate and replace the ‘““Agreement Regarding 
the Direct Exchange of Information Between the Services in Charge 
of Control of the Traffic in Narcotic Drugs’’, concluded between 
the German Reich and the United States of America by exchange 
of notes on December 24, 1927, and February 14, 1928,['] which 
was suspended due to war events, by a new arrangement of the 
following contents: 


(1) A direct exchange of information and evidence with refer- 
ence to persons engaged in the illicit traffic in narcotic drugs shall 
take place between the United States Treasury Department and 
the Bundeskriminalamt in Germany. This exchange would 
include such information as criminal records, photographs, 
fingerprints, description of wanted persons and of the methods 


1 League of Nations Treaty Series 79:235. 
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which they have been found to use as well as the places from which 
they have operated, the partners they have worked with, etc. 


(2) The immediate and direct forwarding of information by 
letter or cable between the united States Treasury Department 
and the Federal Republic of Germany as to the suspected trans- 
port of the narcotic drugs or the travel of persons involved in 
smuggling drugs, whenever such transport or travel may concern 
the other country. 

(3) A cooperation between the Bundeskriminalamt and the 
United States Treasury Department according to the legal pro- 
visions of their countries; this also refers to the nationals of the 
own country. 

(4) Reciprocal renunciation of refunding of costs which may 
arise out of the cooperation between the United States Treasury 
Department and the Bundeskriminalamt. 


This arrangement shall also be applicable to the Land Berlin 
unless the Government of the Federal Republic will make a con- 
trary declaration to the Government of the United States of 
America within three months after the agreement came into 
force. 

The Officers of the Bundeskriminalamt who on behalf of the 
German Federal Government are in charge of the cooperation 
with the United States Treasury Department, are: 


1) Regierungs-und Kriminaldirektor KOPF 

and 
2) Oberregierungs-und Kriminalrat SCHEUERMANN as 

his deputy. 
The addresses are: 
Postal address: Bundeskriminalamt, 
Trinkweg, Wiesbaden 
Telegram address: Interpol 
Wiesbaden. 


In order to facilitate the procedure the Federal Government 
proposes that this note, together with the reply of the United 
States Government, be regarded as the agreement of the two 
Governments concerning the effectiveness of the above men- 
tioned arrangement. 


WASHINGTON, 47 
the 17th of January 1956. oat 
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The Department of State to the Embassy of the Federal Republic of 
Germany 


The Department of State refers to the note of the Embassy of 
the Federal Republic of Germany dated January 17, 1955 pro- 
posing the direct exchange of information relating to the illicit 
traffic in narcotic drugs. 

It is the understanding of the Government of the United States 
of America that the last clause in numbered paragraph (3) of the 
above-mentioned note is intended to provide that the United States 
Department of the Treasury and the Bundeskriminalamt will 
each co-operate in investigating nationals of either country. 

It is further understood that the paragraph of the note which 
relates to Land Berlin shall be construed as providing for the 
transmission and receipt of information respecting Land Berlin 
between the United States Department of the Treasury and the 
Bundeskriminalamt of the Federal Republic of Germany rather 
than any government agency in Land Berlin. 

The Government of the United States of America agrees to the 
new arrangement as proposed in the above-mentioned note of 
January 17, 1955 and as interpreted in the foregoing paragraphs 
and further agrees that such arrangement shall replace the 
arrangement regarding the direct exchange of information between 
the services in charge of control of the traffic in narcotic drugs, 
which was concluded by exchange of notes at Berlin on December 
‘24, 1927 and February 14, 1928. 

The Officers of the United States Department of the Treasury 
who, on behalf of the Government of the United States, are in 
charge of co-operation with the Bundeskriminalamt in this 
matter are: 


Harry J. Anslinger, 
Commissioner of Narcotics, 
Department of the Treasury, 
Washington, D. C. 

and 
George W. Cunningham, 
Deputy Commissioner of Narcotics, 
Department of the Treasury, 
Washington, D. C. 


Since the United States Bureau of Narcotics now hn- an office in 
Rome, the exchange as a matter of routine may be conducted 
through its district supervisor in Rome: Mr. Charles Siragusa, 
c/o American Embassy, Rome, Italy. 
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It 1s proposed that, upon the receipt of a note from the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany confirming the under- 
standings of the Government of the United States as set forth in 
the second and third paragraphs of this note, such note, together 
with the present note and the note of January 17, 1955, shall be 
regarded as constituting the arrangement between our two 
Governments with respect to this matter 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, August 24 1966 


611.62A9/1-1755 


The Embassy of the Federal Republic of Germany to the Department 
of State 
EMBASSY 
OF THE 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
WASHINGTON, D. C. 


The Embassy of the Federal Republic of Germany refers to its 
note of January 17, 1955 and the note from the Department of 
State dated August 24, 1955 concerning the exchange of informa- 
tion relating to the illicit traffic in narcotic drugs. 

The Government of the Federal Republic of Germany confirms 
the understandings of the Government of the Umited States as 
set forth in the second and third paragraphs of the note of August 
24, 1955. 

It 1s understood that the present note together with the note 
of January 17, 1955 and the note of the Department of State of 
August 24, 1955 shall be regarded as constituting the arrangement 
between our two Governments with respect to this matter 

It may be added that the Senate of Berlin and the Allied 
Commandantur have declared their consent to the extension of 
the arrangement to the Land Berlin. 


Wasuineton, D C. March 7, 1956 % 


302088 
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PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Karachi March 2, 1956; 
Entered into force March 2, 1956. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of Pakistan: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Pakistan rupees of surplus 
agricultural commodities produced in the United States will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Pakistan rupees accruing from such 
purchases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern 
the sales of surplus agricultural commodities to Pakistan pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, as amended, and the measures which the two govern- 
ments will take individually and collectively in furthering the 
expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArTIcLB I 


SALES FOR PAKISTAN RUPEES 


1, Subject to the issuance and acceptance of purchase authori- 
zations referred to in paragraph 2 of this Article, the Government 
of the United States of America undertakes to finance on or 
before June 30, 1956, the sale for Pakistan rupees of rice deter- 
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mined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, as amended, to purchas- 
ers authorized by the Government of Pakistan. 

2. The United States Government will issue, within the terms 
of this Agreement, purchase authorizations which shall include 
provisions relating to the sale and delivery of rice, the time and 
circumstances of deposit of the Pakistan rupees accruing from 
such sales, and other relevant matters, and which shall be subject 
to acceptance by the Government of Pakistan. The amount of 
rice, with respect to which tentative agreement has been reached 
by the two governments, is stated in paragraph three of this 
Article. 

3. The United States Government undertakes to finance the 
sale to Pakistan of rice in the export market value of $16.9 million, 
including the estimated cost of ocean transportation of the 50 
per cent of the rice required to be shipped on United States flag 
vessels, during the United States fiscal year 1956 under the terms 
of Title I of the said Act and of this Agreement. 


Articie II 


USE OF PAKISTAN RUPEES 


1. The two governments agree that Pakistan rupees accruing 
to the Government of the United States as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Government 
of the United States for the following purposes in the amounts 
shown: 


a. For payment of United States expenses in Pakistan including 
agricultural market development, international education 
exchange activities, and expenses of other United States 
agencies in Pakistan in accordance with sub-sections A, F, 
and H of Section 104 of the Act, the Pakistan rupee equiva- 
lent of $3.4 million. 

b. To procure military equipment, materials, facilities and 
services for the common defense in accordance with sub- 
section C of section 104 of the Act, subject to supplemental 
agreement between the two governments, the Pakistan 
rupee equivalent of $11.0 million. 

c. For loans to the Government of Pakistan to promote the 
economic development of Pakistan under section 104G of 
the Act, the Pakistan rupee equivalent of $2.5 million sub- 
ject to supplemental agreement between the two govern- 
ments. In the event rupees set aside for loans to the Gov- 
ernment of Pakistan are not advanced within three years 
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from the date of this Agreement as a result of failure of the 
two governments to reach agreement on the use of the 
rupees for loan purposes, or for any other purpose authorized 
by Section 104 of the Act, the Government of the United 
States may use the rupees for any such other purpose. 


2. The rupees accruing under this agreement shall be expended 
for the purposes stated in paragraph 1 of this Article in such 
manner and order of priority as the Government of the United 
States shall determine after discussion with the Government of 
Pakistan. 


ArTICcLE III 


DEPOSITS 


The amount of local currency to be deposited to the account 
of the United States shall be the dollar sales value of the com- 
modities reimbursed or financed by the Government of the 
United States converted into Pakistan rupees at the rate of 
exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) on 
the dates of dollar disbursement by the United States or U. S. 
banks on behalf of the United States. Such dollar sales value shall 
include ocean freight and handling reimbursed or financed by 
the Government of the United States, but shall not include any 
extra cost of ocean freight resulting from a United States require- 
ment that the commodities be transported on United States flag 
vessels. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Pakistan agrees that it will take all 
possible measures to prevent the resale or transhipment to other 
countries, or use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States) of surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, 
and to assure that its purchase of such commodities does not 
result in increased availability of these or like commodities to 
nations unfriendly to the United States. 

2. The two governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales of surplus agricultural com- 
modities pursuant to the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954, as amended, will not unduly disrupt world 
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prices of agricultural commodities, displace usual marketings of 
the United States in these commodities, or materially impair 
trade relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively aud will use their best endeavors to develop 
andexpandcontinuousmarket demand for agriculturalcommodities, 

4, The Government of Pakistan agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrivals and 
condition of commodities and the provisions for the maintenance 


_of usual marketings, and information relating to exports of the 


same and like commodities. 
ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation or arrangements carried ont 
pursuant to this Agreement. 


ArticLe VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Karachi in duplicate, this 2nd day of March, 1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 


UNITED STATES OF AMERICA: PAKISTAN: 

Horace A. Hiwpretu S. Amsap ALI 
Horace A. Hildreth Amjad Ali 
Ambassador of the Minister for Finance 


United States of America 
in Pakistan 
[SEAL} {snax] 
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KOREA 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement with exchange of notes 
Signed at Seoul March 13, 1956; 
Entered into force March 13, 1956. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC 
OF KOREA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States and the Government of 
Korea: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in &@ manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities, or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Korean hwan of surplus 
agricultural commodities produced in the United States will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Korean hwan from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to Korea pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act 
of 1954, as amended, and the measures which the two govern- 
ments will take individually and collectively in furthering the 
expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Sales for Korean Hwan 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase author- 
izations referred to in paragraph 2 of this Article, the Government 
of the United States of America undertakes to finance on or before 
June 30, 1956, the sale for Korean hwan of certain agricultural 
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commodities determined to be surplus pursuant to the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as 
amended, to the Government of Korea. 

2. The United States Government will issue, within the terms of 
this agreement, purchase authorizations which shall include 
provisions relating ‘to the sale and delivery of commodities, the 
time and circumstances of deposit of the hwan accruing from such 
sales and other relevant matters, and which shall be subject to 
acceptance by the Government of Korea. Certain commodities, 
and amounts, with respect to which tentative agreement has been 
reached by the two governments are listed in paragraph 3 of this 
Article. 

3. The United States Government undertakes to finance the 
sale to Korea of the following commodities, in the amounts and 
approximate quantities indicated, during the United States 
fiscal year 1956, under the terms of Title I of the said Act and of 
this Agreement: 








Hxpatt Market Value 
Commodity illions of Dollars 

Cotton (about 45,000 bales) $7.8 
Wheat (about 102,000 M/Ts) 6. 4 
Barley (about 257,000 M/Ts) 11.5 
Tobacco (about 4 mil lbs) 2.0 
Canned Pork 8.0 
Edible Fats and Oils 3.0 
Dairy Products 1.0 
Sub-Total 39. 7 
Ocean Transportation 4,1 
TOTAL $43. 8 

ArticLe II 

Use of Hwan 


1. The two governments agree that the hwan accruing to the 
United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this Agreement will be used by the Government of the 
United States for the following purposes in the amounts shown: 


(a) For US expenditures in Korea under subsection (f) of 
Section 104 of the Act, the hwan equivalent of $4.4 
million. 

(b) To procure military equipment, materials, facilities and 
services for the Korean: defense forces in accordance with 
sub-section (c) of Section 104 of the Act, the hwan 
equivalent of $39.4 million. 
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2. The hwan accruing under this Agreement shall be expended 
by the Government of the United States for the purposes stated 
in paragraph 1 of this Article, in such manner and order of priority 
as the Government of the United States shall determine, 


ArTIcLE III 


Deposit of Hwan and Rate of Exchange 


1. The amount of hwan to be deposited to the account of the 
United States shall be the dollar sales value of the commodities 
reimbursed or financed by the Government of the United States 
converted into hwan at the rate for dollar exchange at which the 
United States armed forces have obtained hwan on the date of 
dollar disbursement or the nearest preceding date. Such dollar 
sales value shall include ocean freight and handling reimbursed 
or financed by the Government of the United States, but shall 
not include any extra cost of ocean freight resulting from a United 
States requirement that 50% of the commodities be transported 
on United States flag vessels. 


ArTIcLE [IV 


General Undertakings 


1. The Government of Korea agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transhipment to other countries, 
or use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States), of surplus agricultural commodities pur- 

_chased pursuant to the provisions of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, as amended, and to 
assure that its purchase of such commodities does not result in 
increased availability of those or like commodities to nations 
unfriendly to the United States. 

2. The two governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales of surplus agricultural com- 
modities pursuant to the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954 will not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, displace usual marketings of the United 
States in these commodities, or materially impair trade relations 
among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to de- 
velop and expand continuous market demand for agricultural 
commodities. 
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4. The Government of Korea agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States, information on the prog- 
ress of the program, particularly with respect to arrivals and 
condition of commodities and the provisions for the maintenance 
of usual marketings, and information relating to exports of the 
same and like commodities, 


Artictn V 


Consultation 


The two governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried outpur- 
suant to this Agreement. 


Articiy VI 
Entry into Force 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Seoul this 18th day of March, 1956. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 
OF THE OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF KOREA: 
Cart W Strom Yun Wan-cHana 
Carl W. Strom ~ Yuh Wan-chang 
Charge d’ Affaires ad interim Minister of Reconstruction 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Korean Minister 
of Reconstruction 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EmpBassy, 
Szout, Konrza, 
March 18, 1966. 

My pear Mr. Minister: 

In reference to the Agricultural Commodities Agreoment bo- 
tween our two governments, signed today, I should like to stato 
my understanding that: 


1. The Republic of Korea will purchase during the present 
fiscal year approximately $60 million worth of surplus agricul- 


tural commodities under Section 402 of Public Law 665. ak 


2. The Republic of Koroa will maintain 4 minimum working 
stock level of 95,000 hales of cotton as long as United States 
aid funds finance the total cotton imports to meet consumption 
requirements. 

8. Korean flour mills will be able to provide hwan financing for 
the wheat to be imported under the Agreement and that the flour 
produced for such wheat will be for increased consumption and 
not for stocks and thus will not interfere with the usual marketings 
for wheat in FY 1957. 

4, The ROK will maintain any increase in grain stocks (as 
of November 1, 1956) which might result from the sales of barley 
under the Agreement, so as not to interfere with the usual market- 
ings for grain in FY 1957. 

5. The $4.1 million included for ocean freight covers the costs 
of ocean freight for 50% of the tonnage of each commodity in- 
cluded in the Agreement which, by law, must be carried on 
privately-owned U.S. flag vessels. It is further understood that 
the Republic of Korea will finance the ocean freight on the approx- 
imately 50% of the tonnage of each commodity which will not be 
required to be carried on U.S. flag vessels. 

6. The ROK Government will provide U.S. authorities, upon 
request, data relative to the arrival and unloading of commodi- 
tics, statements of progress toward fulfillment of commitments 
contained in the Agreement and other pertinent information. 

7. The commitment of the U.S. Government with respect to 
commodities is in terms of dollar valucs and not quantities. The 
quantity figures contained in the Agreement are rough approxi- 
mations based on current market prices. It is further understood 
that actual prices will be agreed upon between buyers and sellers. 
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I should appreciate a statement of your agreement with the 
understandings set forth above. 
Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest’ 
consideration. 
Sincerely yours, 


Car W. Strom 


Carl W. Strom 
Charge d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Yu Wan-cu’ana, 
Minister of Reconstruction, 
Republic of Korea. 





The Korean Minister of Reconstruction to the American Chargé 
d’A ffaires ad interim 


Minstry of Reconstruction 
REPUBLIC OF KOREA 


Marcu 13, 1956 


My pear Mr. Strom: 

In reference to your letter of today’s date relative to the Agri- 
cultural Commodities Agreement also signed today, I wish to 
state that I agree with the understandings set forth in your letter. 

Again, I would like tc§xxpress herewith my deep appreciation 
to your strenuous efforts made for the signing of this agreement 
which would be very helpful for the stabilization of our economy. 

Yours very sincerely, 


Wan Cuanc Yun 

Wan Chang Yuh 

Minister, 
Ministry of Reconstruction 
The Honorable Cart W. Strom 
Charge d@’ Affairs ad interim 
American Embassy 
Seoul, Korea 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Ankara March 12, 1956; 
Entered into force March 12, 1956. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 
IcA AND THE GOVERNMENT OF THE TURKISH RE- 
PUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Turkish Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities, or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for Turkish lira of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Turkish lira accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of surplus agricultural commodities to Turkey pursuant to 
Title I of the Agricultural Development and Assistance Act of 
1954, as amended, and the measures which the two Governments 
will take individually and collectively in furthering the expansion 
of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Sales for Turkish Lira 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authori- 
zations referred to in paragraph 2 of this Article, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance 
on or before June 30, 1956, the sale for Turkish lira of certain 
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agricultural commodities determined to be surplus pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, as amended, to purchasers authorized by the 
Government of the Turkish Republic. 

The United States Government will issue, within the terms of 
this Agreement, purchase authorizations which shall include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the 
time and circumstances of deposit of the Turkish lira accruing 
from such sales, and other relevant matters, and which shall 
be subject to acceptance by the Government of the Turkish 
Republic. Certain commodities, and amounts, with respect 
to which tentative agreement has been reached by the two 
Governments, are listed in paragraph 3 of this Article. 

The United States Government undertakes to finance the 
sale to the Turkish Republic of cottonseed oil and/or soybean 
oil in the export market value of $4.0 million, including the 
estimated 50% cost of ocean transportation required to be 
shipped on U. S. flag vessels, during the U. S. fiscal year 1956 
under the terms of Title I of the said Act and of this Agreement: 


Articuy II 


Uses of Turkish Lira 


The two Governments agree that Turkish lira accruing to the 
Government of the United States as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States for the following purposes in the 
amounts shown: 


(i) For payment of U. S. expenses in Turkey fnnludiiig In- 
ternational Educational Exchange activities, agricultural 
market development, and expenses of other U.S. agencies 
in Turkey in accordance with subsections (a), (f) and (h) 
of Section 104 of the Act: the Turkish lira equivalent of 
$2.0 million. 

(ii) For loans for economic development under subsection 
(g) of Section 104 of the Act: the Turkish lira equivalent 
of $2.0 million. 

The Turkish lira accruing under this Agreement shall be 
expended by the Government of the United States for the 
purposes stated in paragraph 1 of this Article, in such manner 
and order of priority as the Government of the United States 
shall determine. 
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the United States shall be the dollar sales value of the com- 
modities reimbursed or financed by the Government of the 
United States converted into Turkish lira at the rate of ex- 
change for U. S. dollars generally applicable to import trans- 
actions (excluding imports granted a preferential rate) on the 
dates of dollar disbursement by the United States or U. S. banks 
on behalf of the United States. Such dollar sales value shall 
include ocean freight and handling reimbursed or financed 
by the Government of the United States, but shall not include 
any extra cost of ocean freight resulting from a United States 
requirement that the commodities be transported on United 
States flag vessels. 
Articty IV 


General Undertakings 


The Government of the Turkish Republic agrees that it will 
take all possible measures to prevent the resale or transship- 
ment to other countries, or use for other than domestic purposes 
(except where such resale, transshipment or use is specifically 
approved by the Government of the United States), of surplus 
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 
1954, as amended, and to assure that its purchase of such 
commodities does not result in increased availability of these 
or like commodities to nations unfriendly to the United States. 

Tho two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales of surplus agricultural 
commodities pursuant to the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act of 1954, as amended, will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States in these commodities, or 
materially impair trade relations among the countries of the 
free world, 

In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private 
traders to function effectively and will uso their best endeavors 
to develop and expand continuous market demand for agri- 
cultural commodities. 

The Government of the Turkish Republic agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States, informa- 
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tion on the progress of the program, particularly with respect 
to arrivals and condition of commodities and the provisions 
for the maintenance of usual marketings, and information 
relating to exports of the same and like commodities. 


ARTICLE V 


Consultation 
The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


ArticLtE VI 


Eniry into Force 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Ankara, Turkey, in duplicate, in the English language, 
this twelfth day of March, 1956. 


For the Government of the For the Government of the 
United States.of America Republic of Turkey 
For D Kouurr Meuin Esensen 
Foy D. Kohler Melih Esenbel, Secretary General 


Chargé d’affaires ad Interim The Organization for Interna- 
tional Economic Cooperation 


{sEAL] [spat] 
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THAILAND 


Sale and Purchase of Tin Concentrates 


Agreement supplementing the agreement of November 14, 1955. 
Signed at Bangkok March 12, 1956; 
Entered into force March 12, 1956. 


An Agreement for the Sale and Purchase of Tin Concentrates Between 
The Government of the United States of America and The Govern- 
ment of Thailand 


The provisions of Articles III, TV, VI and VII of the agreement 
for the sale and purchase of tin concentrates between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
Thailand signed November 14, 1955, shall apply to the sale and 
purchase of such quantities of tin contained in concentrates, 
additional to the quantity specified in Articles I and II of that 
agreement, as may be purchased by the Federal Facilities Cor- 
poration in Thailand during the term of that agreement, in the 
same manner as such provisions would apply if such additional 
quantities had been specified in Articles I and II. 

In witness whereof, the undersigned, duly authorized repre- 
sentatives for the purposes, have affixed their respective signa- 
tures to this Agreement. 

Done in Bangkok, Thailand, in duplicate, this 12th day of 
March 1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
[sEat] Max W. BisHop 
Max W. Bishop 
Ambassador of the United States of America 
FOR THE GOVERNMENT OF THAILAND 


[SEAL] Wan WalITHAYAKON 
Krommttn NaraDuir BoONGSPRABANDH 


H. R. H. Prince Wan Waithayakon 
Krommun Naradhip Bongsprabandh 
Minister of Foreign Affairs 
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IRAN 


U. S. Military Mission With the Imperial Iranian 
Gendarmerie 


Agreement extending the agreement of November 27, 1943, 
as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tehran February 13, 1956; 

Entered into force February 13, 1956. 


The Iranian Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
DEPARTMENT ..., FOURTH POLITICAL 


No, 7868 Date... . 11/23/1334 [Fapruary 13, 1956] 


His Exce,nency tHe AMBASSADOR: 

Referring to the Agreement dated November 27, 1043, as ii AB, Gi, TEAS 
revised, between the Imperial Government of Iran and the Govern- at, 5!" art iy 
ment of the United States of America concerning the United ater base der oot 
States Military Mission with the Imperial Gendarmerie of Iran, 
it is requested that the above-mentioned Agreement be extended 
until Esfand 29, 1336 (March 20, 1958). The Government of 
Iran will consider this memorandum, supplemented by Your 
Excellency’s reply thereto, as a renewal of the Agreement. 

Respectfully, 


Dr. ARDALAN 
Minister of Foreign Affaire 


His Excellency 
Setpmn Cuapin, 
American Ambassador, 
Tehran. 


The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign 
Affaire 


AMERICAN EMBASssy 
Tehran, Iran, February 18, 19656 


ExXcELuENcy: 

T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 7868 of February 13, 1956, the translation into English 
of the substantive parts of its Persian text being as follows: 


“Referring to the Agreement dated November 27, 1943, as 
revised, between the Imperial Government of Iran and the 
Government of the United States of America, concerning the 
United States Military Mission with the Imperial Iranian 
Gendarmerie, it is requested that the above mentioned agree- 
ment be extended until Esfand 29, 1336 (March 20, 1958). The 
Imperial Government of Iran will consider this memorandum, 
supplemented by Your Excellency’s reply thereto, as the re- 
newal of the Agreement.”’ 
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I am authorized to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America 1s agreeable to the extension 
of the Agreement of November 27, 1943, referred to in Your Ex- 
cellency’s note, for a further period of two years as proposed in 
Your Excellency’s note, and also considers that note, together 
with this reply, as constituting extension of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


SELDEN CHAPIN 


His Excellency, 
Aut Qoutt ARDALAN, 
Minster of Foreign Affairs, 
Tehran. 
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IRAN 


Military Mission 


Agreement extending the agreement of October 6, 1947, 
as revised and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tehran February 13, 1956; 

Entered into force February 13, 1956. 
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Translation 


MINISTRY OF FORRIGN AFFAIRS 
DEPARTMENT.... FOURTH POLITICAL 


No. 7867 Date.... 11/23/1334 [Fnpruary 13, 1956] 


His ExcELLENCY THE AMBASSADOR: 

Referring to the Agreement dated October 6, 1947,['] between the 
Imperial Government of Iran and the Government of the United 
States of America concerning the American Military Mission with 
the Army of Iran, it is respectfully proposed that the above- 
mentioned Agreement be extended until Esfand 29, 1336 (March 
20, 1958). 

The Imperial Government of Iran will consider the contents of 
this letter and Your Excellency’s reply thereto as a renewal of 
the Agreement. 

Respectfully, 


Dr. ARDALAN 
Minister of Foreign A ffaira 


His Excellency 
Setpen Craprin, 
American Ambassador, 
Tehran. 





The American Ambassador to the Iranian Minister of Foreign Affaire 


AMERICAN EmMBAssy 
Tehran, Iran, February 18, 1966 


EXcrLuency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s note No. 7867 of February 13, 1956, the translation into 
English of the substantive parts of its Persian text being as follows: 


“Referring to the Agreement dated October 6, 1947, between 
the Imperial Government of Iran and the Government of the 
United States of America, concerning the American Military 
Mission with the Iranian Army, it is respectfully proposed that 
the above mentioned Agreement be extended until Esfand 29, 
1336 (March 20, 1958). 

“The Imperial Government of Iran will consider the contents 
of this note and Your Excellency’s reply thereto, as the renewal 
of the Agreement.” 


1See also TIAS 1924, 2068, and 2047; 68 Stat., pt. 3, p. 2480; 1 UST 4165; 
5 UST, pt. 1, p. 546. 
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I am authorized to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America is agreeable to the extension 
of the Agreement of October 6, 1947, referred to in Your Excel- 
lency’s note, for a further period of two years as proposed in 
Your Excellency’s note, and also considers that note, together 
with this reply, as constituting extension of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


SELDEN CuHaPIn 
His Excellency, 
Aur Qout ARDALAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tehran, 
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MULTILATERAL 


North Atlantic Treaty Co-operation Regarding 
Atomic Information 


Agreement signed at Paris June 22, 1955; 
Entered into force March 29, 1956. 


ACCORD 


ENTRE LES ETATS PARTIES 
AU TRAITE DE L’ATLANTIQUE NORD 
SUR LA COOPERATION 
DANS LE DOMAINE 
DES RENSEIGNEMENTS ATOMIQUES 





AGREEMENT 
BETWEEN THE PARTIES 
TO THE NORTH ATLANTIC TREATY 
FOR CO-OPERATION 
REGARDING ATOMIC INFORMATION 
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ACCORD ENTRE LES ETATS PARTIES AU TRAITE 
DE L'ATLANTIQUE NORD SUR LA COOPERATION DANS 
LE DOMAINE DES RENSEIGNEMENTS ATOMIQUES 


PREAMBULE 


Les Etats Parties au Traité de l'Atlantique Nord, 
signé & Washington le 4 avril 1949, 


Reconnaissant que leur sécurité et leur défense mu- 
tuelles exigent qu'ils soient préts & faire face aux ris- 
ques de guerre atomique, 


Reconnaissant également qu'il est de leur intérét 
commun que des renseignements s'y rapportant soient 
mis & la disposition de 1l' Organisation du Traité de 
l'Atlantique Nord, 


Considérant la Loi américaine de 1954 sur l'Energie 
Atomique, qui a été é6laborée A cette fin, 


Agissant tant en leur nom qu'au nom de 1! Organisa- 
tion du Traité de l'Atlantique Nord, 


Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 


1, Aussi longtemps que l'Organisation du Traité de 
l'Atlantique Nord apportera des contributions substan- 
tielles et matérielles aux efforts communs de défense, 
le Gouvernement des Etats-Unis d' Amérique mettra de 
temps & autre a la disposition de cette Organisation, y 
compris de ses organismes civils et militaires et de ses 
commandements militaires, des renseignements atomi- 
ques que le Gouvernement des Etats-Unis d!' Amérique 
jugera nécessaires pour: 


(a) l'élaboration des plans de défense; 


(b) l'entrafmement du personnel a l'emploi des 
armes atomiques et & la défense contre ces 
armes; 


(c) l'évaluation du petentiel d'ennemis éventuele 


en ce qui concerne l'emploi des armes ato- 
miques, 
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AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH 
ATLANTIC TREATY FOR CO-OPERATION REGARDING 
ATOMIC INFORMATION 


PREAMBLE 


The Parties to the North Atlantic Treaty, signed at 
m1 ; 
Washington on 4th April, 1949, agstate, ore 
; : p. i241. 
Recognising that their mutual security and defence 
requires that they be prepared to meet the contingencies 
of atomic warfare, and 


Recognising that their common interests will be 
advanced by making available to the North Atlantic 
Treaty Organization information pertinent thereto, and 


Taking into consideration the United States Atomic 


Btat. 919. 
Energy Act of 1954, which was prepared with these es U8.e. i 2011 
purposes in mind, et aeg, 


Acting on their own behalf and on behalf of the North 
Atlantic Treaty Organization, 


Agree as follows: 
ARTICLE I 


1, While the North Atlantic Treaty Organization 
continues to make substantial and material contributions 
to the common defence efforts, the United States will 
from time to time make available to the North Atlantic 
Treaty Organization, including its civil and military 
agencies and commands, atomic information which the 
Government of the United States of America deems 
necessary to: 


(a) the development of defence plans; 


(b) the training of personnel in the employment 
of and defence against atomic weapons; and 


(c) the evaluation of the capabilities of potential 


enemies in the employment of atomic wea- 
pons,’ 
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2. Au sens ov il est utilisé dans le présent Accord, 
et dans la mesure ow il concerne les renseignements 
fournis par les Etats-Unis, le terme ''renseignements 
atomiques'" signifie les renseignements faisant l'objet 
d'une diffusion restreinte, tels qu'ils sont définis @ la 
Section 11 r de la Loi américaine de 1954 sur l'Ener- 
gie Atomique dont la communication est autorisée aux 
termes des dispositions de la Section 144 b de cette 
Loi, ainsi que les renseignements concernant principa- 
lement l'utilisation militaire des armes atomiques, qui 
ont été retirés de la catégorie des renseignements fai- 
sant l'objet d'une diffusion restreinte conformément aux 
dispositions de la Section 142 d de la Loi américaine 
de 1954 sur l'Energie Atomique. 


3. Toute communication par le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique de renseignements atomiques 
s'effectuera conform&ment aux dispositions de la Loi 
américaine de 1954 sur l'Energie Atomiqueé et des lois 
américaines ultérieures sur cette question. En vertude 
cet Accord, il ne sera fait aucun transfert d' armes 
atomiques ni de matériel nucléaire spécial, au sens ot 
ils sont définis aux Sections 11 d et 11t de la Loi 
américaine de 1954 sur l'Energie Atomique. (Les  tex- 
tes des Sections de la Loi américaine de 1954 sur 
l'Energie Atomique visés aux paragraphes 2 et 3 ci- 
dessus sont repris en Annexe au Présent Accord). 


ARTICLE Il 


1. Les renseignements atomiques communiqués a 
l'Organisation du Traité de 1l'Atlantique Nord seront 
transmis par les voies utilisées actuellement pour la 
communication & l'Organisation du Traité de 1' Atlanti- 
que Nord de renseignements militaires assortis d'une 
classification de sécurité. 


2. Seront seuls autorisés 4 recevoir directement des 
renseignements atomiques les membres du personnel de 
l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord qui, en 
raison de leurs fonctions, doivent y avoir accés. Aucwe 
diffusion de ces renseignements ne pourra @étre faite a 
l'intérieur de l'Organisation, si ce n'est aux seules per- 
sonnes obligées de les connaftre en raison des respon- 
sabilités qui leur incombent au sein de 1' Organisation 
du Traité de l'Atlantique Nord. Ces renseignements ne 
seront communiqués par l'Organisation du Traité de 
l'Atlantique Nord ni A des personnes non autorisées, ni 
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2, As used in this Agreement so far as concerns 
information provided by the United States, "atomic in- 
formation'' means Restricted Data, as defined in 
Section 11 r of the United States Atomic Energy Act of 
1954, which is permitted to be communicated pursuant 
to the provisions of Section 144 b of that Act, and in- 
formation relating primarily to the military utilisation 
of atomic weapons which has been removed from _ the 
Restricted Data category in accordance with the pro- 
visions of Section 142 d of the United States Atomic 
Energy Act of 1954. 


3. All transfers by the Government of the United 
States of America of atomic information will be madein 
compliance with the provisions of the United States 
Atomic Energy Act of 1954, and subsequent applicable 
United States legislation, Under this Agreement there 
will be no transfers of atomic weapons or special nu- 
clear material, as these terms are defined in Sec- 
tion 11 d and Section 11 t of the United States Atomic 
Energy Act of 1954. (The Sections of the United States 
Atomic Energy Act of 1954 referred to in paragraphs 2 
and 3 of this Article are attached). Post, p. 409. 


ARTICLE II 


1, Atomic information which is transferred to the 
North Atlantic Treaty Organization will be made avai- 
lable through the channels now existing for provi- 
ding classified military information to the North 
Atlantic Treaty Organization. 


2. Only those persons within the North Atlantic 
Treaty Organization whose duties require access to 
atomic information may be the original recipients of 
such information, Atomic information will be autho- 
rised for dissemination within the North Atlantic 
Treaty Organization only to persons whose North 
Atlantic Treaty Organization responsibilities 
require them to have access to such information. In- 
formation will not be transferred by the North 
Atlantic Treaty Organization to unauthorised 
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hors du domaine ot s'exerce son autorité, Le Gouver- 
nement des Etats-Unis d'Amérique pourra stipuler dans 
quelle mesure l'une des catégories de renseignements 
quiils auront fournis pourra &tre communiquée et spéci- 
fier la catégorie de personnes qui pourront avoir acctes 
& ces renseignements et imposer telles autres restric - 
tions qu'ils jugeront nécessaires en ce qui concerne la 
diffusion de ces renseignements, 


ARTICLE Il 


1, Lee renseignements atomiques bénéficieront de 
toute la protection de sécurité prévue par les r&glementa 
et procédures de sécurité de l'Organisation du Traité de 
l'Atlantique Nord et par les lois et réglements nationaux 
applicables & ces renseignements, En aucun cas, les dé- 
tenteurs de ces renseignements ne leur appliqueront des 
normes de sécurité inférieures & celles qui sont stipu- 
lées dans les raglements de sécurité appropriés de 1'Qr- 
ganisation du Traité de l'Atlantique Nord ayant effet Aa 
la date ot le présent Accord entrera en vigueur,. 


ARTICLE IV 


1. Les renseignements atomiques communiqués par 
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique conformémaet 
& l'Article Premier du présent Accord seront utilisés 
exclusivement pour la préparation et l'exécution des plans 
de défense de l'Organisation du Traité de 1' Atlantique 
Nord. 


2. L'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord com- 
muniquera de temps & autre des rapports au Gouverne- 
ment des Etats-Unis d'Amérique sur l'usage qui aura été 
fait de ces renseignements, Ces rapports fourniront les 
précisions dernandées par le Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique et contiendront en particulier une liste 
des personnes en possession de certaines catégories de 
renseignements conformément aux dispositions du para- 
graphe 2 de l'Article II, et une liste des documents 
communiqués. 
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persons or beyond the jurisdiction of that Organization. 
The Government of the United States of America may 
stipulate the degree to which any of the categories of 
information made available by it may be disseminated , 
may specify the categories of persons who may have 
access to such information, and may impose such other 
restrictions on the dissemination of information as it 
deems necessary, 


ARTICLE I 


1, Atomic information will be accorded full security 
protection under applicable North Atlantic Treaty 
Organization regulations and procedures, and where 
applicable, national legislation and regulations. In no 
case will recipients maintain security standards for the 
safeguarding of atomic information lower than those 
set forth in the pertinent North Atlantic Treaty 
Organization security regulations in effect on the 
date this Agreement comes into force . 


ARTICLE IV 


1, Atomic information which is transferred by the 
Government of the United States of America pursuant to 
Article I of this Agreement shall be used exclusively for 
the preparation of and in implementation of North 
Atlantic Treaty Organization defence plans. 


2. The North Atlantic Treaty Organiza- 
tion will from time to time render reports to the Go- 
vernment of the United States of America of the use 
which has been made of the information. These re- 
porta will contain pertinent information requested by 
the Government of the United States of America and 
will in particular contain a list of the persons pos- 
seasing certain categories of information, in  accor- 
dance with the provisions of paragraph 2 of Article 
II, and a list of the documenta which have been 
transferred, 
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ARTICLE V 


1. Les Etats Parties au Traité de l'Atlantique Nord 
autres que les Etats-Unis mettront A la disposition de 
l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord, dans la 
mesure ow elles le jugeront nécessaire, les renseigne- 
ments qui entreront dans les mémes catégories que ceux 
communiqués par les Etats-Unis aux termes de l'Article 
I du présent Accord. La communication de ces rensei- 
gnements s'effectuera dans des conditions identiques ou 
équivalentes A celles prévues par le présent Accord pour 
les renseignements communiqués par les Etats-Unis. 


ARTICLE VI 


1. Le présent Accord entrera en vigueur dés que tous 
les Etats Parties au Traité de l'Atlantique Nord auront 
notifié au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique qu'ils 
sont liés par les termes du présent Accord. 


2. Si un Etat accéde au Traité de 1'Atlantique Nord, 
aucun renseignement transmis a 1'Organisation du Traité 
de l'Atlantique Nord en vertu du présent Accord ne sera 
communiqué a un ressortissant quelconque du nouveau 
membre de 1'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord 
ou a toute personne employée par ce nouveau membre, 
avant que le gouvernement de celui-ci n'ait notifié au 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique qu'il se trouve 
lié par les termes du présent Accord; dés cette notifica- 
tion, le présent Accord entrera en vigueur en ce qui 
concerne le nouveau membre. 


3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique in- 
formera tous les Etats Parties au Traité de l' Atiantique 
Nord de l'entrée en vigueur du présent Accord prévue au 
paragraphe 1 du présent Article, et de chaque notifica- 
tion regue, conformément au paragraphe 2 du présent 
Article, 


4. Le présent Accord restera en vigueur aussi long- 
temps que le Traité de l'Atlantique Nord lui-méme. 


En foi de quoi, les Représentants soussignés des Etats 
membres de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord 
ont signé le présent Accord tant au nom de leurs Etats 
respectifs qu'au nom de 1'Organisation. 
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ARTICLE V 


1. The Parties to the North Atlantic Treaty, other 
than the United States, will to the extent that they deem 
necessary, make ayailable to the North Atlantic Treaty 
Organization information in the same categories as may 
be made available by the United States under Article lof 
this Agreement. Any such information will be supplied 
on the same or similar conditions as those which apply 
under this Agreement with respect to the United States. 


ARTICLE VI 


(1) 

1. The Agreement shall enter into force upon notifica- 
tion to the United States by all Parties to the North 
Atlantic Treaty that they are bound by the terms of 
the Agreement. 


2. If any other State becomes a Party to the North 
_Atlantic Treaty no information made available to the North 
Atlantic Treaty Organization under this Agreement will 
be provided to any person who is a national of, or who 
is employed by, the new Party to the North Atlantic 
Treaty until the new Party has notified the Government 
of the United States of America that it is bound by the 
terms of this Agreement, and upon such notification, 
this Agreement will enter into force for the new Party. 


3. The Government of the United States of Ameria 
will inform all Parties to the North Atlantic Treaty of 
the entry into force of this Agreement under paragraph] 
of this Article and of each notification received under 
paragraph 2 of this Article. 


4. This Agreement shall be validas long as the North 
Atlantic Treaty is in force. 


In witness whereof the undersigned Representatives 
have signed the present Agreement on behalf of their 
respective States, members of the North Atlantic Treaty 


Organization, and on behalf of the North Atlantic Treaty 
Organization. 


' Mar. 29, 1956. 
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Fait & Paris le We Join ; 
1955, en anglais et en fran- 
gais, les deux textes faisant 
également foi, en un simple 
exemplaire qui restera dépo- 
sé dane les archives du Gow 
vernement des Etats - Unis 
d'Amérique. Le Gouverne = 
ment des Etats-Unis d'Amé 
rique en transmettra des 
copies certifiéesa conformes 
& tous les gouvernements 
signataires et adhérents, 


Pour le Royaume de Belgique: 


For the Kingdom of fee 


Pour le Canada: 


For Canada: 


Pour le Royaume de Danemark: 
For the Kingdom of Denmark: 


Pour la France: 
For France: 


Pour la République Fédérale d'Allemagne: 
For the Federal Republic of Germany: 


Pour le Royaume de Grace: 
For the Kingdom of Gree 
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Done at Paris thisAdday 
of Tun4-1955, in the English 
and French languages, both 
texte being equally authori- 
tative, ina single original 
which shall be deposited in 
the Archives of the Govern- 
ment of the United States of 
America, The Government 
of the United States of Ame- 
rica shall transmit certified 
copies thereof to all the si- 
gnatory and acceding States, 


Bhs omn he ear 


q Heo 


Goods Cnty 


Hahet Vite tu om, 
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Pour 1'Islande: 
For Iceland: 


Pour l'Italie: 


For Italy: Kea U, Kk {| aM UA: 





Pour le Grand-Duché de Luxembourg: 
For the Grand-Duchy of Luxembourg: 


Pour le Royaume des Pays-Bas: 


For the Kingdom of the Netherlands: 


Pour le Royaume de Norvege: 


For the Kingdom of Norway: 


Pour le Portugal: —_—_— 

For Portugal: Le 
Pour la Turquie: _— 
For Turkey: » 


Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 4 
et d'Irlande du Nord: Mts un i 
For the United Kingdom of Great-Britain 

and Northern Ireland: 


6 
Pour les Etats-Unis d'Amérique: <i tu-b2 
4 a 4, aa y 


For the United States of America: 
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SECTIONS DE LA LOI AMERICAINE DE 1954 SUR 

L'ENERGIE ATOMIQUE DONT IL EST FAIT MENTION 

DANS L'ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE 
DES RENSEIGNEMENTS ATOMIQUES 


Section 11, DEFINITIONS 


Section 1] d: 


"d, Il faut entendre par''arme 
atomique" tout dispositif utilisant 
l'énergie atomique, non compris 
les moyens de transports ou de 
propulsion de ce dispositif (lors- 
que ces moyens constituent un 
élément détachable et divisible du 
dispositif), dont l'objet principal 
est d'étre utilisé soit en tant 
qu'arme, prototype d'arme ou dis- 
positif d'essai d'arme, soit envue 
de la mise au point de tels armes, 
prototypes d'armes ou dispositifs 
d'essai d'armes". 


Section 1] r: 


"ry, Il faut entendre par ''Ren- 
seignements faisant l'objet d'une 
diffusion restreinte'" tous les ren- 
seignements relatifs 4:(1)la con- 
ception, la fabrication ou l'emploi 
des armes atomiques; (2) la pro- 
duction de substances nucléaires 
spéciales; ou (3) l'utilisation . de 
substances nucléaires spéciales 
dans la production d'énergie; cette 
expression ne couvre pas les rem 
seignements déclassifiés ou retirés 
de la catégorie ''Renseignements 
faisant l'objet d'une diyfusion res- 
treinte'', conformémeunt aux dispo- 
sitions de la Section 142". 
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"Arme atomique" 


"Renseignements 
faisant 1' objet 
d'une diffusion 
restreinte" 
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SECTIONS OF THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY 
ACT OF 1954 REFERRED TO IN THE AGREEMENT FOR 
CO-OPERATION REGARDING ATOMIC INFORMATION 


Section 11, DEFINITIONS 


Section 11 d: 


"d, The term ‘atomic weapon' "Atomic 
means any device utilising atomic 
energy exclusive of the means for 
transporting or propelling the 
device (where such means is a 
separable and divisible part of the 
device), the principal purpose of 
which is for use as or for deve- 
lopment of, a weapon, a weapon 
prototype, or a weapon t est 
device", 


weapon" 


Section 11 r: 


"r, The term 'Restricted Data' "Reatricted 
means all data concerning: Data" 
(1) design, manufacture, or uti- 
lisation of atomic weapons; (2) 
the production of special nuclear 
material; or (3) the use of spe- 
cial nuclear material in the pro - 
duction of energy, but shall not 
include data declassified or re- 
moved from the Restricted 
Data category pursuant to Sec- 
tion 142", 
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Section 11 t: 


"¢, Il faut entendre par''subs- "Substance 
tance nucléaire spéciale": (1) le nucléaire 
plutonium, l'uranium enrichi spéciale" 


(isotope 233 ou isotope 235), et 
toute autre substance que, con- 
formément aux dispositions de 
la Section 51, la Commission a 
désignée comme substance nu- 
cléaire spéciale, a 1' exclusion 
du minerai; (2) toute substance 
artificiellement enrichie au mo- 
yen d'une des substances’ ci- 
dessus, a l'exclusion du minerai". 


Section 142, CLASSIFICATION ET DECLASSIFICATION 
DES RENSEIGNEMENTS FAISANT L'OBJET 
D'UNE DIFFUSION RESTREINTE : 


Section 142 d: 


"d, La Commission retirera de la catégorie des 
"Renseignements faisant l'objet d'une diffusion restrein- 
te" les renseignements que, conjointement avec le Dé- 
partement de la Défense, elle aura définis comme con- 
cernant essentiellement l'utilisation des armes atomiques 
a des fins militaires et que, conjointement avec le Dé- 
partement de la Défense, elle aura considérés comme 
suffisamment protégés en tant que renseignements inté- 
ressant la Défense: sous réserve toutefois que aucun 
renseignement ainsi retiré de la catégorie ''Renseigne- 
ments faisant l'objet d'une diffusion restreinte'' ne sera 
transmis ou communiqué de quelque fagon que ce_ soit 
& aucun pays ou aucune organisation de défense régio- 
nale, tant que ces renseignements continueront d! inté- 
resser la défense si ce n'est dans le cadre d'un accord 
de coopération signé conformément aux dispositions de 
la Section 144 b", 


TIAS 3521 


7 UST] Multilateral—Atomic Information—June 22, 1956 411 





Section 11 t: 


"t, The term ‘special nuclear "Special 
material’ means (1) plutonium , nuclear 
uranium enriched in the isotope material" 


233 or in the isotope 235, and 

any other material which the 

Commission, pursuant to the pro- 
visions of section 51, determines 
to be special nuclear material, 
but does not include source ma- 
terial; or (2) any material arti- 
ficially enriched by any of the 
foregoing, but does not include 
source material'', 


Section 142, CLASSIFICATION AND DECLASSIFICATION 
OF RESTRICTED DATA 


Section 142 d: 


"d, The Commission shall remove from the Res- 
tricted Data category such data as the Commission 
and the Department of Defense jointly determine re- 
lates primarily to the military utilisation. of atomic 
weapons and which the Commission and Department 
of Defense jointly determine can be adequately safe- 
guarded as defence information: provided, however, 
that no such data so removed from the Restricted 
Data category shall be transmitted or otherwise made 
available to any nation or regional. defence organiza- 
tion, while such data remains defence information, 
except pursuant to an agreement for co-operation en- 
tered into in accordance with sub-section 144 b", 
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Section 144, COOPERATION INTERNATIONALE 
Section 144 b: 


'b, Le Président /des Etats-Unis d'Amérique/ peut 
autoriser, avec l'aide de la Commission (de l'Energie 
Atomique/ le Departement de la Défense & coopérer 
avec un autre état ou une organisation régionale de dé- 
fense dont les Etats-Unis font partie, et & communiquer 
A cet état ou A cette organisation tels renseignements 
faisant l'objet d'une diffusion restreinte qui sont néces- 
saires pour: 


"(1) l'élaboration des plans de défense; 


"(2) l‘'entrafnement du personnel a l'emploi des 
armes atomiques et 4 la défense contre ces 
armes 


"(3) l'évaluation du potentiel d'ennemis éventuels 
en ce qui concerne l'emploi des armes ato- 
miques; 


aussi longtemps que cet état ou cette organisation parti- 
cipera avec les Etats-Unis, en vertu d'un accord interna- 
tional et par des contributions substantielles et matérielles 
a la défense et A la sécurité mutuelles: étant entendu tou- 
tefois qu'une telle coopération n'implique pas la commu- 
nication de renseignements faisant l'objet d'une diffusion 
restreinte et ayant trait 4 la conception ou a la fabrica- 
tion d'armes atomiques, exception faite des caractéris- 
tiques extérieures et telles que les dimensions, poids, 
forme, efficacité, effets et moyens employés pour le 
transport ou l'utilisation desdites armes, mais 4 l'exclu- 
sion de tous autres renseignements de catégories visées 
ci-dessus, & moins que de l'avis commun de la Commis- 
sion /de l'Energie Atomique/ et du Département de la 
Défense, de tels renseignements ne soient pas de nature 
a fournir des éléments d'information importants sur la 
conception ou la tabrication des éléments nucléaires 
d'une arme atomique: étant entendu en outre que cette 
coopération s'exercera en vertu d'un accord conclu aux 
termes de la Section 123", 
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Section 144, INTERNATIONAL CO-OPERATION 
Section 144 b: 


"bh, The President fof the United States of America/ 
may authorise the Department of Defense, with the 
assistance of the /Atomic Energy/ Commission to co- 
operate with another nation or with a regional defence 
organization to which the United States is a party, and 
to communicate to that nation or organization such Res- 
tricted Data as is necessary to: 


"(1) the development of defence plans; 


"(2) the training of personnel in the employment 
of and defence against atomic weapons; and 


"(3) the evaluation of the capabilities of potential 
enemies in the employment of atomic wea- 
pons, 


while such other nation or organization is participating 
with the United States pursuant to an international arran- 
gement by substantial and material contributions to the 
mutual defence and security: 


Provided, however, That no such co-operation shall 
involve communication of Restricted Data relating to the 
design or fabrication of atomic weapons except with 
regard to external characteristics,including size, weight, 
and shape, yields and effects, and systems employed in 
the delivery or use thereof but not including any datain 
these categories unless in the joint judgment of the 
[Atomic Energy/ Commission and the Department of 
Defense such data will not reveal important information 
concerning the design or fabrication of the nuclear 
components of an atomic weapon: And provided fur- 
ther, That the co-operation is undertaken pursuant to 
an agreement entered into in accordance with Se c- 
tion 123". 
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I certiry THAT the foregoing is a true copy of'the Agreement Between 
the Parties to the North Atlantic Treaty for Co-operation Regarding Atomic 
Information signed at Paris on June 22, 1955, in the English and French 
languages, the signed original of which is deposited in the archives of the 
Government of the United States of America. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, Jonn Foster Du.uss, Secretary of State 
of the United States of America, have hereunto caused the seal of the De- 
partment of State to be affixed and my name subscribed by the Authentica- 
tion Officer of the said Department, at the city of Washington, in the District 
of Columbia, this fourth day of August, 1955. 


[SEAL] JoHN Foster DuLuEs 
: Secretary of State 


By BarBara HARTMAN 
Authentication Officer 
Department of State 
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Note by the Department of State 


Signatures affixed to the Agreement Between the Parties to 
the North Atlantic Treaty for Co-operation Regarding Atomic 


Information are as follows 
FOR BELGIUM. 

ANDRE DE STAERCKE 
FOR CANADA. 

L D Witeress 
FOR DENMARK. 

ANTHON VESTBIRK 
FOR FRANCE. 

ALEXANDRE PaRopI 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

HERBERT BLANKENHORN 
FOR GREECE. 

D NIcoLareEizis 
FOR ICELAND: 

Hogrrpur HELGASON 
FOR ITALY 

AvoLFro ALESSANDRINI 
FOR LUXEMBOURG: 

N Homme. 
FOR THE NETHERLANDS: 

A WL Tsarpa vAN STARKENBORGH S 
FOR NORWAY 

ARNE GUNNENG 
FOR PORTUGAL. 

TovaR 
FOR TURKEY 

M A Tiny 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
NORTHERN IRELAND: 


CHRISTOPHER STEEL 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA. 
Gro. W PrErkins 


AND 
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THAILAND 


_ Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Bangkok March 13, 1956; 
Entered into force March 13, 1956. 


AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of The Kingdom of Thailand desire to cooperate with 
each other in the development of such peaceful uses of atomic 
energy; and 

Whereas there is well advanced the design and development of 
several types of research reactors (as defined in Article X of this 


Agreement); and 
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Whereas research reactors are useful in the production of re- 
search quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a means 
of affording valuable training and experience in nuclear science 
and engineering useful in the development of other peaceful uses of 
atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of The Kingdom of Thailand desires to 
pursue a research and development program looking toward the real- 
ization of the peaceful and humanitarian uses of atomic energy and 
desires to obtain assistance from the Government of the United 
States of America and United States industry with respect to this 
program; and ; 

Whereas the Government of the United States of America, repre- 
sented by the United States Atomic Energy Commission (hereinafter 
referred to as the "Commission"), desires to assist the Government 
of The Kingdom of Thailand in such a program; 


The Parties therefore agree as follows: 


ARTICLE I 

Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto 
will exchange information in the following fields: 

A. Design, construction and operation of research reactors 
and thelr use as research, development, and engineering tools and 
in medical therapy. 

B. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 


C. The use of radioactive isotopes in physical and biological 
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research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ARTICLE II 

A. The Commission will lease to the Government of The Kingdom 
of Thailand uranium enriched in the isotope U-235, subject to the 
terms and conditions provided herein, as may be required as initial 
and replacement fuel in the operation of research reactors which 
the Government of The Kingdom of Thailand, in consultation with the 
Commission, decides to construct and as required in agreed experi- 
ments related thereto. Also, the Commission will lease to the Gov- 
ernment of The Kingdom of Thailand uranium enriched in the isotope 
U-235, subject to the terms and conditions provided herein, as may 
be required as initial and replacement fuel in the operation of 
such research reactors as the Government of The Kingdom of Thailand 
may, in consultation with the Commission, decide to authorize pri- 
vate individuals or porivate organizations under its jurisdiction to 
construct and operate, provided the Government of The Kingdom of 
Thailand shall at all times maintain sufficient control of the 
material and the operation of the reactor to enable the Government 
of The Kingdom of Thailand to comply with the provisions of this 
Agreement and the applicable provisions of the lease arrangement. 

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Government 
of The Kingdom of Thailand shall not at any time be in excess of 
six (6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched up to a 
maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such additional quan- 


tity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit 
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the efficient and continuous operation of the reactor or reactors 
while replaced fuel elements are radioactively cooling in Thailand 
or while fuel elements are in transit, 1t being the intent of the 
Commission to make possible the maximum usefulness of the six (6) 
kilograms of said material. 

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the Com- 
mission require replacement, they shall be returned to the Commis- 
sion and, except as may be agreed, the form and content of the 
irradiated fuel elements shall not be altered after their removal 
from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and condi- 
tions with respect to shipment and delivery as may be mutually 
agreed and under the conditions stated in Articles VI and VII. 


ARTICLE III 

Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease through such means as it 
deems appropriate, to the Government of The Kingdom of Thailand or 
authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtainable on the 
commercial market and which are required in the construction and 
operation of research reactors in Thailand. The sale or lease of 


these materials shall be on such terms as may be agreed. 


ARTICLE IV 
It is contemplated that, as provided in this Article, private 
individuals and private organizations in either the United States 
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or The Kingdom of Thailand may deal directly with private indivi- 
duals and private organizations in the other country. Accordingly, 
with respect to the subjects of agreed exchange of information as 
provided in Article I, the Government of the United States will 
permit persons under its jurisdiction to transfer and export mate- 
rials, including equipment and devices, to, and perform services 
for, the Government of The Kingdom of Thailand and such persons 
under its jurisdiction as are authorized by the Government of The 
Kingdom of Thailand to receive and possess such materials and uti- 
lize such services, subject to: 

A, Limitations in Article Vv. 

B. Applicable laws, regulations and license requirements of 
the Government of the United States and the Government of The 
Kingdom of Thailand. 


ARTICLE V 
Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, 
and no materials or equipment and devices shall be transferred and 
no services shall be furnished under this Agreement to the Govern- 
ment of The Kingdom of Thailand or authorized persons under its 
jurisdiction if the transfer of any such materials or equipment 
and devices or the furnishing of any such services involves the 


communication of Restricted Data. 


ARTICLE VI 
A. The Government of The Kingdom of Thailand agrees to main- 
tain such safeguards as are necessary to assure that the uranium 


enriched in the isotope U-235 leased from the Commission shall be 
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used solely for the purposes agreed in accordance with this Agree- 
rent and to assure the safekeeping of this material. 

B. The Government of The Kingdom of Thailand agrees to main- 
tain such safeguards as are necessary to assure that all other re- 
actor materials, including equipment and devices, purchased in the 
United States under this Agreement by the Government of The Kingdom 
of Thailand or authorized persons under its jurisdiction, shall be 
used solely for the design, construction, and operation of research 
reactors which the Government of The Kingdom of Thailand decides to 
construct and operate and for research in connection therewith, 
except as may otherwise be agreed. 

Cc. In regard to research reactors constructed pursuant to 
this Agreement the Government of The Kingdom of Thailand agrees to 
maintain records relating to power levels of operation and burn-up 
of reactor fuels and to make annual reports to the Commission on 
these subjects. If the Commission requests, the Government of The 
Kingdom of Thailand will permit Commission representatives to 
observe from time to time the condition and use of any leased mate- 
rial and to observe the performance of the reactor in which the 


material is used. 


ARTICLE VII 
Guaranties Prescribed by the United States 
68 Stat. 940. 
Atomic Energy Act of 1954 42 US. C. § 2153. 


The Government of The Kingdom of Thailand guarantees that: 
A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained. 


B. No material, including equipment and devices, transferred 


TIAS 3522 


422 


U.S. Treaties and Other International Agreements [7 usT 





to the Government of The Kingdom of Thailand or authorized persons 
under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, 
or otherwise will be used for atomic weapons or for research on or 
development of atomic weapons or for any other military purposes, 
and that no such material, including equipment and devices, will 

be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction 
of the Government of The Kingdom of Thailand except as the Commis- 
sion may agree to such transfer to another nation and then only if 
in the opinion of the Commission such transfer falls within the 
scope of an agreement for cooperation between the United States and 


the other nation, 


ARTICLE VIII 

This Agreement shall enter into force on March ad ee 
and remain in force until March 12, 1961, inclusively, and shall 
be subject to renewal as may be mente eeeea: 

At the expiration of this Agreement or any extension thereof 
the Government of The Kingdom of Thailand shall deliver to the 
United States all fuel elements containing reactor fuels leased by 
the Commission and any other fuel material leased by the Commission. 
Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered to 
the Commission at a site in the United States designated by the Com- 
mission at the expense of the Government of The Kingdom of Thailand, 
and such delivery shall be made under appropriate safeguards against 


radiation hazards while in transit. 


ARTICLE IX 
It is the hope and expectation of the Parties that this initial 


TIAS 3522 


usT] Thatland—Atomic Energy—Mar. 13, 1966 423 
Ce 3 oe, on ge ene 


Agreement for Cooperation will lead to consideration of further 
cooperation extending to the design, construction, and operation 
of power producing reactors. Accordingly, the Parties will con- 
sult with each other from time to time concerning the feasibility 
of an additional agreement for cooperation with respect to the 


production of power from atomic energy in The Kingdom of Thailand. 


ARTICLE X 

For purposes of this Agreement: 

A. "Commission" means the United States Atomic Energy Com- 
mission or its duly authorized representatives. 

B, "Equipment and devices" means any instrument or apparatus, 
and includes research reactors, as defined herein, and their com- 
ponent parts. 

Cc. "Research reactor" means a reactor which is designed for 
the production of neutrons and other radiations for general re- 
search and development purposes, medical therapy, or training in 
nuclear science and engineering. The term does not cover power 
reactors, power demonstration reactors, or reactors designed pri- 
marily for the production of special nuclear materials. 

D. The terms “Restricted Data", "atomic weapon", and "special 
nuclear material" are used in this Agreement as defined in the 


United States Atomic Energy Act of 1954. 68 Stat. 919 
42 U.S. C. § 2011 
et seq. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement 
to be executed pursuant to duly constituted authority 
Done at Bangkok in duplicate this Thirteenth day of March, 1956. 


(B. E. 2499.) 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
Joun Foster Dues 


Lewis L. Strauss 
Charrman— United States 
Atomic Energy Commission 
FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND: 


Wan WAITHAYAKON 
KromMMuUn NARADHIP BONGSPRABANDH 


Moni M. VesyantT-RANGSRISHT 
Charrman—Thazr Atomic Energy Commitiee. 
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PHILIPPINES 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Equipment 
and Materials 


Agreement implementing paragraph 3 of the agreement 
of June 26, 1953. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Manila July 27, 1953, and March 3, 1956; 

Entered unto force March 3, 1956. 


The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary of 
Foreign Affaars 


AMERICAN Embassy 
No. 0099 Manila, July 27, 1958 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to my note No. 1315, [!] dated June 26, 
1953 and to Your Excellency’s reply of the same date extend- 
ing [?] the Military Assistance Agreement between our two Govern- 
ments, and 1n implementation of Paragraph 3 thereof to propose 
the following respecting the disposition of equipment and material 
furnished by the United States under the Military Assistance 
Agreement of March 21, 1947, the Mutual Defense Assistance 


Act of 1949, and the Mutual Security Act of 1951 and acts amenda- 3283 


tory and supplementary thereto, found surplus to the needs of 
the Armed Forces of the Philippines. 


Statement of Procedures 


1. The Government of the Republic of the Philippines will 
report to the Joint United States Military Advisory Group such 
equipment and material, other than equipment and maternal 
furnished under terms requiring rermbursement, as are no longer 
required in the furtherance of 1ts programs under Military Assist- 
ance Agreements between the United States and Philippme 
Governments, or are 1n excess of mutually agreed levels of reserve 


! Should read 1351,” 


2 The agreement of June 26, 1953, does not extend the Military Assistance 
Agreement of Mar. 21, 1947, but replaces it. 
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stocks. Such equipment and material reported by the Philippine 
Government shall revert to control of the United States; title to 
this property will remain with the Philippine Government until 
disposal instructions are issued by the United States Government. 

2. The United States Government may accept title to such 
equipment and material for transfer to a third country or for such 
other disposition as may be.made by the United States Govern- 
ment. 

3. When title is accepted by the United States Government, 
such equipment and material will be delivered free alongside ship 
in case ocean shipment is required, or delivered free on board 
inland carrier at a shipping point designated by the Joint United 
States Military Advisory Group or free to a United States installa- 
tion within the Philippines designated by the Joint United States 
Military Advisory Group in the event ocean shipping is not 
required. 

4. Such property reported no longer required in the Mutual 
Defense Assistance Program of. the Government of the Republic 
of the Philippines and not accepted by the Government of the 
United States for redistribution or return will be disposed of as 
agreed between the Governments of the Republic of the Philip- 
pines and the United States. | 

5. Any salvage or scrap from property furnished under Military 
Assistance Agreements shall be reported to the Government of 
the United States in accordance with Paragraph 1 and shall be 
disposed of in accordance with Paragraphs 2, 3 and 4 of this 
agreement. Salvage and scrap which is not accepted by the 
United States will be used to support the defense effort of the 
Philippines or, other countries to whom military assistance is 
being furnished by the United States. 

6. The Philippine Government agrees that it will not make any 
of the property or scrap or salvage from such property, referred 
to in paragraphs 4 and 5 above, available to any recipient whose 
interests are inimical to those of the United States of America 
or of the Republic of the Philippines. 

If this Statement of Procedures is agreeable to Your Excel- 
lency’s Government, this note and Your Excellency’s acknowl- 
edgement and acceptance of the understanding contained herein 
will constitute an agreement between our two Governments. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


R. A. SPRUANCE 


The Honorable 
Frexiino NeErt, 
Acting Secretary of Foreign Affairs, 
Republic of the Philippines. 





The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 587 Mania, March 8, 1956 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to former Ambassador Raymond A. 
Spruance’s Notes No. 0099 dated July 27, 1953, and No. 1351 
dated June 26, 1953, respecting the disposition of equipment and 
material furnished by the United States under the Mutual Defense 
Assistance Act of 1949, the Mutual Security Act of 1951, and 
Acts amendatory and supplementary thereto, found surplus to 
the needs of the Armed Forces of the Philippines. 

I wish to inform Your Excellency that my Government has 
reconsidered its previous stand on the Statement of Procedures 
contained in my note to former Ambassador Spruance dated 
August 6, 1954. ['] 

I am happy to inform Your Excellency that my Government 
now accepts the proposed Statement of Procedures quoted in the 
aforementioned note without any condition. Accordingly I 
hereby withdraw my aforementioned note of August 6, 1954 
addressed to former Ambassador Spruance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cartos P Garcia 


Carlos P. Garcia 
Secretary 


His Excellency 
Homer Frerauson 
American Ambassador 
Manila 


1 Not printed. 
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AUSTRIA 
Surplus Agricultural Commodities: Return of Schillings in 
Exchange for Spanish Pesetas 


Agreement implementing article II 1 (b) of the agreement 
of February 7, 1956. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Vienna March 5 and 6, 1956; 

Entered into force March 6, 1956. 


The American Ambassador to the Austrian Federal Chancellor 


His Excellency 
Dipl. Ing. Jorrvs Raas 
Federal Chancellor 
Federal Chancellery 
Vienna I 
Ballhausplatz 2 


Marca 5, 1956 


Dear Mr. CHANCELLOR: 

I have the honor to refer to the conclusion of the Agricultural 
Commodity Agreement between our two governments on Febru- 
ary 7, 1956, and to Article II; para 1 b, concerning the proposed 
purchase of goods by the United States in Austria, in the amount 
of up to $2 million. I have the honor to propose that the following 
procedure should be used to implement the provision made for 
such purchase. 

Subject to the conditions below, the equivalent of not Jess than 
$1 million nor more than $2 million in schillings deposited here- 
under for use by the United States under Section 104 d of the 


. Agricultural Trade Development and Assistance Act will be 
‘ returned to the Federal Government of Austria in exchange 


for the equivalent dollar value of Spanish pesetas usable by the 
Government of the United States for any purpose under the 
aforesaid Section 104 which may be agreed to by the govern- 
ments of the United States and Spain. In the event of such 
exchange, the dollar value of schillings to be exchanged shall be 
computed at the average rate for schilling deposits under Article 


TIAS 3524 (428) 


7 ust] Austria—Surplus Agri. Commodities—Mar. 5, 6, 1956 429 


III of the afore-mentioned agreement through the date of tender 
of the pesetas to the United States. (Should there be any change 
in the exchange rate used for the schilling deposits, the exchange 
for pesetas would be calculated on the basis of a weighted average 
of the rates at which the individual schilling deposits are made). 
The dollar value for such pesetas shall, under the present Spanish 
currency system, be computed at the free-market rate in Spain 
on the date of tender of the pesetas. In case of a change in the 
Spanish exchange system, the rate would be determined by 
negotiations. 

There will be no obligation to exchange schillings for pesetas 
as provided for above and the Government of the United. States 
may use the schillings for the purposes specified in Article II, 
paragraph 1, of such agreement, if. 


1.) The Government of the United States is unable to conclude 
an agreement with the Government of Spain satisfactory 
to it regarding the use of the pesetas and has notified the 
Federal Government of Austria to that effect, or 
2.) The Federal Government of Austria is unable to arrange 
for a sale of fertilizer to Spain for pesetas in the amount 
required and to deposit such pesetas within fifteen months 
from the date of notification by the Government of the 
United States that an agreement with Spain has been 
concluded. TIAS 3540. 


Post, p. 597. 

It is understood that tender of the pesetas will be made for aes 
half of the amount due within three months after delivery of the 
individual shipments of fertilizer and half not later than six 
months after delivery. In no case, however, shall payment 
extend beyond fifteen months. 

Please, accept the renewed assurance of my highest esteem, 

Very sincerely yours, 


LLEWELLYN THOMPSON 





The Austrian Federal Chancellor to the American Ambassador 


REPUBLIK OSTERREIOCH 
DER BUNDESKANZLER 


Zi. 164.460-10/56 Wien, am 6. Marz 1966 


SESR GEEHRTER Herr BorscHarter! 

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihres Schreibens vom 5.3.1956 
zu bestiétigen, in welchem Sie Einzelheiten des Verfahrens 
bekanntgeben, die bei der Finanzierung von Lieferungen vun 
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Stickstoffdiinger aus Osterreich nach Spanien im Rahmen des 
Abkommens tiber landwirtschaftliche Giiter vom 7.2.1956 zu 
beachten sind. 

Ich bestitige, dass das darin beschriebene Verfahren fiir die 
ésterreichischen Behérden annehmbar ist. 

Empfangen Sie die Versicherung meiner vorziiglichsten 
Hochachtung 


JuLtius RaaB 


Seine Exzellenz 
Herrn LuEweLLyNn THOMPSON, 
ausserordentlicher und bevollmdchtigter 
Botschafter, 
Wien IX.,, 
Boltzmanngasse 16 


Translation 


REPUBLIO OF AUSTRIA 
THE FEDERAL OHANCELLOR 


Zi, 164,460-10/58 Vienna, March 6, 1956 


My par Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of 
March 5, 1956, in which you give details of the procedure to be 
followed in financing deliveries of nitrogenous fertilizer from 
Austria to Spain under the Agreement concerning Agricultural 
Commodities, of February 7, 1956. 

I confirm that the procedure described therein is acceptable to 
the Austrian authorities. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


JuLius RAAB 
His Excellency 
LLEWELLYN THOMPSON, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
Boltzmanngasse 16, Vienna IX. 
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ITALY 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement modifying the agreement of May 23, 1955. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Rome August 30 and September 2, 1955; 
Entered into force September 2, 1955. 


The American IMmbassy to the Italian Ministry for Foreign Affairs 
No, 249 

The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry for Foreign Affairs of the Republic 
of Italy and has the honor to refer to the exchange of letters 
between the Minister for Foreign Affairs and the American Am- 
bassador on May 23, 1955 relating to the agreement of same date 
for the sale of surplus commodities under P. L. 480, Title I. 
Reference is also made to the Embassy’s Note No. 168 of August 
9, 1955 [1] referring to this subject matter. 

The Embassy has been informed that the United States Govern- 
ment, following discussion with the Italian ‘Technical Delegation, 
has agreed that the $9.1 million which was to be used to finance 
the sale to Italy of hard wheat may also be used in whole or in 
part for financing procurement of corn or other feed grains, subject 
to mutual agreement thereto. The United States Govermment, 
has also agreed upon an extension of time through November of 
1955 for the purchase and shipment period of 67,000 metric tons 
of “usual marketings” of wheat. The Embassy would be pleased 
to receive from the Ministry for Foreign Affairs concurrence with 
this communication in order that the appropriate agencies of the 
United States Government. may be informed of this agreement. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Italy assurance of 
its highest consideration. 


AMERICAN EMBassy, 
Rome, Italy, August 30, 19568. 


1 Not printed. 
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The Itahian Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
n, 22/01100 Roma, 2 settembre 1955 
NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all’Ambasciata degli Stati Uniti a Roma ed ha l’onore di riferirsi 
alla Nota Verbale dell’Ambasciata numero 249 del 30 agosto 1955. 

Il Ministero degli Affari Esteri ha preso atto dell’adesione del 
Governo degli Stati Uniti alle seguenti modifiche all’Accordo del 
23 maggio 1955 sulle eccedenze agricole: 


1) i 9,1 milioni di dollari che erano destinati a finanziare la 
vendita all’Italia di grano duro possono essere anche usati in tutto 
o in parte al finanziamento di acquisti da parte italiana di grano- 
turco o di altri cereali per mangime; 

2) il termine per |l’acquisto e la spedizione delle 67 mila tonnel- 
late di grano di normale importazione & prorogato a tutto il 30 
novembre 1955. 


Il Ministero degli Affari Esteri nel ringraziare la Ambasciata 
degli Stati Uniti per tale comunicazione conferma il proprio con- 
senso a tali intese. 

Il Ministero degli Affari Esteri si avvale dell’occasione per rinno- 
vare all’Ambasciata degli Stati Uniti a Roma i sensi della sua pid 
alta considerazione. 


AMBASCIATA DEGLI Stati Unirtt {SHAL] 
Roma : 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 22/01100 Rome, September 2, 1956 
NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States at Rome and has the honor to 
refer to the Embassy’s note verbale number 249 of August 30, 1955. 

The Ministry of Foreign Affairs has taken due note of the agree- 
ment of the Government of the United States to the following 
modifications in the Surplus Commodities Agreement of May 
23, 1955; 


(1) The 9.1 million dollars which were to be used to finance the 
sale to Italy of hard wheat may also be used in whole or in part 
for financing the procurement by Italy of corn or other feed grains; 

(2) The period for the procurement and shipment of the 67,000 
tons of wheat of usual importation is extended through November 
30, 1955. 


Thanking the Embassy of the United States for the above- 
mentioned communication, the Ministry of Foreign Affairs con- 
firms its own concurrence in these agreements. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the occasion to 
renew to the Embassy of the United States at Rome the assurances 
of its highest consideration. 


Emsassy or THE UNITED States, [SEAL] 
Rome. 
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ITALY 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement modifying the agreement of May 23, 1955, as modified. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Rome December 13 and 16, 1955; 

Entered into force December 16, 1955. 
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The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic 
of Italy and has the honor to refer to the Surplus Commodities 
Agreement signed by the Minister of Foreign Affairs and the Amer- 
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the Ministry’s esteemed reply constituted an agreement to alter 
the May 23, 1955 Agreement in the sense that the 9.1 million 
dollars specified for the sale of hard wheat could also be used in 
part for the procurement of corn or other feed grains. 

The Embassy now proposes a similar alteration to the effect that 
part of the 9.1 million dollars may also be employed for the pro- 
curement of soy bean oil and/or cotton seed oil. 

It would be appreciated if the Ministry would mdicate its con- 
currence to the foregoing proposal. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy assurances 
of its highest consideration. 


AMERICAN EMBASSY 
Rome, December 13, 1966 
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The Italian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
22/01428- 
NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri presenta i suoi complimenti 
all’Ambasciata degli Stati Uniti d’America in Roma ed ha |’onore 
di riferirsi alla Nota Verbale n. 892 del 13 dicembre c. a. con la 
quale codesta Ambasciata ha comunicato quanto segue: 


««& T?Ambasciata degli Stati Uniti d’America presenta i suoi 
complimenti al Ministero degli Affari Esteri della Repubblica 
Italiana ed ha l’onore di riferirsi allo accordo sulle eccedenze 
agricole firmato dal Ministro degli Affari Esteri e dall’Ambascia- 
tore degli Stati Uniti il 23 maggio 1955. Fa anche riferimento 
alla Nota dell’Ambasciata n. 249 del 30 agosto 1955 e al cortese 
riscontro del Ministero che hanno costituito una intesa per la 
revisione dell’Accordo 23 maggio 1955, nel senso che |’importo di 
9,1 milioni di dollari destinato all’acquisto di grano duro pud 
anche essere in parte utilizzato per l’acquisto di granturco ed altri 
cereali da mangime. 

L’Ambasciata propone ora una modifica analoga perché parte 
dei 9,1 milioni di dollari possano essere anche usati per l’acquisto 
di olio di semi di soia e/o olio di semi di cotone. 

Sari gradito se codesto Ministero vorré manifestare il suo 
consenso sulla proposta sopra cennata.’’’”’ ”’ 


Jl Ministero degli Affari Esteri, nel ringraziare |’Ambasciata 
degli Stati Uniti per tale comunicazione, ha l’onore di comunicare 
il suo accordo sulla medesima. 

Il Ministero degli Affari Esteri si avvale dell’occasione per 
rinnovare all’Ambasciata degli Stati Uniti a Roma i sensi della 
sua pit alta considerazione. 


Roma, 16 dicembre 1955 [SEAL] 


AMBASCIATA DEGLI Stati Untt1 D’AMERICA 
Roma 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
22/01426 
NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America at Rome and has the 
honor to refer to note verbale No. 892 of December 13 last, in 
which the Embassy communicated the following: 


“The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of 
Italy and has the honor to refer to the Surplus Commodities 
Agreement signed by the Minister of Foreign Affairs and the 
American Ambassador on May 23, 1955. Reference is also made 
to the Embassy’s Note No. 249 of August 30, 1955 which together 
with the Ministry’s esteemed reply constituted an agreement to 
alter the May 23, 1955 Agreement in the sense that the 9.1 million 
dollars specified for the procurement of hard wheat may also be 
used in part for the procurement of corn and other feed grains. 

“The Embassy now proposes a similar alteration to the effect 
that part of the 9.1 million dollars may also be used for the procure- 
ment of soybean oil and/or cottonseed oil. 

“Tt would be appreciated if the Ministry would indicate its 
concurrence in the foregoing proposal.” 

Thanking the Embassy of the United States for this communica- 
tion, the Ministry of Foreign Affairs has the honor to signify its 
concurrence therein. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the occasion to 
renew to the Embassy of the United States at Rome the assur- 
ances of its highest consideration. 

Rome, December 16, 1955 [SEAL] 


Empassy or THE Unitep States or AMERICA, 
Rome. 
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SPAIN 


Surplus Agricultural Commodities: Resale and 
Delivery to Switzerland 


Agreement supplementing the agreement of March 5, 1956. 
Signed at Madrid March 20, 1956; 
Entered into force March 20, 1956. 


AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE SURPLUS AGRICUL- 
TURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT AGREED TO AT MADRID, 
SPAIN, ON MARCH 5, 1956: 


. To provide for financing by the Government of the Umted 
States, on or before December 31, 1956, of not more than $5 
million worth of wheat (including ocean transportation costs 
financed by the United States) for resale and delivery to 
Switzerland, and 

2. To provide that the pesetas accruing to the Government of 

the United States as a consequence of sales of commodities 

made pursuant to this amendment will be used by the Govern- 
ment of the United States as follows. 


(a) For payment of United States obligations in Spain, mclud- 
ing base construction and other military expenses, 40%. 

(b) For loans to promote multilateral trade and economic 
development, 60%. The terms and conditions of such 
loans will be set forth mm a supplemental loan agreement to 
be negotiated between the two Governments. 


The provisions of this agreement are supplemental to and not m 
replacement of the provisions of the agreement of March 5, 1956 
and consequently all relevant provisions of the agreement of 
March 5, 1956 are equally applicable to this agreement. 


—_ 
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This agreement shall enter into force upon signature. 
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives duly author- 
ized for the purpose have signed the present amendment. 
Done at Madrid March 20, 1956 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SPAIN: 
Joun Lopes AuBerto Martin ARTAsO 
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ACUERDO SUPLEMENTARIO DEL ACUERDO SOBRE PRO.- 
DUCTOS AGRICOLAS EXCEDENTES ENTRE ESPANA Y 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA SEGUN EL TITULO 
I DE LA LEY SOBRE DESARROLLO DEL COMERCIO 
AGRICOLA Y ASISTENCIA. FIRMADO EN MADRID, 
ESPANA, EL 5 DE MARZO DE 1956: 


1. Para proveer a la financiacién por el Gobierno de los Estados 
Unidos antes del 31 de diciembre de 1956 de hasta 5 millones 
de dolares.en trigo (incluyendo los gastos del transporte marf- 
timo financiados por los Estados Unidos) con destino a ser 
revendido y entregado a Suiza, y 

2. Para proveer que las pesetas que se produzcan a favor del 
Gobierno de los Estados Unidos como consecuencia de las 
ventas de productos realizadas en consonancia con la presente 
enmienda serdn utilizadas por el Gobierno de los Estados Uni- 
dos del modo siguiente: 


(a) Para pago de obligaciones de los Estados Unidos en 
Espafia incluyendo la construccion de bases y otros gastos 
militares, 40%. 

(b) Para préstamos al Gobierno de Espafia destinados a 
fomentar el comercio multilateral y el desarrollo econémico, 
60%. Los términos y condiciones de tales préstamos se 
establecerfn en un Acuerdo de préstamo complementario 
que serdé negociado entre ambos Gobiernos. 


Las disposiciones del presente Acuerdo son suplementarias y 
no reemplazan las «lel Acuerdo de 5 de marzo de 1956. Con- 
siguientemente, todas las disposiciones pertinentes del Acuerdo 
de 5 de marzo de 1956 son igualmente aplicables al presente. 

Este Acuerdo entrardé en vigor el dia de su firma. 

EN TESTIMONIO DE LO cUAL, los respectivos representantes 
debidamente autorizados para tal fin han firmado la presente 
enmienda. 


Hecho en Madrid 20 de Marzo de 1956 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR El. GOBIERNO ESPANOL: 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Joun LopGe Auserto Martin ArtTaso 
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BOLIVIA 


Economic Cooperation: Informational Media 
Guaranty Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at La Paz February 27 and March 10, 1956; 
Entered into force March 10, 1956. 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


AMERICAN EMBassy, 
No. 101 La Paz, February 27, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments re- 
lating to an Informational Media Guaranty Program pursuant to 
Section 1011 of the United States Information and Educational 
Exchange Act of 1948, as amended. I also have the honor to 
confirm the understandings teached as a result of these conver- 
sations, as follows: 


The Governments of Bolivia and the United States of America 
will, upon request of either of them, consult regarding exports of 
informational media to Bolivia proposed by nationals of the 
United States of America with regard to which guaranties under 
Section 1011 of the United States Information and Educational 
Exchange Act of 1948, as amended, have been made or are under © 
consideration. 

With respect to such guaranties, covering imports approved by 
the Government of Bolivia in accordance with the terms of the 
aforementioned section, the Government of Bolivia agrees that 
Bolivian currency acquired by the United States Government 
pursuant to such guaranties will be freely expendable by the 
United States Government for administrative expenses and for 
educational, scientific, and cultural purposes as may hereafter 
be agreed upon by the United States Government and the 
Government of Bolivia. 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Bolivia, the United States Government will consider that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between the 
two Governments on this-subject, the agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Geratp A. Drew 


His Excellency 
Senor Doctor Manuet Barrau, 
Minister of Foreign Affairs and Worship 
Republic of Bolivia 





The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


REPUBLIOA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELAOIONES 
EXTERIORES Y OULTO 


— 


Némero: D.G. A. N.118- La Paz, 10 de marzo de 1966. 


SeXor EmBasapor: 
Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia, de 
fecha 27 de febrero tiltimo, la que textualmente dice: 


“Tengo el honor de referirme a las conversaciones que tuvieron 
lugar recientemente entre los representantes de nuestros dos 
Gobiernos, relativas al Programa de Garantfa para los Medios de 
Informacién autorizada por la seccién 1011 dela Ley de los Estados 
Unidos para el intercambio de informaciones y educacién de 1948, 
como fuéenmendada. Al propio tiempo tengo el honor de con- 
firmar los entendimientos alcanzados como resultado de estas 
conversaciones, y quesonlossiguientes:— Los Gobiernos de Bolivia 
y los. Estados Unidos a pedido de cualquiera de las partes realiza- 
ran consultas respecto a las exportaciones de medios informativos 
a Bolivia propuesta por nacionales de los Estados Unidos de 
América para las cuales se hubieran otorgado o estuviesen 
en consideracién las garantfas que autoriza la seccién 1011 de la 
Ley de los Estados Unidos para el intercambio de informaciones 
y educacién de 1948, como fué enmendada.— Respecto a tales 
garantias que cubrieran importaciones aprobadas por el Gobierno 
de Bolivia en conformidad con las disposiciones de la mencionada 
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seccién 1011 como fué enmendada, el Gobierno de Bolivia conviene 
que la moneda boliviana adquirida por el Gobierno de los Estados 


. Unidos a consecuencia de tales garantias seré libremente inversible 


por el Gobierno de los. Estados Unidos para gastos administrativos 
y para propésitos educativos, cientificos y culturales sobre los que 
se podré convenir luego entre el Gobierno de los Estados Unidos 
y el Gobierno de Bolivia.— Al recibo de una nota de Vuestra Exce- 
lencia mediante la cual expresa que las disposiciones anteriores 
merecen la conformidad del Gobierno de Bolivia, el Gobierno de 
los Estados Unidos de América que la presente nota y Vuestra 
respuesta a ella constituyen un Convenio entre los dos Gobiernos 
sobre la materia, entrando en vigor en la fecha que Ileve la nota 
de respuesta de Vuestra Excelencia.— Acepte Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mAs alta consideraci6n.—’’. 


Al expresar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno 
de Bolivia con los términos de la nota transcrita, me es grato 
renovarle las expresiones de mi més alta consideraci6n. 

M Barrav. 
A Su Excelencia el Sefior Geratp A. Drew, 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
Presente.— 


adhe 
Translation 
REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN 
RELATIONS AND WORSHIP 


No. D. G. A. N. 118 La Paz, March 10, 1956. 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note, dated 
February 27 last, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 440.] 


Informing Your Excellency that the Government of Bolivia 
accepts the terms of the note transcribed above, I take pleasure in 
renewing to you the assurances of my highest consideration. 


M Barrav. 


His Excellency 
Geratp A. Drew, 
Ambassador of the United States of America, 
City. 
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ICELAND 


Reciprocal Trade 


Agreement amending the agreement of August 27, 1943. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Reykjavik March 5 and 6, 1956; 

Entered into force March 6, 1956. 

And proclamation by the President of the United States of America; 
Issued March 16, 1956. 


The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Embassy, 
Reykjavik, March 5, 1986. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the conversations which have 
recently taken place at Reykjavik between representatives of the 
Government of the United States of America and the Government 
of Iceland with reference to the addition of tuna to the types of 
fish excepted from item 718 (b) of Schedule II of the trade agree- 
ment between the United States of America and Iceland, signed at 
Reykjavik on August 27, 1943. 

As a result of these conversations the two Governments agreed 
that effective April 14, 1956, item 718 (b) of the said Schedule 
shall read in the English and Icelandic languages as follows: 
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“United 
States Tariff 
Act of 1930 

Paragraph 


718 (b) 


“Ndmer f 
tollskré 
Bandarik- 
janna 1930 


“718 (b) 


Description of article 


Fish, prepared or preserved in 
any manner, when packed in 
air-tight containers weighing 
with their contents not more 
than fifteen pounds each (ex- 
Sep fish packed in oil or in 
oil and other substances; ex- 
cept herring, smoked or kip- 
pered or in tomato sauce, 
packed in immediate con- 
tainers weighing with their 
contents more than one 
pound each; and except sal- 
mon, anchovies, and tuna). 


Lfsing véru 


Fiskur, verkadur °8 varinn & 
hvern hAtt sem er f loftpéttum 
umbudum, er vega med inn- 
ihaldi ekki meir en 15 pund 
hver (a3 undanteknum fiski {f 
olfu eda olfu og 63rum efnum; 
ad undantekinni sild, reyktri 
eda kryddreyktri eda { témat- 
sésu, { nestu umbidum, sem 
vega med innihaldi yfir 1 pund 
hver; og ad undanteknum laxi, 
ansjésum og ttinafiski) 


Rate of duty 


12%% ad valorem” 


Tollur 


12-1/2% verdtollur” 


The Government of the United States of America proposes 
that this note and your reply agreeing thereto shall constitute 
an agreement between our two Governments regarding this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


His Excellency 
Dr. Kristinn GupMUNDSSON, 
Minister for Foreign Affairs, 
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Reykjavik. 


Joun J. Muccio 
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The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


UTanrfkisRADUNEYTD ['] 
REYKJAVIK 
March 6, 1956. 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
Note dated March 5, 1956, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the conversations which have 
recently taken place at Reykjavik between representatives of the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Iceland with reference to the addition of tuna to the 
types of fish excepted from item 718 (b) of Schedule II of the 
trade agreement between the United States of America and Ice- 
land, signed at Reykjavik on August 27, 1943. 

As a result of these conversations the two Governments agreed 
that effective April 14, 1956, item 718 (b) of the said Schedule 
shall read in the English and Icelandic languages as follows: 

“United : 
cee Description of article Rate of duty 

Paragraph 





“718 (b) © Fish, prepared or preserved in 
any manner, when packed in 
air-tight containers weighing 
with their contents not more 
than fifteen pounds each (ex- 
ss fish packed in oil or in 
oil and other substances; ex- 
cept herring, smoked or kip- 
pered or in tomato sauce, 
packed in immediate con- 
tainers weighing with their 
contents more than one 
pound each; and except sal- 
mon, anchovies, and tuna). 12%% ad valorem” 


1 Ministry for Foreign Affairs. 
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“Ndimer { 
tollskr4 
Bandarfk- 
janna 1930 


“718 (b) 


Lysing véru 


Fiskur, verkadur 08 varinn & 
hvern h&tt sem er { loftbéttum 


Tollur 


umbtidum, er vega med inn- . 


ihaldi ekki meir en 15 pund 
hver (a3 undanteknum fiski { 
olju eda olfu og 63rum efnum; 
ad undantekinni sfld, reyktri 
eda kryddreyktri eda { témat- 
sésu, { nestu umbidum, sem 
vega med innihaldi yfir 1 pund 
hver; og a3 undanteknum laxi, 
ansjésum og ttmafiski) 


12 1/2% verdtollur” 


The Government of the United States of America proposes 
that this note and your reply agreeing thereto shall constitute an 
agreement between our two Governments regarding this matter’’. 


I have the honor to inform Your Excellency that the proposals 
contained in the Note under reference above are acceptable to 
the Government of Iceland and that it agrees that your Note and 
this reply shall be regarded as constituting an Agreement between 
the two Governments in this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


His Excellency 


Joxun J. Muccio, 
Ambassador of the United States, 
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Reykjavik. 


Kristinn GupMUNDSSON 
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[3128] 


TERMINATING IN PART THE ICELANDIC TRADE 
AGREEMENT PROCLAMATIONS AND SUPPLEMENTING 
PROCLAMATION NO. 3105 OF JULY 22, 1955 





By tay PresipentT oF THE UnitTEep States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


1, WHEREAS, under authority of section 350 (a) of the Tariff 
Act of 1930, as amended, the President on August 27, 1943, 
entered into a trade agreement with the Regent of Iceland, 
including two schedules annexed thereto (57 Stat. 1078), and by 
proclamation of September 30, 1943 (57 Stat. 1075), he proclaimed 
the said trade agreement, which proclamation has been supple- 
mented by proclamation of October 22, 1943 (57 Stat. 1098); 

2. WuHErwas item 718 (b) of Schedule II of the said trade 
agreement reads as follows: 


“United 


States Tariff 


Act of 1930 
Paragraph 


“718 (b) 


Description of article 


Fish, prepared or preserved in 


any manner, when packed 
in air-tight containers 
weighing with their con- 
tents not more than fifteen 
pounds each (except fish 
packed in oil or in oil and 
other substances): 


“Any of the foregoing (except 


herring, smoked or kip- 
pered or in tomato sauce, 
packed in immediate con- 
tainers weighing with their 
contents more than one 
pound each, and except 
salmon and anchovies) 


Rate of duty 


12% % ad valorem”; 
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3. Waereas the Government of the United States and the 
Government of Iceland by an exchange of notes dated March 5 
and 6, 1956, have agreed to the withdrawal, effective April 14, 
1956, of tuna from said item 718 (b), with the result that the said 
item shall thereafter read as follows: 


“United a) 

Bete Tae ‘Description of article Rate of duty 
Paragraph : 

718 (b) Fish, prepared or preserved in 


any manner, when packed in 
air-tight containers weighing 
with their contents not more 
than fifteen pounds each (ex- 
cept fish packed in oil or in oil 
and other substances; ‘except 
herring; smoked or appar 
or in tomato sauce, packed in 
immediate containers weigh- 
ing with their contents more 
than one pound each; and ex- 
cept salmon, anchovies, and 
tuna) 12%% ad valorem 


4, Wuersas, under the authority of the said section 350 (a) of 
the Tariff Act of 1930, as amended, the President on June 8, 1955, 


‘ entered into a trade agreement providing for the accession of 


Japan to the General Agreement on Tariffs and Trade, which 
trade agreement consists of the Protocol of Terms of Accession of 
Japan to the General Agreement, including Schedule XX contained 
in Annex A thereto, and by Proclamation No. 3105 of July 22, 
1955 (20 F. R. 5379), he proclaimed the said trade agreement, 
which proclamation was supplemented by a notification of August 
22, 1955 from the President to the Secretary of the Treasury (20 
F. R. 6211); 

5. Wuereas item 718 (b) in Part I of the said Schedule XX 
reads as follows: 
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“Tariff Act 
of 1930 Description of Products Rate of Duty 
paragraph 


“718 (b) Fish, prepared or preserved in 
any manner, when packed in 
air-tight containers weighing 
with their contents not more 
than 15 pounds each (except 
fish packed in oil or in oil and 
other substances): 

“Tuna... 1. eee 12%% ad val. 
“Note: The United States 
reserves the right to in- 
crease the rate of duty 
on fish of the foregoing 
description which are 
entered in any calendar 
year in excess of an ag- 
gregate quantity equal 
to 20 per centum of 
the United States pack of 
canned tuna fish during 
the immediately preced- 
ing calendar year, as re- 
orted by the United 
Btates Fish and Wildlife 
Service.” ; 

6. W#eErzas on March 16, 1956 the Government of the United 
States notified the Executive Secretary to the CONTRACTING 
PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade that 
it invoked the reservation contained in the note to the said item 
718 (b) set forth in the fifth recital of this proclamation, effective 
April 14, 1956; and 

7. Wuereas the first general note to the said Schedule XX 
specified in the fourth recital of this proclamation provides that 
the provisions of that schedule are subject to the following general 
note tc Schedule XX to the General Agreement on Tariffs and 
Trade, of October 30, 1947 (61 Stat. (pt. 5) A1362): 

“4. If any: tariff quota provided for in this Schedule, other 
than those provided for in items 771, becomes effective after 
the beginning of a period specified as the quota year, the 
quantity of the quota product entitled to enter under the quota 
during the unexpired portion of the quota year shall be the 
annual quota quantity less \» diareat for each full calendar 
month that has expired in such period.’’: 

Now, THEREFORE, I, DWIGHT D. EISENHOWER, President 
of the United States of America, acting under and by virtue of the 
authority vested in me by the Constitution and the statutes, 
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including the said section 350 of the Tariff Act of 1930, as amended, . 
do proclaim as follows: 
Part I 


In accordance with the exchange of notes specified in the third 
recital of this proclamation, I hereby terminate in part the proc- 
lamations of September 30, 1943, and October 22, 1943, referred 
to in the first recital of this proclamation, insofar as such procla- 
mations apply to tuna provided for in the said item 718 (b) set 
forth in the second recital of this proclamation, such termination 
to be effective at the close of business on April 14, 1956, with the 
result that the rate of duty specified in the said item 718 (b) 
shall thereafter apply only to the articles provided for in the said 
item as set forth in the third recital of this proclamation. 


Part II 


In accordance with the notification specified in the sixth 
recital of this proclamation I hereby terminate in part, effective 
at the close of business on April 14, 1956, the said proclamation 
of July 22, 1955, and the said notification of August 22, 1955, 
referred to in the fourth recital, insofar as such proclamation and 
notification apply to tuna provided for in the said item 718 (b) 
set forth in the fifth recital which are entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption in the calendar year 1956 after 
April 14, 1956 in excess of an aggregate quantity equal to 15 per 
centum of the United States pack of canned tuna during the 
calendar year 1955, as reported by the United States Fish and 
Wildlife Service, and in any calendar year after 1956 in excess 
of an aggregate quantity equal to 20 per centum of the United 
States pack of canned tuna fish during the immediately preceding 
calendar year, as so reported, with the result that such tuna in 
excess of such 15 or 20 per centum of the United States pack shall 
be dutiable at 25 per centum ad valorem, the full rate provided for 
in paragraph 718 (b) of the Tariff Act of 1930 (46 Stat. (pt. 1) 633). 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the City of Washington this 16th day of March in the 

year of our Lord nineteen hundred and fifty-six, and of 

(szAL] the Independence of the United States of America the 

one hundred and eightieth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President 
Hersert Hoover Jr 
Acting Secretary of State 
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SPAIN 


Parcel Post 


Agreement signed at Madrid July 16, 1955, and at Washington 


August 30, 1955; 


Approved and ratified by the President of the United States of America 


September 23, 1955; 


Entered into force January 1, 1956. 


ACUERDO PARA EL CAM. 
BIO DE PAQUETES POS. 
TALES ENTRE ESPANA 
Y LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA 


Con el propésito de llegar a 
un convenio para la extensién 
del servicio de paquetes pos- 
tales entre los Estados Unidos 
de América (incluyéndose 
Alaska, Hawaii, Puerto Rico, 
Guam, Samoa y las Isles Vir- 
genes de los Estados Unidos) y 
Espana (incluidas las Oficinas 
autorizadas en Andorra, Tén- 
ger y Territorios espafioles en 
Africa), en virtud del cual debe 
quedar comprendido el seguro 
de dicha clase de envfos, los 
firmantes, El Director General 
de Correos de los Estados Uni- 
dos de América, y el de Espafia 
debidamente investidos con la 
autoridad necesaria, acuerdan 
aprobar los siguientes articulos: 


(451) 


PARCEL POST AGREEMENT 
BETWEEN SPAIN AND 
THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


For the purpose of concluding 
arrangements for the extension 
of the parcel-post service be- 
tween the United States of 
America (including Alaska, 
Hawaii, Puerto Rico, Guam, 
Samoa, and the Virgin Islands 
of the United States) and Spain 
(including authorized offices in 
Andorra, Tangier and Spanish 
Territories of Africa), to in- 
clude the insurance of parcels, 
the Postmaster General of the 
United States of America, and 
the Director General of Posts 
and Telecommunications of 
Spain, by virtue of authority 
vested in them, have agreed 
upon the following articles: 
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ARTICULO 1 


Declaraci6n de Valor 


1. Las Administraciones de 
los Estados Unidos de América, 
(incluyéndose Alaska, Hawaii, 
Puerto Rico, Guam, Samoa y 
las Islas Virgenes de los Esta- 
dos Unidos), por una parte, y 
de Espafia (incluidas las Ofi- 
cinas autorizadas en Andorra, 
Tanger y Territorios espafioles 
en Africa), por otra parte, 
convienen en realizar el servi- 
cio de paquetes postales con 
valor declarado hasta el limite 
m4ximo de 500 francos oro, 0 su 
equivalencia en la moneda del 
pais de origen, previo pago por 
el remitente de las tasas espe- 
ciales suplementarias que cada 
uno de los mencionados paises 
de origen establezca en su propia 
jurisdiccién. Estos derechos 
suplementarios quedan a bene- 
ficio de la Administracién de 
origen, a condicién de abonar a 
la de destino los créditos que se 
indican en el articulo 17 del 
presente Acuerdo. 

2. Los paquetes postales que 
contengan piezas de moneda, 
metales preciosos, joyas o demfs 
objetos preciosos, deber&n obli- 
gatoriamente expedirse con 
valor declarado. 

3. El remitente podr& ase- 
gurar los paquetes postales 
facultativamente por el valor 
total de su contenido o por una 
parte de tal valor solamente. 
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ARTICLE 1 


Insurance 


1. The Administrations of the 
United States of America (in- 
cluding Alaska, Hawaii, Puerto 
Rico, Guam, Samoa, and the 
U.S. Virgin Islands) on the one 
hand and Spain (including au- 
thorized offices in Andorra, 
Tangier and Spanish Territor- 
ies of Africa), on the other hand, 
agree to execute the service of 
parcels with an insured value 
up to the maximum of 500 gold 
francs or the equivalent thereof 
in the currency of the country of 
origin, upon payment by the 
sender of such special additional 
fees as each of the countries of 
origin mentioned may estab- 
lish in its own service. Such 
additional fees accrue in their 
entirety to the Administration 
of origin on condition that the 
Administration of destination be 
compensated the credits which 
are indicated in Article 17 of 
the present Agreement. 


2. Parcels containing coin, 
precious metals, jewelry, or 
other precious articles must be 
sent insured. 


3. Parcels may be insured for 
their total value or for only 
part of their total value, at the 
option of the sender. 
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ARTICULO 2 


Indemnizaciones 


1. Salvo los casos previstos 
en el artfculo siguiente, las Ad- 
ministraciones responderdén por 
la pérdida de los paquetes con 
valor declarado depositados en 
uno de los paises contratantes 
para ser entregados en el otro 
pafs y por la pérdida, expolia- 
cién o averia de su contenido o 
una parte de él. 

El remitente u otra persona 
autorizada tendr& derecho a 
una indemnizaci6n que corres- 
ponda al importe  efectivo 
de la pérdida, expoliaci6n o 
averfa. La indemnizacién se 
calcularé de acuerdo con el 
valor efectivo (el precio co- 
rriente) de las mercaderfas de la 
misma clase en el lugar y en la 
época en que las mismas hayan 
sido aceptadas para el trans- 
porte, sin que la indemnizacién 
pueda en ningén caso exceder 
de la cantidad en que el paquete 
fué asegurado y en que el 
derecho de seguro ha sido co- 
brado, o el monto méximum de 
500 francos oro, 0 su equiva- 
lencia. A falta de precios cu- 
trientes, la indemnizacion se 
calcularé de acuerdo con el 
valor ordinario de la mercancfa 
avaluada sobre lasmismas bases. 

2. No se pagaré ninguna 
indemnizaci6n por la averfa in- 
directa ni por los beneficios no 
realizados que resulten de la 
pérdida, de la expoliacién, de la 
averfa, de la falta de entrega, 


ARTICLE 2 


Indemnity 


1. Except in the cases men- 
tioned in the article following, 
the Administrations are respon- 
sible for the loss of insured par- 
cels mailed in one of the two 
contracting countries for deliv- 
ery in the other and for the loss, 
abstraction of, or damage to 
their contents, or a part thereof. 


The sender, or other rightful 
claimant, is entitled to com- 
pensation corresponding to the 
actual amount of the loss, 
abstraction or damage. The 
amount of indemnity is calcu- 
lated on the basis of the actual 
value (current price, or, in the 
absence of current price, the 
ordinary estimated value) at 
the place where and the time 
when the parcel was accepted 
for mailing, provided in any 
case that the indemnity may 
not be greater than the amount 
for which the parcel was in- 
sured and on which the insur- 
ance fee has been collected, or 
the maximum amount of 500 
gold francs or its equivalent. 


2. No indemnity is paid for 
indirect damages or loss of prof- 
its resulting from the loss, 
rifling, damage, non-delivery, 
misdelivery, or delay of an in- 
sured parcel dispatched in ac- 
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de la entrega errénea, o de la 
demora de un paquete postal 
con valor declarado expedido 
de conformidad con las estipu- 
laciones de este Acuerdo. 

3. En el caso de que hubiere 
de pagarse una indemnizaci6n 
por la pérdida de un paquete o 
por la destruccié6n o expoliacié6n. 
completa de todo su contenido, 
el expedidor tendr& ademfs 
derecho a la devolucién de las 
tasas postales, cuando las re- 
clame. Sin embargo, los de- 
rechos de seguro no se devol- 
verfin en ningfin caso. 

4. A falta del acuerdo en 
contrario entre los paises intere- 
sados (acuerdo que puede ha- 
cerse por correspondencia) no 
se pagaré indemnizacién por la 
pérdida, la expoliaci6én o la 
averfa del paquete con valor 
declarado en trdnsito, esto es, 
por el paquete con valor de- 
clarado originario de uno de los 
dos paises contratantes y des- 
tinado a otros paises que no 
participen en este acuerdo, 0 
por los enviés asegurados origi- 
narios de algin otro pafs que 
no participare en este Acuerdo 
y destinados a uno de los dos 
paises contratantes. 

5. Cuando un paquete origi- 
nario de un pais y destinado al 
otro pafs se reexpida desde el 
pais de destino primitivo a un 
tercer pafs, o se devuelva a un 
tercer pais, a solicitud del remi- 
tente' o del destinatario, el 
reclamante autorizado tendré 
derecho a Ja indemnizacié6n por 
cualquier pérdida, expoliacién o 
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cordance with the conditions of 
the present agreement. 


3. In the case where indem- 
nity is payable for the loss of a 
parcel or for the destruction or 
abstraction of the whole of the 
contents thereof, the sender is 
entitled to return of the postal 
charges, if claimed. However, 
the insurance fees are not in 
any case returned. 


4. In the absence of special 
agreement to the contrary be- 
tween the countries involved, 
which agreement may be made 
by correspondence, no indem- 
nity will be paid by either 
country for the loss, rifling, or 
damage of transit insured par- 
cels; that is, parcels originating 
in a country not participating 
in this agreement and destined 
for one of the two contracting 
countries or parcels originating 
in one of the two contracting 
countries and destined for a 
country not participating in 
this agreement. 


5. When an insured parcel 
originating in one country and 
destined to be delivered to the 
other country is reforwarded 
from there to a third country or 
is returned to a third country at 
the request of the sender or of 
the addressee, the party entitled 
to indemnity in case of loss, 
rifling, or damage occurring 
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averia que ocurra después de la 
reexpedici6én o devolucién del 
envié por el pafs de su primitivo 
destino siempre que el pafs en 
donde ocurriere la pérdida, ex- 
poliacié6n o averfa deseare pagar 
o estuviere obligado a pagar de 
conformidad con algin acuerdo 
existente entre los paises direc- 
tamente interesados en la re- 
expedicién o devolucién. Cual- 
quier pais adherido a este a- 
cuerdo que indebidamente reex- 
pida un paquete con valor 
declarado a un tercer pais, sera 
responsable dentro de los mis- 
mos limites que el pais de 
origen para con el remitente, 
quedando sujeto a las obliga- 
ciones fijadas por el presente 
Acuerdo. 

6. El remitente ser& respon- 
sable de los defectos en el emba- 
laje y de la insuficiencia del 
cierre y de los precintos de los 
paquetes postales con valor 
declarado. Ademf&s, las dos 
Administraciones estarin exen- 
tas de toda responsabilidad en 
caso de pérdida, expoliacién a 
averia que sea causada por 
defectos que no se notaron en la 
época del depésito. 


ARTICULO 3 


Excepciones al Principio de la 
Responsabilidad 


Las Administraciones estaran 
exentas de toda responsabilidad: 

(a) De los paquetes cuyos 
destinatarios hayan aceptado la 
" entrega sin reservas. En caso 
de los paquetes dirigidos ‘“‘en 
cargo”, la responsabilidad 
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subsequent to the reforwarding 
or return of the parcel by the 
original country of destination, 
can lay claim in such a case, 
only to the indemnity which 
the country where the loss, 
rifling, or damage occurred con- 
sents to pay, or which that 
country is obliged to pay in 
accordance with the agreement 
made between the countries 
directly interested in the refor- 
warding or return. Either of 
the two countries signing the 
present agreement which 
wrongly forwards an insured 
parcel to a third country is 
responsible to the sender to the 
same extent as the country of 
origin, that is, within the limits 
of the present agreement. 

6. The sender is responsible 
for defects in the packing and 
insufficiency in the closing and 
sealing of insured parcels. 
Moreover, the two Administra- 
tions are released from all re- 
sponsibility in case of loss, 
rifling, or damage caused by 
defects not noticed at the time 
of mailing. 


ARTICLE 3 


Exceptions in the principle of 
responsibility 

The Administrations are re- 
leased from all responsibility: 

(a) In case of parcels of which 
the addressee has accepted de- 
livery without reservation. In 
the case of ‘in care” parcels, 
responsibility ceases when deliv- 
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cesaré euando ellos -hayan sido 
entregados al destinatario men- 
cionado en primer termino y su 
recibo haya sido obtenido. 

(b).En caso de pérdida o 
averfa debida a un caso de 
fuerza mayor. 

(c) Cuando no puedan dar 
cuenta de los paquetes postales 
por causa de la destruccién de 
los archivos debido a un caso de 
fuerza mayor y siempre que la 
prueba de su responsabilidad no 
puede comprobarse en cual- 
quiera forma. 

(d) Cuando el dafio haya 
sido causado por falta o negli- 
gencia del remitente, del desti- 
natario o del representante de 
uno u otro o provenga de la 
naturaleza del objeto. 

(e) Cuando se trate de pa- 
quetes que contengan objetos 
prohibidos. 

(f) En caso de que el re- 
mitente de un paquete con 
valor declarado, con la in- 
tencién de defraudar, pretenda 
que el contenido valga mas 
que su valor real; este artfculo 
no podré impedir cualquier pro- 
cedimiento judicial previsto por 
la legislacién del pats de origen. 

(g) Cuando se trate de pa- 
quetes postales confiscados por 
la aduana, por falsa declaraci6én 
de su contenido. 

(h) Cuando ninguna recla- 
macién o peticién de indemni- 
zacién haya sido presentada 
por el interesado o su repre- 
sentante dentro de un afio a con- 
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ery has been made to the 
addressee first mentioned and 
his receipt has been obtained. 


(b) In case of loss or damage 
through force majeure. 


(c) When their responsibility 
not having been proved other- 
wise, they are unable to account 
for parcels in consequence of the 
destruction of official documents 
through force majeure. 


(d) When the damage has 
been caused by the fault or 
negligence of the sender or the 
addressee or the representative 
of either, or when it is due to 
the nature of the article. 

(e) For parcels which con- 
tain prohibited articles. 


(f) In case the sender of an 
insured parcel, with intent to 
defraud, declares the contents 
to be above their real value, 
this rule, however, shall not 
prejudice any legal proceedings 
necessitated by the legislation 
of the country of origin. 


(g) For parcels seized by the 
Customs because of false decla- 
ration of contents, 


(h) When no inquiry or ap- 
plication for indemnity has been 
made by claimant or his repre- 
sentative within a year com- 
mencing with the day following 
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tar desde el dia siguiente al 
de la imposici6én del paquete 
con valor declarado. 

(i) De los paquetes que con- 
tengan articulos de ningtin valor 
intrinseco o sujetos a descom- 
posicién o que no se confor- 
maren a@ las estipulaciones de 
este acuerdo, o que no hu- 
bieren sido depositados en la 
forma prescrita; pero el pafs 
responsable de la pérdida, ex- 
poliacién o averfa, puede pagar 
indemnizaci6n por dichos pa- 
quetes, sin necesidad de re- 
currir a la otra Adiministraci6n. 


ARTICULO 4 


Cese de la responsabilidad 


Las Administraciones dejarain 
de ser responsables por los 
paquetes cuya entrega hubieren 
efectuado en las condiciénes 
prescritas por sus reglamentos 
internos para los envios de la 
misma naturaleza. 

Sin embargo, la responsabili- 
dad se mantendr& cuando el 
destinatario 0, en caso de de- 
volucién, el remitente formule 
reservas al recibir un paquete 
expoliado o averiado. 


ARTICULO 5 


Pago de la indemnizacién 


La obligacién de pagar una 
indemnizacién asf como las tasas 
postales que deban restituirse, 
corresponder&é a la Adminis- 
tracién de la cual dependa la 
oficina expedidora del paquete, 
conservando dicha Adminis- 


the posting of the insured par- 
cel. 


(i) For parcels which contain 
matter of no intrinsic value, 
or perishable matter, or which 
did not conform to the stipula- 
tions of this agreement, or 
which were not posted in the 
manner prescribed; but the 
country responsible for the loss, 
rifling, or damage may pay 
indemnity in respect of such 
parcels without recourse to the 
other Administration. 


ARTICLE 4 
Termination of responsibility 


Administrations cease to be 
responsible for parcels of which 
they have effected delivery in 
accordance with their internal 
regulations for parcels of the 
same nature. 


Responsibility is, however, 
maintained when the addressee 
or, in case of return, the sender 
makes reservations in taking 
delivery of a parcel the con- 
tents of which have been ab- 
stracted or damaged. 


ARTICLE 5 


Payment of indemnity 


The obligation to pay com- 
pensation, as well as the postage 
charges due to be refunded, 
rests with the Administration to 
which the office of origin of the 
parcel is subordinate. How- 
ever, in cases where the com- 
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tracién el derecho de recurrir 
contra la Administraci6n res- 
ponsable. Sin embargo, en 
caso de que la indemnizacié6n 
haya sido pagada al destinatario 
de acuerdo con el segundo 
p&rrafo del paragrafo 1, articulo 
2, corresponderfé a la Adminis- 
tracién destinataria. 


ARTICULO 6 


Plazo para el pago de la indem- 
nizacién 

1. El pago de la indemni- 

zacién debera efectuarse al in- 

teresado lo mas pronto posible, 

y a mas tardar en el plazo de un 


afio a partir del dia siguiente al 


de la reclamacién. 


La Administraci6n a la cual 
corresponda dicho pago, podra 
hacerlo excepciénalmente mas 
alla de este plazo, cuando a la 
expiracién de ese plazo no haya 
podido deslindarse Ja cuestién 
de la responsabilidad o del curso 
que se hubiere dado al objeto en 
cuestién. 


2. Salvo los casos en que se 
haya pospuesto el pago segtin 
las disposiciones del segundo 


_parrafo del par&grafo prece- 


dente, la Administraci6n postal 
que asume el pago de la indem- 
nizacién, queda autorizada para 
indemnizar al interesado por 
cuenta dela Administracié6n que, 
reglamentariamente requerida, 
haya dejado transcurrir nueve 
meses sin solucionar el asunto. 
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pensation is paid to the addres- 
see in accordance with Article 2, 
Section 1, second paragraph, 
the obligation shall rest with 
the Administration of destina- 
tion. The paying Administra- 
tion retains the right to make a 
claim against the Administra- 
tion responsible. 


ARTICLE 6 


Period for payment of compen- 
sation 


1. The payment of compensa- 
tion for an insured parcel shall 
be made to the rightful claimant 
as soon as possible and at the 
latest within a period of one 
year counting from the day 
following that on which the 
application is made. 

However, the Administration 
responsible for making payment 
may exceptionally defer pay- 
ment of indemnity for a longer 
period than that stipulated if, 
at the expiration of that period, 
it has not been able to deter- 
mine the disposition made of 
the article in question or the 
responsibility incurred. 

2. Except in cases where pay- 
ment is exceptionally deferred 
as provided in the second para- 
graph of the foregoing section, 
the Postal Administration which 
undertakes payment of compen- 
sation is authorized to pay 
indemnity on behalf of the Office 
which, after being duly notified 
of the application for indemnity, 
has let nine months pass with- 
out settling the matter. 
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ARTICULO 7 


Determinacién de la responsa- 
bilidad 

1. Hasta prueba en contrario, 
la responsabilidad correspon- 
deri a la Administracién. que, 
habiendo recibido el paquete 
sin observacién alguna y_ es- 
tando en posesién de todos los 
medios reglamentarios de in- 
vestigacién, no pueda justificar 
el curso dado al paquete. 


2. Quando la pérdida, la ex- 
poliaci6n o la averia de un 
paquete con valor declarado 
sea descubierta al abrirse el 
despacho en la oficina destina- 
taria de cambio y haya sido 
sefialada a la oficina de cambio 
expedidora, la responsabilidad 
corresponderé a la Administra- 
cién de que dependa esta ultima 
oficina, @ no ser que se com- 
pruebe que la irregularidad ha 
ocurrido en el servicio de la 
Administracién destinataria. 

3. Si la pérdida, expoliacién 
o averia se produce en el curso 
del transporte, sin que fuere 
posible comprobar en el terri- 
torio o servicio de qué pafs 
ocurrio el hecho, las Adminis- 
traciones en causa soportaran 
el perjuicio por partes iguales. 

4. La Administraci6n que hu- 
biere efectuado el pago de la 
indemnizaci6n quedar& subro- 
gada, hasta el importe de dicha 
indemnizaci6n, en los derechos 
de la persona que la hubiere 


ARTICLE 7 


Fixing of responsibility 


1. Until the contrary is proved, 
responsibility for an insured 
parcel rests with the Adminis- 
tration which, having received 
the parcel without making any 
reservations and being put in 
possession of all the regulation 
means of investigation, cannot 
establish the disposal of the 
parcel, 

2. When the loss, rifling, or 
damage of an insured parcel is 
detected upon opening the re- 
ceptacle at the receiving ex- 
change office, and has been 
regularly pointed out to the dis- 
patching exchange office, the 
responsibility falls on the Ad- 
ministration to which the Latter 
office belongs, unless it be 
proved that the irregularity 
occurred in the service of the 
receiving Administration. 


- 3. If the loss, rifling, or dam- 
age has taken place in the course 
of transportation, without its 
being possible to establish on 
the territory or in the service of 
which country the act took 
place, the Offices involved: bear 
the loss in equal shares. 

4. The Administration pay- 
ing compensation takes over, 
to the extent of the amount 
paid, the rights of the person 
who has received it, in any 
action which may be taken 
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recibido, para todo recurso even- 
tual, ya fuera contra el destina- 
tario, contra el remitente o 
contra terceros. 

5. En caso de localizacién 
ulterior de un paquete con- 
siderado como extraviado, la 
persona a quien se hubiere 
pagado la indemnizacié6n deberé 
ser avisada de que puede tomar 
posesién del envio contra la 
restitucién de la cantidad co- 
brada. 


ARTICULO 8 


Reembolso de la compensacié6n 


1. La Administraci6n res- 
ponsable de la pérdida, la 
expoliacién o la averia, por 
cuenta de la cual se hubiere 
efectuado el pago estar4 obli- 
gada a reembolsar al pais que 
lo haya efectuado, dentro de un 
plazo de nueve meses a contar 
del envio de su notificacién, el 
importe de la indemnizacién 
efectivamente pagada. 


2. El reembolso a la Adminis- 
tracién acreedora se efectuaré 
sin gastos para la misma, ya 
sea mediante un giro postal o 
cheque en moneda de curso 
legal en el pais acreedor o por 
cualquier otro medio que se 
haya convenido mutuamente 
por correspondencia. 


ARTICULO 9 
Acondicionamiento de los 
paquetes postales 


1. Como en el caso de los 
paquetes ordinarios, el nombre 
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against the addressee, the send- 
er, or a third party. 


5. If a parcel which has been 
regarded as lost is subsequently 
found, the person to whom 
compensation has been paid 
must be informed that he is at 
liberty to take possession of the 
parcel against repayment of the 
amount of compensation. 


ARTICLE 8 


Repayment of compensation 


1. The Administration re- 
sponsible for the loss, rifling, or 
damage and on whose account 
the payment is effected, is 
bound to repay the amount of 
the indemnity to the country 
which has effected payment. 
This reimbursement must take 
place without delay and, at the 
latest, within the period of 
nine months after notification 
of payment 

2. These repayments to the 
creditor Administration must 
be made without expense for 
that Office by money order or 
draft, in money valid in the 
creditor country, or in any 
other way to be mutually agreed 
upon by correspondence. 


ARTICLE 9 


Preparation of parcels 


1. As in the case of ordinary 
parcels, the name and address 
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y direccién del remitente y del 
destinatario deberén escribirse 
en caracteres claros y correctos 
sobre el mismo paquete o sobre 
una etiqueta pegada sélidamente 
a este Gltimo. En los casos 
en que los paquetes Ileven la 
direcci6n inscrita tan solo en 
la etiqueta por razones de 
su forma o tamafio, el nombre 
y la direccién del remitente y 
destinatario deberén inscribirse, 
ademfs, en una hoja de papel 
‘que deberé incluirse en el envio, 
aunque se recomendaré incluir 
esas hojas tambien en toda 
clase de envios. 

No se admitirén los paquetes 
que estuvieren dirigidos a ini- 
ciales, a menos de que estas 
iniciales correspondan o estén 
adoptadas como equivalentes a 
los nombres de los remitentes 
o destinatarios. 

Los remitentes de paquetes 
dirigidos a bancos u otras or- 
ganizaciones similares, para ser 
luego entregados a segundos 
destinatarios, deberén inscribir 
en las cubiertas o etiquetas de 
sus envios los nombres exactos 
y las direcciones completas de 
los destinatarios. 

No se admitirén direcciones 
escritas a l4piz; sin embargo, se 
aceptardn los paquetes cuya 
direccién se halle escrita a 
l&piz indeleble sobre un fondo 
previamente mojado. 

2. Como en el caso de los 
paquetes ordinarios, los paque- 
tes con valor declarado deberén 
embalarse de acuerdo con la 


of the sender and of the addres- 
see must be legibly and cor- 
rectly written in every case, on 
the parcel itself, when possible, 
or on a label gummed thereto. 
In the case of parcels addressed 
by tag only, because of their 
shape or size, the name and 
address of the sender and of the 
addressee must also be written 
on a separate slip which slip 
must be enclosed in the parcel, 
but it is recommended that 
such address slips be enclosed 
in all parcels. 


Parcels will not be accepted 
when sent by or addressed to 
initials, unless the initials are 
the adopted trade name of the 
senders or addressees. 


The senders of parcels ad- 
dressed to banks or other organ- 
izations for delivery to second 
addressees will be obliged to 
state, on the labels or wrappers 
thereof, the exact names and 
addresses of the persons for 
whom such parcels are intended. 


Addresses in ordinary pencil 
are not allowed, but indelible 
pencil may be used on a pre- 
viously dampened surface. 


2. As in the case of ordinary 
parcels, every insured parcel 
shall be packed in a manner 
adequate for the protection of 
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seguridad del contenido y la 
duracién del transporte. 

3. En los paquetes con valor 
declarado la declaracién del 
valor deber& expresarse en la 
moneda del pafs de origen, e 
inscribirse sobre el paquete en 
caracteres latinos y cifras érabes 
debiendo anotar la oficina ex- 
pedidora al lado de la cantidad 


declarada la equivalencia en 


francos oro. El importe de la 
declaraci6. de valor deber& 
inscribirse tambien en la decla- 
racién de aduanas o en el 
Boletin de expedici6n. 


4. Los paquetes con valor 
declarado deberdén precintarse 
mediante sellos de lacre o por 
cualquier otro medio de segu- 
ridad, aunque el pais destina- 
tario podr& abrirlos a fin de 
inspeccionar el contenido. Los 
paquetes abiertos con este 
motivo han de cerrarse luego y 
precintarse de oficio. 


Cualquiera de las Adminis- 
traciones podré exigir que los 
remitentes utilicen una marca 
o impresién especial para pre- 
cintar sus paquetes con valor 
declarado, como medida de 
seguridad. 

5. Los paquetes con valor 
declarado deber4n ir provistos 
de una marca, un rétulo o un 
sello que lleve la mencié6n “In- 
sured” o la etiqueta roja V 
(modelo CP 7 de la U. P. U.) 


los cuales constarfn sobre la 


cara de la direccién y en el 
Boletin de Expedicién o Decla- 
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the contents and the length of 
the journey. 

3. For insured parcels, the 
amount of insured value must 
appear on the parcel in the cur- 
rency of the country of origin 
and in Roman letters and 
Arabic figures. The amount of 
the insured value must also be 
indicated on the customs decla- 
ration or on the dispatch note. 
The dispatching office must 
also show next to the amount of 
insured value in the currency 
of the country of origin, the 
equivalent converted to gold 
francs. . 

4. Insured parcels must be 
closed and securely sealed: with 
wax or otherwise, but the 
country of destination shall 
have the right to open them 
(including the right to break 
the seals) in order to inspect 
the contents. Parcels which 
have been so opened shall be 
closed again and officially 
sealed. . 

Either Administration may 
require a special impress or 
mark of the sender in the sealing 
of insured parcels mailed in the 
service, as a means of protec- 
tion. 


5. Each insured parcel must 
be stamped, marked or labeled 
with the notation ‘‘Insured’’ or 
it may bear a red label with the 
initial ‘“V’”’ on the address side 
of the parcel and on the cus- 
toms declaration or the dispatch 
note. This notation will be 
placed on the parcel in close 
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racién de Aduana. El ntimero 
de imposicién se pondra luego 
a continuaci6n sobre cada uno 
de los paquetes. La declaracié6n 
de Aduana o el Boletin de Expe- 
dicién, si no estuviere pegada 
al envio, deber& igualmente 
marcarse, rotularse o sellarse en 
la misma forma. 

6. Los rétulos o sellos pos- 
tales colocados sobre los paque- 
tes con valor declarado deberan 
espaciarse de tal manera que no 
puedan esconder ninguna lesién 
del embalaje. No deber&n tam- 
poco colocarse sobre las dos 
fases o caras del embalaje, de 
tal manera que cubran el borde. 

7. El peso exacto en gramos 
deber& figurar en el paquete y 
en la documentaci6n del mismo 
@ continuacién de la declaracién 
de valor. 


ARTICULO 10 


Avisos de recibo y reclamaciones 


1, Elremitente de un paquete 
con valor declarado podra obte- 
ner un aviso de recibo mediante 
el pago de un derecho adicio- 
nal, en la forma que el pafs de 
origen del paquete exija. 

2. Un derecho podr4 ser per- 
cibido a juicio de la Adminis- 
tracién del pafs de origen por 
cada solicitud de informacién 
relativa al trato que se hubiere 
dado a un paquete con valor 
declarado presentada con pos- 
terioridad al depésito del mis- 
mo, si el expedidor no hubiere 
pagado ya el derecho especial 
correspondiente a un aviso de 
recibo, 


proximity to the insurance num- 
ber which must be given each 
insured parcel. 


6. The labels or stamps on 
insured parcels must be 80 
placed that they cannot serve 
to conceal injuries to the covers. 
They must not be folded over 
two sides of the cover so as to 
hide the edge. 


7, The exact weight in grams 
must show on the parcel and ‘in 
the documentation of same, 
after the declaration of value. 


ARTICLE 10 


Return receipts and inquiries 


1. The sender of an insured 
parcel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such 
additional charge, if any, as the 
country of origin of the parcel 
shall stipulate. 

2. A fee may be charged, at 
the option of the country of 
origin, on a request for informa- 
tion as to the disposal of the 
insured parcel made after it 
has been posted if the sender 
has not already paid the special 
fee to obtain an advice of 
delivery. 
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Tambien se cobrar& un de- 
recho, a juicio del pafs de origen, 
en concepto de quejas por irre- 
gularidades que se presentaren 
y que a primera vista no impli- 
caren falta del servicio postal. 


3. Cada vez que se deseare 
obtener un aviso de recibo, la 
oficina de origen, escribiré o 
estampara sobre el paquete, de 
manera clara, la mencién “Se 
solicita aviso de recibo” o 
simplemente las letras ‘“‘A. R.’’. 


ARTICULO 11 


Intercambio de paquetes 


Los paquetes con valor de- 
clarado deber4n encerrarse en 
sacas separadas de aquellas en 
que se incluyen los ordinarios. 
Los rétulos correspondientes a 
las sacas que contengan los 
paquetes con valor declarado, 
deber4n marcarse con signos 
distintivos de conformidad con 
lo que se resolviere oportuna- 
mente. 


ARTICULO 12 


Inscripcié6n en las hojas de ruta 


1. Los paquetes con valor 
declarado se inscribiran in- 
dividualmente en hojas de ruta 
distintas. Cada paquete con va- 
lor declarado ha de inscribirse en 
la hoja de ruta con los siguien- 
tes datos: ntimero de origen 
del envio asegurado, la oficina 
y pais de origen, asi como el 
peso exacto en gramos. 


TIAS 3580 


[7 UST 


A fee may also be charged, at 
the option of the country of 
origin, in connection with any 
complaint of any irregularity 
which prima facie was not due 
to the fault of the Postal 
Service. 

3. When an advice of delivery 
is desired, the sender or office of 
origin shall write or stamp on 
the parcel in a conspicuous 
manner, the words ‘Return 
receipt requested”, “Advice of 
delivery requested” or, boldly, 
the letters “A. R.”. 


“ARTICLE 11 


Exchange of parcels 


Insured parcels shall be in- 
closed in separate sacks from 
those in which ordinary parcels 
are contained and the labels of 
sacks containing insured par- 
cels shall be marked with such 
distinctive symbols as may be 
agreed upon from time to time. 


ARTICLE 12 
Billing of parcels 


1. Insured parcels shall be 
entered on separate parcel bills 
and shall be listed individually. 
The entries shall show in respect 
to each insured parcel, the in- 
surance number, the office (and 
state or country) of origin, an 
indication of the weight division 
to which the parcel belongs 
and the exact weight in grams. 
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2. En la hoja de ruta corres- 
pondiente a un paquete postal 
devuelto o reexpedido se ex- 
presaré esta circunstancia con 
las palabras ‘“Reexpedido o 
Devuelto” 

3. Cada oficina de cambio ex- 
pedidora deber& numerar las 
hojas de ruta poniendo el nt- 
mero correspondiente en el ex- 
tremo izquierdo superior, co- 
menzféndose cada afio una nue- 
va serie, para cada oficina de 
cambio destinataria. El ultimo 
numero del afio deber& men- 
cionarse en la primera hoja de 
ruta del afio siguiente. 


ARTICULO 13 


Verificaci6n por las oficinas de 
cambio 


1. Al recibo de un despacho 
de paquetes postales con valor 
declarado, la oficina de cambio 
destinataria proceder& a verifi- 
carlo. Las inscripciones en las 
hojas de ruta ser4n exactamen- 
teverificadas. Cadaerroruomi- 
sién se comunicar4 inmediata- 
mente a la oficina expedidora 
mediante un boletin de verifica- 
cién. Sino se confecciona dicho 
Boletin de verificaci6n, se esti- 
mar& que el despacho esté en 
buen estado en todos los respec- 
tos. 

Si se notare un error o irregu- 
laridad al recibo de un despacho, 
todas las piezas que sirvan para 
las investigaciones que se hicie- 
ren con posterioridad, o para 
el examen de la reclamacién, 
serin conservadas. 


2. The entry on the bill of any 
returned or redirected parcel 
must be followed by the word 


' “Returned” or “ Redirected’”’ as 


the case may be. 


3. Each dispatching exchange 
office shall number the parcel 
bills in the upper left-hand cor- 
ner, commencing each year a 
fresh series for each exchange 
of€ce of destination. The last 
number of the year shall be 
shown on the parcel bill of the 
first dispatch of the following 
year. 


ARTICLE 13 


Verification by the exchange 
office 


1. Upon receipt of a dispatch 
of insured parcels, the receiving 
exchange office proceeds to ver- 
ify it. The entries in the par- 
cel bill must be verified exactly. 
Each error or omission must be 
brought immediately to the 
knowledge of the dispatching 
exchange office by means of a 
bulletin of verification. A dis- 
patch is considered as having 
been found in order in all re- 
gards when no bulletin of ver- 
ification is made up. 


If an error or irregularity is 
found upon receipt of a dis- 
patch, all objects which may 
serve later on for investigations, 
or for examination of requests 
for indemnity, must be kept. 
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2. La oficina de cambio ex- 
pedidora a Ja cual se dirija un 
boletin de verificaci6n lo de- 


_volveré lo més rapidamente 


posible, después de haberlo exa- 
minado y de haber consignado 
sus observaciones, si hubiere 
lugar. Los boletines devueltos 
se unirdn a las hojas de ruta a 
que se refieran. Se conside- 
rarén como nulas las correc- 
ciones efectuadas en una hoja 
de ruta sin estar respaldadas 
por piezas justificativas.. 

3. La oficina de cambio ex- 
pedidora podr& ademés, si el 
caso asi lo requiere, ser avisada 
por telegrama, por cuenta de 
la Administracién que lo expida. 

4. En caso de falta de una 
hoja de ruta, se ha de confec- 
cionar un duplicado, remitiendo 
una copia del mismo a la oficina 
de cambio de origen del des- 
pacho. 

5. La oficina de cambio que 
recibiere de una oficina corres- 
ponsal un paquete insuficien- 
temente embalado ‘o averiado, 
deber& darle curso después de 
haberlo reembalado, si hubiere 
lugar, conservando hasta don- 
de fuere posible el embalaje 
primitivo. 

Si la averfa fuere de tal 
naturaleza que el contenido del 
envio hubiera podido sustra- 
erse, la oficina deber& proceder 
ante todo a la apertura de 
oficio del paquete y a la veri- 
ficacién de su contenido que 
deber& hacerse constar en Bole- 
tin de Rectificaci6n. , 
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2. The dispatching exchange 
office to which a bulletin of 
verification is sent, returns it 
after having examined it and 
entered thereon its observa- 
tions, if any. That bulletin is 
then attached to the parcel 
bills of the parcels to which it 
relates. Corrections made on 
a parcel bill which are not justi- 
fied by supporting papers are 
considered as devoid of value. 


3. If necessary, the dispatch- 
ing exchange office may also be 
advised by telegram, at the 
expense of the office sending 
such telegram. 

4. In case of shortage of a 
parcel bill, a duplicate is pre- 
pared, a copy of which is sent 
to the exchange office of origin 
of the dispatch. 


5. The exchange office which 
receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged 
or insufficiently packed must 
re-dispatch such parcel after 
repacking, if necessary, pre- 
serving the original packing as 
far as possible. 


If the damage is such that 
the contents of the parcel may 
have been abstracted, the office 
must first officially open the 
parcel and verify its contents, 
note of which must be made on 
the corresponding bulletin of 
verification. 
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En los dos casos el peso del 
paquete deber& comprobarse 
antes y después del nuevo em- 
balaje e ‘indicarse sobre la 
envoltura misma del paquete 
y en el Boletin de Rectificacién. 
Esta indicacién iré acompafada 
de la mencién ‘“‘Repacked at 
...?’ (Reembalado en . .) jun- 
to con la firma de los empleados 
que hayan efectuado el reem- 
balaje. 


6. Por el reembalaje de los 


paquetes, podra cobrarse un 
derecho igual al establecido en 
el pais que realice ese servicio 
sin que pueda exceder de 0.50 
fr. oro por paquete, o la can- 
tidad que se determine por 
Acuerdo de la Union Postal 
Universal. 


ARTICULO 14 
Reexpedici6n 


1. Un paquete con valor de- 
clarado reexpedido dentro del 
pais de destino, 0 entregado a 
algun destinatario suplente en 
la primitiva oficina de destino 
podré gravarse con los derechos 
adicionales que la Administra- 
cién destinataria exija, lo mismo 
que los paquetes ordinarios. 

2. Cuando un paquete con 
valor declarado fuere reexpedido 
a cualquier de los dos paises, 
éste deberd despacharse en la 
misma forma en que fué reci- 
bido, esto es, con valor decla- 
rado, pudiéndose cobrar nuevos 
derechos de seguro si estos no 
hubieren sido previamente cu- 
biertos, y haciéndose efectivos 
en el momento de la entrega, lo 


In either case, the weight of 
the parcel will be verified before 
and after repacking, and indi- 
cated on the wrapper of the 
parcel itself and on the bulletin 
of verification. That indication 
will be followed by the note 
“Reempacada en...” (Re- 
packed at . . .) and the signa- 
ture of the agents who have 
effected such repacking. 


6. For the repacking of the 
parcels, a fee may be charged 
equal to that established in the 
country carrying out the serv- 
ice but which may not exceed 
50 centimes per parcel or such 
amount as may be established 
in the Universal Postal Union. 


ARTICLE 14 


Redirection 


1. An insured parcel redi- 
rected within the country of 
destination or delivered to an 
alternate addressee at the origi- 
nal office of address shall be 
liable, the same as ordinary par- 
cels, to such additional charges 
as may be prescribed by the 
Administration of that country 

2. When an insured parcel is 
redirected to either country it 
must be dispatched in the same 
kind of mails as received, that is, 
insured, and new insurance fees 
may, if not prepaid, be collected 
upon delivery as well as addi- 
tional postage and retained by 
the Administration making the 
collection. The Administration 
making delivery shall fix the 
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mismo que la tasa postal adi- 
cional, en beneficio de la Ad- 
ministraci6n que los recaudare 
y fijare la cuantfa. 

3. Los paquetes con valor 
declarado no serén reexpedidos 
ni devueltos a otro pais, a menos 
que lo sean como tales paquetes 
con valor declarado. 

Los paquetes postales con 
valor declarado pueden ser re- 
expedidos a tercer pais siempre 
que para ello se observen las 
formalidades necesarias rela- 
tivas al curso de los paquetes 
con valor declarado, a menos 
que los remitentes expresen por 
escrito su deseo de que tales 
envios no sean reexpedidos a 
otro pafs distinto del primitivo 
destino. 

Los paquetes con valor decla- 
rado podrdén ser devueltos al 
remitente en un tercer pais 
siempre que se exprese ese 
deseo mediante una anotacién 
sobre el paquete y sobre el 
Boletin de expedicién y se re- 
expidan como paquetes con 
valor declarado. En los casos 
de pérdida, expoliacién o averia 
de un paquete con valor decla- 
rado que ha sido reexpedido o 
. devuelto a un tercer pais, las 
indemnizaciones a percibir de- 
berfn sujetarse a las estipula- 
ciones del Articulo 2, parégrafo 
5, de este acuerdo. 


Articuto 15 


Falta de entrega 


1. Los paquetes con valor 
declarado que no hubieren sido 
entregados al destinatario, se- 
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amount of such fees and postage 
when not prepaid. 


3. Insured parcels shall not be 
forwarded or returned to an- 
other country unless they are 
forwarded or returned as in- 
sured mail. 

Unless senders indorse in- 
sured parcels to indicate that 
they do not wish them for- 
warded to any country other 
than that of mailing or within: 
the country of original address, 
they may be forwarded to a 
third country if they are for- 
warded as insured mail. 


Insured parcels may be re- 
turned to the sender in a third 
country, in accordance with a 
return address on the parcels, if 
they can be returned as insured 
mail. In case of loss, rifling, or 
damage of an insured parcel for- 
warded or returned to a third 
country, indemnity will be paid 
only in accordance with the 
stipulations of Article 2, Section 
5 of this agreement. 


ARTICLE 15 


Non-delivery 


1. An insured parcel which 
cannot be delivered shall be 
returned to the sender (in the 
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rén devueltos al remitente en 
la misma forma en que fueron 
recibidos, 0 sea, como paquetes 
con valor declarado. Se per- 
cibirén nuevos derechos de se- 
guro asi como también nuevas 
tasas postales, que las satisfard 
el remitente en beneficio de la 
oficina que efectuare el cobro. 


Los paquetes con valor de- 
clarado que no hayan sido 
entregados estaran sujetos a los 
mismos derechos de reexpedi- 
cién que los paquetes ordinarios 
no entregados. 

2. La Administracié6n de ori- 
gen seré notificada cada vez que 
un paquete con valor declarado, 
quede pendiente de entrega por 
cualquier motivo. 


ARTICULO 16 


Paquetes recibidos con falsa 
direccién 


Los paquetes con valor de- 
clarado recibidos con falsa di- 
reccién, no podrén ser reex- 
pedidos a sus destinos a menos 
de que se los trate como a tales, 
es decir, envidndolos como pa- 
quetes con valor declarado. 
Si no se pudiere complir con ese 
requisito, serfn devueltos a su 
origen. 


ARTICULO 17 


Creditos 


1. La Administraci6n del Pais 
de origen acreditaré a la Admi- 
nistracién del Pais de destino 


same kind of mail as received, 
that is, insured mail) under the 
same circumstances as in the 
case of an ordinary parcel which 
cannot be delivered. New -in- 
surance fees, as well as new 
postage may be collected from 
the sender and retained by the 
Administration making the col- 
lection. 

Insured parcels which cannot 
be delivered will be subject to 
the same charges on return as 
ordinary parcels which are un- 
deliverable. 


2. The Administration of ori- 
gin shall be notified when an 
insured parcel which is not 
delivered or is not returned to 
the country of origin is disposed 
of at auction or otherwise. 


ARTICLE 16 


Missent parcels 


Missent insured parcels shall 
not be forwarded to their desti- 
nation unless they are forward- 
ed as insured mail. If they 


cannot be forwarded as insured - 


mail, they shall be returned to 
the country of origin. 


ARTICLE 17 


Credits 


1. The Administration of the 
country of origin will credit the 
Administration of the country 
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10 centimos de francos oro por 
cada paquete asegurado. 


2. Se acreditar& asimismo 10 
centimos de francos oro por cada 
paquete cursado en tr&nsito 
desde un Pais a través del 
otro. Estos paquetes de tr&n- 
sito se cursarén solamente en 
despachos cerrados. 


ARTICULO 18 


Asuntos no previstos en el 
acuerdo 


1. Todos los asuntos rela- 
tivos a solicitudes de informes 
o devoluci6n de paquetes con 
valor declarado, a la obtencién 
y disposicién de avisos de re- 
cibo de los mismos co liquida- 
cién de indemnizaciones que 
se solicitaren y que no se halla- 
ren expuestos en este acuerdo, 
seran regidos: per las esti- 
pulaciones de el Acuerdo Rela- 
tivo a Paquetes Postales de 
la Unién Postal de las Americas 
y Espafia y de la Unién Postal 
Universal y sus Reglamentos, 
hasta donde puedan ser estos 


‘aplicables y siempre que no 


sean incompatibles con las esti- 
pulaciones de este acuerdo. En 
otro caso regiré la legislacién 
interna, reglamentos y dis- 
posiciones dictadas por los Es- 
tados Unidos y Espajia, en 
conformidad con el otro pais. 


2. El Director General de 
Correos de los Estados Unidos 
de América y el de Espaiia, 
quedan autorizados para hacer, 


TIAS 8530 


of destination with 10 gold 
centimes for each insured par- 
cel. 

2. Ten gold centimes will 
also be credited for each parcel 
forwarded in transit from one 
country across the other. These 
transit parcels will be forwarded 
in closed dispatches only. 


ARTICLE 18 


Matters not provided for in the 
"agreement 


1, All matters concerning re- 
quests for recall or return of 
insured parcels and obtaining 
and disposition of return re- 
ceipts therefor, and the ad- 
justment of indemnity claims 
in connection therewith, not 
covered by this agreement, shall 
be governed by the provisions 
of the Parcel Post Convention 
of the Postal Union of the 
Americas and Spain and the 
Universal Postal Union Con- 
vention and the Detailed Regu- 
lations for its Execution, re- 
spectively, in so far as they are 
applicable and are not in- 
consistent with the provisions 
of this agreement, and then, 
if no other arrangement has 
been made, the internal legis- 
lation, regulations, and rulings 
of the United States of America 
and Spain according to the 
country involved, shall govern. 

2. The Postmaster General 
of the United States of America 
and the Director General of 
Posts and Telecommunications 
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de acuerdo, cada vez que les 
pareciere oportuno, y por co- 
rrespondencia, cambios, modi- 
ficaciones y otras regulaciones 
de orden y detalle que esti- 
maren necesarias para facilitar 
el desenvolvimiento de los servi- 
cios que motivan el presente 
acuerdo. 

3. Las Administraciones se 
comunicar4n entre ellas, cada 
vez que juzgaren oportuno, las 
nuevas disposiciones de sus leyes 
y reglamentos aplicables a la 
conducci6n de paquetes con 
valor declarado. 


ARTICULO 19 
Duracién del acuerdo 


1. El presente acuerdo se 
pondré en vigencia y las di- 
versas operaciones de que se 
ocupa comenzarin a surtir 
efecto desde la fecha fijada 
entre las dos Administraciones. 

2. Permaneceré en _ vigor 
hasta que una de las Adminis- 
traciones contratantes haya par- 
ticipado a la otra, con seis 
meses de anticipaci6n, su in- 
tencién de terminarlo. 

Cualquiera de las dos Ad- 
ministraciones puede suspender 
temporalmente los servicios de 
paquetes postales con valor 
declarado de una manera ge- 
neral o parcial, siempre que 
mediaren razones para ello, o 
restringirlo tan solo a ciertas 
oficinas; para lo cual se han 
de enviar las notificaciones pre- 
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of Spain shall have authority 
to make from time to time by 
correspondence, such changes 
and modifications and further 
regulations: of order and detail 
as may become necessary to 
facilitate the operation of the 
services contemplated by this 
agreement. 

3. The Administrations shall 
communicate to each other from 
time to time the provisions of 
their laws or regulations appli- 
cable to the conveyance of 
parcels by insured mail. 


ARTICLE 19 
Duration of the Agreement 


1. This agreement shall take 
effect and operations there- 
under shall begin on a date to be 
mutually settled between the 
Administrations of the two 
countries. |['] 

2. It shall remain in force 
until one of the two contracting 
Administrations has given 
notice to the other, six months 
in advance, of its intention to 
terminate it. 

Either Administration may 
temporarily suspend the in- 
sured service in whole or in 
part, when there are special 
reasons for doing so, or re- 
strict it to certain offices; but 
on condition that previous and 
opportune notice of such a 
measure is given to the other 
Administration, such notice to 
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vias y oportunas de haberse 
adoptado esa medida a la otra 
Administracién, noticia que se 
debe enviar por la via mas 
rApida, si ello fuere necesario. 
3. En la fecha de vigencia del 
servicio de seguros estipulado 
por este acuerdo, no continuar& 
el intercambio de paquetes pos- 
tales certificados previsto por el 
Acuerdo Relativo a Paquetes 
Postales de la Uni6n Postal de 
las Américas y Espafia. 


Hecho por duplicado-y fir- . 


mado en Madrid el dia 16 de 
Julio, 1955 y en Washington el 
dia 30 agosto, 1955 


Luis Ropricuzz Micurt 
El Director General de Correos 
de Espana (') 

Arraur E. SuMMERFIELD 
Postmaster General of the United 
States of America 


be given by the most rapid 
means, if necessary. , 


3. On the effective date of the 
insurance service provided for 
by this agreement, the exchange 
of registered parcels provided 
by the Parcel Post Agreement 
of the Postal Union of the 
Americas and Spain will be dis- 
continued. 


Done in duplicate and signed 
at Madrid the 16th of July, 1955 
and at Washington the 30th of 
August, 1955 


[SEAL] 
ArtauR E SUMMERFIELD 


Postmaster General of the United 
States of America 


Luis Roprigurez Micueu 
El Director General de Correos de 
Espana 


1 Director General of Posts and Telecommunications of Spain. 
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The foregoing Parcel Post Agreement between Spain and the 

United States of America has been negotiated and concluded 

with my advice and consent and is hereby approved and ratified. 
In testimony whereof I have caused the seal of the United 

States to be hereunto affixed. 

DWIGHT D EISENHOWER 


[SEAL] 


By the President. 
JoHN Foster Duties 
Secretary of State. 


Wasuineton, September 23, 1956 
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COLOMBIA 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Equipment and 
Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bogoté February 22 and March 14, 1956; 
Entered into force March 14, 1956. 


The American Embassy to the Colombian Minastry for Foren 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitrep Sratres or AMERICA 
No. 174 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry for Foreign Affairs and with reference 
to the Mimstry’s Note No. 378 of February 18, 1956['] and 
previous related communications has the honor to propose that, 
in accordance with the provisions of Article I, paragraph 3 of the 
Military Assistance Agreement between our two Governments 
dated April 17, 1952, respecting the disposition of equipment and 
materials furnished by the United States under that Agreement 
and no longer required for the purposes for which originally made 
available, the following agreement be entered ito between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Colombia. 


1. The Government of Colombia will report to United States 
personnel discharging United States responsibilities m Colombia 
under the Military Assistance Agreement such equipment and 
materials furnished under end item programs as are no longer 
required for the purposes for which origmally made available. 
It 1s understood that such personnel of the Government of the 
United States may also mform the Government of Colombia of 
any such equipment and materials which may come to the atten- 
tion of the Government of the United States, and when so informed 
the Government of Colombia will enter into consultation with the 
Government of the United States with a view to disposing of any 


1 Not printed. 
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such items 1n accordance with the procedure set out in the follow- 
ing paragraphs. 

2. The United States Government may accept title to such 
equipment and matenals for transfer to a third country or for 
such other disposition as may be made by the United States 
Government. 

3. When title 1s accepted by the United States Government, 
such equipment and materials will be delivered free alongside 
ship in Colombia in case ocean shipment 1s required, or delivered 
free on board mland carner at a shipping point in Colombia 
designated by the Government of the Umted States in the event 
ocean shipping 1s not required, or, 1n the case of flight-delivered 
aircraft, at such airfield in Colombia as may be designated by the 
Government of the United States. 

4. Such property reported no longer requred in the Military 
Assistance Program of the Government of Colombia and not 
accepted by the Government of the United States for redistribu- 
tion or return will be disposed of as agreed between the Govern- 
ments of Colombia and the United States. 

5. Any salvage or scrap from property furmshed under the 
Military Assistance Agreement shall be reported to the Govern- 
ment of the United States in accordance with paragraph 1 and 
shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4, of 
these arrangements. Salvage or scrap, which is not. accepted by 
the Government of the United States will be used to support the. 
defense effort of Colombia or of other countnes to which military 
assistance is being furnished by the Government of the United 
States. 


The Embassy of the United States of Ameriva, in looking 
forward to the acceptance of this agreement by the Government 
of Colombia, takes this opportunity’ to renew to the Ministry 
for Foreign Affairs the assurances of its highest and most distin- 
guished consideration. 


P WB. 


Embassy OF THE Unitep States or AMERICA. 
Bogotd, February 22, 1956. 


TIAS 3531 


7 ust] Colombia—Mutual Defense Assistance—Ks> 2 1858 





The Colombian Minastry for Foreagn Affaars to the American 
Embassy 
MINISTERIO DE 

RELACIONES EXTERIORES 
Neo D-562 

El Ministerio de. Relaciones Extenores saluda atentamente a la 
Honorable Embajada de los Estados Unidos de América y tiene 
el honor de referirse a la nota nimero 174 de 22 de febrero pasado 
y a. la correspondencia anterior relacionada con el Acuerdo de 
Asistencia Militar de 17 de abril de 1953['] entre nuestros dos 
gobiernos. En relacién con la devoluci6n de equnpo cuya utiliza- 
cl6n no sea necesaria, summuistrado por los Estados Unidos de 
Aménca en desarrollo del convenio aludido cl Gobierno de 
Colombia acepta, las siguientes cléusulas: 


1.- El Gobierno de Colombia informara al personal de los 
Estados Unidos encargado de descargar elementos de esta 
indole de los Estados Unidos en Colombia, relacionado con eJ 
Convenio de Asistencia Militar, sobre equipo y materiales 
suministrados segtin programas previamente formulados y que 
ya no Se necesiten para los fines para que fueron sununistrados 
originalmente. Se entiende que dicho personal del Gobierno 
de los Estados Unidos podré asinusmo informar al Gobierno de 
Colombia sobre tales equipos y materiales de la misma indole 
de que tenga conocimiento el Gobierno de los Estados Unidos, 
y al recibir esta informacién, el Gobierno de Colombia entraré 
en consulta con el Gobierno de los Estados Unidos con miras a 
disponer de cualesquiera de estas partidas de conformidad con 
el procedimiento indicado en los parrafos que siguen: 

2. El Gobierno de los Estados Unidos podré aceptar titulos 
sobre este equipo y matenales para transpasarlos a un tercer 
pais o para que el Gobierno de los Estados Unidos disponga de 
ellos en cualquiera otra forma. 

3. Al ser aceptado el titulo por el Gobierno de los Estados 
Unidos, el equipo y materiales seran entregados libre a costado 
de barco en Colombia en caso de que se requiera embarque 
marftimo, o libre a bordo de transportador interior en un punto 
de embarque en Colombia designado por el Gobierno de los 
Estados Unidos en caso de que no se requiera embarque marti- 
timo, 0, en el caso de aviones entregados en vuelo, en el aero- 
puerto colombiano que designe el Gobierno de los Estados 
Unidos. 


! Should read: 17 de abril de 1952.” 
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4. A las propiedades denunciadas que ya no se necesiten en el 
programa de asistencia militar del Gobierno de Colombia y 
que no sean aceptadas por cl Gobierno de los Estados Unidos 
para redistribucién o devolucién se les dara el destino convemdo 
eutre los Gobiernos de Colombia y los Estados Unidos. 

5. Cualquier chatarra o desecho de propiedades sumunistradas 
segtin el Convenio de Asistencia Militar seran denunciados al 
Gobierno de los Estados Unidos de conformidad con el parigrafo 
1 y se dispondra de ello de conformidad con los paragrafos 2, 
3 y 4 de este Convenio. La chatarra o desecho que no sean 
aceptados por el Gobierno de los Estados Unidos seran utilizados 
para ayudar al esfuerzo de defensa de Colombia o de otros 
‘paises a los cuales est& prestando ayuda militar el Gobierno de 
los Estados Unidos. 


E] Ministero de Relaciones Exteriores se vale de la oportunidad 
para reiterar a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de 
América las seguridades de su mas alta y distinguida consideracién. 

Bocori, 14 de Marzo de 1956 


Evaristo SourbDIs 


Translation 
MINISTRY OF 
FOREIGN RELATIONS 
No. D-562 


The Ministry of Foreign Relations presents 1ts compliments to 
the Embassy of the United States of Amernca and has the honor 
to refer to note No. 174 of February 22, 1956, and to the previous 
correspondence relating to the Military Assistance Agreement 
between our two governments, dated April 17, 1953.['] With 
respect to the return of equipment furnished by the United States 
of America under that agreement and not needed, the Govern- 
ment of Colombia accepts the following clauses. 


[For the English language text of the clauses, see ante, p. 475.] 


The Ministry of Foreign Relations avails itself of the opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurances of its highest and most distinguished consideration. 


Bogork, March 14, 1956. 
Evaristo Sourpis 


1 Should read “April 17, 1952.” 
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MULTILATERAL 


Slavery 


Protocol, with annex, amending the convention of 
September 25, 1926. 

Opened for signature at the Headquarters of the United Nations, 
New York, December 7, 1953; 

Ratification advised by the Senate of the United States 
of America January 25, 1956; 

Ratified by the President of the United States of America 
February 13, 1956; 

Instrument of acceptance of the United States of America 
deposited with the Secretary-General of the Unued 
Nattons March 7, 1956; 

Proclaumed by the President of the United States of America 
March 16, 1956; 

Entered into force with respect to the United States 
of America March 7, 1956. 


By tHE PresipENT oF THE UNITED States OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS a protocol amending the slavery convention signed 
at Geneva on September 25, 1926 was opened for signature at 
New York on December 7, 1953 and was signed ‘‘Subject to accept- 
ance” on December 16, 1953 by the plenipotentiary of the United 
States of America and has also been signed by the plenipotenti- 
aries of certain other States; 

Wuerras the text of the said protocol, in the Chinese, English, 
French, Russian, and Spanish languages (the annex to the protocol 
being in the English and French languages only), as certified by 
the Secretary-General of the United Nations, 1s word for word 
as follows. 
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PROTOCOL 
AMENDING THE 


SLAVERY CONVENTION 


SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926 


UNITED NATIONS 
1953 
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PROTOCOL AMENDING THE SLAVERY CONVENTION 
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926 


The States Parties to the present Protocol, 


Considering that under the Slavery Conven- 
tuon signed at Geneva on 25 September 1926 
(heremafter called “the Convention”) the 
League of Nations was invested with certain 
duties and functions, and 


Considering that it 18 expedient that these 
duties and functions should be conunued by 
the Umted Nations, 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


The States Parties to the present Protocol 
undertake that as between themselves they 
will, mm accordance with the provisions of the 
Protocol, attribute full legal force and effect 
to and duly apply the amendments to the Con- 
vention set forth un the annex to the Protocol. 


ARTICLE II 


1. The present Protocol shall be open for 
signature or acceptance by any of the States 
Parties to the Convention to which the Sec- 
retary-General has communicated for thig pur- 
pose a copy of the Protocol. 


2. States may become Parties to the present 
Protocol by- 
(a) Signature without reservation as to ac- 
ceptance; 
(b) Signature with reservation as to accep- 
tance, followed by acceptance; 
(c) Acceptance. 
3. Acceptance shall be effected by the de- 
posit of a formal instrument with the Sec- 
retary-General of the United Nations. 


ARTICLE III 


1. The present Protocol shall come into 
force on the date on which two States shall 
have become Parnes thereto, and shall there- 
after come into force in respect of each State 
upon the date on which it becomes a Party to 
the Protocol. ['] 


2. The amendments set forth in the annex 
to the present Protocol shall come into force 
when twenty-three States shall have become 
Parties to the Protocol, and consequently any 
State becoming a Party ‘to the Convention, 
after the amendments thereto have come into 
force, shall become a Party to the Convention 
as so amended, 


ArTicLe IV 


In accordance with paragraph 1 of Article 
102 of the Charter of the Umted Nations and 
the regulations pursuant thereto adopted by 
the General Assembly, the Secretary-General 
of the United Nations 18 authorized to effect 
registration of the present Protocol and of the 
amendments made in the Convention by the 
Protocol on the respective dates of their entry 
into force and to publish the Protocol and the 
amended text of the Convention as soon as 
possible after registration. 


ARTICLE V 


The present Protocol, of which the Chinese, 
English, French, Russian and Spanish texts 
are equally authentic, shall be deposited in the 
archives of the United Nations Secretariat. The 
texts of the Convention to be amended 1n ac- 


' In addition to the States indicated on pp. 18-31, Israel became a party to the protocol by the deposit 
of its instrument of acceptance on Sept. 12, 1955 (its instrument of accession to the convention having 


been deposited Jan. 6, 1955). 


7 In accordance with this provision the Philippines and Pakistan, on July 12 and Sept. 30, 1955, 
respectively, became parties to the convention as amended by the protocol. 
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cordance with the annex beimg authentic in the 
English and French langnages only, the Eng- 
lish and French texts of the annex shall be 
equally authentic, and the Chinese, Russian 
and Spanish texts shall be translations. The 
Secretary-General shall prepare certified copies 
of the Protocol, mcluding the annex, for 
communication to States Parties to the Con- 
vention, as well as to all other States Members 
of the United Nations. He shall likewise pre- 
pare for communication to States, including 
States not Members of the Umited Nations, 
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upon the entry snto force of the amendments 
as provided 1m article Il, certified copies of 
the Convention as so amended. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, be- 
ing duly authorized thereto by their respective 
Governments, signed the present Protocol on 
the date appearing opposite their respective 
signatures. 

Done at the Headquarters of the Umted 
Nations, New York, this seventh day of 
December one thousand mine hundred and 
fifty-three. 
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PROTOCOLE 
AMENDANT LA 


CONVENTION RELATIVE A L°ESCLAVAGE 


SIGNEE A GENEVE LE 25 SEPTEMBRE 1926 





NATIONS UNIES 


1953 
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PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION RELATIVE A L’ESCLAVAGE 
SIGNEE A GENEVE LE 25 SEPTEMBRE 1926 


Les Etats parties au present Protocole, 


Considérant que la Convention relative a 
Vesclavage signee a Geneve le 25 septembre 
1926 (ci-apres dénommee “la Convention”) 
a confié a la Sociéte des Nations certains de- 
voirs et certaines fonctions, et 


Considérant qu’il est opportun que ces de- 
voirs et ces fonctions solent assumes désormais 
par l’Orgamsation des Nations Umes, 


Sont convenus des dispositions suivantes: 


ARTICLE PREMIER 


Les Etats parties au present Protocole pren- 
nent l’engagement qu’entre eux-mémes, con- 
formement aux dispositions du present Proto- 
cole, ils attribueront plein effet juridique aux 
amendements a cet instrument qui figurent a 
Vannexe au present Protocole, les mettront en 
vigueur et en assureront I’application. 


ARTICLE II 


1. Le present Protocole sera ouvert a la 
signature ou a l’acceptation de tous les Etats 
parties a la Convention auxquels le Secrétaire 
general aura communique a cette fin un exem- 
plaire dudit Protocole. 


2. Les Etats pourront devemir parties au 
present Protocole: 
a) En le eignant sans reserve quant a l’ac- 
ceptation; 
b) En le signant sous reserve d’acceptation et 
en lacceptant ultérieurement; 
c) En l’acceptant. 
3. L’acceptation s’effectuera par le dépot 
d’un instrument formel aupres du Secrétare 
general de l’Orgamsation des Nations Unies. 
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ArticLe I 


1. Le present Protocole entrera en vigueur 
ala date a laquelle deux Etats y seront devenus 
parties; il entrera par la suite en vigueur, 2 
Pégard de chaque Etat, a la date a laquelle cet 
Etat deviendra partie au Protocole. 


2. Les amendements qui figurent a l’annexe 
au present Protocole entreront en vigueur lors- 
que vingt-trois Etats seront devenus parties 
audit Protocole. En consequence, tout Etat 
devenant partie a la Convention apres que 
les amendements a cette Convention seront 
entres en vigueur, deviendra partie a la Con- 
vention ainsi amendée. 


ArticLe IV 
Conformement au paragraphe 1 de I’Article 
102 de la Charte des Nations Unies et au regle- 
ment adopte par l’Assemblée generale pour 


‘son application, le Secrétaire general de I’Or- 


gamisation des Nations Unies est autorise a 
enregistrer, aux dates respectives de leur en- 
tree en vigueur, le present Protocole ainsi que 


‘les amendements apportés a la Convention par 


ledit Protocole, et a publier, aussité6t que pos- 
sible apres l’enregistrement, le Protocole et 
le texte amendé de la Convention. 


ARTICLE V 


Le present Protocole, dont les textes anglais, 
chinois, espagnol, frangais et russe feront 
egalement foi, sera dépose aux archives du 
Secrétarat de l’Orgamsation des Nations 
Umies. Les textes de la Convention, qui doit 
étre amendée comme prevu a I’annexe, faisant 
for seulement en anglais et en frangais, les 
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textes frangais et anglais de l’annexe feront 
egalement foi, et lea textes chinois, espagnol 
et russe seront considéres comme des traduc- 
tions. Le Secrétaire general établira des copies 
certifiées conformes du Protocole, y compris 
D’annexe, aux fins de communication aux Etats 
parties a la Convention, ainsi qu’a tous les 
autres Etats Membres de l’Orgamisation des 
Nations Unies. Dés que les amendements pre- 
vus a l’article III seront entres en vigueur, il 
etablira de méme des copies certifiées con- 
formes de la Convention ainsi amendée, aux 


fins de communication aux différents Etats, 
y compris les Etats non membres de I’Orgam- 
sation des Nations Unies. 


EN FO! DE Quo! les soussignés, diment au- 
torises par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signe le present Protocole aux dates figu- 
rant en regard de leurs signatures respectives. 


Farr au Siége de l’Organisation des Nations 


Unies, a New-York, le sept décembre mil 


neuf cent cinquante-trois. 
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WHPOTOKOA 
o BHECEHMM A3MEHEHHE 
B KOHBEHD UW o PABCTBE, 


noaznucanHyt B Kenese 25 centabpa 1926 rogza 


@ 
Ving rie NY 
Wesy 


OBDBEHHEHHAIE HALLE 
1963 
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TPOTOKO 0 BHECEHHM H3MEHEHMM B KOHBEHIIMIO 0 PABCTBE, 
TIOJHMCAHHY10 B REHEBE 25 CEHTABPA 1926 TODA 


Tocyxaperpa, ywacTBymmne B Ha- 
cTosmem Hporokoae, 

UpHHHMAS BO BHHMAHHe, ITO D0 Kox- 
BeHMHH 0 paccTBe, DoAMHcaHHoH B iReHene 25 
ceuta6pa 1926 roga (mmenyemo# B zatbHetmem 
«Konsenuus), Ha Jiiry Hanait 6n10 Bostomeno 
BHIOTHHHE HeKOTOPHX O6a3aHHocrei H yHE- 
nyt, 4 

CuHTaa Werecoo6pasHhim, YOON BH- 
DomHeHHe TAX obs3aHnocTel H byHKUNH B Lab- 
Hefiiem UpnHata Ha ce6a Oprannzauua O6s- 
equnennx Hana, 

COrAacHAHCh 0 HaRecre_yONIEM: 


CTATbA I 


Tocyaapersa, yyacrsyroume B Hacroanies IIpo- 
TOKO, OOs#ayi0TCA B CBOHX B3AHMOOTHOMIOHHAX 
UPW3HABATh, B COOTBETCTBHH C DOAOROHHANE Ha- 
cTosuero IIporoxo.a, Ho.1Hyt0 OpayAUeCKy10 CALTY 
H 3HaveHe DonpaBok Kk KonsenuHn, Ha10ReHHHX 
8 IIpuxoxemm « Hacroauemy Iporokoazy, # Han- 
Jemauam o6pasomM UpHMeHATE ux. 


CTATBA I 


1. Hacrosuns Mporoxoa orepuir za oopm- 
CaHBA HH DPHHATHA 106bIM TOcyAapcrTBoM, y4a- 
crayiomu B Konnenus, xoropomy Deneparpunit 
Cexperapb B THX Werax IpempoBOAUT KOIHIO Ha- 
cromuero Hporoko.a. 

2. Tocyqapersa MoryT cTaTb yYacTHHKaMA Ha- 
croatero Hporoxora nyrem: 

a) mojmucanna 6e3 oroBopok OTHOCHTeIbHO 
IpHHATHA; 

b) noxuicanna c oropopko# oTHOCHTebHO 
IpHHATHA, WOCIe Yero CAe~yer UpaHa- 
THe; 

c) Upnusrua. 

3. I[pHusarie mpou3Boquica DyTem jeNoHHpo- 
BaHva PopMabHoro axtTa y CeHepasbHoro Cexpe- 
rapa Oprannaanin O6neymmennux Haunt. 


CTATBA II 


1. Hacrosmmii Hporokoa Berynaer B cuaty B 
NeHb, Kora He MeHee ABYX TocyqapcTB cTaHyT 


eTO YYACTHHRAMHM, H DOc7e STOrO BXOAHY B CHUTY 
B OTHOMGHHH Kasxforo TocyAapcTBa B eH, ROTA 
OHO cTaHoBUTes yuacTHHkom IIporoxo.a. 

2, Toupasrn, ustoxenHe 8 Ipunomennm & 
HacToaujemy [potoxoazy, BcrynaioT B cHTy nocre 
TOTO KAK ABAMUATb TPH TOCyAapcTBa cTaHyT yua- 
cTHuKxaMH IIporoko1a, H Wocze sToro Ramoe TO- 
cyAapcrso, koTOpoe crakoButen yiacTHuKom Kox- 
BOHM DOCKe BCTYIWCHIA B CHAy NOMpaBOR K 
TAKOBOH, CTAaHOBUTCA YYaCTHHKOM COOTBETCTBEHHO 
uaMeHeHHoH Konsenyun. 


CTATBH IV 


Cornacuo uynety 1 crarsu 102 Ycraza Opra- 
Hasan Obbeaunennx Haynit w corsacno mpa- 
BHWaM, YCTAHOBJICHHHIM JeHepaibHoi Accamb1e- 
ef 11a BhInOHeHHA efo, l'eHepanbHbt Cexperapb 
Oprannzaynn O6tequnenmix Hani ynomomo- 
"eH 3aperacrpypoBaTs HacTosuai Iporoxoa a 
BHeCCHHHG HacToautum Ipororosom B Koupen- 
UH10 NONPABKH B COOTBETCTBYIOUIMe AHH BCTYILIE- 
HHI TAKOBLIX B CHAY H oly6aHKOBaTE HacTosUa 
TIporoko. no usMeHeHHHi rexcr Konsenuan B 
KpaTuatiunil 10 BO3MORHOCTH CpoK 0 ux pera- 
cTpauun. 


CTATBH ¥ 


Hacrosumé Iporoxoa, anrauiicen, ucnan- 
cxuii, kuraticrull, pyccxnii a dpanuyscruit Ter- 
CTH KOTOPOrO ABAAIOTCH PaBHO ayTeHTHYBLIME, 
6yneT xpanuTbca B apxuBe Cexperapnata Opra- 
Hogan Obbeynnennpx Hann. Bauzy Toro yo 
BYTeHTHYNNIMH ABIAOTCA TOKO anraniicknt a 
panuysckmi tTexcrh Koxsenumn, uosremaniet 
HaMcHennio B cooTBercTBnn ¢ I praoxeHtem, paB- 
HO @YTCHTHYHIMH ABIAIOTCH anTaniicknt B ppan- 
uyscknii texcra Tprazoxenna, a ero ncdancrutt, 
xuTaticknit w pyceknit Texcrhl ABaTCA DepeBo- 
namu. [enepanpusiit Cexpetaps qo1men upnroro- 
BHT 3aBepeHHue Koun Iporororza a Ipnnome- 
HHA K HeMY JA MpelpoBowfeHHA UX YIACTBYW- 
unm B Konpexium rocylapcTsaM, 8 TaRme A BCeM 
ApyTHM rocyfapernaM-wWieram Oprannsanan O6b- 
eguHenHHx Hanuti, Kora nompasri serynaT B 
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cBaAy, Rak 9TO UpelycmMarpuBserca craTbe III, 
OH paBHHM o6pa30M Zommen 6yzeT upHroTORRTE 
BaBepeHHble ROWE usMeHeHHoH Konsennun yaa 
upenponomsenua HX TocyfapcTBaM, BEMOWaa H 
TocynapeTBa, He cocTosmHe wenama OpraHnsa- 
uaa O6sequnenunx Haunt. 

B YIOCTOBEPEHHE YELO unme- 
UOMMMcaBnimecs, Hastemalum o6pazoM yuO.1HO- 
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MOYCHHHE CBOHMH UPABHTeJLCTBaMH, TOs mHcaTH 
HacToanyaii IIpotoros B AHH, COOTBETCTBCHHO yEa- 
3aHAN6 UPOTHBR Bx nommHcel. 


COCTAB.LEHO 8 Tesrpamaux yapeme- 
Huax Opranuzayua O6bequHeHHx Haut, Hnw- 
Mopk, cero ceqbmoro fekaOpa THCHYa LeBATECOT 
UATbAecaT TpeTbero raga. 
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PROTOCOLO 
PARA MODIFICAR LA 


CONVENCION SOBRE LA ESCLAVITUD 


FIRMADA EN GINEBRA EL 25 DE SEPTIEMBRE DE 1926 
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PROTOCOLO PARA MODIFICAR LA CONVENCION SOBRE LA ESCLAVITUD 
FIRMADA EN GINEBRA EL 25 DE SEPTIEMBRE DE 1926 


Los Estados Partes en el presente Protocolo, 

Considerando que la Convencién sobre la 
Esclavitud firmada en Ginebra el 25 de sep- 
trembre de 1926 (denommnada en adelante en 
el presente mstrumento “la Convencién’”’) 
encomendé a la Sociedad de las Naciones deter- 
munados deberes y funciones, y 

Considerando que es convemente que las 
Naciones Unidas asuman en adelante el ejer- 
cicio de esos deberes y funciones, 

Han convenido en lo siguiente: 


Arricuto I 


Los Estados Partes en el presente Protocolo 
se comprometen entre si, con arreglo a las 
disposiciones de este Protocolo, a atribuir ple- 
na fuerza y eficacia Juridica a las modificacro- 
nes de la Convencion que figuran en el anexo 
al Protocolo, y a aplicar debidamente dichas 
modificaciones. 


Articu.o I 


1. El presente Protocolo estara abierto a la 
firma o a la aceptacién de todos los Estados 
Partes en la Convencion a los que el Secretarto 
General haya enviado al efecto copia del Pro- 
tocolo. 

2. Los Estados podran Hegar a ser Partes en 
el presente Protocolo: 

a) Por la firma sm reserva en cuanto a la 
aceptacion; 

b) Por la firma con reserva en cuanto a la 
aceptacién y la aceptacién ultertor; 

c) Por la aceptacién. 

3. La aceptacién se efectuara depositando 
un mstrumento en debida forma en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas. 
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ArticuLo III 


1. El presente Protocolo entrara en vigor en 
la fecha en que hayan Hegado a ser Partes en 
el mismo dos Estados y, en lo sucesivo, respec- 
to de cada Estado, en la fecha en que este Hegue 
a ser Parte en el Protocolo. 


2. Las modificaciones que figuran en el 


‘anexo al presente Protocolo entraran en vigor 


cuando hayan Hegado a ser Partes en el Pro- 
tocolo veintitres Estados. En consecuencia, 
cualquier Estado que Hegare a ser Parte en 
la Convencién, despues de haber entrado en 
vigor las modificaciones de la misma, sera 
Parte en la Convencion asi modificada. 


ArticuLo IV 


Conforme al parrafo 1 del Articulo 102 de 
la Carta de las Naciones Unidas y al regla- 
mento aprobado por la Asamblea General para 
la aplicacién de ese texto, el Secretario Ge- 
neral de las Naciones Unidas queda autonzado 
para registrar, en las fechas de su respectiva 
entrada en vigor, el presente Protocolo y las 
modificaciones introducidas en la Convencién 
por el Protocolo, y a publicar, tan pronto como 
sea posible despues del registro, el Protocolo 
y el texto modificado de la Convencién. 


ARTICULO V 


El presente Protocolo, cuyos textos chino, 
espaiiol, frances, inglés y ruso son 1gualmente 
autenticos, sera depositado en los archivos de 
la Secretaria de las Naciones Unidas. Como 
los textos auténticos de la Convencién, que ha 
de ser modificada de conformidad con el anexo, 
gon unicamente el inglés y el frances, los textos 
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inglés y francés del anexo seran 1gualmente 
auténticos y los textos chino, espaiiol y ruso 
seran considerados como traducciones. El Se- 
cretario General preparara copias certificadas 
del Protocolo, con inclusién del anexo, para 
enviarlas a los Estados Partes en la Conven- 
cidén, asi como a todos los demas Estados Miem- 
bros de las Naciones Unidas. Al entrar en vigor 
lag modificaciones con arreglo a lo previsto 
en el articulo III, el Secretario General prepa- 
rara también, para enviarlas a los Estados, 
inclusive los que no son miembros de las Na- 
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ciones Unidas, copias certificadas de la Con- 
vencién asi modificada. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, 
debidamente autorizados por sus respectivos 
Gohiernos, han firmado el presente Protocolo 
en las fechas que figuran al lado de sus respec- 
tivas firmas. 


Hecuo en la Sede de las Naciones Umdas, 
Nueva York, el siete de diciembre de mil 


novecientos cincuenta y tres. 
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ANNEX 


TO THE PROTOCOL AMENDING THE SLAVERY CONVENTION 
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER 1926 


In arucle 7 “the Secretary-General of the United 
Natrons” shall be substituted for “the Secretary- 
General of the League of Nations” 

In article 8 “the International Court of Justice” 
shall be substituted for “the Permanent Court of 
International Justice”, and “the Statute of the In- 
ternational Court of Justice” shall be substituted 
for “the Protoco! of December 16th, 1920, relating 
to the Permanent Court of International Justice” 

In the first and second paragraphs of article 10 
“the Umted Nations” shall be substituted for “the 
League of Nations” 

The last three paragraphs of article 11 shall be 
deleted and the following substituted: 

“The present Convention shall be open to ac- 
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cession by all States, 1ncluding States which are 
not Members of the Umted Nations, to which 
the Secretary-General of the Umted Nations shall 
have communicated a certified copy of the Con- 
vention. 

“Accession shall be effected by the deposit of 
a formal instrument with the Secretary-General 
of the United Nations, who shall give notice 
thereof to all States Parties to the Convention 
and to all other States contemplated im the pres- 
ent article, :nforming them of the date on which 
each such instrument of accession was received 
in deposit.” 


In article 12 “the Umted Nations” shall be sub- 
stituted for “the League of Natzone” 
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ANNEXE 


AU PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION RELATIVE A L’ESCLAVAGE 
SIGNEE A GENEVE LE 25 SEPTEMBRE 1926 


A Vartwle 7, remplacer les mots “au Secrétaire 
genéral de la Société des Nations” par les mots “au 
Secrétaire general de 1’Orgamsation des Nations 
Umea” 


A Yartwle 8, remplacer les mots “la Cour per- 
manente de Justice internationale” par les mots 
“la Cour internationale de Justice”+ remplacer les 
mots “au Protocole du 16 décembre 1920, relatif & 
la Cour permanente de Justice internationale” par 
les mots “au Statut de la Cour internationale de 
Justice” 

A article 10, dans les premier et deuxiéme ali- 
néas, remplacer les mots “la Société des Nations” 
par les mots “l’Organisation des Nations Umes” 

A Varticle 11, remplacer les trois derniers alinéas 
par le texte suivant: 


“La presente Convention sera ouverte & l’ad- 
hésion de tous les Etats, y compris les Etats non 
membres de l’Orgamsation des Nations Umes, 
auxquels le Secrétarre general aura communiqué 
une copie certifiée conforme de la Convention. 

“L'adhesion s'effectuera par le dépét d’un 
instrument forme] auprés du Secrétaire géneral 
de l’Orgameation des Nations Umes, qui en avi- 
sera tous les Etats parties & la Convention et tous 
les autres Etats vices dans le présent article, en 
leur indiquant la date a laquelle chacun de ces 
imstruments d’adhemon a été déposé.” 


A Vartwle 12, remplacer les mots “la Société des 
Nations” par les mots “l’Organisation des Nations 
Unies” 
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For AFGHANISTAN: ["] 
Pour L’ AFGHANISTAN: 
PURI: 

3a Adranucrar: 

Por EL AFGANISTAN: 


For AustRALia: 
Pour L’AusTRALiE: 
RAHG 

3a ABcrpam: 
Por AustRaLia: 


W ODz« Forsyra 
9th December 1953 


For Austria: 
Pour L’AUTRICHE: 
Rpt: 

3a ABcTpHM: 

Por Austria: 


; 2 
Sous reserve de ratification [ ] 


Heinrich HaYMERLE 


! Signed Aug. 16, 1954. 
? In translation reads ‘‘Subject to ratification.” Acceptance deposited July 16, 1954. 
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For THE Kincpom oF BELCIUM: ['] 
Pour LE RoYAUME DE BELGIQUE: 
HAGE: 

3a Koponescrso Beasrun: 

Por Ex REINO DE BELC!ICA: 


For Butcaria: 
Pour La BuLcarie: 
nA 

3a Boarapmw: 

Por Butcari: 


For THE Union oF Burma: [7] 
Pour L’UNION BIRMANE: 
Cito B35 - 

3a Bupmaucraii Cows: 

Por 1a Unton BirMana: 


1 Signed subject to acceptance Feb. 24, 1954, 
2 Signed subject to acceptance Mar. 14, 1956. 
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For Canapa: 
Pour Le Canapa: 
MEX: 

8a Kanany: 

Por ex Canapa: 


David M. JouNson 
17 Dec. 1953 


For Cnina: 
Pour ta Cuine: 
PB: 

3a Karaa: 

Por va Cuina: 


1 
Subject to ratification ] 
Ching Liu Hs1a 


For Cusa: [?) 
Pour Cuba: 


#B 
8a Ky6y: 
Por Cusa: 


1 Acceptance deposited Dec. 14, 1955. 
2 Signed June 28, 1954. 
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For CzECHOSLOVAKIA: 
Pour LA TCHECOSLOVAQUIE: 
BESET IA RIE: 

3a exocrosarnD: 

Por CHECOESLOVAQUIA: 


For DENMARK: (’) 
Pour LE DANEMARK: 
FB. 

3s Jlanmo: 

Por DINAMARCA: 


For Ecuapor: (7) 
Pour L’EQuaTEur: 
Oe 

3a OrBagop: 

Por et Ecuapor: 


1 Signed Mar. 3, 1954. 
2 Signed ad referendum Sept. 7, 1954; acceptance deposited Aug. 17, 1955. 


TIAS 3532 


500 U 8. Treaties and Other International Agreements [7 UST 





For Ecyret: ] 
Pour t’Ecypte: 
ER 

3a Eruner: 

Por Ecipto: 


2 
For Fintano:L ] 
Pour La FINLANDE: 


By. 
3a Onnaanguw: 
Por Finvanpia. 


For France: 
Pour La FRANCE: 
2M 

3a Dpanunn: 
Por Francta: 


Sous reserve de ratification 
Henr: Hoprenor 
14 janvier 1954 


' Signed subject to acceptance June 15, 1954; acceptance deposited Sept. 29, 1954. 
2 Acceptance deposited Mar. 19, 1954. 
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For GREECE: 
Pour La Grice: 
7 

8a Tpeurro: 
Por Grecia: 


1 
Subject to ratification | } 
Alexis Kyrou 


For Hartt: 
Pour Haiti: 
Hes - 

3a Tamra: 
Por Hartt: 


For Huncary: 
Pour LA HoncrieE: 
SUF A : 

3a Bexrpmo: 

Por Huncria: 


' Acceptance deposited Dec. 12, 1955. 
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For Inouil'] 
Pour v’INpE: 
EK: 

3a Hug: 
Por La INbia: 


For INDONESIA: 
Pour L’INDONESIE: 


Ape erase 
3a Wugonesmo: 
Por INDONESIA: 


For Irag:l’] 
Pour L’IRAK: 
FE. 

3a Hpax: 
Por Irak: 


1 Signed Mar, 12, 1954. 
2 Acceptance deposited May 23, 1955. ™ 
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For IRELAND: 
Pour vL’IRLANDE: 
Rw 

3a Mpazangnn: 
Por IRLanpa: 


For Iraty:{] 
Pour L'ITALIE: 
BEXF: 

8a Wraszo: 
Por ITauia: 


For LeBanon: 
Pour Le Lian: 


RE: 
3a JIusan: 
Por Et Lisano: 


' Signed Feb. 4, 1954. 
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For Liserta: 
Pour ce Lipféata: 
ALG 

3a JinGepm: 
Por Lisenta: 


Edwin A. Morcan 


For Mexico:1'] 
Pour Le MEexique: 
PSH - 

33 Mexcnry: 

Por México: 


For Monaco: {7} 
Pour Monaco: 
MAG 

3a Monako: 
Por Ménaco: 


1 Signed Feb. 3, 1954. 
Signed subject to acceptance Jan. 28, 1954; acceptance deposited Nov. 12, 1954. 
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For THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
Pour LE ROYAUME DES Pays-Bas: 
SREB 

3a Koposescrso Huyepaanos: 

Por EL REINO DE LOs Pafses BaJos: 


i) 
Sous reserve de ratification ] 
D. J. von BaLiusEck 
15 Dée. 1953 


For New ZEALAND: 

Pour La NouveLLe-ZELANDE: 
aw 

3a Hosyo SeraHrAw: 

Por Nueva ZELANDIA: 


L. K. Munro 
16 December 1953 


For Nicaracua: 
Pour LE NicaraGua: 
Feo 

3a Huxaparya: 

Por Nicaracua: 


' Acceptance deposited July 7, 1955. 
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For THE Kincpom or Norway: '] 
Pour LE Royaume pe Norvece: 
BREB 

3a Koposescrso Hopserm: 

Por Ex REIno DE Norveca: 


For Poxano: 
Pour La Porocne: 
2M 

3a Nommy: 

Por Potonta: 


For Portucat. 
Pour Le PortTucaL. 
war 

3a Topryramno: 
Por Portuca.. 


1‘ Signed subject to acceptance Feb. 24, 1954. 
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For Romania: 
Pour La Roumanle: 
wSen 

3a Pymeo: 

Por Rumania: 


For Sweven:1'] 
Pour ta Sueve: 
wR. 

8a Dseunw: 
Por Svecia: 


For SwiTzERLAnD: 
Pour ta Sulsse: 
ait" 

8a Ulsefmapmio: 
Por Suiza: 


1 Signed Aug, 17, 1954. 
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For Syria (] 
Pour La Syrie: 
RF RB 

3a Cupmo: 
Por Siria: 


For Turkey: [7] 
Pour La Turquie: 
LEH. 

8a Typunio: 

Por Turguia: 


For THE UNIon or SouTH AFRICA: 
Pour L’Unton Sup-AFRICAINE: 


FASEB - 
8a JOxuo-Adpurancrni Cows: 


Por La Unron SuDAFRICANA: 


JoRDAAN 
29 Dec. 1953 


' Acceptance deposited Aug. 4, 1954. 
2 Signed Jan. 14, 1955. 
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For THe Unirep Kincpom oF Great Britain aND NoRTHERN IRELAND: 
Pour LE RoYAuME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE Du Norb: 
KAMARA HSE 

3a Coeaunennoe Kopozescrso Beako6pytanan u CepepHo Apzanqan: 
Por Ev Retno Unipo DE LA GRAN BRETANA E IRLANDA DEL Norte: 


Evelyn EMMET 


For THE UntTED STATES OF AMERICA: 
Pour Les Etats-Unis p’AMERIQUE: 
RARER 

3a Coeannernue Iran Ameparn: 
Por Los Estapos Untpos bE AMERICA: 


Subject to acceptance [] 
Henry Cabot Lopes, Jr. 
December 16, 1953 


2 
For Yucostavia:l ] 
Pour La YOUGOSLAVIE: 


HALA 
3a FOroczasmo: 
Por YUuGOESLAvia: 


' Acceptance deposited Muar. 7, 1956. 
2 Signed subject to acceptance Feb. 11, 1954; acceptance deposited Mar. 21, 1955. 
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Certified true copy Copie certifiée conforme 


For the Secretary-General: Pour le Secrétatre general: 


Beterng Principal Director in charge of the Legal Department 
Directeur princtpal charge du Département juridique Be 
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Waereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of January 25, 1956, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of 
the said protocol, 

WaeEnrzeas the said protocol was duly ratified by the President 
of the United States of America on February 13, 1956, in pursu- 
ance of the aforesaid advice and consent of the Senate, 

Waereas it 1s provided by Article III, paragraph 1, of the 
said protocol that the protocol shall come into force on the date 
on which two States shall have become parties thereto, and shall 
thereafter come into force in respect of each State upon the date 
on which 1t becomes a party to the protocol, 

WHEREAS It 1s provided by Article II, paragraph 2, of the said 
protocol that States may become parties to the protocol by 
(a) signature without reservation as to acceptance, (b) signature 
with reservation as to acceptance, followed by acceptance, or 
(c) acceptance, and that acceptance shall be effected by the 
deposit of a formal instrument with the Secretary-General of 
the United Nations; 

Wuenreas the said protocol was signed on December 7, 1953 with- 
out reservation as to acceptance on behalf of Liberia, Switzerland, 
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 

Wuereas, pursuant to the aforesaid provision of Article III, 
paragraph 1, of the said protocol, the protocel came into force on 
December 7, 1953 in respect of the aforementioned three States 
on behalf of which the protocol had been signed without reserva- 
tion as to acceptance; 

WuHereas it 1s provided by Article III, paragraph 2, of the 
said protocol that the amendments set forth in the annex to the 
protocol shall come into force when twenty-three States shall 
have become parties to the protocol, 

WHEREAS, according to a notification received by the Govern- 
ment of the United States of America from the Secretary-General 
of the United Nations, the aforesaid amendments entered into 
force on July 7, 1955, 

Waenreas a formal instrument accepting the said protocol was 
deposited with the Secretary-General of the United Nations by 
the United States of America on March 7, 1956, and the said 
protocol thereupon came into force for the United States of 
America pursuant to the aforesaid provision of Article III, 
paragraph 1, 

Now, THEREFORE, be 1t known ‘that I, Dwight D Eisenhower, 
President of the United States of America, do hereby proclaim 
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and make public the said protocol amending the slavery conven- 
tion signed at Geneva on September 25, 1926 to the end that the 
said protocol, including the said amendments set forth in the 
annex to the protocol, and each and every article and clause 
thereof, shall be observed and fulfilled with good faith on and 
after March 7, 1956 by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 

caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Downe at the city of Washington this sixteenth day of March 

in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[sea] fifty-six and of the Independence of the United States 
of America the one hundred eightieth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President. 
Hersert Hoover Jr 
Acting Secretary of State 
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FINLAND 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of May 6, 1955, 
as supplemented. 

Signed at Helsinki March 26, 1956; 

Entered into force March 26, 1956. 

With related exchange of notes 

Dated at Helsinki March 26, 1956. 


AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGREEMENT DATED 
MAY 6, 1955 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND FINLAND UNDER TITLE I OF THE AGRICUL- 
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. 


The Surplus Agricultural Commodities Agreement between the 
United States of America and Finland under Title I of the Agn- 
cultural Trade Development and Assistance Act of 1954 signed 
at Helsinki, Finland, on May 6, 1955, as supplemented on January 
12, 1956, 1s hereby further supplemented. 

(1) To provide for financing by the Government of the United 
States, on or before September 30, 1956, of additional commodi- 
ties and ocean transportation, as follows: 

Export Market Value 





’ f.o.b. or f.a.8. 

(thousand) 

Cotton $2, 860 
Tobacco 3, 800 
Wheat 3, 100 
Corn 1, 140 
Dnied fruit 1, 200 
Ocean transportation 1, 000 
Total. $13, 100 


(2) To provide that the Finnmarks accruing to the Government 
of the Umited States as a consequence of sales of commodities 
pursuant to this supplement will be used by the Government of 
the United States for payment of United States expenses in 
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Finland, mncluding expenditures in accordance with sub-sections 
104 (a), (d), (f) and (h) of the Act. 


The provisions of the present Agreement are supplemental to, 
and not in replacement of, the provisions of the Agreement of 
May 6, 1955 as supplemented on January 12, 1956, which remain 
in full force and effect without modification and, to the extent 
relevant, apply to the transactions undertaken pursuant to the 
present Agreement. 

This supplementary Agreement shall enter mto force upon 
signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present supplementary 
Agreement. 

Done at Helsinki, this 26th day of March, 1956. 


Joun D Hicxerson 
John D Hickerson 


Ratr TORNGREN 


Ralf Térngren 
[sEAL] 
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The Finnsh Mimstry for Foreagn Affasrs to the Amervan 
Embassy 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
DE FINLANDE 
No, 25112 


The Ministry for Foreign Affairs present their compliments to 
the Embassy of the United States of America and have the honour 
to confirm the following understandings reached in connection 
with the Supplemental Agreement of March 26, 1956 under the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement of May 6, 1955, 
with respect to the maintenance of usual marketings in Finland of 
commodities sold under the Supplemental Agreement and with 
respect to financing and transportation arrangements: 


1. The Government of Finland will provide facilities for 
Finnish umporters to purchase at least the following amounts of 
commodities of United States origin during the:present calendar 
year, over and above the quantities of these commodities men- 
tioned in the Supplemental Agreement. 


Cotton $1, 750, 000 
Tobacco 750, 000 
Wheat 310, 000 


2. The Government of Finland will take steps to assure that at 
least 50 percent of the tonnage of each commodity purchased 
under the Supplemental Agreement shall be transported on United 
States flag vessels, to the extent that such vesscls are available 
at fair and reasonable rates for United States vessels. The 
Government of Finland, however, consider that their acceptance 
of the above shipping arrangement 1s not to constitute a precedent. 

3. The Government of Finland understand that the date of 
September 30, 1956, mentioned in paragraph (1) of the Supple- 
mental Agreement of March 26, 1956, 1s the date on or before 
which Purchase Authorizations should be issued by the United 
States Department of Agriculture and that the Purchase Author- 
izations will provide for the completion of shipments by December 
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31, 1956 unless, in the event of shipping difficulties, the Purchase 
Authorizations are amended in agreement with the United States 
Department of Agriculture. 
Hersinxr, March 26, 1966. 
RT. 
[SEAL] 
To the 
Empassy oF THE UnitTep STATES 


or AMERICA, 
Helsinks. 





The American Embassy to the Finmsh Minstry for Foreagn Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 167 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry for Foreign Affairs and has the 
honor to acknowledge receipt of the Ministry’s Note No. 25112 
confirming certain understandings reached in connection with 
the Supplemental Agreement of March 26, 1956.under the Surplus 
Agricultural Commodities Agreement of May 6, 1955, with respect 
to the maintenance of usual marketings in Finland of commodities 
sold under the Supplemental Agreement and with respect to 
financing and transportation arrangements. 


JDH 


AMERICAN EMBASSY, 
Helsinki, March 26, 1966. 
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FINLAND 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 6, 1955, 
as supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Helsinki March 26, 1956; 

Entered unto force March 26, 1956. 


The Amerscan Ambassador to the Finnish Mimster for Forevgn 
Affaars 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN EMBassy, 
No. 165 Helsinki, March 26, 1966. 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to the “Surplus Agricultural Com- 
modities Agreement Between the United States of America and 
Finland Under Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act” signed at Helsinki, Finland, on May 6, 1955, 
which it 1s agreed is hereby amended as follows: 


(1) In Article II, paragraph 1, the words ‘“Sub-sections (a), 
(b) and (f) of Section 104” will read ‘Sub-sections (a), (f) and 
(h) of Section 104” 

(2) In order to reaffirm the previous understanding reached 
regarding dates for Finnmark deposits in payment for agncultural 
surplus commodities sold under the Agreement of May 6, 1955 
and the Supplements of January 12, 1956 and March 26, 1956, 
the first sentence of Article III of the Agreement of May 6, 1955 
is modified to read. “The amount of Finnmarks to be deposited 
to the account of the United States shall be the dollar sales value 
of the commodities or services rembursed or financed by the 
Government of the United States converted into Finnmarks at 
the par value of the Finnmark agreed with the International 
Monetary Fund on the date when dollar payment was made by 
a United States bank or, in the case of a dollar rembursement for 
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ocean freight or other charges, on the date reimbursement was 
made to the Government of Finland” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Finland, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply to that effect shall constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to 
enter into force on the date of your note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Joun D Hicxerson 
His Excellency 


Tue Minister FoR Foreicn AFFAIRS, 
Helsinkv. 





The Finnish Minster for Foreign Affacrs to the Amervwan 
Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
DE FINLANDE 


No, 25118 Hexsinx1, March 26, 1966. 


EXcELLENCY’ 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of March 26, 1956, which reads as follows: 


“TJ have the honor to refer to the “Surplus Agnicultural 
Commodities Agreement Between the United States of America 
and Finland Under Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act” signed at Helsimki, Finland, on May 6, 
1955, which it 1s agreed 1s hereby amended as follows: 


“(1) In Article II, paragraph 1, the words “Sub-sections (a), 
(b) and (f) of Section 104” will read. “Sub-sections (a), (f) and 
(h) of Section 104” 

“(2) In order to reaffirm the previous understanding reached 
regarding dates for Finnmark deposits i payment for agn- 
cultural surplus commodities sold under the Agreement of 
May 6, 1955 and the Supplements of January 12, 1956 and 
March 26, 1956, the first sentence of Article III of the Agree- 
ment of May 6, 1955 1s modified to read. “The amount of 
‘Finnmarks to be deposited to the account of the United States 
shall be the dollar sales value of the commodities or services 
reimbursed or financed by the Government of the United States 
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converted into Finnmarks at the par value of the Finnmark 
agreed with the International Monetary Fund on the date when 
dollar payment was made by a United States bank or, in the case 
of a dollar reimbursement for ocean freight or other charges, on 
the date reimbursement was made to the Government of 
Finland” 


“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Finland, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply to that effect shall constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to 
enter into force on the date of your note in reply 

“Accept, a 


In reply I have the honor to confirm to you that the foregoing 
provisions are acceptable to the Government of Finland and that 
the Government of Finland agrees with your proposal that your 
note and this reply constitute an agreement between the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on 
the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Ratr T&RNGREN 


His Excellency 
Joun D Hickerson, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Helsinki. 
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NETHERLANDS 
American Dead in World War II 


Agreement implementing the agreement of April 11, 1947. 
Effected by exchange of notes 

Dated at The. Hague September 26, 1951; 

Entered into force September 26, 1951. 


The American Embassy to the Netherlands Ministry of Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 


No. 185 

The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Royal Netherlands Ministry of Foreign 
Affairs and has the honor to refer to the Embassy’s Note No. 1077, 
dated September 9, 1949 ['] in which the Ministry was informed 
that the United States Government was pleased to accept the 
offer of an interest in the land upon which Margraten Cemetery 
has been established. 


The Embassy understands that this offer was made with the 


object of carrying out the agreement contained in the Notes of 
April 11, 1947, exchanged between His Excellency the Minister 
of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands and the 
United States Chargé d’Affaires a. i. at The Hague, and that this 
offer is subject to the following conditions: 


a) The Government of the Kingdom of the Netherlands grants 
to the Government of the United States of America, and the 
Government of the United States of America accepts, the free use, 
without any taxation, of the land required for a permanent United 
States World War II Military Cemetery, for a period of fifty years 
which shall be perpetually renewed for as long as the land is 
used for this purpose. The parcels of land required for this 
purpose are mentioned in annex (1) (a total area of 26.48.83 
hectares), all of which are contiguous and stiuated in the province 
of Limburg in the Netherlands, in the municipalities of Margraten, 


1 Not printed. 
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Cadier en Keer and Gronsveld and which are in detail denoted by 
the area within the red boundary-line ['] on a Property Require- 
ments Plan which has been initialled ‘ne varietur’ by the 
two Governments and which is annexed to the present Note 
(annex 2). [7] , 

A cadastral survey has been made of the area within the red 
boundary-line ['] and boundary-stones have been placed by the 
designated Netherlands authorities. 

b) It is understood and agreed that the title to the land referred 
to in paragraph a) will remain in the name of the Kingdom of the 
Netherlands, with full and free use by the Government of the 
United States of America for the period mentioned in paragraph a); 
further, that the full and free use of the land enables the Govern- 
ment of the United States of America, observing the rules already 
agreed on in this matter in the Notes of April 11, 1947, to proceed 
with all arrangements deemed necessary for maintaining a per- 
manent cemetery on this land, including the installation thereon of 
memorials, grave markers and all structures, buildings, utilities, 


‘roads and horticultural plantings as may be desired for the em- 


bellishment and administration of the cemetery and to move, 
raze or remove such fixtures at will at any future time. 

The Government of the Kingdom of the Netherlands guarantee 
that the land lent to the Government of the United States of 
America is not encumbered with any public or private easements or 
other encumbrances which may hinder the contemplated use. 

As far as the installation of utilities (gas, electricity, eater, etc.) 
is concerned, previous consultation with the ‘‘Herst aanwezend 
Ingenieur der Genie’? (Commander of the Engineers) at Venlo 
is required. 

c) The Government of the Kingdom of the Netherlands will 
further the conservation of the existing rural aspect of the area 
around the cemetery and the preservation of the dignity and aes- 
thetic character of the cemeterial site from unsightly or inappro- 
priate structures or activities. 

d) The Government of the United States of America will furnish 
the Government of the Kingdom of the Netherlands with the 
names, Christian names, ranks, functions and residences in the 
Netherlands of American citizens, charged with work at the cem- 
etery mentioned in paragraph a) in order to grant such personnel 


1 The red boundary-line of the original Property Requirements Plan is 
represented by a heavy black line on the printed reproduction. 

2 For annex 2, as confirmed by the Netherlands Ministry of Foreign Affairs, 
see post, facing p. 526. 
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the exemption from taxes mentioned in par. i) of the major con- 
cessions, referred to in the exchange of Notes of April 11, 1947. 

e) The Government of the United States of American will not 
lease or let the land lent to it to a third party and replace at the 
disposal of the Government of the Kingdom of the Netherlands, 
the parcels of land no longer used for the cemetery. 


If Her Majesty’s Government is indeed prepared to grant the 
concessions under the above-mentioned conditions, the Embassy 
will appreciate receiving the Ministry’s confirmation thereof. 
Annex (1) to Embassy Note #185 of Sept. 25, [!] 1951 


Cadastral indication and areas of the parcels of land on which the American 
Military Cemetery Margraten is situated. 


Municipality of Margraten: Section B, parcel No. 2121 area__.-- 19.70.78 ha. 
Municipality of Gronsveld: Section E, parcel No. 757 area__---- 5.15.10 ha. 
Municipality of Cadier en: (?] Section A, parcel No. 2422 area.... 1.62.95 ha. 

Total areas on coo) oo deeecacsecaekc seed stele eee 26.48.83 ha. 


AMERICAN EMBASSY 
The Hague, September 26, 1961 





The Netherlands Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


MIN, VAN BUITENLANDSOHE ZAKEN [}} 
Direction General Affairs. 
No. 61480. 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the American Embassy and acknowledges receipt of the latter’s 
note of to-day’s date, No. 185, reading as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Royal Netherlands Ministry of Foreign 
Affairs and has the honour to refer to the Embassy’s Note No. 
1077, dated September 9th, 1949, in which the Ministry was 
informed that the United States Government were pleased to 
accept the offer of an interest in the land upon which Margraten 
Cemetery has been established. 

The Embassy understands that this offer was made with the 
object of carrying out the agreement contained in the Notes 
of April 11th, 1947, exchanged between His Excellency the 
Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands 


1 Should read “Sept. 26,”. 
2 Should read ‘‘Cadier en Keer:’”. 
8 Ministry of Foreign Affairs. 
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and the United States Chargé d’Affaires a. i. at The Hague, 
and that this offer is subject to the following conditions: 


a) The Government of the Kingdom of the Netherlands grant 
to the Government of the United States of America, and the 
Government of the United States of America accept, the free 
use, without any taxation, of the land required for a permanent 
United States World War II Military Cemetery, for a period 
of fifty years which shall be perpetually renewed for as long as 
the land is used for this purpose. The parcels of land required 
for this purpose are mentioned in annex (1) (a total area of 
26.48.83 hectares), all of which are contiguous and situated in 
the province of Limburg in the Netherlands, in the municipal- 
ities of Margraten, Cadier en Keer and Gronsveld and which 
are in detail denoted by the area within the red boundary- 
line ['] on a Property Requirements Plan which has been ini- 
tialled “ne varietur’ by the two Governments and which is 
annexed to the present Note (annex 2), 

A cadastral survey has been made of the area within the red 
boundary-line ['] and boundary-stones have been placed by the 
designated Netherlands authorities. 


b) It is understood and agreed that the title to the land referred 
to in paragraph a) will remain in the name of the Kingdom of 
the Netherlands, with full and free use by the Government of 
the United States of America for the period mentioned in para- 
graph a); further, that the full and free use of the land enables 
the Government of the United States of America, observing 
the rules already agreed on in this matter in the Notes of April 
11, 1947, to proceed with all arrangements deemed necessary 
for maintaining a permnanent cemetery on this land, including 
the installation there on of memorials, grave markers and all 
structures, buildings, utilities, roads and horticultural plantings 
as may be desired for the embellishment and administration of 
the cemetery and to move, raze or remove such fixtures at will 
at any future time. 

The Government of the Kingdom of the Netherlands guarantee 
that the land lent to the Government of the United States of 
America is not encumbered with any public or private case- 
ments or other encumbrances which may hinder the contem- 
plated use. 


1 The red boundary-line of the original Property Requirements Plan is 
represented by a heavy black line on the printed reproduction. 
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As far as the installation of utilities (gas, electricity, water, 
etc.) is concerned, previous consultation with the ‘‘Eerst aanwe- 
zend Ingenieur der Genie’? (Commander of the Engineers) at 
Venlo is required. 


c) The Government of the Kingdom of the Netherlands will 
further the conservation of the existing rural aspect of the area 
around the cemetery and the preservation of the dignity and 
aesthetic character of the cemeterial site from unsightly or in- 
appropriate structures or activities. 

d) The Government of the United States of America will fur- 
nish the Government of the Kingdom of the Netherlands with 
the names, Christian names, ranks, functions and residences 
in the Netherlands of American citizens, charged with work at 
the cemetery mentioned in paragraph a) in order to grant such 
personnel the exemption from taxes mentioned in paragraph i) 
of the major concessions, referred to in the exchange of Notes of 
April 11th, 1947. 

e) The Government of the United States of America will not 
lease or let the land lent to it, to a third party and replace at the 
disposal of the Government of the Kingdom of the Netherlands, 
the parcels of land no longer used for the cemetery. 


If Her Majesty’s Government are indeed prepared to grant the 
concessions under the abovementioned conditions, the Embassy 
will appreciate receiving the Ministry’s confirmation thereof.” 


The Ministry herewith confirms that the Netherlands Govern- 
ment are prepared to grant the concessions as laid down in the 
Embassy’s abovementioned Note. 


Tue Haauz, September 26th, 1961. 





To the EmBassy 
OF THE UNITED STATES 
oF AMERICA. 
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Annex (1) to: Note No. 61480 of September 26th, 1951. 
Cadastral Indication and areas of the parcels of land on which 
the American Military Cemetery Margraten is situated: 

Municipality of Margraten: Section B, parcel no. 


212 aree 33. ue seek ee eee ce un sees secs 19.70.78 ha. 
Municipality of Gronsveld: Section E, parcel no. 
MOT BROR = 2s a ea eh 5.15.10 ha 


Municipality of Cadier en Keer: Section A, parcel 


no, 2422 area__._________..---------.-----:.. 1.62.95 ha. 
Total areas 22.002 s5oc2 See ceee esses eck ce 26.48.83 ha. 
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STICHTING TOT HET BEHEEREN VAN 100000” 
72.6.': 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Air Transport Services 


Agreement and exchange of notes 
Signed at Washington July 7, 1955; 
Entered unto force April 16, 1956. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


The United States of America and the Federal Republic of 
Germany, 

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of pro- 
moting air communications between their respective territories, 

Have accordingly appointed authorized representatives for 


this purpose, who have agreed as follows 


ARTICLE 1 

For the purposes of the present Agreement 

a) The term “aeronautical authorities" shall mean in the 
case of the United States of America, the Civil Aeronautics 
Board and any person or agency authorized to perform the func- 
tions exercised by the Civil Aeronautics Board and, in the case 
of the Federal Republic of Germany, the Fed?ral Minister of 
Transport and any person or agency authorized to perform the 


functions exercised by the said Federal Minister of Transport 
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b) The term "territory" in relation to a State shall mean 
the land areas and territorial waters adjacent thereto under 
the sovereignty, suzerainty, protection, mandate or trusteeship 
of that State 

c) The term "designated airline" shall mean an airline 
that one contracting party has notified the other contracting 
party, in writing, to be the airline which will operate a spe- 
cific route or routes listed in the exchange of notes in accord- 
ance with paragraph (2) of Article 2 of this Agreement 

d) The term “air service" shall mean any scheduled air 
service performed by aircraft for the public transport of pas- 
sengers, mail or cargo 

e) The term "international air service" shall mean an air 
service which passes through the air space over the territory 
of more than one State 

f) The term "stop for non-traffic purposes" shall mean a 
landing for any purpose other than taking on or discharging pas- 


sengers, cargo or mail 


ARTICLE 2 
(1) Each contracting party grants to the other contracting 
party rights necessary for the conduct of international air 
services by the designated airlines, as follows the rights of 
transit, of stops for non-traffic purposes, and of commercial 
entry and departure for international traffic in passengers, 
mail and cargo at the points in its territory named on each of 


the routes specified in accordance with paragraph (2) 
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(2) The routes over which the designated airlines of the 
two contracting parties will be authorized to operate will be 
specified in a Route Schedule, mutually agreed upon, and set 


forth in an exchange of diplomatic notes 


ARTICLE 3 

Air service on a specified route may be inaugurated by an 
airline or airlines of one contracting party at any time after 
that contracting party has designated such airline or airlines 
for that route and the other contracting party has given the 
appropriate operating permission. Such other party shall, sub- 
ject to Article 4, be bound to give this permission provided 
that the designated airline or airlines may be required to qual- 
ify before the competent aeronautical authorities of that party, 
under the laws and regulations normally applied by these author- 
ities, before being permitted to engage in the operations con- 


templated by this Agreement 


ARTICLE 4 

Each contracting party reserves the right to withhold or 
revoke the operating permission provided for in Article 3 of 
this Agreement from an airline designated by the other contract- 
ing party in the event that it is not satisfied that substantial 
ownership and effective control of such airline are vested in 
nationals of the other contracting party, or in case of failure 
by ‘such airline to comoly with the laws and regulations referred 


to in Article 5 hereof, or in case of the failure of the airline 
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or the government designating it otherwise to perform its obliga- 
tions hereunder, or to fulfill the conditions under which the 


rights are granted in accordance with this Agreement 


ARTICLE 5 

(1) The laws and regulations of one contracting party 
relating to the admission to or departure from its territory of 
aircraft engaged in international air navigation, or to the 
operation and navigation of such aircraft while within its ter- 
ritory, shall be applied to the aircraft utilized by the airline 
or airlines designated by the other contracting party, and shall 
be complied with by such aircraft upon entering or departing 
from and while within the territory of the first contracting 
party 

(2) The laws and regulations of one contracting party 
relating to the admission to or departure from its territory of 
passengers, crew, or cargo of aircraft, such as regulations re- 
lating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and 
quarantine shall be complied with by or on behalf of such pas- 
sengers, crew or cargo of the other contracting party upon en- 
trance into or departure from, and while within the territory of 


the first contracting party 


ARTICLE 6 
Certificates of airworthiness, certificates of competency 
and licenses issued or rendered valid by one contracting party, 
and still in force, shall be recognized as valid by the other 


-contracting party for the purpose of operating the routes and 
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services provided for in this Agreement, provided that the re- 
quirements under which such certificates or licenses were issued 
or rendered valid are equal to or above the minimum standards 
which may be established pursuant to the Convention on Interna- 


tional Civil Aviation. Each contracting party reserves the grea ae 


. 1180 
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight 7 


above its own territory, certificates of competency and licenses 


granted to its own nationals by another State. 


ARTICLE 7 

In order to prevent discriminatory practices and to assure 
equality of treatment, both contracting parties agree that 

a) Each of the contracting parties may impose or permit to 
be imposed just and reasonable charges for the use of public air- 
ports and other facilities under its control Each of the con- 
tracting parties agrees, however, that these charges shall not be 
higher than would be paid for the use of such airports and facil- 
ities by its national aircraft engaged in similar international 
services. 

b) Fuel, lubricating o1l1s, consumable technical supplies, 
spare parts, regular equipment, and stores on board aircraft of 
the designated airlines of one contracting party on arrival in 
the territory of the other contracting party and retained on 
board on leaving the territory of that party shall be exempt, on 
a basis of reciprocity, from customs duties, inspection fees and 
other national duties or charges Such supplies may also be 


used or consumed free of customs duties and other entrance taxes 
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aboard aircraft while in flight over the territory of the other 
contracting party With respect to food stores, however, this 
shall apply only if the food stores are issued for immediate con- 
sumption aboard aircraft carrying passengers on international air 
services exclusively and furthermore if such aircraft can be 
continuously supervised by customs authorities in case of inter- 
mediate landings 

¢) Fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, 
spare parts, and regular equipment introduced into the territory 
of one contracting party by or on behalf of the other contract- 
ing party or its nationals under customs supervision and control, 
intended solely for use on, and used on, aircraft of the desig- 
nated airlines of such contracting party in international ser- 
vices shall be exempt on a basis of reciprocity from customs 
duties, inspection fees and other national duties or charges 

d) Insofar as the above-mentioned supplies are exempted 
from duties, fees and charges, they shall not be subject to the 
otherwise applicable economic prohibitions and restrictions 


relating to import, export and transit 


ARTICLE 8 
There shall be a fair and equal opportunity for the air- 
lines of each contracting party to operate on any route speci- 
fied in accordance with oaragraph (2) of Article 2 of this 


Agreement 


ARTICLE 9 
In the operation by the airlines of either contracting 


party of the air services over the routes described in accordance 
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with paragraph (2) of Article 2 of this Agreement, the interest 
of the airlines of the other contracting party shall be taken 
into consideration so as not to affect unduly the services which 


the latter provide on all or part of the same routes 


ARTICLE 10 

(1) The air services made available to the public by the 
airlines operating under this Agreement shall bear a close rela- 
tionship to the requirements of the public for such services 

(2) It is the understanding of both contracting parties 
that services provided by a designated airline under the present 
Agreement shall retain as their primary objective the provision 
of capacity adequate to the traffic demands between the country 
of which such airline is a national and the countries of ultimate 
destination of the traffic. The right to embarx or disembark on 
such services international traffic destined for or coming from 
third countries at a point or points on the routes specified in 
accordance with paragraph (2) of Article 2 of this Agreement 
shall be applied in accordance with the general principles of 
orderly development to which both contracting parties subscribe 
and shall be subject to the general principle that capacity 
should be related 

a) to traffic requirements between the country of 
origin and the countries of ultimate destination of the 
traffic, 
b) to the requirements of through airline operation; 


and, 
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c) to the traffic requirements of the area through 
which the airline passes after taking account of local and 


regional services 


ARTICLE 11 

Rates to be charged on the routes provided for in accord- 
ance with paragraph (2) of Article 2 of this Agreement shall be 
reasonable, due regard being paid to all relevant factors, such 
as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged 
by any other carriers, as well as the characteristics of each 
service, and shall be determined in accordance with the follow- 
ing paragraphs 

a) The rates to be charged by the airlines of either con- 
tracting party between points in the territory of the United 
States and points in the territory of the Federal Republic of 
Germany referred to in the Route Schedule provided for in para- 
graph (2) of Article 2 of this Agreement shall, consistent with 
the provisions of the present Agreement, be subject to the 
approval of the aeronautical authorities of the contracting 
parties, who shall act in accordance with their obligations 
under this Agreement, within the limits of their legal powers 

b) Any rate proposed by an airline of either contracting 
party shall be filed with the aeronautical authorities of both 
contracting parties at least thirty (30) days before the proposed 
date of introduction; provided that this period of thirty (30) 
days may be reduced in particular cases if so agreed by the 


aeronautical authorities of each contracting party 
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c) During any period for which the Civil Aeronautics Board 
of the United States has approved the traffic conference proce- 
dures of the International Air Transport Association (herein- 
after called IATA), any rate agreements concluded through these 
procedures and involving United States airlines will be subject 
to approval of the Board Rate agreements concluded through 
this machinery may also be required to be subject to the approval 
of the aeronautical authorities of the Federal Republic of Germany 
pursuant to the principles enunciated in paragraph b) above 

d) The contracting parties agree that the procedure described 
in paragraphs e), f) and g) of this Article shall apply: 

aa) If, during the period of the approval by both con- 
tracting parties of the IATA traffic conference procedure, 

either, any specific rate agreement is not approved within a 

reasonable time by either contracting party, or, a confer- 

ence of IATA is unable to agree ona rate, or 
bb) At any time no IATA procedure is applicable, or 
ec) If either contracting party at any time withdraws 
or fails to renew its approval of that part of the IATA 
traffic conference procedure relevant to this Article 

e) In the event that power is conferred by law upon the 
aeronautical authorities of the United States to fix fair and 
economic rates for the transport of persons and property by air 
on international services and to suspend proposed rates in a man- 
ner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at 
present is empowered to act with respect to such rates for the 


transport of persons and property by air within the United States, 
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each of the contracting parties shall thereafter exercise its 
authority in such manner as to prevent any rate or rates proposed 
by one of its airlines for services from the territory of one con- 
tracting party to a point or points in the territory of the other 
contracting party from becoming effective, if in the judgment of 
the aeronautical authorities of the contracting party whose air- 
line or airlines is or are proposing such rate, that rate is un- 
fair or uneconomic If one of the contracting parties on receipt 
of the notification referred to in paragraph b) above is dis- 
satisfied with the rate proposed by the airline or airlines of 
the other contracting party, it shall so notify the other con- 
tracting party prior to the expiry of the first fifteen (15) of 
the thirty (30) days referred to, and the contracting parties 
shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate 
aa) In the event that such agreement is reached, each 
contracting party will exercise its best efforts to put 
such rate into effect as regards its airline or airlines 
bb) If agreement has not been reached at the end of 

the thirty (30) day period referred to in paragraph b) 

above, the proposed rate may, unless the aeronautical 

authorities of the country of the air carrier concerned see 

fit to suspend its application, go into effect provisionally 

pending the settlement of any dispute in accordance with the 

procedure outlined in paragraph g) below 

f) Prior to the time when such power may be conferred upon 
the aeronautical authorities of the United States, if one of the 


contracting parties is dissatisfied with any rate proposed by the 
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airline or airlines of either contracting party for services from 
the territory of one contracting party to a point or points in 
the territory of the other contracting party, it shall so notify 
the other prior to the expiry of the first fifteen (15) of the 
thirty (30) day period referred to in paragraph b) above, and 
the contracting parties shall endeavor to reach agreement on the 
appropriate rate 
aa) In the event that such agreement is reached, each 
contracting party will use its best efforts to cause such 
agreed rate to be put into effect by its airline or airlines 
bb) It is recognized that if no such agreement can be 
reached prior to the expiry of such thirty (30) days, the 
contracting party raising the objection to the rate may take 
such steps as it may consider necessary to prevent the inau- 
guration or continuation of the service in question at the 
rate complained of 
g) When in any case under paragraphs e) or f) of this Arti- 
cle the aeronautical authorities of the two contracting parties 
cannot agree within a reasonable time upon the appropriate rate 
after consultation initiated by the complaint of one contract- 
ing party dotbecnine the proposed rate or an existing rate of the 
airline or airlines of the other contracting party, upon the 
request of either, the terms of Article 13 of this Agreement shall 


apply 


ARTICLE 12 
(1) Consultation between the competent authorities of both 


contracting parties may be requested at any time by either 
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contracting party for the purpose of discussing the interpreta- 
tion, application, or amendment of the Agreement or Route 
Schedule Such consultation shall begin within a period of sixty 
(60) days from the date of the receipt of the request by the 
Department of State of the United States of America or the Min- 
istry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany as 
the case may be 

(2) Should agreement be reached on amendment of this 
Agreement such amendment shall become effective when it has been 
approved in accordance with the procedure set forth in Arti- 
cle 17 of this Agreement 

(3) Should agreement be reached on amendment of the Route 
Schedule, such agreement shall become effective on the date of 
an exchange of diplomatic notes in accordance with the procedure 
provided in paragraph (2) of Article 2 for the initial estab- 
lishment of the Route Schedule 

(4) A frequent exchange of ideas will take place between 
the aeronautical authorities of the two parties in order to 
achieve close cooperation in all matters concerning the present 


Agreement 


ARTICLE 13 
(1) Except as otherwise provided in this Agreement, any 
dispute between contracting parties relative to the interpreta- 
tion or application of this Agreement which cannot be settled 
through consultation shall be submitted for an advisory report 


to a mixed commission of three members, one to be named by each 
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contracting party, and the third to be agreed upon by the two 
members so chosen, provided that such third member shall not be 
a national of either contracting party Each of the contracting 
parties shall designate a member within two months of the date 
of delivery by either party to the other party of a diplomatic 
note requesting settlement of a dispute, and the third member 
shall be agreed upon within one month after such period of two 
months 

(2) If either of the contracting parties fails to designate 
its own member within two months, or if the third member is not 
agreed upon within the time limit indicated, either party may 
request the President of the International Court of Justice to 
make the necessary appointment or appointments by choosing the 
member or members 

(3) The contracting parties will use their best efforts 
under the powers available to them to put into effect the opinion 
expressed in any such advisory report Each contracting party 
shall bear the expenses arising out of the activity of its mem- 
ber as well as one half of the expenses arising out of the 


activity of the third member 


ARTICLE 14 
This Agreement, all amendments thereto, and contracts con- 
nected therewith shall be registered with the International Civil 


Aviation Organization. 


ARTICLE 15 


If a general multilateral air transport convention 
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accepted by both contracting parties enters into force, the pro- 
visions of the multilateral convention shall prevail Consulta- 
tions under the provisions of Article 12 may be held to determine 
the extent to which the present Agreement is amended, supple- 
mented or revoked by the provisions of the multilateral conven- 


tion. 


ARTICLE 16 

Either of the contracting parties may at any time notify 
the other of its intention to terminate the present Agreement 
Such a notice shall be sent simultaneously to the International 
Civil Aviation Organization. In the event such communication is 
made, this Agreement shall terminate one year after the date of 
its receipt, unless by agreement between the contracting parties 
the notice of intention to terminate 1s withdrawn before the 
expiration of that time If the other contracting party fails 
to acknowledge receipt, notice shall be deemed as having been 
received fourteen (14) days after its receipt by the Interna- 


tional Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 17 
The present Agreement shall enter into force on the date 
1 
of receipt by the United States of America of notification of 


its aoproval by the Federal Republic of Germany 


1 Apr. 16, 1956. 
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ABKOMMEN UBER DEN LUFTVERKEHR 
ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 


Die 
Vereinigten Staaten von Amerika 
und 
die 
Bundesrepublik Deutschland 
haben in dem Wunsche, ein Abkommen zur Férderung des Luftver- 
kehrs zwischen ihren Gebieten zu schliessen, hierzu beglau- 
bigte Bevollmaéchtigte ernannt, die wie folgt tibereingekommen 
sind. 
Artikel 1 
Im Sinne dieses Abkommens bedeuten 
a) "Luftfahrtbehtrden" 
in der Bundesrepublik Deutschland der Bundesminister fiir 
Verkehr sowie jede Person oder Stelle, die zur Austibung 
der dem Bundesminister fiir Verkehr obliegenden Aufgaben 


ermadchtigt ist, 


in den Vereinigten Staaten von Amerika der Civil Aeronau- 
tics Board sowie jede Person oder Stelle, die zur Aus~ 
tibung der dem Civil Aeronautics Board obliegenden. Aufgaben 


ermichtigt ist. 
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b) "Gebiet" 
in Bezug auf einen Staat die Landgebiete und die daran an- 
grenzenden Kiistengewadsser, die unter dessen Staatsgewalt, 
Suzerdnitaét, Schutzherrschaft, Mandats- oder Treuhandver- 
waltung stehen. 

c) "Benanntes Unterne*men" 
ein Luftverkehrsunternehmen, das der eine Vertragsstaat 
dem anderen Vertragsstaat schriftlich als Unternehmen be- 
zeichnet hat, das eine oder mehrere der durch Notenaus- 
tausch nach Artikel 2, Absatz 2 dieses Abkommens festge~ 
legten Fluglinien betreiben wird. 

a) "Pluglinienverkehr" 
der planmdéssige Luftverkehr, der zur 6ffentlichen Befér~ 
derung von Fluggdsten, Post oder Fracht durch Luftfahrzeu- 
ge betrieben wird. 

e) "Internationaler Fluglinienverkehr" 
ein Fluglinienverkehr, der durch den Luftraum tiber dem 
Gebiet von mehr als einem Staat fiihrt. 

f) "Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" 
eine Landung fiir andere Zwecke als zum Aufnehmen oder Ab- 


setzen von Fluggdsten, Post oder Fracht. 


Artikel 2 
(1) Jeder Vertragsstaat gewihrt dem anderen Vertrags- 
staat folgende zur Durchfiihrung von internationalem Flugli- 
nienverkehr durch die benannten Unternehmen erforderlichen 
Rechte: 
das Recht des Uberflugs, 


das Recht der Landung zu nichtgewerblichen Zwecken und 
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das Recht des Ein- und Ausflugs zur Durchftihrung von gewerb- 
lichem internationalen Verkehr mit Fluggasten, Post und 
Fracht an den Orten in seinem Gebiet, die bei jeder nach Ar- 
tikel 2, Absatz 2 dieses Abkommens festgelegten Linie aufge- 
ftinrt sind. 

(2) Die Linien, welche die benannten Unternehmen der 
beiden Vertragsstaaten befugt sind zu betreiben, werden in 
einem Fluglinienplan aufgeftihrt, der zu vereinbaren und in 


einem diplomatischen Notenaustausch festzulegen ist. 


Artikel 3 

Der Fluglinienverkehr auf einer festgelegten Linie kann 
von einem oder mehreren Unternehmen eines Vertragsstaates je- 
derzeit aufgenommen werden, nachdem dieser Vertragsstaat das 
betreffende oder die betreffenden Unternehmen ftir diese Li- 
nie benannt und der andere Vertragsstaat die entsprechende 
Betriebserlaubnis erteilt hat. Der andere Vertragsstaat ist 
vorbehaltlich des Artikels 4 dieses Abkommens verpflichtet, 
diese Erlaubnis zu erteilen, wobei das benannte oder die be- 
nannten Unternehmen aufgefordert werden kénnen, vor den zu~- 
standigen Luftfahrtsbehérden dieses Vertragsstaats den Nach- 
weis zu erbringen, dass sie den Erfordernissen der von die- 
sen Behdrden im allgemeinen angewandten Gesetze und Vor- 
schriften entsprechen, bevor ihnen die Erlaubnis zur Aufnah- 


me des in diesem Abkommen vorgesehenen Betriebs erteilt wird. 


Artikel 4 
Jeder Vertragsstaat behilt sich das Recht vor, die in 
Artikel 3 dieses Abkommens vorgesehene Betriebserlaubnis 


fir ein von dem anderen Vertragsstaat benanntes Unternehmen 
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zu verweigern oder zuriickzuziehen, wenn ihm nicht nachgewie~ 
sen wird, dass ein wesentlicher Teil des Eigentums und die 
tatsdchliche Kontrolle dieses Unternehmens bei Staatsange- 
hérigen des anderen Vertragsstaats liegen oder wenn dieses 
Unternehmen die in Artikel 5 dieses Abkommens erw&hnten Ge- 
setze und Vorschriften nicht befolgt, oder wenn das Unterneh~ 
men oder die benennende Regierung es sonst unterlisst, ihren 
daraus sich ergebenden Verpflichtungen nachzukommen oder die 
Bedingungen zu erfiillen, unter denen die Rechte nach diesem 


Abkommen gewdhrt werden. 


Artikel 5 

(1) Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragsstaats 
betreffend den Einflug in sein Gebiet oder den Ausflug aus 
seinem Gebiet der im internationalen Luftverkehr eingesetzten 
Luftfahrzeuge oder betreffend den Betrieb und den Verkehr 
dieser Luftfahrzeuge innerhalb seines Gebietes gelten fiir die 
Luftfahrzeuge, die von den benannten Unternehmen des anderen 
Vertragsstaats verwendet werden, und sind von diesen Luft- 
fahrzeugen beim Ein- oder Ausflug und innerhalb des Gebietes 
des ersten Vertragsstaats zu befolgen. 

(2) Die Gesetze und Vorschriften eines Vertragsstaats 
betreffend den Einflug in sein Gebiet oder den Ausflug aus 
seinem Gebiet von Fluggdsten, Besatzungen oder Fracht von 
Luftfahrzeugen, wie zum Beispiel Vorschriften betreffend Ein- 
reise, Abfertigung, Einwanderung, Pusse, Zoll und Quarantdne, 
sind beim Einflug in das Gebiet oder beim Ausflug aus dem 
Gebiet und innerhalb des Gebietes dieses Vertragsstaats von 


den Pluggésten und Besatzungen des anderen Vertragsstaats 
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oder fiir diese und hinsichtlich der Fracht des anderen Ver- 


tragsstaats zu befolgen. 


Artikel 6 

Lufttiichtigkeitszeugnisse, Befahigungszeugnisse und Er- 
laubnisscheine, die von einem Vertragsstaat erteilt oder als 
giiltig anerkannt sind und noch Giiltigkeit besitzen, werden 
von dem anderen Vertragsastaat fiir den Betrieb der in diesem 
Abkommen vorgesehenen Linien und den vorgesehenen Linienver- 
kehr als giiltig anerkannt, vorausgesetzt, dass die Bedingun- 
gen, unter denen diese Zeugnisse oder Erlaubnisscheine er- 
teilt oder fiir giiltig erklart worden sind, den auf Grund des 
Abkommens tiber die Internationale Zivilluftfahrt festgelegten 
Mindestanforderungen entsprechen oder tiber diese hinausgehen. 
Jeder Vertragsstaat behdalt sich indessen das Recht vor, die 
Anerkennung von Befaéhigungszeugnissen und Erlaubnisscheinen, 
die seinen eigenen Staatsangehtrigen von einem anderen Staat 
erteilt worden sind, fiir Fliige tiber seinem eigenen Gebiet zu 


verweigern. 


Artikel 7 

Um Diskriminierungen zu vermeiden und Gleichheit der Be- 
handlung zu gewahrleisten, vereinbaren beide Vertragsstaaten 
folgendes: 

a) Jeder Vertragsstaat kann fiir die Benutzung der seiner 
Kontrolle unterstehenden offentlichen Flughafen und anderer 
Einrichtungen gerechte und angemessene Gebiihren erheben oder 
deren Erhebung gestatten. Die Vertragsstaaten kommen jedoch 
liberein, dass diese Gebithren nicht héher sein diirfen als sie 


fiir die Benutzung dieser Flughaéfen und Einrichtungen von ihren 
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eigenen, im gleichartigen internationalen Fluglinienverkehr 
eingesetzten Luftfahrzeugen gezahlt werden wiirden. 

b) Treibstoff, Schmieréle, verbrauchbare Betriebsmittel, 
Ersatzteile, tibliche Ausriistungsgegenstainde und Vorriéte, die 
sich an Bord von Luftfahrzeugen der benannten Unternehmen des 
einen Vertragsstaates bei der Ankunft im Gebiet des anderen 
Vertragsstaates befinden und beim Verlassen des Gebietes die- 
ses Vertragsstaates an Bord verbleiben, sind auf der Grund- 
lage der Gegenseitigkeit von Zéllen, Kontrollgebtihren und 
sonstigen innerstaatlichen Abgaben befreit. Solche Gegenstén- 
de kénnen ohne Erhebung der Eingangsabgaben bei Fliigen im Ge- 
biet des anderen Vertragsstaates auch an Bord verbraucht wer- 
den. Fir Nahrungs~ und Genussmittel gilt dies jedoch nur, so- 
weit sie in Luftfahrzeugen, die Fluggiste ausschliesslich im 
internationalen Fluglinienverkehr beftérdern und bei Zwischen- 
landungen stindig zollamtlich tiberwacht werden kiénnen, zum 
alsbaldigen Verzehr an Bord ausgegeben werden. 

c) Treibstoff, Schmieréle, verbrauchbare Betriebsmittel, 
Ersatzteile, iibliche Ausriistungsgegenstande, die in das Ge- 
biet des einen Vertragsstaates von dem anderen Vertragsstaat 
oder dessen Staatsangehérigen oder in ihrem Auftrag unter 
Zolliiberwachung eingefiihrt werden und lediglich fiir die Ver- 
wendung in Luftfahrzeugen der benannten Unternehmen dieses 
Vertragsstaates im internationalen Fluglinienverkehr bestimmt 
sind und in diesen Luftfahrzeugen verwendet werden, sind auf 
der Grundlage der Gegenseitigkeit von Zéllen, Kontrollgebth- 
ren und sonstigen innerstaatlichen Abgaben befreit. 

da) Soweit die in den vorstehenden Absitzen genannten Ge- 


gensténde von Zéllen, Gebiihren und Abgaben befreit sind, un- 
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terliegen sie nicht den sonst ftir sie geltenden wirtschaft- 


lichen Ein-, Aus- und Durchfuhrverboten und -beschriankungen. 


Artikel 8 

Den Unternehmen jedes Vertragastaates wird in billiger 
und gleicher Weise Gelegenheit gegeben, den Betrieb auf je- 
der der nach Artikel 2 Absatz 2 dieses Abkommens vereinbar- 
ten Linien durchzufiihren. 

Artikel 9 

Bei dem Betrieb des Fluglinienverkehrs auf den nach Ar- 
tikel 2 Absatz 2 dieses Abkommens festgelegten Linien durch 
die Unternehmen eines jeden der beiden Vertragsstaaten sind 
die Interessen der Unternehmen des anderen Vertragsstaates zu 
perticksichtigen, damit der auf allen oder einem Teil der glei- 
chen Linien betriebene Fluglinienverkehr dieser Unternehmen 
nicht ungebiihrlich beeintrdchtigt wird. 

Artikel 10 

(1) Der Flugliniendienst, welcher der Offentlichkeit von 
den auf Grund dieses Abkommens betriebenen Unternehmen zur 
Verftigung gestellt wird, soll dem é6ffentlichen Verkehrsbe- 
dlrfnis Rechnung tragen. 

(2) Zwischen beiden Vertragsstaaten besteht Einverstdnd- 
nis dartiber, dass der von einem benannten Unternehmen auf 
Grund dieses Abkommens eingerichtete Fluglinienverkehr die Be- 
reitstellung einer Kapazitaét zum Hauptziel hat, die der Ver- 
kehrsnachfrage zwischen dem Staate, dem das Unternehmen ange- 
hort, und den letzten Bestimmungsstaaten des Verxehrs ent- 
spricht. Das Recht, bei diesem Linienverkehr internationalen 
Verkehr, der fiir dritte Lander bestimmt ist oder aus dritten 


Landern kommt,an einem oder mehreren Orten auf den gemiss 
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Artikel 2 Absatz 2 dieses Abkommens festgelegten Linien auf- 
zunehmen oder abzusetzen, wird geméss den allgemeinen Grund- 
sdtzen einer ordnungsmaéssigen Entwicklung, die beide Vertrags- 
staaten anerkennen, angewendet und unterliegt dem allgemei- 
nen Grundsatz, dass sich die Kapazitdét richten soll nach 
a) dem Verkehrsbediirfnis zwischen dem Herkunftsland 
und den letzten Bestimmungslindern des Verkehrs, 
b) dem Bediirfnis des Durchgangsverkehrs, 
c) dem Verkehrsbediirfnis in dem von dem Unternehmen 
durchflogenen Gebiet, unter Beriicksichtigung des 


Srtlichen und regionalen Fluglinienverkehrs. 


Artikel 11 

Die Tarife, die auf den gemiss Artikel 2 Absatz 2 dieses 
Abkommens festgelegten Linien zu berechnen sind, miissen ange- 
messen sein unter gebiihrender Beriicksichtigung aller ein- 
schlagigen Faktoren, wie zum Beispiel der Betriebskosten, ei- 
nes angemessenen Gewinns, der von anderen Unternehmen berech- 
neten Tarife sowie der Besonderheiten der jeweiligen Dienste, 
und werden nach den Bestimmungen der folgenden Absdtze fest- 
gesetzt: 

a) Die von den Unternehmen eines Vertragsstaates zu be- 
rechnenden Tarife zwischen Orten im Gebiet der Bundesrepublik 
Deutschland und Orten im Gebiet der Vereinigten Staaten von 
Amerixa, wie sie in dem gemass Artikel 2 Absatz 2 dieses Ab- 
kommens festgelegten Linienplan angegeben sind, unterliegen 
gemdéss den Bestimmungen dieses Abkommens der Genehmigung der 
Luftfabrtbehirden der Vertragsstaaten, die im Rahmen ihrer 


gesetzlichen Befugnisse entsprechend ihren Verpflichtungen 
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nach diesem Abkommen handeln werien. 

b) Die von einem Unternehmen eines Vertragsstaates vor- 
geschlagenen Tarife sind mindestens dreissig (30) Tage vor 
dem vorgeschlagenen Zeitpunkt der Einfiihrung den Luftfahrt— 
behérden beider Vertragsstaaten vorzulegen, wobei in besonde- 
ren Fallen diese Frist von dreissig (30) Tagen abgekiirzt wer- 
den kann, wenn die Luftfahrtbehtrden beider Vertragsstaaten 
einverstanden sind. 

ec) Fiir jeden Zeitraum, fiir den der Civil Aeronautics 
Board der Vereinigten Staaten die Verfahren der Verkehrskonfe- 
renz des Internationalen Lufttransportverbandes (im folgenden 
als IATA bezeichnet) gebilligt hat, unterliegen alle Tarifab- 
machungen, die auf diesem Wege abgeschlossen werden und an de- 
nen Unternehmen der Vereinigten Staaten beteiligt sind, der 
Genehmigung des Board. Alle auf diese Weise abgeschlossenen 
Tarifabmachungen bediirfen gegebenenfalls auch der Zustimmung 
der Luftfahrtbehérden der Bundesrepublik Deutschland nach den 
in Absatz b aufgestellten Grundsd&tzen. 

d) Die Vertragsstaaten stimmen darin tiberein, dass das 
in den Absdétzen e, f und g dieses Artikels beschriebene Ver- 
fahren angewendet werden soll. 

aa) wenn, solange die beiden Vertragsstaaten das IATA 
Verkxehrskonferenz-Verfahren billigen, entweder ein 
besonderes Tarifabkommen nicht innerhalb einer an- 
gemessenen Frist von einem Vertragsstaat gebilligt 
wird oder eine Verkehrskonferenz der IATA sich 
liber einen Tarif nicht einigen kann, 

bb) jederzeit, wenn ein IATA-Verfahren nicht anwendbar 


ist, oder 
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ec) wenn ein Vertragestaat zu irgendeiner Zeit seine 
Zustimmung zu demjenigen Teil des Verfahrens der 
Verkehrskonferenz der IATA, der fiir diesen Arti- 
kel gilt, zurtickzieht oder nicht erneuert. 

e) Falls den Luftfahrtbehtérden der Vereinigten Staaten 
gesetzlich die Befugnis iibertragen wird, in &hnlicher Weise 
gerechte und wirtschaftliche Tarife fiir die Beférderung von 
Personen und Giitern im internationalen Luftverkehr festzu- 
setzen und vorgeschlagene Tarife auszusetzen, wie dies der 
Civil Aeronautics Board gegenwértig beztiglich der Tarife fiir 
die Beforderung von Personen und Giitern 1n der Luft innerhalb 
der Vereinigten Staaten tun kann, wird jeder Vertragsstaat 
seine Befugnisse danach so ausiiben, dass das Inkrafttreten 
von Tarifen verhindert wird, die von einem seiner Unternehmen 
fiir den Fluglinienverkxehr aus dem Gebiet des einen Vertrags- 
staats nach einem oder mehreren Punkten des Gebietes des 
anderen Vertragsstaates vorgeschlagen sind, falls diese nach 
Auffassung der Luftfahrtbehorden des Vertragsstaates, des- 
sen Unternehmen die Tarife vorgeschlagen hat, ungerecht oder 
unwirtschaftlich sind. Ist einer der Vertragsstaaten nach 
Eingang der in Absatz b erwahnten Mitteilung mit dem von ei- 
nem Unternehmen des anderen Vertragsstaates vorgeschlagenen 
Tarif nicht einverstanden, so hat er dies dem anderen Ver~ 
tragsstaat vor Ablauf der ersten fiinfzehn (15) der erwihnten 
dreissig (30) Tage mitzuteilen, die Vertragsstaaten werden 
sich in diesem Falle bemiihen, eine Einigung iber einen ange- 


messenen Tarif zu erreichen. 
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aa) Falls eine solche Einigung erzielt wird, wird jeder 
Vertragsstaat sein Méglichstes tun, um den Tarif 
fiir seine Unternehmen in Kraft zu setzen. 
bb) Wird bis zum Ablauf der in Absatz b erw&hnten Frist 
von dreissig (30) Tagen eine Einigung nicht er- 
zielt, so kann der vorgeschlagene Tarif bis zur Re- 
gelung aller Meinungsverschiedenheiten nach dem in 
Absatz g dargelegten Verfahren vorlaufig in Kraft 
treten, wenn nicht die Luftfahrtbehdrden des Landes, 
dessen Luftverkehrsunternehmen die Anderung des 
Tarifs vorgeschlagen hat, es fiir richtig hilt, des- 
sen Anwendung auszusetzen. 
f£) Sollte vor dem Zeitpunkt, zu dem den Luftfahrtbehir- 
den der Vereinigten Staaten eine solche Befugnis iibertragen 
ist, einer der Vertragsstaaten mit einem Tarif nicht einver- 
standen sein, der von einem Unternehmen eines Vertragsstaates 
fiir Linienverkehr von dem Gebiet eines Vertragsstaats nach 
einem oder mehreren -Punkten in dem Gebiet des anderen Ver-= 
tragsstaates vorgeschlagen wird, so hat er dies vor Ablauf 
der ersten fiinfzehn (15) Tage der in Absatz b erwahnten Frist 
von dreissig (30) Tagen dem anderen Vertragsstaat mitzuteilen; 
die Vertragsstaaten werden sich in diesem Falle bemiihen, ei- 
ne Einigung iiber einen angemessenen Tarif zu erzielen. 
aa) Falls eine derartige Einigung erzielt wird, wird je- 
der Vertragsstaat sein Méglichstes tun, um diesen 
vereinbarten Tarif durch seine Unternehmen in Kraft 
setzen zu lassen. 
vb) Es wird anerkannt, dass der gegen den Tarifsatz Ein- 


spruch erhebende Vertragsstaat, wenn eine solche 
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Einigung nicht vor Ablauf der dreissig (30) Tage er- 
zielt wird, diejenigen Massnahmen treffen kann, die 
er fiir notwendig erachtet, um die Einfiihrung oder 
Fortsetzung des betreffenden Linienverkehrs zu dem 
beanstandeten Tarif zu verhindern. 

g) Kénnen sich die Luftfahrtbehtrden der beiden Vertrags- 
staaten in einem der unter den Absdtzen e oder f erwihnten 
Fille nicht innerhalb einer angemessenen Frist auf den entspre- 
chenden Tarif einigen, nachdem auf Grund einer Beschwerde ei- 
nes Vertragsstaates iiber den vorgeschlagenen oder einen beste- 
henden Tarif eines oder mehrerer Unternehmen des anderen Ver- 
tragsstaates eine Konsultation eingeleitet wurde, so werden 
auf Antrag eines Vertragsstaates die Bestimmungen des Artikels 
13 dieses Abkommens angewandt. 

Artikel 12 

(1) Eine Konsultation zur Erérterung der Auslegung, An- 
wendung oder Anderung des Abkommens oder des Linienplans zwi- 
schen den zustindigen Behérden der beiden Vertragsstaaten kann 
jederzeit von jedem Vertragsstaat beantragt werden. Diese Kon- 
sultation beginnt 1nnerhalb einer Frist von sechzig (60) Ta- 
gen nach Eingang des Antrags beim Auswairtigen Amt der Bundes- 
republik Deutschland oder beim Department of State der Verei- 
nigten Staaten von Amerika. 

(2) Falls Anderungen dieses Abkommens vereinbart werden, 
treten sie in Kraft, sobald sie nach dem in Artikel 17 dieses 
Abkommens vorgesehenen Verfahren gebilligt werden. 

(3) Falls Anderungen des Fluglinienplans vereinbart wer- 
den, treten sie am Tage des diplomatischen Notenaustausches 


nach dem in Artikel 2, Absatz 2 dieses Abkommens fiir die erste 
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Festlegung des Fluglinienplans vorgesehenen Verfahren in 
Kraft. 

(4) Zwischen den Luftfahrtbehdrden der Vertragsstaaten 
findet ein haufiger Meinungsaustausch statt, um eine enge 
Zusammenarbeit in allen dieses Abkommen betreffenden Ange- 


legenheiten herbeizufiihren. 


Artikel 13 

(1) Soweit in diesem Abkommen nichts anderes vorgesehen 
ist, wird jeder Streitfall zwischen den Vertragsstaaten iiber 
Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens, der nicht durch 
Konsultation geregelt werden kann, einer aus drei Mitgliedern 
bestehenden gemischten Kommission zur Erstellung eines Gut- 
achtens vorgelegt, jeder Vertragsstaat benennt ein Mitglied, 
die beiden so gewéhlten Mitglieder einigen sich auf das drit- 
te Mitglied, das aber nicht Staatsangehtriger eines der bei- 
den Vertragsstaaten sein darf Jeder Vertragsstaat hat inner- 
halb von zwei Monaten von dem Zeitpunkt ab, an dem ein Ver- 
tragsstaat dem anderen Vertragsstaat eine diplomatische Note 
mit dem Antrag auf Regelung eines Streitfalles durch die ge- 
mischte Kommission tiberreicht hat, ein Mitglied zu benennen. 
Innerhalb eines Monats nach dieser Frist von zwei Monaten ist 
eine Einigung auf das dritte Mitglied zu erzielen. 

(2) Ernennt ein Vertragsstaat sein Mitglied nicht inner- 
halb von zwei Monaten oder wird innerhalb der angegebenen 
Frist keine Einigung iiber das dritte Mitglied erzielt, so 
kann jeder Vertragsstaat den Prdsidenten des Internationalen 
Gerichtshofs bitten, die erforderliche Ernennung durch Wahl 


eines oder mehrerer Mitglieder vorzunehmen. 
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(3) Die Vertragsstaaten werden im Rahmen ihrer Befugnisse 
ihr Méglichstes tun, um die in dem Gutachten zum Ausdruck ge- 
brachte Auffassung zu verwirklichen. Jeder Vertragsstaat tragt 
die Kosten fiir die Tatigkeit seines Mitgliedes sowie die Half- 
te der Kosten fiir die Tatigkeit des dritten Mitgliedes. 

Artikel 14 

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und damit zusam- 
menhingenden Vertriige werden bei der Internationalen Zivilluft- 
fahrt-Organisation registriert. 

Artikel 15 

Tritt ein von beiden Vertragsstaaten angenommenes allge~ 
meines multilaterales Luftverkehrsabkommen in Kraft, so gehen 
die Bestimmungen des multilateralen Abkommens vor. Erérterun- 
gen tiber die. Feststellung, inwieweit ein multilaterales Abkom- 
men dieses Abkommen aufhebt, HUndert oder ergdnzt, finden nach 
Artikel 12 dieses Abkommens statt. 

Artikel 16 

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen jederzeit kiindi- 
gen. Eine derartige Kiindigung ist gleichzeitig der Internatio- 
nalen Zivilluftfahrt-Organisation mitzuteilen. Das Abkommen en- 
det ein Jahr nach Eingang der Ktindigung, sofern nicht die Ktin~ 
digung vor Ablauf dieser Frist mit Zustimmung des anderen Ver- 
tragsstaates zurtickgenommen wird. Erfolgt eine Bestétigung des 
Eingangs der Kiindigung durch den anderen Vertragsstaat nicht, 
so beginnt die Kindigungsfrist vierzehn (14) Tage nach Ein- 
gang der Mitteilung bei der Internationalen Zivilluftfahrt-Or- 


ganisation. 
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Artikel 17 





Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem 
die Vereinigten Staaten von Amerika durch eine Note die 
Mitteilung erhalten, dass das Abkommen durch die Bundes- 


republik Deutschland gebilligt worden ist. 
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IN WITNESS WHEREOF, the ZU URKUND DESSEN haben 
undersigned representatives die beiderseitigen Bevoll- 
have signed the present Agree- m&chtigten dieses Abkommen 
ment unterzeichnet. 

DONE at Washington this GESCHEHEN zu Washington 
seventh day of July 1955, in am siebten Juli 1955, in dop- 
duplicate in the English and pelter Urschrift in englischer 
German languages, each of which und deutscher Sprache, wobei 


shall be of equal authenticity der Wortlaut beider Sprachen 


verbindlich ist 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA. 
FUER DIE VEREINJGTEN STAATEN VON AMERIKA. 


A ere oe 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
FUER DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Kxrsek 
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The Secretary of State to the Chargé d’Affarres ad wntervm of the 
Federal Republic of Germany 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
July 7, 1955 


Sir: 


I refer to paragraph 2 of Article 2 of the Air Transport Agree- 
ment between the United States of America and the Federal 
Republic of Germany, signed on July 7, 1955. 

In the negotiations which have been conducted in connection 
with the above-mentioned Agreement, 1t has been agreed that air 
services may be operated in accordance with the following route 
schedule. 

Route ScHEDULE 


A. An airline or airlines designated by the Government of the 
United States of America shall be entitled to operate air services 
on each of the air routes specified via intermediate points, in both 
directions, and to make scheduled landings in the Federal Re- 
public of Germany at the points specified in this paragraph. 


1. From the United States of America via intermediate 
points to Hamburg and beyond to points in Europe north and 
east of the Federal Republic of Germany 

2. From the United States of America via intermediate 
points to Dusseldorf-Cologne/Bonn, Frankfort, Stuttgart and 
Munich and beyond to points in Europe east and southeast of 
the Federal Republic of Germany and beyond. 

3. From the United States of America via intermediate 
pomts to Frankfort and beyond to points in Europe south and 
southeast of the Federal Republic of Germany and beyond to 
North Africa, the Near East and beyond. 


B. An airline or airlines designated by the Government of the 
Federal Republic of Germany shall be entitled to operate air 
services on each of the air routes specified via intermediate points, 
in both directions, and to make scheduled landings in the United 
States of America at the points specified in this paragraph. 


1. From the Federal Republic of Germany via intermediate 
points to Boston, New York and Philadelphia and beyond to 
points in the Caribbean Sea and beyond to South America. 
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2. From the Federal Republic of Germany via intermediate 
points to Chicago. 

3. From the Federal Republic of Germany via intermediate 
points to San Francisco or Los Angeles.* 


C. Points on any of the specified routes may at the option of 
the designated airline be omitted on any or all flights. 


I should be very grateful if you would inform me of the con- 
currence of the Government of the Federal Republic of Germany 
in the foregoing route schedule. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

For the Secretary of State: 
HerBeErT Hoover Jr 
The Honorable 
ALBRECHT VON KESSEL, 
Chargé d’A ffarres ad vnterrm 
of the Federal Republic 


of Germany. 





The Chargé d’ Affarres ad wntervm of the Federal Republic of Germany 
to the Secretary of State 


EmMBassy 
OF THE 
FepERAL RepuBlic or GERMANY 
Washington, D C 


My pear Mr. SECRETARY’ 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
July 7, 1955, referrmg to paragraph 2 of Article 2 of the Aur 
Transport Agreement between the United States of America and 
the Federal Republic of Germany, signed on July 7, 1955, and I 
wish to state that in the negotiations which have been conducted 
in connection with said agreement it has been agreed that air 
services may be operated in accordance with the following route 
schedule: 

Route ScHEDULE 


A. An aurline or airlines designated by the Government of the 
Federal Republic of Germany shall be entitled to operate air 
services on each of the air routes specified via intermediate points, 


*Selection of the terminal point in the United States of America to be de- 


termined by the Federal Republic of Germany at a later date. [Footnote 
In original.] 
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in both directions, and to make scheduled landings in the United 
States of America at the pots specified in. this paragraph: 


1. From the Federal Republic of Germany via intermediate 
points to Boston, New York and Philadelphia and beyond to 
points in the Caribbean Sea and beyond to South America. 

2. From the Federal Republic of Germany via intermediate 
points to Chicago. 

3. From the Federal Republic of Germany via intermediate 
points to San Francisco or Los Angeles. ** 

4. Points on any of the specified routes may at the option of the 
designated airline be omitted on any or all flights. 


B. An aurline or airlines designated by the Government of the 
United States of America shall be entitled to operate air services 
on each of the air routes specified via intermediate points, in both 
directions, and to make scheduled landings in the Federal Republic 
of Germany at the poimts specified in this paragraph. 


1. From the United States via intermediate points to Hamburg 
and beyond to points in Europe north and east of the Federal 
Republic of Germany 

2. From the United States via intermediate points to Diissel- 
dorf-Cologne/Bonn, Frankfurt, Stuttgart and Munich and 
beyond to points in Europe east and southeast of the Federal 
Republic of Germany and beyond. 

3. From the United States via intermediate points to Frankfurt 
and beyond to points in Europe south and southeast of the 
Federal Republic of Germany and beyond to North Africa, 
the Near East and beyond. 


Accept, Mr Secretary, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wasuineton, D C., 
the 7th of July 1955 
For the Ambassador 


KESSEL 
Minister 
The Honorable 
JoHN Foster DuLLEs 
Secretary of State 
Department of State 
Washington 25, D C. 


**Selection of the terminal point in the United States to be determined by 
the Federal Republic of Germany at a later date. [Footnote 1m original.] 
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FRANCE 
American Dead in World War II 


Agreement implementing and completing the agreement of 
October 1, 1947. 

Signed at Paris March 19, 1956; 

Entered into force March 19, 1956. 


ACCORD 


conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le 

Gouvernement de la République Frangaise relatif a la concession de 

terrains sis en France en vue de la création de cimetiéres militaires 

permanents ou de la construction de monuments commémoratifs 
de la guerre. 


° 
° ° 


AGREEMENT 


concluded between the Government of the United States of America 

and the Government of the French Republic relative to the grant of 

plots of land located in France for the creation of permanent military 
cemeteries or the construction of war memorials. 
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Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, d’une part, et 
le Gouvernement de la République Frangaise, d’autre part, 
soucieux d’assurer l’exécution et de compléter l’accord du ler 
Octobre 1947, en ce qui concerne la création en France de cime- 
tiéres permanents établis dans des sites calmes et dignes, et 
destinés a recevoir les corps des ressortissants américains victimes 
de la guerre 1939-1945, et 4 l’érection de monuments commémo- 
ratifs pour perpétuer leur sacrifice, sont convenus des dispositions 
suivantes: 


Article 1er.—Le Gouvernement de la République Frangaise ac- 
corde au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, en vue de 
la création de cimetiéres militaires américains’ permanents de la 
deuxiéme guerre mondiale ou de la construction de monuments 
commémoratifs de la guerre, la libre disposition sans limitation 
de durée des terrains énumérés sur les états annexés au présent 
accord et auxquels sont joints les plans relatifs aux dits terrains. 

Article 2.-Les terrains ainsi mis 4 la disposition du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique devront exclusivement étre 
utilisés comme il est prévu A l’article Ier, soit pour qu’y soient 
inhumés les restes mortels des membres des Forces Armées 
Américaines ou des citoyens américains décédés alors qu’ils con- 
courraient 4 la poursuite de la deuxiéme guerre mondiale, soit 
pour qu’y soient élevés des monuments commémoratifs de la - 
guerre, ou pour des constructions ou installations nécessaires au 
fonctionnement de ces cimetiéres. 

Article 3.-Les terrains mis 4 la disposition du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique en vertu des dispositions du présent 
accord, sont et resteront exonérés de tous impéts présents et a 
venir. Ils sont remis libres de toute charge et de toute servitude 
incompatibles avec l’usage auquel ils sont destinés. 
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The Government of the United States of America, on the one 
part, and the Government of the French Republic, on the other, 
desirous to implement and complete the agreement dated October 
1st, 1947, as regards the creation in France of permanent ceme- 
teries in calm and dignified sites, destined to receive the bodies 
of American nationals victims of the 1939-1945 war, and the 
erection of memorials to commemorate their sacrifice, have agreed 
to the following provisions: 


Article 1.-The Government of the French Republic grants to 
the Government of the United States of America, with a view to 
the creation of permanent American military cemeteries of World 
War 2 or the construction of War memorials, the free disposal 
without limitation of duration of the plots of land enumerated in 
the attached documents with maps annexed thereto. 


Article 2.-The plots of land thus placed at the disposal of the 
Government of the United States of America shall be exclusively 
utilized as provided in Article 1, either to bury therein the re- 
mains of members of the American Armed Forces or of american 
citizens who died while contributing to the pursuit of World 
War II, to build war memorials thereon, or for buildings and 
utilities needed to maintain these cemeteries, 


Article 3.-The plots of land placed at the disposal of the Govern- 
ment of the United States of America by virtue of the provisions 
of the present agreement are and shall remain exonerated from 
all present and future taxes. They are handed over free from 
all charges and easements incompatible with the use to which 
they are destined. 
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Toutes les questions concernant |’extension ou la modification 
des limites des dits terrains—telles qu’elles figurent dans les états 
annexés au présent accord—qui seraient jugées nécessaires par la 
suite seront réglées par accord direct entre le Ministére des 
Anciens Combattants et Victimes de Guerre d’une part, l’American 
Battle Monuments Commission d’autre part ou entre les orga- 
nismes qui pourraient éventuellement étre appelés a leur succéder 
d’un cété comme de I’autre. 

De méme la mise 4 la disposition du Gouvernement Américain 
de terrains annexes situés en dehors des cimetiéres mais dont 
Vaffectation pourrait étre jugée par la suite nécessaire 4 l’entretien 
de ceux-ci devra faire l’objet d’un accord direct entre le dit 
Ministére et la dite Commission. 

Article 4.-Il est bien entendu que le Gouvernement des 
Etats-Unis se soumettra et se conformera aux lois et réglements 
frangais sur la police des lieux de sépultures et que les dispositions 
du décret du 7 Mars 1808 relatif 4 la zone de protection qui doit 
entourer les cimetiéres situés 4 l’extérieur du périmétre d’agglo- 
mération des communes sera applicable aux cimetiéres qui font 
Vobjet du présent accord. 

Article §.~Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra 
effectuer directement tous les travaux d’installation ou d’embel- 
lissement de ces nécropoles. 

Article 6—Les dispositions du présent accord entreront en 
vigueur le jour de sa signature. Elles seront appliquées, d’un 
commun accord, aux mesures qui peuvent avoir été antéricure- 
ment prises dans le but d’assurer l’aménagement et |’installation 
des nécropoles déja existantes sur les terrains visés 4 l’article ler. 


Article 7. —La suppression, par décision du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, d’un ou de plusieurs des cimetiéres mili- 
taires, énumérés dans les états annexés, entrainera ipso facto, 
pour celui-ci, la perte du droit de jouissance sur le terrain d’assiette 
de ce ou de ces cimetiéres et la désaffectation des parcelles. 
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All questions concerning the extension or modification of 
boundaries of the said plots—as shown in the documents at- 
tached to the present agreement—which later on might be deemed 
necessary, will be settled by direct agreement between the ‘“Mi- 
nistére des Anciens Combattants et. Victimes de Guerre’ or its 
successors and the American Battle Monuments Commission or 
its successors. 


Likewise, the placing at the disposal of the American Govern- 
ment of additional land located outside the cemeteries but whose 
attribution might be deemed necessary in the future to their 
maintenance will be the subject of a direct agreement between 
the said Ministry and Commission. 

Article 4.-It is understood that the Government of the United 
States will submit and conform to the French laws and regulations 
on the policing of burial grounds and that the provisions of the 
decree of March 7, 1808 relative to the protective zone which 
must surround cemeteries located outside the perimeter of pop- 
ulated parts of communes will be applicable to the cemeteries 
which are the subject of the present agreement. 

Article 5.-The Government of the United States of America 
will be able to execute directly all installations or embellishment 
works in these cemeteries. 

Article 6.-The provisions of the present agreement will come 
into force on the day of its signature. They will be applied, of 
a common accord, to the measures which may have been pre- 
viously taken with a view to insuring the planning and installing 
of cemeteries already existing on the plots of land referred to in 
Article 1. 

Article 7.-The suppression, by decision of the Government of 
the United States of America, of one or several of military ceme- 
teries listed in the attached documents will result ipso facto for 
the latter in the loss of the right to use the plots of land where 
such cemetery or cemeteries are installed, the plots in question 
being affected to another use. 
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Article 8.—Le présent accord est rédigé en double exemplaire, 
lun en frangais, l’autre en anglais, les deux textes faisant égale- 
ment foi. 


A Panis, le 19 Mars 1956. 
, Pour le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique: 
C D Dition 
[SEAL] 
Pour le Gouvernement de 


la République Frangaise: 
C PINEau 


[sEAL] 
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Article 8.-The present agreement is drawn up in two originals 
one in French and the other in English, both texts being authentic. 


Done at Paris on 19th March 1956. 


For the Government of the United 
States of America: 


C D Dituon 
[SEAL] 


For the Government of the 
French Republic: 


C Pineau 


[SEAL] 
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ANNEXE I—Cimetiére de Draguignan ['] 


1 Annex J—Draguignan Cemetery. 


TIAS 3537 


570 U. S. Treaties and Other International Agreements [7 usT 


List of lots of land incorporated in the RHONE American Military 
Cemetery, Draguignan, (Var), France. 


Liste des parcelles de terrain comprises dans le Cimetiére Militaire 
Américain “RHONE”’’, Draguignan, (Var), France. 


Lots-Parcelles Area-Superficie REMARKS 
Section N° de Parcelle ha —a—ca OBSERVATIONS 
D 1354 -79-30 
D 1354 1-60-00 
D 1355 5-20 
D 1356 - -18 
D 1357 — 2-80 
D 1358 - -80 
D 1358 bis -17-30 
D 1359 1-40-30 
D 1359 -33-00 
D 1359 bis -40-70 
TOTAL AREA. ..... 


SUPERFICIE TOTALE. . 4-79-58 


As shown by Service du Cadastre de la Commune of Draguignan. 


Comme indiqué par le Service du Cadastre de la Commune de 
Draguignan. 
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ANNEXE II—Cimetiére d’Epinal [!] 


‘Annex II—Epinal Cemetery. 
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List of lots of land incorporated in the Epinal American Military 
Cemetery, EPINAL, (Vosges), France. 

Liste des parcelles de terrain comprises dans le Cimetiére Mili- 
taire Américain d’Epinal, (Vosges), France. 


Lots—Parcelles Area-Superficie REMARKS 
Section N° of Parcelle ha~a~-ca OBSERVATIONS 
A 528 —529-530~546-— 


622 p—632-633-634— 
635 -624-629-630- 
627 -623-625-626- 





628 -631-595- 
B 2p- 
(Commune 
of Arches) 
TOTAL AREA ........ 
SUPERFICIE TOTALE. .. . 19-32-25 





Plus old V. O. road included in Cemetery, but area not shown. 
Plus ancien Chemin V. O. compris dans le Cimetiére, mais dont 
la superficie n’est pas indiquée. 

As shown by Service du Cadastre, Circumscription of Dinozé, 
Commune of Epinal. 

Comme indiqué par le Service du Cadastre de la Circonscription 
de Dinozé, Commune d’Epinal. 
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ANNEXE I1]—Cimetiére de Saint Avold ['] 


? Annex ITI—St. Avold Cemetery. 
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Lists of lots of land incorporated in the LORRAINE American 
Military Cemetery, St Avold, (Moselle), France. 


Liste des parcelles de terrain comprises dans le Cimetiére 
Militaire Américan “LORRAINE”, St Avold, (Moselle), France. 


Lots—Parcelles Area—Superficie REMARKS 
Ne de 
Section Parcelle ha-a-ca OBSERVATIONS 
41 45 2-81-58 
43 8 29-77-31 
44 1 12-59-64 
71 ~—64-54 
45 —— 
16 
23 —15-22 
52 _— 
9 
TOTAL AREA....... 


SUPERFICIE TOTALE. 45-98-29 


As shown by Service du Cadastre, Circumscription of Forbach, 
Commune of St Avold—Folio 1352, Feuillet 434. 


Comme indiqué par le Service du Cadastre de la Circonscription 
de Forbach, Commune de St Avold—Folio 1352, Feuillet 434. 
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ANNEXE IV—Cimetiére de Saint James ["] 


1 Annex I[V—St. James Cemetery. 
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List of lots of land incorporated in the BRITTANY American 
Military Cemetery, St James, (Manche), France. 

Liste des parcelles de terrain comprises dans le Cimetiére 
Militaire Américain “BRITTANY”, St James, (Manche), France. 


Lots—Parcelles Area-Superficie REMARKS 
Section N° of Parcelle ha-a-—ca OBSERVATIONS 
C 180-—196-190--222-— 


299-298~-192-193- 
194-188-183-191- 
186-300—184-185- 
187-297~-301-302- 
189-214 (PUITS-Well 
Site) 
TOTAL AREA ........ 
SUPERFICIE TOTALE. ... 11-46-82 
Chemin V.O. N° 1 
Chemin Rural N° 2 
As shown by Service du Cadastre, Circumscription of Montjoie- 
Saint Martin, Commune of St James. 


Comme indiqué par le Service du Cadastre de la Circonscription 
de Montjoie-Saint Martin, Commune de St James. 
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ANNEXE V—Cimetieére de Saint Laurent-sur-Mer ['] 


1 Annex V—St. Laurent-sur-Mer Cemetery. 
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List of lots of land incorporated in the NORMANDY American 
Military Cemetery, St Laurent-sur-Mer, (Calvados), France. 


Liste des parcelles de terrain comprises dans le Cimetiére Mili- 
taire Américain “‘NORMANDY”, St Laurent-sur-Mer, (Calva- 


dos), France. 


Section 

A 1 2 
8 -9 
15 -16 
D0 sae 
29p —-33p 
39 -40 
46 -47 
53-54 
60p -63 
70 -71 





Lots—Parcelles 
N° of Parcelle 


-3 
-10 
-17 
—24p 
—34 
-41 
48 
—55 
—64p 
72 


4 = -5 
-ll -12 
-18 -19 
—25p —26p 
-35 -36 
-42 -43 
-49 -50 
-56 -57 
-66 -67 
-73 - 


-51 
—-58 
-68 


108p-—109p—110p—111p—112p-113 
117p—-119p—120p-121 p—122p—123p—124p— 
125p-126p—127p—128p—129p—130p—131p— 
132 -133 -134 -135p-136 -137 -138 —- 
-142 -143 -145p-146 - 
—216 -217 -218 -219 - 


139 -140 


-141 


213p-214p-215 


220 —221 
227 —228 


Chemin Rural N° 20-N° 21—N° 22- 
As shown by Service du Cadastre, Circumscription of Colleville- 
sur-Mer, Commune of St Laurent-sur-Mer. 


Comme indiqué par le Service du Cadastre de la Circonscription 
de Colleville-sur-Mer, Commune de St Laurent-sur-Mer. 
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-241p-242p-243p- 
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CHILE 


Surplus Agricultural Commodities 


Interim implementation of the agreement of March 13, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago March 20 and 26, 1956; 

Entered into force March 26, 1956. 


The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs 
No. 155 Santiago, March 20, 1956 


ExcuLLency: 

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodi- 
ties Agreement between the United States of America and Chile, 
signed on March 13, 1956, which provided, inter alia, that the 
Agreement shall enter into force on the date on which the Govern- 
ment of the United States of America is notified by the Govern- 
ment of Chile that Chile has approved the Agreement in accord- 
ance with its constitutional procedures. 

In view of the desirability of entering into transactions for the 
purchase and sale of agricultural commodities under the Agree- 
ment as soon as possible, the Government of Chile, pending entry 
into force of the Agreement, will take such interim measures as 
are within its power to implement the purposes of Article I and 
other related provisions of said Agreement in accordance with 
the following understanding: 


1. Upon receipt of documents showing dollar disbursements by 
United States banking institutions or the Commodity Credit 
Corporation, or upon receipt of notification of dollar dis- 
bursements by the Commodity Credit Corporation for ocean 
transportation costs, the Government of Chile shall arrange 
to deposit the equivalent of such dollar disbursement or 
disbursements to a special trust account in the Central Bank 
of Chile in the name of the Government of the United States 
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at the rate of exchange provided in the Agreement. With- 
drawals from the special trust account shall be made for the 
following purposes only: 
A. Refunds provided under Title I of Public Law 480 
regulations for Purchase Authorizations and Paragraph 
2 of this procedure; 
B. Transfers to a special account pursuant to Paragraph 
2 of this procedure; 
C. Conversions to dollars for the account of the Com- 
modity Credit Corporation pursuant to Paragraph 3 
of this procedure. 


2. If the Agreement enters into force, pesos equivalent to the 


amount of ocean freight differential, if any, incurred on 
United States flag vessels required to be used will be refunded 
to the Government of Chile, and the balance in the special 
trust account will be transferred and deposited in the special 
account of the Government of the United States in the 
Central Bank of Chile in accordance with the provisions of 
the Agreement. Thereafter, pesos accruing under the 
program will be deposited in accordance with such procedure. 


. In the event the Agreement fails to enter into force prior to 


June 30, 1956, the following actions will be taken: 


A. All authorizations will be revoked. However, financ- 
ing procedure prescribed herein shall apply to all sales 
contracts between importers and suppliers entered into 
pursuant to such authorizations prior to the effective 
date of such revocation; ? 

B. The pesos in the special trust account will be released to 
the Commodity Credit Corporation and converted into 
dollars for the account of the Commodity Credit Cor- 
poration by the Government of Chile at the same rate 
of exchange at which they were deposited. It is under- 
stood that such conversion will be made without cost to 
the Commodity Credit Corporation. 


If the above meets with the approval of your Government, your 
note of approval confirming the above will be appreciated. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Witiarp L. Brauiac 


Willard L. Beaulac 


His Excellency 
Don Enrique O. Barzosa Bazza, 
Minister of Foreign Affairs, 
Santiago. 





The Chilean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


REPUBLIOA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
* 


Direccion Economica 
DEPARTAMENTO DE AsuNTOs EconoMIcos 
Seccién Estudios 
MB/egs 

No02534 Santiago, 26 Mar 1956 
Seftor Empasapor: 

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que en el dia 
de hoy he tomado conocimiento de su atenta Nota N° 155, fechada 
el 20 de Marzo en curso, cuyo texto es el siguiente: 


“Tengo el honor de referirme al Convenio sobre productos agri- 
colas entre los Estados Unidos de América y Chile, firmado el 13 
de Marzo en curso, que establece “inter alia’? que el Convenio 
entrar4 en vigencia en la fecha en que el Gobierno de los Estados 
Unidos sea notificado por el Gobierno de Chile que Chile ha 
aprobado el Convenio de conformidad con sus disposiciones 
constitucionales. 

Considerando la conveniencia de iniciar tan pronto sea posible 
las transacciones que, en conformidad al Convenio, permitan la 
compra y venta de productos agricolas, el Gobierno de Chile 
adoptar4—mientras el Convenio sea puesto en vigencia—aquellas 
medidas provisionales necesarias que se encuentren dentro de sus 
atribuciones, para poner en practica los objetivos contemplados 
en el Articulo I y otras disposiciones pertinentes del mencionado 
Convenio, en conformidad con el acuerdo siguiente: 


1.- Al recibo de documentos que demuestren que instituciones 
bancarias de los Estados Unidos o la Commodity Credit Corpora- 
tion han efectuado pagos en délares, o a la notificaci6n de pagos 
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en. délares efectuados por la Commodity Credit Corporation por 
concepto de fletes marftimos, el Gobierno de Chile dispondré los 
medios para depositar el equivalente de tal pago o pagos en délares 
en una cuenta -de garantia en el Banco Central de Chile, a nombre 
del Gobierno de los Estados Unidos, al tipo de cambio establecido 
en el Convenio. Los giros contra la cuenta especial de garantia 
serin efectuados solamente para las finalidades siguientes: 


A) Reintegros establecidos en conformidad con las disposiciones 
del Titulo I dela Ley Publica 480 relativos a las autorizaciones de 
compras y al pArrafo 2.de este-procedimiento - 

B) Transferencias a una cuenta especial en conformidad al 
parrafo 2 de este procedimiento. 

C) Conversiones a délares en favor de la cuenta de la Com- 
modity Credit Corporation en conformidad con el p4rrafo 3 de 
este procedimiento. 


2.— Si el Convenio es puesto en vigencia, el equivalente de las 
diferencias por concepto de fletes maritimos—si los hubiere— 
ocasionados por el empleo de barcos de bandera de los Estados 
Unidos cuyos servicios hubieren sido requeridos, serf reintegrado 
al Gobierno de Chile y el excedente en la cuenta especial de 
garantia ser& transferido y depositado en la cuenta especial del 
Gobierno de los Estados Unidos en el Banco Central de Chile, 
en conformidad con las disposiciones del Convenio. En lo 
sucesivo, los pesos que se produzcan en conformidad al programa 
serén depositados de acuerdo con tal procedimiento. 

3.— En la eventualidad de que el Convenio'no fuera puesto en 
vigencia con anterioridad al 30 de Junio de 1956, serAn adoptadas 
las siguientes medidas: 


A) Todas las autorizaciones ser4n canceladas. Sin embargo, 
el procedimiento financiero establecido ser& aplicado a todos los 
contratos de venta entre importadores y proveedores, convenidos 
en conformidad con aquellas autorizaciones anteriores a la fecha 
efectiva de tal cancelacién. 

B) Los pesos de la cuenta especial de garantia serén liberados 
en favor de la Commodity Credit Corporation y convertidos a 
délares por el Gobierno de Chile a nombre de la Commodity 
Credit Corporation al mismo tipo de cambio al cual fueron 
depositados. Queda entendido que tal conversién serA efectuada 
sin costo para la Commodity Credit Corporation. 


Si lo anteriormente expuesto cuenta con la aprobacién de su 
Gobierno, agradeceria una respuesta en tal sentido que lo confirme. 
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Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las renovadas seguridades 
de mi mAs alta consideracién. 


Fdo.) Willard L. Beaulac.” 


En respuesta, me complace manifestar a Vuestra Excelencia 
que el Gobierno de Chile esta conforme con los términos de la 
Nota transcrita. 

Con este motivo me es grato renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi més distinguida consideracién. 


Enrique O BarsBosa 


Al Excmo. 
Witiarp L. Bravrac 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de America.— 


Translation 


REPUBLIO OF OHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
Orrick oF THE Economic Director 
DeEpPaRTMENT oF Economic AFFAIRS 
Research Section 
MB/egs 
No. 02834 Santiago, March 26, 1956 


Mr. AMBASSADOR: 

IT have the honor to inform Your Excellency that I have today 
duly considered your courteous note No. 155, dated March 20; 
1956, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 579.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that the 
Government of Chile agrees to the terms of the transcribed note. 

Accordingly, I take pleasure in renewing to Your Excellency 
the assurance of my most distinguished consideration. 


Enriqus O Barsosa 


His Excellency 
Wiutarp L. Bravrac, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 
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CHINA 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Taipei December 20, 1955, and February 20, 1956; 
Entered into force February 20, 1956. 
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The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 


From: Ministry of Foreign Affairs, Republic of China 
To: American Embassy, Taipei 


Dated: December 20, 1955 Wal(45)Li-3-12420 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
American Embassy and, referring to the Embassy’s note No. 5 

of July 15, 1955,['] concerning certain changes proposed by the 
' American Govécuiment in regard to the reciprocal issuance of 
visas, has the honor to state as follows: 

The Chinese Government agrees with the American Govern- 
ment in the 6 point proposal for changes, on a basis of reciprocity, 
in the procedure for the issuance of non-immigrant visas with 
regard to the schedule of fees, duration of validity and the number 
of times such visas may be used, for the purpose of facilitating 
travel of individuals between foreign countries and the United 
States. 

After repeated discussion and exchange of opinions between 
the members of the Embassy and the Ministry, it is considered 
that a revision of the current procedure concerning the issuance 
of visas to diplomatic and official personnel is not necessary for 
the time being. As to the issuance of visas to bearers of regular 
passports, it has been suggested that some revision should be 
made on the basis of reciprocity. Following is a revised procedure 
governing the issuance of non-immigrant visas to American citizens 
in regard to the schedule of fees, duration of validity and the 
number of times such visas may be used: 


number of 
times visa 
Class Fee validity of visa may be used 


(1) Ambassador, public Gratis 12 months multiple 
minister, career diplomatic 

or consular officer, and 

members of immediate 

family 

(2) Other government of- Gratis 12 months multiple 
ficial or employee, and mem- 

bers of immediate family 

(3) Attendant, servant, or Gratis 12 months multiple 
personal employee of offi- 

cials under Class (1) and (2) 

as specified herein, and 


! Not printed. 
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number of 
times visa 
Class Fee validity of visa may be used 
members of immediate 
family 
(4) Principal resident repre- Gratis 12 months multiple 


sentative to international 

organization, his staff, and 

members of immediate 

family 

(5) Other representative to Gratis 12 months multiple 
international organization, 

and members of immediate 

family 

(6) International organiza- Gratis 12 months multiple 
tion officer or employee, and 

members of immediate 

family 

(7) Attendant, servant, or Gratis 12 months multiple 
personal employee of offi- 

cials under Classes 4, 5 and 

6 as specified herein, and 

members of immediate 


family 

(8) Temporary visitor for Gratis 48 months multiple 
business or pleasure 

(9) Transients of all cate- Gratis 48 months multiple 
gories 

(10) Government officialand Gratis 12 months multiple 


members of immediate fam- 
ily, attendant, servant, or 
personal employee in transit 
(11) Seamen or airmen in pos- Gratis 48 months multiple 
session of valid American 
passports or other documents 
having the elements of a pass- 
port (eligible seamen or air- 
men not in possession of valid 
American passports will be 
admitted if their names are 
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number of 
times visa 
Class Fee validity of visa may be used 


included in a crew list which 
has been visaed by the appro- 
priate authorities of the Chi- 
nese Government) _ 


(12) Treaty merchant, spouse Gratis 48 months multiple 
and children 


(13) Exchange visitor Gratis 12 months single 
(14) Temporary worker of Gratis Dependenton multiple 
distinguished merit and duration of 
ability employment 
(15) Other temporary worker, Gratis Dependenton multiple 
skilled or unskilled duration of 
employment 
(16) Industrial trainee Gratis Dependenton multiple 
duration of 
training 
(17) Students Gratis 48 months multiple 
(18) Representative of infor- Gratis 48 months multiple 
mation media, spouse and 
children 


(19) Minister of any religious Gratis 48 months multiple 
denomination, spouse and 
children 


The Chinese Government desires to put the above revised pro- - 
visions into effect as of April 1, 1956, if they meet with the agree- 
ment of the American Government. Upon the coming into effect 
of these provisions, all agreements entered into between the 
Republic of China and the United States of America dealing with , 
non-immigrant visas will be terminated. 

It will be greatly appreciated if the Ministry can be informed as 
soon as possible as to the provisions of the American Government 
on the fee schedule and duration of validity of non-immigrant 
visas for Chinese nationals applying for admission into the 
United States of America, so that a procedure for the reciprocal 
issuance of non-immigrant visas between the Republic of China 
and the United States of America may be put into effect at an 
early date. 


[SEAL] 
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The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs 
No. 28 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic 
of China and has the honor to refer to the Ministry’s note 
Wai(44)['] Li-3-12420 dated December 20, 1955, which prescribes 
non-immigrant visa fees and the validity of non-immigrant visas 
to be issued to American citizens on and after April 1, 1956. 

Upon the basis of the action taken by the Government of the 
Republic of China, the Government of the United States on and 
after April 1, 1956, prescribes the following non-immigrant visa 
fees and the validity of non-immigrant visas to be issued to eligible 
Chinese citizens: 


Number of 
Times Visa 
Visa Validity of. May Be 
Class Symbol Fee Visa Used 


Ambassador, publicmin- A-1 Gratis 12 months Multiple 
ister, career diplomatic 

or consular officer, and 

members of immediate 

family 

Other foreign govern- A-2 Gratis 12months Multiple 
ment official or employee 

and members of immedi- 

ate family 

Attendant, servant, or A-3 Gratis 12months Multiple 
personal employee of A-1 

and A-2 classes, and 

members of immediate 


family 
Temporary visitor for B-1 Gratis 48 months Multiple 
business 
Temporary visitor for B-2 Gratis 48 months Multiple 
pleasure 
Alien in Transit C-1 Gratis 48 months Multiple 


Alien in transit to United C-2 Gratis 12 months Multiple 
Nations Headquarters 


1 Should read ‘“(45).” 
TIAS 3539 


Number of 
Times Visa 
Visa Validity of May Be 
Class Symbol Fee Visa Used 





District under 11 (3), (4), 
or (5) of the Headquar- 
ters Agreement 


Foreign Government of- C-3 Gratis 12months Multiple 
ficial, members of im- 

mediate family, attend- 

ant, servant, or personal 

employee, in transit 

Crewman (seaman or D_ Gratis 48 months Multiple 
airman) in possession of 

valid Chinese passport 

or other documents hav- 

ing the elements of a 

passport 

Treaty merchant, spouse E-1 Gratis 48 months Multiple 
and children 

Exchange Visitor EX Gratis 12months _ Single 
Student F Gratis 48months Multiple 
Principal resident repre- G-—-1 Gratis 12months Multiple 
sentative of recognized 

foreign member govern- 

ment to international or- 

ganization, his staff, and 

members of immediate 

family 


Other representative of G-2 Gratis 12months Multiple 
recognized foreign mem- 

ber government to inter- 

national organization 

and members of imme- 

diate family 


International organiza- G-4 Gratis 12 months Multiple 
tion officer or employee, 

and members of immedi- 

ate family 


Attendant, servant, or G-5 Gratis 12months Multiple 
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Number of 
Times Visa 
Visa Validity of May Be 
Class Symbol Fee Visa Used 








personal employee of 
G-1, G2 and G4 


classes, and members of 


immediate family 


Temporary worker of H-1 Gratis Period for Multiple 


distinguished merit and which em- 
ability ployment 
authorized 
Other temporary worker, H-2 Gratis Period for Multiple 
skilled or unskilled which em-  _~ 
ployment 
authorized 
Industrial trainee H-3 Gratis Period for Multiple 
which 
training 
authorized 


Representative of for- I Gratis 48months Multiple 
eign information media, 
spouse and children 


The Immigration and Nationality Act classifies as nonquota 
immigrants eligible aliens who seek to enter the United States 
solely for the purpose of carrying on the vocation of minister of a 
religious denomination. Therefore, such aliens, together with 
their spouses and children if accompanying or following to join 
them, are subject to the statutory fees totaling $25.00 for the ap- 
plication for and obtaining of each such nonquota immigrant 
visa. This fee may not be changed on the basis of reciprocity. 
However, in the case of a Chinese citizen who is a minister of a 
religious denomination and who seeks to enter the United States 
as a non-immigrant for a temporary -period of stay, such person 
may be classified as a temporary visitor and issued an appropriate 
non-immigrant visa if found to be eligible therefor. 

The Ministry’s attention is invited to the fact that the period 
of validity of an American non-immigrant visa is the period in 
which the visa may be used in connection with an application for 
admission into the United States and not the period of stay granted 
the bearer by the immigration authorities at a port of entry. 


AMERICAN Empassy, 
Taipei, February 20, 1956. 
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SPAIN 


Surplus Agricultural Commodities: Use of Pesetas 
Exchanged for Austrian Schillings 


Agreement supplementing the agreement of March 5, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Madrid March 16 and 17, 1956; 

Entered into force March 17, 1956. 


The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs 


EXcELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that as a result of 
negotiations between this Embassy and the Spanish Ministry. of 
Commerce agreement has been reached between the Government 
of Spain and the Government of the United States of America as 
follows: 

It is agreed that the Government of the United States may 
acquire up to $2 million in Spanish pesetas from the Govern- 
ment of Austria through the exchange of Austrian schillings 
acquired by the Government of the United States from the sale 
to Austria of agricultural commodities under Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act such 
pesetas to accrue to Austria from the purchase of Austrian 
fertilizer by Spain. 

It is also agreed that pesetas thereby acquired by the Govern- 
ment of the United States will be used by the Government of 
the United States as follows: 


(a) For payment of United States obligations in Spain includ- 
ing base construction and other military expenses, 40 per- 
cent, and 

(b) For loans to Spain to promote multi-lateral trade and eco- 
nomic development, 60 percent. The terms and conditions 
of such loans will! be set forth in a supplemental loan agree- 
ment to be negotiated between the two Governments. 


The provisions of this Agreement are supplemental to and 
not in replacement of the provisions of the Agreement of 
March 5, 1956 and consequently all relevant provisions of the 
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Agreement of March 5, 1956 are equally applicable to this 
Agreement. 


I should accordingly appreciate written confirmation from Your 
Excellency of the Spanish Government's acceptance of the terms 
of this Agreement which shall enter into force as of the date of 
your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


JoHn Lope: 
Maprip, March 16, 1956 


His Excellency 
AuBerto Martin ArtTaso 
Minister of Foreign Affairs, 
Madrid. 





The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


EL.MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES 
Ne 239 Mannan, 17 de marzo de 1956 


ExcrELEenTifsimo SENor; 


Moy Seftor nfo: 

Tengo la honra de acusar recibo de la Nota de Vuecencia de 
fecha 16 del presente mes que se refiere a las conversaciones cele- 
bradas entre esa Embajada y la Subsecretarfa de Economia 
Exterior, como resultado de las cuales se ha Ilegado al acuerdo 
consignado en dicha nota, acuerdo que traducido al espafiol 
dice literalmente lo siguiente: 


“Se conviene que el Gobierno de los Estados Unidos puede 
adquirir hasta dos millones de délares en pesetas del Gobierno 
de Austria mediante el cambio de schillings austriacos adquiridos 
por el Gobierno de los Estados Unidos mediante la. venta a 
Austria de productos agrfcolas en consonancia con el Titulo I 
de la Ley sobre Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola; 
tales pesetas se produjeron a favor de Austria como consecuen- 
cia de la compra de fertilizante austriaco por Espafia. 

Se conviene igualmente que las pesetas adquiridas de esta 
manera por el Gobierno de los Estados Unidos serdn utilizadas 
por dicho Gobierno del modo siguiente: 


a) Para el pago de obligaciones de los Estados Unidos en 
Espafia incluyendo la construccién de bases y otros gastos 
militares: cuarenta por ciento; y 
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b) Para préstamos a Espafia destinados a fomentar el comercio 
multilateral y el desenvolvimiento econémico: sesenta por 
ciento. Los términos y condiciones de tales préstamos serdn 
utilizados en un acuerdo de préstamo suplementario que se 
negociaré entre los dos Gobiernos. 


Las disposiciones de este Acuerdo son suplementarias y no 
reemplazan a las del Acuerdo de 5 de marzo de 1956. Consi- 
guientemente, todas las disposiciones pertinentes al Acuerdo de 5 
de marzo de 1956 son igualmente aplicables al presente Acuerdo’’. 


Tengo la honra de manifestar a Vuecencia la conformidad del 
Gobierno espafiol con el Acuerdo que antecede. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuecencia el 
testimonio de mi alta consideracién. 


ALBERTO Martin ArtTaso 


The Honorable Joun Davis LopcE 
Embajador de los Estados Unidos en Espatia. 


Translation 


THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
No, 289 Manni, March 17, 1956 


EXcELLENCY: 

T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of March 16, referring to the conversations between your 
Embassy and the Office of the Assistant Secretary of Foreign 
Commerce which resulted in the agreement set down in the 
aforesaid note, which agreement reads as follows in Spanish 
translation: 


[For the English language text of the provisions, see ante, p. 597.] 
TI have the honor to inform Your Excellency of the Spanish Gov- 
ernment’s acceptance of the foregoing agreement. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my high consideration. 


AuBerTo Martin Artaso 
’ The Honorable 
Joun Davis Lopes, 
Ambassador of the United States 
in Spain. 


TIAS 3540 


"77973 O -56 - Pt. 1-39 


599 


TIAS 3542. 
Post, p. 603. 


LIBERIA 


Technical Cooperation: Joint Commission for Economic 
Development 


Agreement superseding the agreement of December 22, 1950. 
Signed at Monrovia October 6, 1955; 
Entered into force October 6, 1955. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON THE JOINT 
LIBERIAN-UNITED STATES COMMISSION FOR ECO. 
NOMIC DEVELOPMENT 


The purpose of this Memorandum of Understanding is to 
revise the composition and further clarify the terms of reference 
of the Joint Liberian-United States Commission for Economic 
Development in order to carry out more effectively the aims and 
purposes of the General Agreement for Technical Assistance and 
Cooperation between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Liberia signed 
at Monrovia on the 6th day of October 1955, ax! in order to 
furnish improved means for consultation between the Government 
of the United States of America, the Government of the Republic 
of Liberia, and participating international organizations to insure 
the effective coordination and integration of technical cooperation 
and financial assistance programs, 

In accordance with this purpose the Government of the Republic 
of Liberia and the Government of the United States of America 
agree as follows: 


1, The Joint Commission shall be advisory and its duties shall 
include: 


a. The periodic examination of Liberia’s resources and po- 
tentialities, the progress of Liberia’s economic develop- 
ment program, and the requirements for technical and 
financial assistance; and the preparation of reports and 
recommendations to the Government of the Republic of 
Liberia, the Government of the United States of America, 
and participating international organizations regarding 
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the utilization of foreign technical knowledge, skulls, and 
investments. 

b. The examination and recommendation of policies which 
will encourage the introduction, local development, and 
application of technical skills and the creation and effective 
utilization of capital, both domestic and foreign; and the 
recommendation of appropriate measures for implementing 
such policies on the part of the Republic of Liberia, 
the United States of America, and other countries when 
appropriate. 


2. The Joint Commission shall be composed of not to exceed four 
representatives of the Republic of Liberia, one of whom the Presi- 
dent of the Republic of Liberia shall designate as Chairman, and 
not to exceed three representatives of the United States of America. 
These representatives shall be chosen from among salaried officials 
of their respective Governments and shall serve on the Joint Com- 
mission without additional compensation. Upon the mutual 
agreement of the two Governments, representatives of interna- 
tional organizations may be invited to participate as observers in 
the deliberations of the Joint Commission. 

3. The work of the Joint Commission will be sesictad by the 
establishment of a subsidiary body to be known as the Evaluation 
Committee, which will consist of one Liberian member of the 
Joint Commission designated by the Government of the Republic 
of Liberia and one American member of the Joint Commission 
designated by the Government of the United States of America. 
The duties of the Evaluation Committee will be to evaluate the 
progress of the economic development programs and to make 
periodic reports to the Joint Commission. 

4. The Government of the Republic of Liberia shall furnish 
periodically to the Joint Commission such current economic, 
budgetary, and fiscal reports, plans, and data as the Joint Com- 
mission may require to perform its planning, review, and evalua- 
tion responsibilities. 

5. The Government of the Republic of Liberia agrees to provide 
necessary office space, supplies, and equipment, to be chargeable 
against amounts appropriated annually by the Liberian Govern- 
ment, and a fund of not less than $10,000.00 annually to cover costs 
of administrative, clerical and secretarial services as are needed in 
addition to those provided from the regular staffs of the two 
Governments. 


It is further agreed that the Memorandum cf Understanding be- 
tween the Government of the Republic of Liberia and the Govern- 
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ment of the United States of America signed at Washington 
TEAS 210. December 22, 1950, shall be and hereby is superseded by this 
Memorandum of Understanding. 


Done at Monrovia, in duplicate, 
this 6th day of October, A. D. 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE REPUBLIC OF LIBERIA: 


AMERICA: 
Ricuarp L Jonzs M. Dvuxuty 
American Ambassador Acting Secretary of State 
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LIBERIA 
- Technical Cooperation 


Agreement replacing the agreement of December 22, 1950. 
Signed at Monrovia October 6, 1955; 
Entered into force February 3, 1956. 


GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL ASSISTANCE 
AND COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Liberia, 

Considering that the peoples of the United States of America 
and of the Republic of Liberia have a common interest in economic 
progress and that their cooperative efforts to exchange technical 
knowledge and skills will assist in achieving that objective, 

Considering that the interchange of technical knowledge and 
skills will strengthen the mutual security of both peoples and 
develop their resources in the interest of maintaining their security 
and independence, 

Considering the desirability of coordinating such interchange of 
technical knowledge and skills with economic development 
programs of Liberia, 

Considering that the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Liberia have 
agreed to join in promoting international understanding and good 
will and in maintaining world peace and to undertake such action 
as they may mutually agree upon to eliminate causes for inter- 
national tension, 

Noting that the General Agreement for Technical Assistance 
and Cooperation between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Liberia signed at 
Washington on December 22, 1950 expires by its terms on January 
21, 1956, 

Desiring to continue the program of technical assistance and 
cooperation being conducted pursuant to the provisions of the said 
Agreement, and 
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Having decided to conclude for that purpose an Agreement 
revising the said Agreement of December 22, 1950, Have agreed as 
follows: 

ARTICLE I—ASSISTANCE AND COOPERATION 

1. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Liberia undertake to cooperate 
with each other in the interchange of technical knowledge and 
skills and in related activities designed to contribute to the 
balanced and integrated development of the economic resources 
and productive capacities of the Republic of Liberia. Particular 
technical cooperation activities will be carried out pursuant to the 
provisions of separate written subsidiary agreements or separate 
written understandings as may be reached from time to time by 
the duly designated representatives of the Government of the 
Republic of Liberia and of the United States of America. The 
furnishing of any technical assistance by the Government of the 
United States of America to the Government of the Republic of 
Liberia under this agreement will be based on requests made by the 
Government of the Republic of Liberia and approved by the 
Government of the United States of America. The obligations of 
the Government of the United States of America in connection 
with the activities conducted pursuant to this agreement shall be 
carried out by such agency or agencies as that government may 
designate for that purpose. 

2. The Government of the Republic of Liberia through its 
duly designated representatives in cooperation with duly desig- 
nated representatives of the Government of the United States of 
America and representatives of appropriate international organi- 
zations, will endeavor to coordinate and integrate all technical 
cooperation activities which may be carried on in Liberia and to 
relate and integrate technical cooperation activities with economic 
development programs carried on in Liberia. 

3. The Government of the Republic of Liberia will cooperate in 
the mutual exchange of technical knowledge and skills with other 
countries participating in technical cooperation programs asso- 
ciated with that carried on under this agreement. 

4. The Government of the Republic of Liberia will endeavor 
to make effective use of the results of technical cooperation proj- 
ects carried on in the Republic of Liberia in cooperation with the 
United States of America and agrees to make every effort to take 
over full responsibility for all projects of a continuing nature 
instituted under this Agreement, such responsibility to be assumed 
for each project at the appropriate stage in its development. 
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5. The two governments will consult upon the request of either 
of them with regard to any matter relating to application of this 
agreement to any activity carried out hereunder. 

6. The Government of the Republic of Liberia agrees to pay a 
fair share of the costs of technical cooperation activities carried 
out hereunder. 

ARTICLE II—INFORMATION AND PUBLICITY 
1. The Government of the Republic of Liberia will communicate 


to the Government of the United States of America in a form and 
at intervals to be mutually agreed upon: 


a. Information concerning activities carried on under this 
agreement including a statement of the use of funds, 
materials, equipment and services provided hereunder. 

b. Information regarding technical assistance which has been 
or is being requested of other countries or international 
organizations. 


2. Not less frequently than once a year the duly designated 
representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Liberia will make periodic 
reports to their respective governments on the technical coopera- 
tion programs being carried on pursuant to this agreement. Such 
reports shall include information as to the use of funds, materials, 
equipment and services allocated and expended for these programs 
and further, shall include a statement containing a joint evalua- 
tion of activities undertaken pursuant to this agreement which 
shall be prepared by duly designated representatives of both 
governments. 

3. The Government of the Republic of Liberia and the Govern- 
ment of the United States of America will endeavor to give full 
publicity on the technical cooperation programs carried out under 
this agreement. 

ARTICLE III—SUBSIDIARY AGREEMENTS AND UNDERSTAND- 
INGS 

Agreements and understandings may, consistent herewith and 
with the laws of the two countries, establish administrative arrange- 
ments for carrying on technical cooperation activities; provide for 
financial and other contributions for purposes of such activities; 
establish cooperative services or similar agencies, to be jointly 
financed and administered, to conduct such activities; and contain 
such other provisions as may be desirable. 
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The cost of programs and projects to be borne by the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Liberia shall be specified in relevant agreements. 
ARTICLE IV—PERSONNEL 

The Government of the Republic of Liberia agrees to receive 
personnel to be provided by the Government of the United States 
of America under this agreement, including personnel supplied 
under contracts financed by the Government of the United States, 
and acceptable to the Government of the Republic of Liberia. 
The Government of the United States of America may constitute 
such personnel or part thereof as a mission which shall bear such 
title as the Government of the United States of America may 
designate and which may be headed by an official who shall be 
designated by the Government of the United States of America. 
Such personnel may serve in advisory capacities to Liberian 
agencies as requested by the Government of the Republic of 
Liberia. Administrative activities involved in projects will be 
undertaken by such personnel only to the extent required for 
instruction or demonstration purposes. The Government of the 
Republic of Liberia will give full cooperation to such personnel 
and provide them such access within Liberia, including access to 
and use of equipment and materials furnished by the United 
States or Liberia, as may be necessary to carry out this agreement 
or subsidiary agreements. 

ARTICLE V—RIGHTS AND EXEMPTIONS © 

1. Any supplies, materials, equipment or funds introduced into 
the Republic of Liberia by the Government of the United States 
of America pursuant to this general agreement or subsidiary 
agreements hereto, shall be admitted to Liberia free of any customs 
duties or imports taxes and shall be exempt from any other taxes, 
service charges, investment or deposit requirements and currency 
controls. 

2. All personnel, other than citizens of Liberia, whether em- 
ployees of the Government of the United States of America or of 
public or private organizations under contract with the Govern- 
ment of the Republic of Liberia or its agencies or the Government 
of the United States of America or its agencies, who are performing 
work in Liberia in connection with this agreement or subsidiary 
agreements, shall be exempt from income and social security taxes 
levied under the laws of Liberia, from property taxes on personal 
property reasonably intended for their own use in connection with 
their work under this agreement or subsidiary agreements, and 
from the payment of any tariff or duty on such goods brought 
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into Liberia; provided, that such exemption shall not apply in 
cases where such personal property is sold in Liberia to any person 
not so entitled to such exemption. 

ARTICLE VI—REPLACEMENT OF PREVIOUS AGREEMENT 

1. This Agreement shall, on the date it enters into force, replace 
the General Agreement for Technical Assistance and cooperation 
between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Liberia signed at Washington 
on December 22, 1950. 

2. Subsidiary agreements entered into pursuant to the General 
Agreement for Technical Assistance and Cooperation of December 
22, 1950 shall continue in force in accordance with their respective 
terms. 

ARTICLE VII—ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION 

1. This agreement shall enter into force on the date of the receipt 
by the Government of the United States of America of a notifica- 
tion in writing ['] from the Government of the Republic of Liberia 
of ratification of the agreement by the Republic of Liberia. It 
shall remain in force until termination by either Government on 
three months’ notice in writing to the other. 

2. Lf either Government should desire to amend this agreement, 
it shall so notify the other Government in writing and the two 
Governments will thereupon consult with a view to agreeing upon 
the amendment. 


Done at Monrovia, in duplicate, 
this 6th day of October, A. D. 1955. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE REPUBLIC OF LIBERIA: 
AMERICA: 
Ricwarp L Jonss M. Douxuty 
American Ambassador Acting Secretary of State 
1 Feb. 3, 1956. 


TIAS 3542 


607 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington February 13, 1956; 
Entered into force April 23, 1956. 


AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great 
promise for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Federal Republic of Germany desire to co- 
operate with each other in the development of such peaceful uses 
of atomic energy; and 

Whereas the design and development of several types of re- 


search reactors are well advanced; and 
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Whereas research reactors are useful in the production of 
research quantities of radioisotopes, in medical therapy and in 
numerous other research activities and at the same time are a 
means of affording valuable training and experience in nuclear 
science and engineering useful in the development of other peace~ 
ful uses of atomic energy including civilian nuclear power; and 

Whereas the Government of the Federal Republic of Germany 
desires to pursue a research and development program looking 
toward the realization of the peaceful and humanitarian uses of 
atomic energy and desires to obtain assistance from the Govern- 
ment of the United States of America and United States industry 
with respect to this program; and 

Whereas the Government of the United States of America, 
acting through the United States Atomic Energy Commission, desires 
to assist the Government of the Federal Republic of Germany in 
such a program; 


The Parties agree as follows: 


ARTICLE I 

For the purposes of this Agreement: 

(a) "Commission" means the United States Atomic Energy Com- 
mission or its duly authorized representatives. 

(bo) "Equipment and devices" means any instrument or appa- 
ratus and includes research reactors, as defined herein, and 
their component parts. 

(c) "Research reactor" means a reactor which is designed 
for the production of neutrons and other radiations for general 


research and development purposes, medical therapy, or training 
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in nuclear science and engineering. The term does not cover power 
reactors, power demonstration reactors, or reactors designed pri- 
marily for the production of special nuclear materials. 

(d) The terms "Restricted Data," "atomic weapon," and "spe- 
cial nuclear material" are used in this Agreement as defined in 


the United States Atomic Energy Act of 1954. 68 Stat. 919 
42 U.S.C. § 2011 et 
seg. 
ARTICLE II 

Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be trans- 
ferred and no services shall be furnished under this Agreement to 
the Government of the Federal Republic of Germany or authorized 
persons under its jurisdiction if the transfer of any such mate- 


rials or equipment and devices or the furnishing of any such ser- 


vices involves the communication of Restricted Data. 


ARTICLE III 
1. Subject to the provisions of Article II, the Parties 
hereto will exchange information in the following fields: 

(a) Design, construction, and operation of research 
reactors and their use as research, development, and engi- 
neering tools and in medical therapy. 

(b) Health and safety problems related to the opera- 
tion and use of research reactors. 

(c) The use of radioactive isotopes in physical and 
biological research, medical therapy, agriculture, and 


industry. 


2. The application or use of any information or data of any 
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kind whatsoever, including design drawings and specifications, 
exchanged under this Agreement shall be the responsibility of the 
Party which receives and uses such information or data, and it is 
understood that the other cooperating Party does not warrant the 
accuracy, completeness, or suitability of such information or 


data for any particular use or application. 


ARTICLE IV 

1. The Commission will lease to the Government of the 
Federal Republic of Germany uranium enriched in the isotope U-235, 
subject to the terms and conditions provided herein, as may be 
required as initial and replacement fuel in the operation of re- 
search reactors which the Government of the Federal Republic of 
Germany, in consultation with the Commission, decides to construct 
and as required in agreed experiments related thereto. Also, the 
Commission will lease to the Government of the Federal Republic 
of Germany uranium enriched in the isotope U~235, subject to the 
terms and conditions provided herein, as may be required as ini- 
tial and replacement fuel in the operation of such research re- 
actors as the Government of the Federal Republic of Germany may, 
in consultation with the Commission, decide to authorize private 
individuals or private organizations under its jurisdiction to 
construct and operate, provided the Government of the Federal 
Republic of Germany shall at all times madnbain sufficient con- 
trol of the material and the operation of the reactor to enable 
the Government of the Federal Republic of Germany to comply with 


the provisions of this Agreement and the applicable provisions of 
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the lease arrangement. 

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission and in the custody of the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany shall not at any time be 
in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium en- 
riched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus such 
additional quantity as, in the opinion of the Commission, is 
necessary to vermit the efficient and continuous operation of the 
reactor or reactors while replaced fuel elements are radioactively 
cooling in the Federal Republic of Germany or while fuel elements 
are in transit, it being the intent of the Commission to make 
possible the maximum usefulness of the 81x (6) kilograms of said 
material. 

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the 
Commission require replacement, they shall be returned to the Com- 
mission and, except as may be agreed, the form and content of the 
irradiated fuel elements shall not be altered after their removal 
from the reactor and prior to delivery to the Commission. 

4, The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under 
this Article shall be at such charges and on such terms and condi- 
tions with respect to shipment and delivery as may be mutually 


agreed and under the conditions stated in Articles VII and VIII. 


ARTICLE V 
Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease, through such means as 


it deems appropriate, to the Government of the Federal Republic 
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of Germany or authorized persons under its jurisdiction such re- 
actor materials, other than special nuclear materials, as are not 
obtainable on the commercial market and which are required in the 
construction and operation of research reactors in the Federal 

Republic of Germany. The sale or lease of these materials shall 


be on such terms as may be agreed. 


ARTICLE VI 
It is contemplated that, as provided in this Article, pri- 
vate individuals and private organizations in either the United 
States or the Federal Republic of Germany may deal directly with 
private individuals and private organizations in the other country. 
Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of 
information as provided in Article III, the Government of the 
United States will permit persons under its jurisdiction to trans- 
fer and export materials, including equipment and devices, to and 
perform services for the Government of the Federal Republic of 
Germany and such persons under its jurisdiction as are authorized 
by the Government of the Federal Republic of Germany to receive 
and possess such materials and utilize such services, subject to: 
(a) The provisions of Article II. 
(b>) Applicable laws, regulations and license require- 
ments of the Government of the United States and the Govern- 


ment of the Federal Republic of Germany. 


ARTICLE VII 
1. The Government of the Federal Republic of Germany agrees 


to maintain such safeguards as are necessary to assure that the 
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uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Commission 
shall be used solely for the purposes agreed in accordance with 
this Agreement and to assure the safekeeping of this material. 

2. The Government of the Federal Republic of Germany agrees 
to maintain such safeguards as are necessary to assure that all 
other reactor materials, including equipment and devices, pur- 
chased in the United States under this Agreement by the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany or authorized persons 
under its jurisdiction shall be used solely for the design, con- 
struction, and operation of research reactors which the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany decides to construct and 
operate and for research in connection therewith, except as may 
otherwise be agreed. 

3. In regard to research reactors constructed pursuant to 
this Agreement, the Government of the Federal Republic of Germany 
agrees to maintain records relating to power levels of operation 
and burn-up of reactor fuels and to make annual reports to the 
Commission on these subjects. If the Commission requests, the 
Government of the Federal Republic of Germany will permit Commis- 
sion representatives to observe from time to time the condition 
and use of any leased material and to observe the performance of 
the reactor in which the material is used. 

4. Some atomic energy materials which the Government of the 
Federal Republic of Germany may request the Commission to provide 
in accordance with this arrangement are harmful to persons and 
property unless handled and used carefully. After delivery of 


such materials to the Government of the Federal Republic of 
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Germany, the Government of the Federal Republic of Germany shall 
bear all responsibility, in so far as the Government of the United 
States is concerned, for the safe handling and use of such mate- 
rials. With respect to any special nuclear materials or fuel 
elements which the Commission may, pursuant to this Agreement, 
lease to the Governnent of the Federal Republic of Germany or to 
any private individual or private organization under its jurisdic- 
tion, the Government of the Federal Republic of Germany shall 
indemnify and save harmless the Government of the United States 
against any and all liability (including third party liability) 
for any cause whatsoever arising out of the production or fabri- 
cation, the ownership, the lease, and the possession and use of 
such special nuclear materials or fuel elements after delivery 

by the Commission to the Government of the Federal Republic of 
Germany or to any authorized private individual or private organ- 


ization under its jurisdiction. 


ARTICLE VIII 
The Government of the Federal Republic of Germany guarantees 
that: 

(a) Safeguards provided in Article VII shall be main- 
tained. 

(b) No material, including equipment and devices, 
transferred to the Government of the Federal Republic of 
Germany or authorized persons under its jurisdiction, pur- 
suant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will 
be used for atomic weapons or for research on or development 


of atomic weapons or for any other military purposes, and 
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that no such material, including equipment and devices, will 
be transferred to unauthorized persons or beyond the juris- 
diction of the Government of the Federal Republic of Germany 
except as the Commission may agree to such transfer to 
another nation and then only if in the opinion of the Com- 
mission such transfer falls within the scope of an agreement 
for cooperation between the United States and the other na- 


tion. 


ARTICLE IX 

It is the hope and expectation of the Parties that this ini- 
tial Agreement for Cooperation will lead to consideration of 
further cooperation extending to the design, construction, and 
operation of power producing reactors. Accordingly, the Parties 
will consult with each other from time to time concerning the 
feasibility of an additional agreement for cooperation with 
respect to the production of power from atomic energy in the 


Federal Republic of Germany. 


ARTICLE X 

1. This Agreement shall enter into force [!] on the day on 
which each Government shall receive from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such 
Agreement and shall remain in force for a period of five years 
subject to renewal as may be mutually agreed. 

2. At the expiration of this Agreement or of any extension 


thereof the Government of the Federal Republic of Germany shall 


1 Apr. 23, 1956. 


TIAS 3543 


618 U.S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 





deliver to the United States all fuel elements containing reactor 
fuels leased by the Commission and any other fuel materials leased 
by the Commission. Such fuel elements and such fuel materials 
shall be delivered to the Commission at a site in the United 
States designated by the Commission at the expense of the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany and such delivery shall 

be made under appropriate safeguards against radiation hazards 


while in transit. 
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ABKOMMEN 
ZWISCHEN 
DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
UND 
DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 


UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET 
DER ZIVILEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE 


Da die friedliche Verwendung der Atomenergie fiir die 
ganze Menschheit grosse Aussichten bietet, 

da die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und 
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland in der Entwicklung 
einer solchen friedlicnen Verwendung der.Atomenergie zusammen- 
zuarbeiten wiinschen, 

da die Konstruktion und Entwicklung mehrerer Typen von 


Forschungsreaktoren gute FPortschritte gemacht hat, 
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da Forschungsreaktoren niitzlich sind fiir die Erzeugung von 
Radio-Isotopen in Mengen, die den Bediirfnissen der Forschung 
entsprechen, sowie fiir therapeutische Zwecke und fiir zahlreiche 
andere Forschungsarbeiten und gleichzeitig eine wertvolle Aus- 
bildung und Erfahrung in der Atomwissenschaft und -technik ver- 
mitteln, die ihrerseits dienlich sind fiir die Entwicklung anderer 
friedlicher Verwendungszwecke der Kernenergie, einschliesslich 
ihrer Nutzung fiir zivile Zwecke, 

da die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ein For- 
schungs~ und Entwicklungsprogramm mit dem Ziel der friedlichen 
und humanitairen Verwendung von Atomenergie durchzufiihren wiinscht 
und dabei die Hilfe der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika und der amerikanischen Industrie in Anspruch nehmen 
michte, 

und da die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, 
vertreten durch die Atomkommission der Vereinigten Staaten, der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland bei diesem Programm Un- 
terstiitzung zu leisten winscht, 


kommen die Vertragsparteien wie folgt tiberein: 


ARTIKEL I 
Fiir die Zwecke dieses Abkommens 
(a) bedeutet "Kommission" die Atomkommission der Vereinig- 
ten Staaten oder deren gehérig bevollmichtigte Vertreter; 
(b) bedeutet “Ausriistungen und Vorrichtungen" alle In- 
strumente oder Apparate, einschliesslich der nachstehend defi- 


nierten Forschungsreaktoren, sowie deren Teile; 
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(c) bedeutet "Forschungsreaktor" einen Reaktor, der fiir die 
Erzeugung von Neutronen und anderen Strahlungen zu allgemeinen 
Forschungs- und Entwicklungszwecken, tiir medizinische Therapie 
oder fiir die Ausbildung in Atomwissenschaft und -technik konstru- 
iert ist. Der Ausdruck umfasst nicht Reaktoren zur Energieerzeu- 
gung oder zur Demonstration der Energieerzeugung oder Reaktoren, 
die in erster Linie fiir die Erzeugung von besonderem Kernmaterial 
konstruiert sind; 

(d) werden in diesem Kekormen die Ausdriicke "geheimzuhalten- 
de Angaben", "Atomwaffe" und "besonderes Kernmaterial" in dem im 
Atomenergiegesetz der Vereinigten Staaten von 1954 definierten 


Sinne gebraucht. 


ARTIKEL II 
Geheimzuhaltende Angaben werden auf Grund dieses Abkommens 
nicht mitgeteilt; der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
oder ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden berechtigten Personen 
werden auf Grund dieses Abkommens weder Material, Ausriistungen 
und Vorrichtungen tibertragen noch Dienste geleistet, wenn mit 
derartigen thertragungen oder Dienstleistungen die Weitergabe 


geheimzuhaltender Angaben verbunden ist. 


ARTIKEL III 
(1) Vorbehaltlich des Artikels II tauschen die Parteien auf 
folgenden Sachgebieten Informationen aus: 
(a) Planung, Bau und Betrieb von Forschungsreaktoren und 
deren Benutzung fiir Forschung, Entwicklung und Technik sowie 


fiir therapeutische Zwecke; 
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(b) Probleme der Gesundheit und Sicherheit, die mit dem 
Betrieb und der Benutzung von Porschungsreaktoren verbunden 
sind; 

(c) Verwendung radioaktiver Isotopen in der physikalischen 
und biologischen Forschung, in Therapie, Landwirtschaft und In- 
dustrie. 

(2) Die Anwendung oder Verwendung irgendwelcher auf Grund die- 
ses Abkommens ausgetauschter Informationen oder Angaben, ein- 
schliesslich von Konstruktionszeichnungen und Spezitikationen, 
erfolgt unter der Verantwortung der Partei, die diese Inforna- 
tionen oder Angaben erhdlt und verwertet; es herrscht Einver- 
nehmen dariiber, dass die andere der zusammenarbeitenden Parteien 
fiir die Genauigkeit, Vollstandigkeit oder Eignung dieser Infor- 
mationen oder Angaben in bezug auf eine besondere Verwendung 


oder Anwendung keine Gewdéhr iibernimnt. 


ARTIKEL IV 
(1) Die Kommission verpachtet der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland zu den in diesem Abkommen festgesetzten Bedingungen 
mit U-235 angereichertes Uran in den Mengen, die als Erstaus~ 
stattung und Ersatzbrennstoff fiir den Betrieb der Forschungs~ 
reaktoren, welche die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
in Beratung mit der Kommission zu bauen beschliesst, sowie fiir 
die vereinbarten diesbeziiglichen Experimente bendtigt werden. 
Die Kommission verpachtet der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland ferner zu den in diesem Abkomnen restgesetzten Be- 
dingungen mit U-235 angereichertes Uran in den Mengen, die als 


Erstausstattung und Ersatzbrennstoff fiir den Betrieb der For~ 
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schungsreaktoren bendtigt werden, deren Bau und Betrieb die Re- 
gierung der Bundesrepublik Deutschland in Beratung mit der Kon- 
mission Privatpersonen oder privaten Organisationen genehnigt, 
die der Hoheitsgewalt dieser Regierung unterstehen; die Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland wird jedoch jederzeit eine 
ausreichende Kontrolle tiber das Material und den Betrieb des 
Reaktors aufrechterhalten, um dieses Abkommen sowie die einschli- 


gigen Bestimmungen des Pachtvertrages einhalten zu kénnen. 


(2) Die Menge des von der Kommission der Regierung der Bundes- 
republik Deutschland iibergebenen und unter deren Kontrolle be- 
findlichen mit U-235 angereicherten Urans wird zu keiner Zeit 
sechs (6) Kilogramm U-235 in dem auf hiéchstens zwanzig Prozent 
(20 %) U-235 angereicherten Uran lbersteigen, zuziiglich der wei- 
teren Menge, die nach Ansicht der Kommission erforderlich ist, 
um einen leistungsfdhigen und stetigen Betrieb des oder der Re- 
aktoren fiir die Zeit zu gewihren, in der ersetzte Brennstoff- 
einzelstiicke in Deutschland einen radioaktiven Kiihlungsprozess 
durchmachen oder Brennstoffeinzelstiicke unterwegs sind; damit 
will die Kommission den héchsten Nutzungsgrad der sechs (6) 


Kilogramm des genannten Materials erméglichen. 


(3) Ist der Ersatz von Brennstoffeinzelstiicken erforderlich, 
die U-235 enthalten und von der Kommission verpacnvet worden 
sind, so werden sie an die Kommission zuriickgegeben; soweit 
nichts anderes vereinbart ist, werden Gestalt und Gehalt der 
bestrahlten Brennstoffeinzelstiicke nach Entfernung aus dem Re- 


aktor und vor Ablieferung an die Kommission nicht geindert. 
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(4) Die Verpachtung von mit U-235 angereichertem Uran auf 
Grund dieses Artikels unterliegt den jeweils vereinbarten Ge- 
bithren und Versand=- und Lieferbedingungen sowie den Bestimmun- 


gen der Artikel VII und VIII. 


ARTIKEL V 

Auf Grund gegenseitiger Vereinbarungen wird die Kommis- 
sion auf dem von ihr als geeignet angesehenen Wege der Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland oder deren Hoheitsgewalt 
unterstehenden berechtigten Personen Reaktormaterial, soweit 
vorhanden und verfiigbar, verkaufen oder verpachten, das kein 
besonderes Kernmaterial ist und das auf dem Markt nicht erhdlt- 
lich, jedoch fiir den Bau und Betrieb von Forschyagsreaktoren 
in der Bundesrepublik Deutschland erforderlich ist. Der Verkauf 
oder die Verpachtung dieses Materials erfolgt zu den jeweile 


zu vereinbarenden Bedingungen. 


ARTIKEL VI 

Es ist beabsichtigt, dass nach Massgabe dieses Artikels 
Privatpersonen und private Organisationen in den Vereinigten 
Staaten oder in der Bundesrepublik Deutschland mit Privatper- 
sonen und privaten Organisationen in dem anderen Land unmittelbar 
in Verbindung treten kénnen. Demgemiiss wird die Regierung der 
Vereinigten Staaten in bezug auf die Gegenstdnde des in Arti- 
kel III vereinbarten Erfahrungsaustauschs ihrer Hoheitsgewalt 
unterstehenden Personen gestatten, der Regierung der Bundesre- 
publik Deutschland sowie der Hoheitsgewalt dieser Regierung un- 


terstehenden und von ihr zum Empfang und Besitz entsprechenden 
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Materials und zur Inanspruchnahme entsprechender Dienstleistun- 
gen berechtigten Personen Material einschliesslich Ausrlistungen 
und Vorrichtungen zu tiberlassen und auszuftihren und Dienste zu 
leisten; dies gilt unter Vorbehalt 

(a) der Bestimmungen des Artikels II, 

(bo) der einschligigen Gesetze, Verordnungen und Lizenz- 
vorschriften der Regierung der Vereinigten Staaten und der Re- 


gierung der Bundesrepublik Deutschland. 


ARTIKEL VII ‘ 
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet 
sich, die erforderlichen Sicherheitsmassnahmen zu trefren und 
beizubehalten, um zu gewahrleisten, dass das von der Kommission 
gepachtete mit U-235 angereicherte Uran nur fiir die gemiiss die- 
sem Abkomien vereinbarten Zwecke benutzt und dass es sicher 


aufbewabrt wird. 


(2) Die Regierung der Bundesrepublik. Deutschland verpflichtet 
sich, die errorderlichen Sicherheitsmassnahmen zu treffen und 
beizubehalten, um zu gewdhrleisten, dass, soweit nichts ande- 
res vereinbart wird, alles sonstige Reaktormaterial, einschliess- 
lich von Ausriistungen und Vorrichtungen, das die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland oder ihrer Hoheitsgewalt unterstehen- 
de berechtigte Personen auf Grund dieses Abkomnens in den Ver- 
einigten Staaten von Amerika kaufen, nur fiir die Planung, den 
Bau und den Betrieb der Forschungsreaktoren, welche die Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland zu bauen und zu betreiben 
beschliesst, und fiir Forschungsarpveiten im Zusammenhang damit 


verwendet wird. 
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(3) In bezug auf Forschungsreaktoren, die auf Grund dieses Ab- 
kommens gebaut wercen, verpflichtet sich die Regierung. der Bun- 
desrepublik Deutschland, Unterlagen tiber die Energieleistungen 
im Betrieb und den Verbrauch an Reaktorbrennstoffen zu ftihren 
und der Kommission jihrlich dartiber zu berichten. Auf Verlangen 
der Kommission wird die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Vertretern der Kommission gestatten, von Zeit zu Zeit den Zu- 
stand und die Verwendung des verpachteten Materials sowie die 
Leistung des Reaktors, in dem das Material verwendet wird, zu 
beobachten. 

(4) Einige Atomkraft-Materialien, um deren Lieferung die Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland gegebenenfalls die Komnis- 
sion im Einklang mit diesem Abkommen ersuchen wird, sind, falls 
sie nicht vorsichtig gehandhabt und verwendet werden, schidlich 
fiir Personen und Sachen. Nach Ablieferung solcher Materialien 
an die Regierung der Bundesrepublik Deutschland triigt diese, 
soweit die Regierung der Vereinigten Staaten in Betracht komnt, 
die gesamte Verantwortung fiir die sichere Handhabung und Ver- 
wendung dieser liaterialien. In bezug auf alle besonderen Kern- 
materialien oder Brennstoffeinzelstiicke, welche die Kommission 
auf Grund dieses Abkommens der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland oder ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden Privatper- 
sonen oder privaten Organisationen verpachtet, halt die Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland die Regierung der Vereinig- 
ten Staaten schadlos hinsichtlich jeder Haftung (einschliesslich 
der Haftung gegeniiber Dritten), gleichviel aus welchem Grund 

ein Anspruch in Verbindung mit der Erzeugung oder Herstellung, 


dem Eigentum, der Verpachtung, den Besitz oder der Verwen- 
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dung dieser besonderen Kernmaterialien oder Brernstoffeinzel- 
stlicke entsteht, nachdem sie von der Kommission an die Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland oder an ihrer Hoheitsge- 
walt unterstehende berechtigte Privatpersonen oder private 


Organisationen abgeliefert worden sind. 


ARTIKEL VIII 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gewihrleistet, 

(a) dass die Sicherheitsmassnahmen gemiiss Artikel VII ein- 
gehalten werden; 

(b) dass kein Material einschliesslich von Ausriistungen 
und Vorrichtungen, das der Regierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land oder ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden berechtigten Per- 
sonen auf Grund dieses Abkommens durch Verpachtung, Verkauf 
oder auf anderem Wege tibertragen wird, fiir Atomwaffen oder For- 
schungsarbeiten tiber Atomwaffen oder deren Entwicklung oder ftir 
sonstige militirische Zwecke verwandt wird, sowie dass kein der- 
artiges Material .einschliesslich von Ausriistungen und Vorrich- 
tungen unbefugten oder der Hoheitsgewalt der Regierung der Bun- 
desrepublik Deutschland nicht unterstehenden Personen iibertra- 
gen wird, es sei denn, dass die Kommission einer solchen Uber- 
tragung an einen anderen Staat zustimmt, wenn dies nach Ansicht 
der Kommission im Einklang steht mit einem Abkommen Uber Zu- 
Sammenarbeit zwischen den Vereinigten Staaten und dem betref- 


fenden anderen Staat. 
ARTIKEL IX 


Die Parteien hoffen und erwarten, dass dieses erste Abkom- 


men tiber Zusammenarbeit dazu flihrt, dass eine weitere Zusammen- 
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arbeit erwogen. wird, die sich auf die Planung, den Bau und den. 
Betrieb von Reaktoren -zur Energieerzeugung erstreckt. Demgemdss 
werden die Parteien von Zeit zu Zeit miteinander dariiber bera- 
ten, ob ein Zusatzabkommen iiber Zusammenarbeit bei der Energie- 
erzeugung aus Atomkraft in der Bundesrepublik Deutschland im 


Bereich des Méglichen liegt. 


ARTIKEL X 
(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem jede der 
beiden Regierungen von der anderen eine schriftliche Notifizie- 
rung dariiber erhdlt, dass sie alle gesetzlichen und verfassungs- 
maissigen Erfordernisse fiir das Inkrafttreten dieses Abkommens 
erfiillt hat; ss bleibt vorbehaltlich einer gegenseitig verein~ 
barten Verliingerung seiner Geltungsdauer fiinf Jahre lang in 
Kraft. 
(2) Beim Auslaufen dieses Abkommens oder seiner Verlangerung 
liefert die Regierung der Bundesrepublik Deutschland alle 
Brennstoffeinzelstiicke, die von der Kommission gepachtete Re- 
aktorbrennstoffe entralten, sowie alles sonstige von der Kom- 
mission gepachtete Brennstoffmaterial an die Vereinigten Staa- 
ten ab. Diese Stiicke und dieses Material werden der Kommission 
an einem von ihr zu bezeichnenden in den Vereinigten Staaten 
gelegenen Ort abgeliefert, und zwar auf Kosten der Regicrung. 
der Bundesrepublik Deutschland; fiir die Verbringung zur Ablie- 
. ferung sind geeignete Schutzmassnahmen gegen die Strahlungs- 


gefahr zu treffen. 
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IN WITNESS WHEREOF, the ZU URKUND DESSEN haben 
Parties her.:.o have caused die Vertragsparteien den Ab- 
this Agreement to be executed schluss dieses Abkommens auf 
pursuant to duly constituted Grund gehériger Bevollimacht- 
authority. igungen veranlasst. 

DONE at Washington, in GESCHEHEN zu Washington 
duplicate, in the English and am Dreizehnten Februar 1956 
German langu>ges, this thir- in zwei Urschriften, jede in 
teenth day of February, 1956. englischer und deutscher 

Sprache. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
FUR DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


Livineston T, MERCHANT 


Lewis L. Strauss 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
FUR DIE REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Heinz L Krexever 
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UNION OF SOUTH AFRICA 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Capetown March 28 and April 3, 1956; 
Entered into force May 1, 1956. 


The South African Minister of External Affairs to the American 
Ambassador 
UNIE VAN SUID-AFRIKA. 
UNION OF SOUTH AFRICA. 
DEPARTEMENT VAN BUITELANDSE SAKE. 
DeEparTMENT oF ExTERNAL AFFAIRS. 
Carr Town. 
28 Mar 1966 


21/8 


Mr. AMBASSADOR, 

I have the honour to refer to recent negotiations between our 
respective countries to provide for the simplification of existing 
visa formalities and to inform;you that the Government of the 
Union of South Africa have considered-and approved the following 
arrangement: 


1. The Government of the Union of South Africa will order all 
visas to be issued gratis to citizens of the United States of 
America intending to visit the Union of South Africa or 
South West Africa for purely temporary purposes. 

Such visas shall be valid for one year from the date of issue 
and for multiple entries into the Union or South West 
Africa, with the following exceptions :— 

(i) A visa issued to an exchange visitor shall be limited to 
a single entry; 

(ii) a visa issued to a representative of a non-member 
government to an international organisation, and mem- 
bers of his immediate family, shall be limited to a 
single entry; 

(iii) a visa issued to a temporary worker shall be valid for 
multiple entries for a period not to exceed one year and 
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shall expire upon the anticipated date of termination 
of the authorized employment. 


2. The Government of the United States of America will like- 
wise order all visas to be issued gratis to South African citi- 
zens intending to visit the United States of America for 
purely temporary purposes. 

Such visas shall be valid for one year from the date of issue 
and for multiple entries into the United States of America, 
with the following exceptions :— 


(i) A visa issued to an exchange visitor (i. e. the EX type) 
shall be limited to a single entry; 

(ii) a visa issued to a representative of a non-member 
government to an international organisation, and mem- 
bers of his immediate family (i. e. the G3 type) shall be 
limited to a single entry; 

(iii) a visa issued to a temporary worker (i. e. the H type) 
shall be valid for multiple entries for a period not to 
exceed one year and shall expire upon the anticipated 
date of termination of the authorised employment. 


3. This agreement shall not exempt South African citizens or 
citizens of the United States of America from the obligation 
of complying with the requirements applicable in respect of 
admission, residence and employment on entering the United 
States of America and South Africa respectively. Persons 
who are not able to satisfy immigration or police authorities 
of their compliance with the above-mentioned requirements 
are liable to be refused admission on arrival. 


This letter, together with your confirmation thereof, will be 
regarded as an agreement between our two Governments which 
shall be binding until further notice by éither party, and the 
arrangement shall come into operation on the first day of May, 
1956. 

Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurance of my 
highest consideration. 


Enric H. Louw. 
Minister of External Affairs. 


His Excellency Mr. E. T. Warzs, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Cape Town. 
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The American. Ambassador to:the South African Minister of External 
Affaires 
THE FOREIGN SERVICE 
oF 


THE UNITED STATES OF AMERIOA 


EMBAssyY OF THE 
Unirep Srates or AMERICA 
Cape Town, April 3, 1966. 
My.pear Mr. Minister: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of 
March 28, concerning visa arrangements between our two coun-+ 
tries, which reads as follows: 


“Mr, Ambassador: 

I have the honour to refer to recent negotiations between our 
respective countries to provide for the simplification of existing 
visa formalities and to inform you that the Government of the 
Union of South Africa have considered and approved the 
following arrangement: 


1, The Government of the Union of South Africa will order 
all visas to be issued gratis to citizens of the United States 

. of America intending to visit the Union of South Africa 
or South West Africa for purely temporary purposes. 

Such visas shall be valid for one year from the date of 

issue and for multiple entries into the Union or South 

West Africa, with the following exceptions: 

(i) A visa issued to an exchange visitor shall be limited 
to a single entry; 

(ii) a visa issued to a representative of a non-member 
government to an international organisation, and 
members of his immediate family, shall be limited to 
a single entry; 

(iii) a visa issued to a temporary worker shall be valid for 
multiple entries for a period not to exceed one year 
and shall expire upon the anticipated date of termi- 
nation of the authorized employment. 


2. The Government of the United States of America will 
likewise order all visas to be issued gratis to South African 
citizens intending to visit the United States of America 
for purely temporary purposes. 

Such visas shall be valid for one year from the date of 
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issue and for multiple entries into the United States of 
America, with the following exceptions: 


(i) A visa issued to an exchange visitor (i. e. the EX 
type) shall be limited to a single entry; 

(ii) a visa issued to a representative of a non-member 
government to an international organisation, and 
members of his immediate family (i. e. the G3 type) 
shall be limited to a single entry; 

(iii) a visa issued to a temporary worker (i. e. the H. type) 
shall be valid for multiple entries for a period not to 
exceed one year and shall expire upon the anticipated 
date of termination of the authorised employment. 


3. This agreement shall not exempt South African citizens 
or citizens of the United States of America from the .obli- 
gation of complying with the requirements applicable in 
respect of admission, residence and employment on enter- 
ing the United States of America and South Africa re- 
spectively. Persons who are not able to satisfy immigra- 
tion or police authorities of their compliance with the 
above-mentioned requirements are liable to be refused 
admission on arrival] 


This letter. together with your confirmation thereof, will 
be regarded as an agreement between our two Governments 
which shall be hinding until further notice by either party, 
and the arrangement shall come into operation on the first 
day of May, 1956. 

Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurance 
of my highest consideration. 


/s/ Eric H. Louw. 
Minister of External Affairs.” 


I am pleased to inform you that the Government of the United 
States of America agrees with the arrangements outlined above, 
and concurs that your Note of March 28, 1956, together with this 
reply, shall constitute an agreement between our two governments 
which will enter into force on May 1, 1956. 

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

Epvwarp T. WaILEs 
American Ambassador, 
The Honorable 
Eric H. Louw, 
Minister of External Affairs. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


German External Debts: Settlement of Debts of the City 
of Berlin and of the Berlin Public Utility Enterprises 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bonn{Bad Godesberg and Bonn 
February 29 and March 2, 1956; 
Entered into force March 2, 1956. 

With exchange of notes 

Dated at Bonn August 13 and 29, 1955. 


The American Embassy to the Ministry for Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany 


No. 386 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Federal Ministry for Foreign Affairs and has 
the honour to refer to the Ministry’s note number 507-519-746- 
71284/55 of the 13th of August, 1955, and to the Embassy’s note 
number 94 of August 29, 1955 on the subject of the settlement of 
the debts of the City of Berlin and of the Berlin public utility 
enterprises. 

In the opinion of the United States Government, the exchange 
of notes referred to constitutes the agreement provided for in 
Article 5(5) of the London Debt Agreement ['] that negotiations 
on the settlement of these debts are now considered to be prac- 
ticable. The Ministry has now raised informally with the British, 
French and American Embassies the question of the form of the 
negotiations provided for in Article 5(5). 

The United States Government considers that, with the lifting 
of the exclusion provided in Article 5(5), the terms of the London 
Debt Agreement and the appropriate annexes are applicable to 
the settlement of the external debts of the City of Berlin and of 
the Berlin public utility enterprises; and in particular, that the 
external bonded debts of the City of Berlin fall under Annex I, 
the bonded debts of the public utilities under Annex II, and the 
miscellaneous debts of the City and of the public utilities, under 


1 Agreement on German External Debts, signed at London Feb. 27, 1953. 
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Annex IV. It, therefore, believes that no further intergovern- 
mental conference is required, but that negotiations may now be 
undertaken between the debtors and the creditor representatives. 

The question of the actual terms of settlement of these debts 
will naturally be one of the principal objects of the proposed 
negotiations. The United States Government believes that the 
text of the Agreement and the annexes provides ample flexibility 
to take into account the special political and economic position 
of Berlin. 

If the Federal Government is in agreement with the views 
presented above, it is suggested that this note, the identical notes 
from the British and French Embassies ['] and the replies of the 
Federal Ministry for Foreign Affairs ['] constitute an interpre- 
tation of the London Debt Agreement, and that certified copies 
of these notes be deposited with the Government of the United 
Kingdom. 

The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to renew to the Federal Ministry for Foreign 
Affairs the assurance of its highest consideration. 


AMERICAN Empassy, 
Bonn/Bad Godesberg, February 29, 1956. 


The Ministry for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Embassy 


Abschrift 
AUSWARTIGES AMT 
807-519-746-5-5-73835/56 


Verbalnote 


Das Auswartige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika den Empfang ihrer Verbalnote vom 29. 
Februar 1956—No. 386—betreffend die Schulden der Stadt Berlin 
und der Berliner éffentlichen Versorgungsbetriebe zu bestitigen, 
und erlaubt sich, unter Bezugnahme auf die Verbalnote des 
Auswirtigen Amts vom 13. August 1955—507-519-746-71284/55— 
und auf die Note der Botschaft der Vereinigten Staaten von 
Amerika vom 29. August 1955—No. 94—in der gleichen Angelegen- 
heit, folgendes zu erwidern: 


1 Exchanges of notes mutatis mutandis dated Feb. 29 and Mar. 2, 1956, 
between the British and French Embassies, respectively, and the Federal 
Ministry for Foreign Affairs; not printed. 
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Nach Auffassung der Regierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land stellt der vorgenannte Notenwechsel die in Artikel 5 Absatz 
5 des Londoner Schuldenabkommens vorgesehene Einigung dar, 
da8 Verhandlungen iiber die Regelung dieser Schulden nunmehr 
fiir tunlich angesehen werden. Die Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika, die Kéniglich Britische Botschaft und die 
Franzésische Botschaft haben inzwischen mit dem Auswartigen 
Amt informell die Frage beziiglich der Form der in Artikel 5 
Absatz 5 vorgesehenen Verhandlungen erértert. 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist der Auffas- 
sung, daf nach Aufhebung der in Artikel 5 Absatz 5 festgelegten 
Zuriickstellung die Bestimmungen des Londoner Schuldenab- 
kommens und der einschlagigen Anlagen auf die Regelung der 
Auslandsschulden der Stadt Berlin und der Berliner éffentlichen 
Versorgungsbetriebe anwendbar sind. Sie ist insbesondere der 
Meinung, daf die verbrieften Auslandsschulden der Stadt Berlin 
unter Anlage I fallen, die verbrieften Schulden der 6ffentlichen 
Versorgungsbetriebe unter Anlage II und die verschiedenen ande- 
ren Schulden der Stadt Berlin und der Berliner 6ffentlichen Ver- 
sorgungsbetriebe unter Anlage IV. Sie ist daher der Auffassung, 
daf eine weitere Regierungskonferenz nicht erforderlich ist, 
sondern daf nunmehr Verhandlungen zwischen den Schuldnern 
und den Glaubigervertretern aufgenommen werden kénnen. 

Die Frage der tatsichlichen Regelungsbedingungen fiir die 
genannten Schulden wird naturgema8 einen Hauptgegenstand der 
vorgeschlagenen Verhandlungen bilden. Die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland ist der Auffassung, da8 der Wortlaut 
des Abkommens und seiner Anlagen ausreichenden Spielraum 
la8t, die besondere politische und wirtschaftliche Lage Berlins zu 
beriicksichtigen. 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland stimmt mit der 
Auffassung der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
tiberein, daf die drei gleichlautenden Noten der Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika, der Kéniglich Britischen 
Botschaft und der Franzésischen Botschaft vom 29. Februar 1956 
und diese Note sowie die beiden gleichlautenden Noten an die 
Kéniglich Britische Botschaft und die Franzésische Botschaft eine 
Auslegung des Londoner Schuldenabkommens darstellen und 
beglaubigte Abschriften dieser Noten bei der Regierung des 
Vereinigten Kénigreichs hinterlegt werden sollen. 
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Das Auswartige Amt benutzt auch diesen Anla8, die Botschaft 
der Vereinigten Staaten von Amerika erneut seiner -ausgezeich- 
neten Hochachtung zu versichern. 


Bonn, den 2. Mare 1956 
(L. 8S.) 


An die 
BotscHAFT DER VEREINIGTEN 
STAATEN VON AMERIKA 
Mehlem 


Translation 


Copy 
FEDERAL MINISTRY FOR 
FOREIGN AFFAIRS 


§07-519-746-5-5-73835/56 


Note Verbale 


The Ministry for Foreign Affairs has the honor to acknowledge 
receipt of note No. 386 of February 29, 1956 from the Embassy 
of the United States of America concerning the debts of the City 
of Berlin and of the Berlin public utility enterprises, and with refer- 
ence to the Ministry’s note number 507-519-746-71284/55 of 
August 13, 1955, and to note number 94 of August 29, 1955 from 
the Embassy of the United States of America on the same sub- 
ject, wishes to reply as follows: 

In the opinion of the Government of the Federal ‘Republic of 
Germany the exchange of notes referred to constitutes the agree- 
ment provided for in Article 5 (5) of the London Debt Agreement 
that negotiations on the settlement of these debts are now con- 
sidered to be practicable. The American, British and French 
Embassies have now raised informally with the Ministry for For- 
eign Affairs the question of the form of the negotiations provided 
for in Article 5 (5). 

The Government of the Federal Republic of Germany con- 
siders that, with the lifting of the deferral provided for in Article 
5 (5), the terms of the London Debt Agreement and its pertinent 
annexes are applicable to the settlement of the external debts of 
the City of Berlin and of the Berlin public utility enterprises. 
It is in particular of the opinion that the bonded external debts 
of the City of Berlin fall under Annex I, the bonded debts of the 
public utilities under Annex II, and the miscellaneous other 
debts of the City of Berlin and the Berlin public utility enter- 
prises under Annex IV. It therefore believes that no further 
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intergovernmental conference is required, but that negotiations 
may now be undertaken between the debtors and the creditor 
representatives. 

The question of the actual terms of settlement of these debts 
will naturally be one of the principal objects of the proposed nego- 
tiations. The Government of the Federal Republic of Germany 
is of the opinion that the text of the Agreement and its annexes 
provides adequate flexibility to take into account tho special 
political and economic position of Berlin. 

The Government of the Federal Republic of Germany is in 
agreement with the view of the Government of the United States 
of America to the effect that the three identical notes of February 
29, 1956 from the American, British and French Embassies and 
the present note, also the two identical notes addressed to the 
British and French Embassies, constitute an interpretation of the 
London Debt Agreement, and that certified copies of these notes 

‘ be deposited with the Government of the United Kingdom. 

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurance of its highest consideration. 


Bonn, March 2, 1956 
(L. 8.) 


Embassy OF THE Unitep States 
or AMERICA 
Mehlem 





The Ministry for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 


to the American Embassy 
Abschrift 
AUSWARTIGES AMT 
807-519~746-71284/55 
Verbalnote 


Das Auswirtige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika in der Angelegenheit betreffend die in Artikel 
5 Absatz 5 des Abkommens iiber deutsche Auslandsschulden vom 
27. Februar 1953 erwihnte Regelung der Schulden der Stadt 
Berlin und der Berliner éffentlichen Versorgungsbetriebe folgendes 
mitzuteilen: 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Senat 
von Berlin halten den Zeitpunkt fir gekommen, in dem Verhand- 
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lungen iiber eine Regelung der genannten Schulden aufgenommen 
werden sollten. 

Das Auswartige Amt ware deshalb fiir eine Mitteilung dankbar, 
ob auch die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika die 
Aufnahme von Verhandlungen iiber die Regelung der zuvor er- 
wihnten Schulden fir tunlich ansieht. 

Gleichlautende Verbalnoten wurden an die Kéniglich Britische 
und die Franzésische Botschaft gerichtet. 


Das Auswirtige Amt benutzt auch diesen Anla8, die Botschaft 
der Vereinigten Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeich- 
neten Hochachtung zu versichern. 

Bonn, den 13. August 1955 
(L. 8.) 
An die 
BorscHaFr DER VEREINIGTEN 


STAATEN VON AMERIKA 
Mehlem 


Translation 


: Copy 
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
807-519-746-71284/56 

Note Verbale 


The Ministry for Foreign Affairs has the honor to inform the 
Embassy of the United States as follows on the subject of the 
settlement. of the debts of the City of Berlin and of the Berlin 
public utility enterprises, mentioned in Article 5(5) of the Agree~- 
ment on German External Debts of February 27, 1953: 


The Government of the Federal Republic of Germany and the 
Senat of Berlin consider that the moment has come to engage in 
negotiations for the settlement of these debts. 

The Ministry for Foreign Affairs would therefore be grateful for 
a@ communication as to whether the United States Government, 
too, considers that negotiations for the settlement of the above- 
mentioned debts are practicable. 

Identical notes have been addressed to the British and French 
Embassies. [*] 


1 Not printed. 
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The Ministry for Foreign Affairs avails itself also of this op- 
portunity to renew to the Embassy of the United States of 
America the assurance of its highest consideration. 


Bonn, August 13, 1966 
(L. 8.) 
Embassy OF THE UNITED STATES 


oF AMERICA 
Mehlem 





The American Embassy to the Ministry for Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany 


No, 04 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Federal Ministry for Foreign Affairs and has 
the honor to refer to its note number 507-519-746-71284/55 of 
the 13th of August, 1955, on the subject of the settlement of the 
debts of the City of Berlin and of the Berlin public utility 
enterprises. 

In accordance with Article 5(5) of the Agreement on German 
External Debts of February 27, 1953, the Federal Ministry for 
Foreign Affairs states that the Government of the Federal Re- 
public and the Senat of Berlin consider that the moment has come 
to engage in negotiations for the settlement of these debts. 

The Government of the United States of America also considers 
that negotiations for the settlement of these debts are now 
practicable. 

The Embassy of the United States of America assumes that the 
Senat of Berlin will send separately to the Allied Kommandatura 
a formal statement that it shares the same view. 

The Embassy of the United States of America suggests that, 
upon receipt by the Allied Kommandatura of the note of the 
Berlin Senat, ['] certified true copies of the notes originated by 
the Federal Ministry for Foreign Affairs, [?] the British Embassy, [?] 
the French Embassy, [?] and the Embassy of the United States 


! Not printed. 

3 Exchanges of notes mutatis mutandis dated Aug. 13 and 29, 1955, between 
the British and French Embassies, respectively, and the Federal Ministry 
for Foreign Affairs; not printed. 
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of America should be deposited in the archives of the Government 
of the United Kingdom and Northern Treland for transmission to 
governments which are signatories of or which accede to the 
Agreement on German External Debts. 


AMERICAN EMBassy, 
Bonn, August 29, 1956. 


TIAS 3545 


JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Amount of Cash Contribution 
by the Government of Japan 


Arrangement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo April 13, 1956; 
Entered into force April 13, 1956. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador {'] 


WEwONV MY SKIeho KKM ERO ERM 
KOOL RRVNRN WORN OKAY RK Xe RORY ORO Bas 
ER RRWY MKD ORK weTom 

ERMWRP KC RWH OKRA S’ ERWOKBYURH 
PORADREOEKARECOCRPR AX SNL YURHE OHS 
VIYP SNS ROR REY BPE MeN REE won wp 
QYy S$ 4? 

we EMME MSO ORWH MHROM HREM AS Y 
DHA RERRKD( WYRM pOmKECEEYO Sy 
UE RERMKEVEPMHRAE CS CY UN MR REY X 
RU ERECT OBC mun HOP Swe? 


es note; 


1 The English language text of the note is quoted in the United Stat 


“post, p. 646. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMBassy, 
No. 1610 Tokyo, April 13, 1956. 


, EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of April 13, 
1956, which reads in the English translation thereof as follows: 


“T have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Japan and the United States of America — 
signed at Tokyo on March 8, 1954. 

“Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the 
Government of Japan will make available, from time to time, to 
the Government of the United States of America funds in yen for 
the administrative and related expenses of the latter Government 
in connection with carrying out such Agreement. 

“Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that 
in consideration of the contributions in kind to be made available 
by the Government of Japan, the amount of yen to be made 
available as a cash contribution by the Government of Japan for 
any Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two 
Governments. 

“Accordingly, I have further the honour to propose that, in 
consideration of the contributions in kind to be made available 
by the Government of Japan during the Japanese fiscal year from 
April 1, 1956 to March 31, 1957, the amount of cash contributions 
by the Government of Japan for such fiscal year shall not exceed 
five hundred ten million yen (#510,000,000.00). 

“If the foregoing proposal is acceptable to your Government, 
this Note and Your Excellency’s reply of acceptance shall be con- 
sidered as constituting an arrangement between our two Govern- 
ments on the amount of the cash contribution to be made available 
by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1956. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excel- 
lency, Monsieur l’Ambassadeur, the assurance of my highest 
consideration.” 


I have further the honor to inform Your Excellency that the 
above proposal of the Government of Japan is acceptable to the 
Government of the United States of America and that your Note 
and this reply are considered as an arrangement between our two 
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Governments on the amount of the cash contribution to be made 
available by the Government of Japan for the Japanese fiscal 
year 1956. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 

Joun M. ALLISON 
His Excellency 
Mamoru SHIGEMITSU 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Assembly and Manufacture of 
Airplanes in Japan 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo April 13, 1956; 
Entered into force April 13, 1956. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EMBASSY, 
Note No. 1611 Tokyo, April 18, 1956. 


EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to Article I of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States of America and 
Japan signed at Tokyo on March 8, 1954, which provides, inter 
alia, that each Government will make available to the other such 
equipment, materials, services, or other assistance as the Govern- 
ment furnishing such assistance may authorize, in accordance 
with such detailed arrangements as may be made between them. 
In pursuance of this provision, Notes were exchanged between the 
Governments of the United States of America and of Japan on June 
3, 1955, and thereby an agreement was reached concerning a 
program for the assembly or manufacture in Japan of F-86F and 
T-33A airplanes by Japanese industry utilizing certain equip- 
ment, materials and services or other assistance to be made avail- 
able by the Government of the United States of America to the 
Government of Japan under the terms and provisions of the said 
Mutual Defense Assistance Agreement; and, in pursuance of the 
Exchange of Notes, detailed arrangements for such program were 
made between representatives of our respective Governments, 
and the program is now under way. 
With respect to the program to be pursued following the above- 
mentioned program, I should like to state my Government’s 
understandings as follows: 
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a. The Government of the United States of America, subject 
to the terms and provisions of the said Mutual Defense Assistancé 
Agreement and in a manner not inconsistent with our previous ex- 
change of views, is prepared to furnish to the Government of 
Japan, pursuant to detailed arrangements to be made by repre- 
sentatives of our respective Governments, certain equipment, 
materials, services and other assistance to be utilized for the 
production in Japan of F-86F and T-33A airplanes. 

b. The Government of Japan is desirous of obtaining aii 
equipment, materials, services and other assistance in order to 
improve the capability of Japanese industry to produce such air- 
planes as a means of developing Japan’s defense capacity. 

c. Necessary steps will be taken to share, as agreed upon by 
both sides, the costs in connection with the production program 
as contemplated herein. Such program will be completed at a 
mutually agreeable date. 

d. Detailed arrangements, based on these understandings, and 
in pursuance of the said Agreement, to implement the said 
program, shall be made by representatives of our respective 
Governments. Such arrangements will, subject to the approval 
of necessary budgets pursuant to the legislative procedures of 
our respective countries, be carried out in accordance with the 
constitutional provisions of our two countries. 


I should appreciate it if Your Excellency would inform me: 
whether the above understandings of my Government are also 
the understandings of your Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 


Joun M. ALLISON 
His Excellency, 
Mamoru SHIGEMITSU, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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Translation 


Toxyo, April 18, 1956 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note of this date reading as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 649.] 


I have the honor to inform Your Excellency that the under- 
standings of your Government as expressed above are also the 
understandings of my Government. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 

Mamoru SHIGEMITSU 
His Excellency . 
The Honorable Joun M. ALLISON 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of 
the United States of America 
to Japan 
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MULTILATERAL 
Whaling 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Convention 
signed at Washington on December 2, 1946. 

Adopted at the Seventh Meeting of the International Whaling Commission, 
Moscow, July 18-23, 1955; 

Entered into force November 8, 1955, and March 7, 1956. 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 


3 WHITEHALL PLACE (Room 407) 
Lonpon S.W.1. 
5th August, 1956. 
Secretary: A. T. A. DOBSON (U.K.) 
Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 383) 


Ref: AS VII 
Circular letter to all Contracting Governments 
Amendments to the Schedule 
Seventh Meeting 
Sir, 


I have the honour to inform you that the seventh meeting of 
the Commission which opened in Moscow on 18th July, was 
concluded on 23rd July. ; 

A copy of the Chairman’s Report will be sent to you with as 
little delay as possible, but in the meantime it is necessary that 
Contracting Governments should be notified at once of the amend- 
ments to the Schedule which the Commission made at the meeting 
in question. They were four in number as follows — 


1. Paragraph 4 (2) of the Schedule, which was inserted at the 
Tokyo meeting and prohibits the taking of blue whales in part of 
the North Pacific Ocean for a period of five years, was rescinded. 

2. Paragraph 5 of the Schedule (which creates a sanctuary of 
Areas I and VI) is rendered inoperative for a period of three years, 
at the termination of which it will automatically become operative 


again. 
3. Paragraph 7(a) line 5 For 21st January read 1st February. 
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4, Paragraph 8 (a) line 3 For “Fifteen thousand five hundred 
blue-whale units” read “Fifteen thousand blue-whale units” and 
add the words ‘‘in the season 1955/56 and fourteen thousand five 
hundred blue-whale units thereafter’’[}] 


Consequentially in Paragraph 8 (c)—line 6, for 14000 substitute 
the words ‘13500 in the season 1955/56 and 13000 thereafter’’.[4] 

In accordance with the provisions of Article V (3) of the Inter- 
national Whaling Convention 1946, these amendments will become 
effective ninety days following their notification to Contracting 
Governments, unless any objections are received within that 
period. The ninety day period will be deemed to have expired at 
midnight (24 hours) on 7th November, 1955, when a further 
communication will be addressed to you. 

A copy of this letter is being sent to each Commissioner. 

I am, Sir, 

Your obedient Servant, 





A. T. A. Dosson 
Secretary to the Commission 





INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
8, WHITEHALL PLACE, LONDON, 8. W. 1 


Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 383) 


Chairman: Dr. G. J. LIENESCH (Netherlands) Vice-Chairman: R.G. R. WALL (U.K.) 
Secretary: A. T. A. DOBSON (U.K.) 
Ref: AS VII 8to NoveMBER 1955 


Circular letter to all Contracting Governments and Commissioners 
Amendments to the Schedule (Moscow) 


Sir, 

I beg to refer to my circular letter of 5th August 1955, in 
which were set out the amendments to the Schedule to the Inter- 
national Whaling Convention 1946 (made at the Moscow Meeting), 
and to inform you that as no objections have been received up to 
midnight (24 hours) on 7th November, 1955, to certain of those 
amendments, the following amendments come into operation as 
from today, 8th November, 1955. 


1) Paragraph 4 (2) of the Schedule (prohibiting the taking of 
blue whales in part of the North Pacific Ocean for a period of 
5 years), is rescinded. 


1 Objections were made to portions of these paragraphs by certain Govern- 


ments, including the Government of the United States of America, See 
post, p. 662. ; . 
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2) Paragraph 5 of the Schedule (which creates a Sanctuary of 
Areas I & VI) is rendered inoperative for a period of three 





As regards the amendment to Paragraph 8 (a) of the Schedule 
(numbered 4 in my circular of 5th August 1955), which deals with 
the reduction in the 15,500 blue whale unit limit, it will be recalled 
that this amendment was moved in two parts (a) as regards the 
1955/56 Season and (b) thereafter. 

No objection has been received to the reduction of 500 proposed 
for the Season 1955/56, and that amendment comes into operation 
accordingly from 8th November, 1955, and is as follows :— 


Paragraph 8 (a) of the Schedule line 3, For ‘‘Fifteen thousand 
five hundred blue-whale units” read ‘Fifteen thousand blue- 
whale units’ and add the words “‘in the Season 1955/56”. 
Paragraph 8 (c) of the Schedule, line 6. For ‘14,000’ substi- 
tute the words ‘13,500 in the Season 1955/56”. 


As you have already been notified however in my circular of 
4th November, 1955,['] an objection was received from the Govern- 
ment of the Netherlands to the further reduction, by 500 units, 
to 14,500 blue-whale units after the Season 1955/56. It follows, 
therefore, that this particular amendment must remain inoperative 
for a further period of 90 days. A further communication as re- 
gards this amendment will be sent to you at the conclusion of this 
period, which will be deemed to expire at midnight (24 hours) on 
5th February, 1956. 

In due course, in accordance with the standing instructions of the 
Commission, the Schedule, showing the new amendments, will be 
reprinted and circulated. 

A copy of this letter is being sent to each Commissioner. 

I am, Sir, 

Your obedient servant, 














A. T. A. Dosson 
Secretary to the Commission, 


1 Not printed. 
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The Secretary of State to the Secretary to the International Whaling 
Commission 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 25 1956 
Sir: 

Reference is made to your circular communication of Novem- 
ber 8, 1955 regarding the status of certain proposed amendments 
to the Schedule annexed to the International Whaling Conven- 
tion of 1946, which amendments were proposed by the International 
Whaling Commission at its Seventh Meeting held at Moscow 
July 18-23, 1955. 

It is noted that the Netherlands Government, while agreeing 
to a reduction from 15,500 to 15,000 in the number of blue whale 
units which may be taken during the 1955/56 season, interposed 
objection to a further reduction to 14,500 blue whale units there- 
after. Under the terms of Article V of the International Whaling 
Convention, this objection will cause an additional ninety day 
period to run from November 7, 1955 during which Contracting 
Governments may reconsidér their original position on the 
amendment to which objection has been made. 

By a communication dated September 3, 1955 ['] the Govern- 
ment of the United States informed you that it interposed no 
objection to the amendments proposed by the International 
Whaling Commission at its Seventh Meeting. However, upon 
re-examining this position in the light of subsequent develop- 


ments, the Government of the United States feels it should now 


register objection to a reduction in the allowable blue whale 
units from 15,000 to 14,500 for the whaling seasons following 
that of 1955/56. The International Whaling Commission is so 
informed. 

The position of the Government of the United States in this 
matter stems solely from considerations of the anomalous situa- 
tion created when all Contracting Governments do not accept 
the same seasonal limitation on blue whale units which may be 
taken. Irrespective of whether the amendment in question 
ultimately takes effect with respect to any Contracting Govern- 
ment, it would seem appropriate and desirable to include on the 
Agenda for the Commission’s Eighth Meeting an item permitting 


! Not printed. 
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consideration of the applicable limit for blue whale units beginning 
with the 1956/57 whaling season. It is so recommended. 
Very truly yours, 
For the Secretary of State: 
Francis O. Witcox 
Assistant Secretary of State 


Tae SECRETARY 
TO THE INTERNATIONAL WHALING COMMISSION, 
London. 





INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
3, WHITEHALL PLACE, LONDON, 8.W.1 


Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 383) : 
Chairman: Dr. G..J. LIENESCH (Netherlands) Vice-Chairman: R. @. R. WALL (U.K.) 


Secretary: A. T. A. DOBSON (U.K.) 
Ret. AS.VII 77TH Marcg, 1956. 


Circular to all Contracting Governments and Commissioners 


Amendments to the Schedule (Moscow Meeting) 
Sir, 

I beg to refer to my previous circulars on the above subject and 
to forward herewith a notification as to the coming into force upon 
today’s date of the amendments to the Schedule made at the 
Moscow meeting, to which objections were lodged. 

I am, Sir, 

Your obedient Servant, 
A. T. A. Dosson 
Secretary to the Commission 


[Enclosure] 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
8, WHITEHALL PLACE, LONDON, 8.W.1- 


Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 383) 


Chairman: Dr. G. J. LIENESCH (Netherlands) "Vice-Chairman: R. G.R. WALL (U.K.) 
Secretary: A. T. A. DOBSON (U.K.) 
Ref AS.VII 7rH Marcu, 1956 


Note to all Contracting Governments and Commissioners 
Amendments to the Schedule (Moscow) 


Reference is made to the earlier circulars on the subject of the 
amendments to the Schedule to the International Whaling Con- 
vention of 1946 made at the Moscow Meeting, and it is recalled 
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that, as indicated in the circular of 8th November, 1955, a number 
of these amendments came into force as from that date. 

The amendment for reducing by a further 500 units the blue 
whale unit limit after the Season 1955/56 was objected to by the 
Government of the Netherlands and has since been objected to 
by the Governments of the U.K., Panama, South Africa, Norway, 
Japan, U.S.A. and Canada. The period for receiving objections 
was accordingly extended (by virtue of Article V of the Con- 
vention) until (24 hours) 6th March, 1956. No further objections 
having been received, this amendment is now in force as from 7th 
March, 1956, but is not binding on the eight countries mentioned. 


Paragraph 8 (a) of the Schedule will accordingly read as follows:— 


8 (a). The number of baleen whales taken during the open 
season caught in any waters south of 40° South Latitude by 
whale catchers attached to factory ships under the jurisdiction 
of the Contracting Governments shall not exceed fifteen thou- 
sand blue-whale units in the season 1955/56 and fourteen thou- 
sand five hundred blue-whale units thereafter. 


Paragraph 8 (c) of the Schedule will read as follows in line 5:- 


8 (c). Provided that when the number of blue-whale units is 
deemed by the Bureau of International Whaling Statistics to 
have reached 13,500 in the season 1955/56 and 13,000 thereafter, 
notification shall be given as aforesaid at the end of each day of 
data on the number of blue-whale units taken. 


In both sub-paragraphs the underlined words shall not apply 
to the Netherlands, United Kingdom, Panama, South Africa, 
Norway, Japan, U.S.A. and Canada. 

Now that the amendments made at the Moscow meeting are in 
force, subject to what has been indicated above, a reprint of the 
Schedule will be issued as soon as possible, in accordance with the 
standing instructions of the Commission. 
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Penal Administration in the Federal Republic of Germany 


Agreement opened for signature at Bonn September 29, 1955; 
Entered into force retroactively May 5, 1955. 
With exchanges of notes 


Signed at Bonn and Bonn/Bad Godesberg November 1 and 
December 20, 1955. 


And notes 
Signed at Bonn October 14 and November 7, 1953. 


Die Regierungen der VERSINIS- 
TEN STAATEN VON AMSRIKA, der 
FRANZCSISCHEN REPUBLIK und des 
VEREINIGTEN KCNIGREICHS VON GROSS- 
BRITANNIEN UND NORDIRUAND (im 
folgenden gemeinsam als "die be- 
teiligten Machte" und im einzelnen 
als “die bete1rligte Macht" be- 


zeichnet) 
einerseits 


und die Resierung der BUNDESRE- 
FUBLIK DEUTSCILAND (in folgenden 
“die” Bundesrepublik" genannt) 


andererselts, 


letztere unter Zustimmung der 


Regierungen der beteilisten Lander, 
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sind unter Rezugnahme auf die ent- 
sprechenden Bestimmungen des Ar- 
tixels 6 des Ersten Teiles des az 
26. Maia 1952 in Bonn unterzeichne- 
ten Vertrages zur Regelung aus 
Krieg und Besatzung entstandener 
Pragen (im folgenden als "der 
Vertrag" bezeicnnet) sowie unter 
Bezugnahme auf Artikel 8 Absatz 
(2) des ebenfalls am 26. Mai 1952 
in Bonn unterzeichneten Vertrages 
iiber die Beziehungen zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und den 
Drei Machten in der gem&é8 Liste I 
zum Protokoll iiber die Beendigung 
des Besatzungsregimes in der Bun- 
desrepublik Deutschland vom 23. 
Oktober 1954 geénderten Fassung 
wie folgt iibereingekommen:s 


ARTIKEL 1 


l. Alle Réumlichkeiten, Dienst- 
leistungen und sonstigen Einrich- 
tungen, die gegenwértig den be- 


te1ligten Machten zur Verftigung 


TIAS 3549 


[7 UST 


7 ust] Multilateral—Penal Administratuon—Sept. 29, 1956 665 
CDSE) Fe ae Se 


atehen, um ihnen die Inhafthal- 
tung und den Unterhalt der in Ar- 


tikel 6 Absatz (1) des Ersten 
Teiles des Vertrages bezelchneten 


Personen zu ermdglichen, bleiben 
in dem erforderlichen Umfang und 
solanvze sie bendtigt werden zu ih- 
rer Verfiicung und unterstehen wei- 


terhin ihrer Aufsacht. 


2. Die in Absatz 1 dieses Arti- 
kels bezeichneten Réumlichkeiten, 
Dienstleistungen und Einrichtun- 
gen dienen aussciilieBlich den in 
diesem Absatz zenannten Zwécken, 
sofern mit der beteiligten Macht 


nichts anderes veresrbart ward. 


3. In Fallen, in denen eine in 
Absatz 1 dieses Artikels bezeich- 
nete Réumlichkeit oder 1rgendeine 
Dienstleistung oder Einricatung 
nach Auffassung der Bundesrepublik 
und der beteilivten Macat nicht 
mehr fiir die ir diesen Absatz ge- 
nannten Zwecke geeignet ist, stellt 
die Bundesrepublik an ihrer Stelle 


angemessene andere Réumlichkeiten, 
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Dienstleistungen und Einrichtungen 


zur Verftigung. 


ARTIKEL 2 


In Anwendung des Artikels 1 
dieses Abkommens verpflichtet sicn 
die Bundesrepublik, 


a) die Sebiude in gutem Zustand 
zu erhalten und an ihnen die erfor- 
derlichen Anderungen und Verbesse- 


rungen vorzunenmen; 


b) fiir Heizung, Wasserversorguny 
und Beleuchtung zu sorgen und den 
Telephondienst, Beférderungsdienst 
und sonstige offentliche und inner- 
betriebliche Dienstleistungen zu 


stellen; 


c) im Einklang mit den iiblichen 
Bediirfnissen einer Strafvollzugs- 
anstalt Mobiliar und alle sonstige 
Ausstattung zu beschaffen und 2u 
ersetzen sowie den Verwaltungsbe- 


darf zu liefern; 
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d) die Lieferung jes gesamten 
Bedarfs einschlieBlich der erfor- 
derlichen Bekleidungsgegenstinde 
und Lebensmittel filr den materiel- 
len Unterhalt der Gefanzenen sicher- 


zustelleng 


e) die Sewdhrung arztlicher 
Betreuung und Krankenhauspflese 
sowohl innerhalb als auBerhelod der 
in Artikel 1 dieses Abkommens be- 
zeicnneten Réumlicakeitea sicher- 
zustellen und den Sefangenen Sele- 
genheit zur Religionsausiibung sowie 
BildungsmSglicnkeiten zu bieten; 


f) die Deckung allen sonstigen 
Versorgungsbedarfs sicherzustellen; 


und zwar in gleiacher Weise wie 
basher und nach Mafgabe der be- 
stehenden Richtsaitze oder nach 
Ma2zabe solcher anderweitigen 
Richtsétze, wie sie von Zeit zu 
Zeit mit der beteiligten “Macht 


vereinbart werden mégen. 
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ARTIKEL 


1. Das deutsche Strafvollzugs- 
personal, das gezenwirtig den 
veterligten Machten zur Verfii- 
gung steht, um ihnen die Inhaft- 
haltung und den Unterhalt der in 
Artikel 6 Absatz (1) des Ersten 
Teiles des Vertrages bezeichne- 
ten Personen zu erméglichen, bleibt 
wie bisher zu ihrer Verfiigung und 
untersteht weiterhin ihren Weisun- 
gen, soweit es seine in diesem 
Abkommen behandelten Aufgaben 


erfordern. 


2. Das in Absatz 1 dieses 
Artikels bezeichnete Stra?voll- 
zugspersonal wird ausschlieBlich 
zu den in diesem Absatz cenann- 
ten Zwecken verwendet, sofern 
mit der beteiligten Macht nichts 


anderes vereinbart wird. 


3. In Fallen, in denen Mitglieder 
des in Absatz 1 dieses Artikels 
tezeichneten Strafvollzugsperso- 


nals nach Auffassung der betei- 
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ligten Macit nicht mehr fiir die 
in dem erwa&hnten Absatz genannten 
Zwecke geeignet erscheinen, sorgt 
die Bundesrepublik in einer fiir 
aie betelligte Macht zufrieden- 
stellenden Weise fiir Ersatz. Das 
Reckt der deutschen Behdrden, 
Strafvollzugspersonal im Rahmen 
einer ordnungsgeméfLen Verwaltung 


auszuwechseln, bleibt unbertihrt. 


ARTIKEL 4 


Die beteiligten ‘iachte behalten 
sich das Recht vor, anderes Per- 
sonal als deutsches Strafvollzugs- 
personal 2u bescnéftigen, um die 
Inhafthaltung und den Unterhalt 
der im Artikel 6 Absatz (1) des 
Ersten Teiles des Vertrages be- 
zeichneten Personen durchzufiihren. 
Dieses nichtdeutsche Strafvollzugs- 
personal ist ausschnlie£lich den 
fiir das Personal und die Beschif- 
tizungsbedingungen der hete1lig- 


ten Macht geltenden Vorschriften 
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unterworfen. Wohnunterkiinfte fiir 
dieses nichtdeutsche Strafvoll- 
zugspersonal gelten als Séumlich- 
keiten 1m Sinne von artikel 1 
dieses Abkommens, soweit es sich 
nicnt un Grunastiicke handelt, 

die in privatem 51,rentum stehen. 
Die Bundesreyublik wird jeder be- 
teiligten Macht gleichwertige 
Unterkiinfte fiir solche Privatun- 
terkiinfte, die nicht mehr ir An- 
Spruch genommen werden konnen, 


beschaffen. 


ARTIKEL 5 


1.  Abgesehen von den Bestimmungen 
des Absatzes 2 dieses Artikels 
Werden die Kosten, die aus der 
Durchfithrung dieses Abkommens 
entstehen, von der Bundesrepublik 
getragen. Zu diesen Kosten gehéren 
auch alle notwendagen Ausgaben, die 
den Behtrden der beteiligten Macht 
an Stelle der zustindigen deutschen 
BehSrden erwachsen. 
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2. Die beteiligte “acht traégt die 
Besoldunsskosten fiir ihre Staats- 
angehSrigen, jie gemé& Artikel 4 
dieses Abkonmens zu Miteliedern 

des Strefvollzugspersonals bestellt 
werden. ‘lierunter fallen auch die 
Kosten fiir die Verpflezung dieser 


Personen. 


3. Jede beteiligte Macht tibermit- 
telt der Bundesrepublik jahrlich 
bis zum 1. Januar einen Voranschlag 
der Ausgaben, die der beteiligten 
Macht geméB Absatz 1 Satz 2 dieses 
Artikels fiir das am 1. April ‘es 
betreffenden Jahres beginnende 
Rechnungsjahr erwachsen. Fur den 
Teil des Recianungsjahres, in dem 
dieses Abkommen in Kraft tritt, 
werden die Kostenanschlage der 
Bundesrepublik innerhalb eaner Frist 
von drei ‘fonaten nach dem Inkraft- 
treten dieses Abkommens tibermittelt. 
Nach Ablauf des Rechnungs)jahres 
teilt j:ede beterligte Macht der 
Bundesrepublik die tatsachlich 


entstandenen Kosten mit. 
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ARTIKEL 6 


Die nach Maizabe der Schreiben 
der Bundesreierung an die Hohen 
Kommissare vom 14. Oktober 1953 
und vom 7. November 1953 iibernom- 
menen Verpflichtungen des Bundes 
und der Lander bestehen nach 
Inkrafttreten dieses Abkommens 
hinsachtlich aller Personen fort, 
fiir die sie zelten. Sie zelten in 
sleicher YVeise auch fiir die Perso- 
nen, die naca dem Inkrafttreten 
des Protokolls iiber die Peendasung 
des Besatzungsrezimes vom 23. Ok- 
tober 1954 bedangt oder auf Parole 
aus der Haft entlessen werden. 


ARTIKEL 7 


Dieses Abkommen gilt als mit 
dem Tage des Inkrafttretens des 
Vertrages in Kraft getreten und 
bleibt bis zu dem Zeitpunkt in 
Kraft, an dem die Bundesrepublik 
gemé6 den Bestimmungen von Artikel 
6 Absitze (4) und (5) des Ersten 
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Teiles des Vertrages den Gewahr- 
sam der Personen iiberninmt, auf 
die sich dieses Abkommen bezieht. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu von ihren Regierungen ge- 
hérig bevollmachtigten Vertreter 


dieses Abkommen unterzeichnet. 


GESCHEH@N ZU BONN in englischer, 
franzSsisctier und deutscher Sprache, 
wobei alle drei Fassungen gleicher- 
massen verbindlich sind, in einer 
einzigen Urschrift, die im archiv 
der Regierung der Bundesrepublik 
Deutscnland hinterlegt wird, die 
allen anderen Unterzeichnerregie- 
rungen bevlaubigte Abschriften 
Ubernitteln wird. 


TIAS 3549 


673 


674 U 8S. Treatees and Other International Agreements [7 UST 


Fur die Regierung der Vereinigten 


Staaten von Amerika 


Fiir die Regierung der Franzé- 
sischen Republik 


Fir die Regierung des Vereinig- 
ten Kénigreicns von Grotbri- 


tannien und Nordirland 


Fir die Regierung der Bundes- 
republik Deutschland 
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The Governments of the UNITED 
STATSS OF AMERICA, the FRENCH 
REPUBLIC and the UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHSRN IRELAND 
(hereinafter referred to collective- 
ly as "the Interested Powers" and 
individually as "tne Interested 


Power") 


of the one part 
and the Government of tne FEDERAL 
REPUBLIC OF GEAMANY (hereinafter 
referred to as the "Federal Republic") 


of the other part, 


the latter having obtained con- 
currence of the Land Governments 


concerned, 


having regard to the appropriate 
provisions of Article 6 of Chapter 
One of the Convention on the Settle- 
ment of “atters Arising out of the 
dar and the Cccupation signed at 


Bonn on May 2€, 1952 (hereinafter TIAS 3425, 
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referred to as "the Convention"), 
and also having rezard to para- 
graph 2 of Article 8 of tne Con- 
vention on Relations between the 
Three Powers and the Federal Re- 
public of Germany signed at Bonn 
on May 26, 1952, as amended by 
Schedule I to the Protocol on 

the Termination of the Occupation 
Regime 1n the Federal Republic of 
Germany of the 23rd of October, 
1954, 


agree as follows: 


ARTICLE 1 


1. All accomodation, services 

and other facilities at present 

at the disposul of the Interested 
Powers for the purposes of the 
confinement and maintenance of 

the persons referred to in para- 
graph 1 of Article 6 of Chapter 
Cne of the Convention shall, to the 
required extent and for so long 


as they are needed, remain at 
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their disposal and subject to 


their control. 


2. The accomodation, services 
and facilities referred to in 
paragraph 1 of this Article 

shall be used exclusively for 

the purposes described therein, 
except as may be otherwise agreed 


with the Interested Power. 


3. In tne event that any of tne 
accomodation, services or facilities 
referred to 1n parasraph 1 of this 
Article ceases, in the view of the 
Federal Republic and the Interested 
Power, to be suitable for the pur- 
poses described tierein the Federal 
Republic shall supply adequate 
alternative accomodation, services 


and facilities. 


ARTICLE 2 
In implementation of Article 1 
of the present Agreement’ the Federal 


Republic undertakes: - 
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(a) to maintain buildings in good 
repair and to make structural alter- 


ations and improvements tliereto; 


(bv) to ensure the supply of ‘eat, 
water, lizht, telephones, transport 
and other putlic and domestic serv- 


ices; 


(c) to supply and replace furni- 
ture and all other equipment and to 
provide admiristrative services, in 
accordance with the usual requirements 


of a penal irstitution; 


(4) to ensure the supply of all 
materials, irclading clothing and 
foodstuffs, required for the main- 


tenance ard suprort of the prisoners; 


(e) to ensure the supply of 
hospital and :nedical facilities 
both inside and outside the accon- 


modation referred to in Article 1 
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of the present Agreement and to 
ensure tne availability of religious 
and educational facilities for tne 


prisoners; 


(f) to ensure tae supply of all 
other logistical support; 


as heretofore aud in accordance with 
existing standards or such other 
Standards as ay be agreed from time 


to time wath tne Interested Power. 


ARTICLE 


1. German prison staff at present 
at the disposal of tne Interested 
Powers for the purposes of tne con- 
finement and maintenance of tne 
persons referred to in paragraph 1 
of Article 6 of Chapter One of the 
Convention shall remain at their 
disposal and subject to their 
instructions, in so far as their 
duties dealt with in the present 


Azreement so require. 
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2. The prison staff referred to 
in paragraph 1 of this Article 
shall be used exclusively for the 
purposes described therein, except 
as may be otherwise agreed with 


the Interested Power. 


3. In the event that members of 
the prison staff referred to in 
paragraph 1 of this Article ceuse, 
in the view of the Interested 
Power, to be suitable for the pur- 
poses described therein they shall 
te replaced by the Federal Republic 
to the satisfaction of such Irter- 
ested Power. The right of the 
verman authorities to change the 
present staff within the frame- 
work of normal administration shall 


remain uneffected. 


The Interested Fowers retair. tne 
right to employ staff other than 
German prison staff for the purposes 


of the confinement and maintenance 
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of the persons referred to in 
paragraph 1 of Article 6 of Chapter 
One of the Convention. Such non- 
German prison staff will be sutject 
only to the personnel and employment 
rezulaticns of the Interested Power. 
Living accomodation for such non- 
Serman rrison staff 1s accomodation 
within the meanirg of Article 1 of 
the present Azsreement, except 1n so 
far as such accomodation 18 privately 
owned. The Federal Republic will 
su;ply each Interested Power with 
aitequate alternative accomodation for 
such privately-owned accomodation as 
ceases to be available. 


ARTICLE 5 


1. Except as provided in paragraph 

2 of this Article, the Federal kepublic 
shall bear the cost of carrying out the 
provisions of the present Agreement. 
Such cost shall include any necessary 
expenditure incurred by the authorities 
of the Interested Power on behalf of 


the appropriate German authorities. 
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2. The Interested Power shall bear the 
cost of remuncrating any of its own 
nationals appointed to the prison staff 
in accordance with Article 4 of the 
present Agree-ent. Such remuneration 
shall include full provision for their 


subsistence. 


3. Bach Interested Fower shall furnish 
to the Federal Republic annually not 
later than the 1st of January an esti- 
mate of the expenditure to be incurred 
in accordance with the second sentence 
of para-raph 1 of this Article during 
the fiscal year commencing on the ist 
of April of the year in juestion. The 
estimates of expenditure for the 
portion of the fiscal year during which 
the present Agreement enters into 

force shall be furnished to the 

Federal Rezublic within a period of 
three months after the entry into 

force of the present Agreement. After 
the expiration of the fiscal year 

each Interested Power shall notify 
expenditure actually incurred by it 

to the Federal Republic. 
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ARTICLE 6 


The obligations assumed by the 
Federation and the Laender in the 
letters from the Federal Government 
to the High Commissioners |']of the 14th 
of October, 1953 and the 7th of 
November, 1953 shall remain effective 
after the entry into force of tue pres- 
ent Agreement in respect of all persons 
to which they apply. They shall also 
apply in te same manner to those per- 
sons who are released cundationally or 
on parole from con*irement after the 
entry into force of the Protocol on 
the Termination of the Occupation 
Regime of the 23rd of October, 1954. 


ARTICLE 7 


The present Agreement shall be 
deemed to have entered into force 
on the entry into force of the 
Convention[’Jand shall remain in force 
until, in accordance with paragraphs 
4 and 5 of Article 6 of Chapter 
One of the Convention, the Federal 


! The letters to the United States High Commissioner are printed herein; post, pp 706-714. 
2 May 5, 1955. 
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Republic accepts the custody of the 
persons to which the present Agreement 


relates. 


IN WITNESS WHSKEOF the under- 
signed duly authorised representutives 
of their respective Governments have 


signed the present Agreement. 


DONE AT BONN in the English, French 
and German languages, all three texts 
being equally authoritative, in a 
single copy which shall be deposited 
in the archives of the Government of 
the Federal Republic of Germany, which 
Government shall transmit certified 
copies thereof to all the other 


Signatory Governments. 
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For the Government of the United 
States of America 


20 December 1955 


JAMES B. Conant 


For the Government of the French 
Republic 
le 29 septembre 1955. 


Anpr& Francois-Poncetr 


For the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

December 22 1955 


F R. Hover MI.uar. 


For the Government of the Federal 
Republic of Germany 
1 November 1955 


v BRENTANO. 
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Les Gouvernements des ETATS-UNIS 
D'AVERIQUE, de la REPUBLIQUE FRANGAISE, 
et du ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE 
E? D!IRLANDE DU NORD (ci-aprés dénommés 
collectivement “les Puissances intéres- 
sées" et individuellement "la Puissance 
intéressée") 


diune_part 


et le Gouvernement de la REPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE (ci-aprés dénom- 
mé "la République Fédérale"), 


d'autre part, 


ce dernier ayant obtenu l'accord 
des Jouvernenents des Lander in- 


intéressés, 


se référant aux dispositions appro- 
priées de l'article 6 du Chapitre 
Premier de la Convention sur le Régle- 
ment de Questions issues de la Guerre 
et de 1l'Occupation, signée & Bonn en 
date du 26 mai 1952 (ci-aprés dénom- 


mée "la Convention"), et se référant 
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& l'article 8, paragraphe 2 de la 
Convention sur les Relations entre 

les Trois Purssances et lu République 
Fédérale d'Allemagne, signée & Bonn 

en date du 26 mai 1952, amendée confor- 
mément & 1'AnnexeIdu Protocole sur 

la cessation du Régime d' Occupation 
dans la République Fédérale d' Alle- 
magne, en date du 23 Octobre 1954, 


Sont convenus de ce qui suit: 


1. Tous les immeubles, services et 
autres facilités actuellement a la 
disposition des Pulssances intéressées, 
aux fins de permettre la détention 

et l'entretien des personnes visées 

& l'article 6, paragraphe I, du Cha- 
pitre Premier de la Convention, 
resteront & leur disposition et 

soumis & leur contréle, dans la 

mesure nécessaire et tant qu'elles 


en auront besoin. 
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2. Les immeubles, services et fa- 
cilités visés au paragraphe 1 du 
présent Article serviront exclusive- 
ment aux fins décrites dans ledit 
paragraphe, & moins qu'il n'en soit 
convenu autrement avec la Puissance 


intéressée. 


3. Dans le cas ob l'un quelconque des 
Immeuties, services ou facilités visés 
au puragraphe 1 du présent Article 
cesserait, de l'avis de la République 
Fédérale et de la Puissance intéressée, 
de convenir pour les fins décrites dans 
ledit parazrephe, la République Fédérale 
devra fournir er remplacement des im- 
meubles, des services et des facilités 


appropriés,. 


ARTICLE 2 
En application de l'article Ier du 
présent Accord, la République Fédérale 


s'engage &s 
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a) maintenir les immeubles en bon 
état et effectuer sur ceux-ci les modi- 


fications et améliorations nécessaires; 


b) assurer le chauffage, l'eau, 
l'écluarase et fournir les services de 
téléphone, de transports et autres services 


publics et domestigques; 


c) fournir et remplacer le mobilier 
et tous autres équipements et installa- 
tions dont a normalement besoin un 
établissement pénitentiaire; ainsa qu'A 
couvrir les besoins administratifs; 


d) assurer l'approvisionnement de 
toutes les fournitures, y compris les 
v8tements et les denrées alimentaires, 
nécessaires poypr l'entretien matériel 


des prasonniers; 


e) assurer la fourniture de facilités 
médicales et hospitaliéres, tant a 
l'intérieur qu'A l'extérieur des im- 
meubles visés par l'Article Ier du présent 
Accord, et mettre & la disposition des 
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prisonniers des facilités religieuses 


et éducatives; 


f) assurer la fourniture de toutes 


les autres prestations; 


comme par le passé et conformément aux 
normes existantes ou & telles autres 
normes qui peuvent 8tre convenues 
périodiquement avec la Puissance 


untéressée. 


ARTICLE 3 


1. Le personnel pénitentiatre allemand 
actuellement 4 la disposition des 
Puissances intéressées, aux fins de 
permettre la détention et l'entretien 
des personnes visées au paragraphe 1 

de l'Article 6 du Chapitre Premier 

de la Convention, restera A leur dis- 
position et continuera de relever de 
leurs instructions dans la mesure 
requise par les tAches qui lug in- 


combent en vertu du présent Accord. 
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2. Le personnel pénitentiaire visé au 
paragraphe 1 du présent Article sera 
emmloyé exclusivement pour les fins 
décrites dans ledit paragraphe, & moins 
qu'il n'en soit convenu autrement aveo 


la Puissance intéressée. 


3. Dans le cas od des membres du 
rersonnel pénitentiaire visé au para- 
graphe 1 du. présent Article cesserait, 
de l'avis de la Puissance intéressée, 
de convenir pour les fins décrites au- 
dit paragraphe, la République Fédérale 
pourvoira A leur remplacement d‘une 
manigre donnant satisfaction & cette 
Puissance intéressée. Ceci n'affecte 
yas le droit, pour les Autorités alle- 
mandes, d'effectuer des mutations du 
personnel pénitentiaire, dans le cadre 


d'une administration ordonnee. 


AXTICLE 4 


Les Puissances intéressées se ré- 


servent le droit d'employer un personnel 
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autre que le personnel pénitentiaire 
allemand, aux fins d'assurer la détention 
et l'entretien des personnes visées au 
paragraphe 1 de l'Article 6 du Chapitre 
Fremier de la Convention. Ce personnel 
pénitentiaire non allemand ne sera soumis 
qu'aux seuls réglements relatifs au 
personnel et aux conditions d'emploi de 

la Puissance intéressée. Les locaux a 
usage d'habitation destinés A ce personnel 
pénitentisire non allenand sont considérés 
comme 1mmeubles au sens des dispositions 
de l'article Ier du présent Accord, sauf 
s'il stagit de biens se trouvant en 
propriété privee. La République Fédérale 
fournira A chague Fuissance intéressée 

des locaux equivalents en échange des 
locaux privés qui cesseront d'étre 
disponibles. 


ARTICLE 


1. Sous reserve des dispositions du 


paragraphe 2 du présent Article, les 
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frais afférents A l'exécution du 


présent Accord seront supportés par 


la République Fédérale. Sont compris 
dans ces frais, toutes les dépenses 
nécessaires effectuées par les autori- 
tés de la Puissance intéressée aux 
lieu et place des autorités allemandes 


compétentes. 


2. La Puissance intéressée supportera 
la charge des salaires de ses ressortis- 
sants engazés comme membres du personnel 
pénitentiaire conformément & l'Article 
4 du présent Accord, y compris les frais 


de hourriture de ces personnes. 


3. Chaque Puissance intéressée fournira 
& la République Fédérale avant le Ier 
Janvier, une estimation annuelle des 
dépenses qui seront effectuées par 

cette Puissance, conformément au 
paragraphe 1, 28me phrase du présent 
Article, pour l‘'exercice commengant au 
Ier avril de l'année en question, Pour 
la période de l'exercice au cours de 


laquelle le présent Accord entre en 


TIAS 3549 


694 U 8S. Treatres and Other International Agreements [7 usT 





visueur, les estimations de frais seront 
transmises A la République Fédérale dans 
les trois mois qui suivront l'entrée 

en vigueur du présent Accord. A l'ex- 
piration de l'exercice, chaque Puissance 
intéressée communiquera 4 la République 
Fédérale le montant des dépenses 
réellement effectuées. 


ARTICLE 6 


Les engagements assumés par le 
Bund et les Lander dans les conditions 
visées par les lettres du Gouvernement 
Fédéral aux Hauts-Commisscires en date 
du 14 Octobre 1953 et du 7 Novembre 
1953, seront maintenus aprts 1l' entrée 
en vigueur du présent Accord & 
l'égard de toutes les personnes 
auxquelles ils sont aprlicables. 

Ils s'appliqueront de la méme fagon 
aux personnes qui, aprés 1' entrée 

en vigueur du Protocole du 23 Octobre 
1954 sur la cessation du régime 
d'occupation, seront mises en liberté 


sous condition ou sur parole. 
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ARTICLE 7 


Le présent Accord prend effet a 
compter de la date d'entrée en vigueur 
de la Convention et demeurera en 
vigueur jusqu'au moment od, conformé- 
ment aux dispositions des paragraphes 
4 et 5 de l'article 6 du Chapitre 
Premier de la Convention, la République 
Fédérale assumera la garde des personnes 


visées par le présent Accord. 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, 
représentants diiment autorisés de leurs 
Gouvernements respectifs, ont signé le 


présent Accord. 


FAIT & BONN en langues anglaise, 
frangaise et allemance, les trois textes 
faisant également fo1, en un exemplaire 
unique qui sera déposé dans les archives 
du Gouvernement de la République 
Fédérale d'Allemagne, lequel Gouvernement 
en transmettra copie certifiée conforme 
& tous les autres Gouvernenents 


signataires. 
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Four le Gouvernement des Etats-Unis 


d' Amérique 


Pour le Gouvernement de la 


République Fran¢gaise 


Four le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande Bretagne et de 1'Irlande 
du Nord 


Four le Gouvernement de la République 
Fédérale d'Allemagne 
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Beglaubigung 


Die wértliche tbereinstimmung der vorliegenden 
Photokopie mit der Urschrift der zwischen den Regierungen 
der Vereinigten Staaten von Amerika, der Franzisischen Re- 
publik und des Vereinigten Ktnigreichs von Gro8britannien 
und Nordirland einerseits und der Regierung der Bundesre- 
publik Deutschland andererseits getroffenen Vereinbarung 
zur Durchfiihrung des Artikels 6 des Ersten Teiles des am 
26. Mai 1952 in Bonn unterzeichneten Vertrages zur Regelung 
aus Krieg und Besatzung entstandener Fragen wird hiermit 


beglaubigt. 


Bonn, den 9. Februar 1956 


[SEAL] 
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The Minister for Foreign Affaars of the Federal Republic of Germany 
to the American Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


Bonn, den 1 November 1955 


Seiner Exzellenz 


den Botschafter 
der Vereinigten Staaten von Amerika 


Herrn Dr James 2. Conant 


Bad Godesberg ~ Mehlem 


Mehlemer Aue 


Herr Botschafter, 


Ich beehre mich, auf die Besprechungen zwischen Ver- 
tretern der Bundcsregierung und der amerikanischen, briti- 
schen und franzésischen Regierung tiber den Abschluss eines 
Verwaltungsabkommens zu Artikel 6 des Ersten Teiles des 
Vertrages zur Regelung aus Krieg und Besatzung entstandener 
Fragen Bezug zu nehmen und Ihnen zu einigen Punkten der 
erorterten rragen folgendes mitzuteialen 


Nach Artikel 4 Absatz 4 des Verwaltungsabkommens zu 
Artikel 6 des Ersten Teiles des Vertrages zur Regelung aus 
Krieg und Besatzung entstandener Fragen wird die Bundesre- 
glerung den beteiligten liadchten gleichwertige -Unterktinfte 
ftir solche Privatunterkiinfte beschaffen, die nicht mehr in 
Anspruch genommen werden koénnen. 


Unter Beschaffung 1m Sinne des Artikels 4 Absatz 4 
versteht die Bundesregierung die Bereitstellung vorhandener 
Unverktnfte, nicht aber deren Neuerrichtung Sie sieht 
ferner als gleichwertige Unterktinfte auch Unterktinfte in 
pundes- oder landeseigenen Liegenschaften, insbesondere in 
der jeweiligen Strafanstalt, an. 


Nach Artikel 5 des Abkommens tr&g% die Bundesrepublik 
mit Ausnahme der in Absatz 2 dieses Abkommens erwdhnten 
Kosten die aus der Durchfiihrung aes Abkommens entstehenden 


Kosten, und zwar elnschliesslich derjyenigen notwendigen 
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Ausgaben, die den Behdrden der beteiligten Machte an Stelle 
der zustandigen deutschen Behdrden entstehen. 


Die Bundesregierung ist bereit, gemass Artikel 5 Absatz 
1 des Abkommens als von der Bundesrepublik zu tragende Aus- 
gaben der beteiligten M&chte auch die Kosten fiir die Unter- 
bringung des in Absatz 2 dieses Artikels genannten Perso- 
nals in privaten Unterktinften anzusehen, sofern die private 
Unterbringung notwendig ist. 


Die Bundesregierung setzt voraus, dass die gem&éss Ar- 
tikel 5 Absatz 1 des Abkommens von der Bundesrepublik zu 
tibernehmenden Ausgaben der beteiligten HMachte die 1m Rech- 
nungsjahr 1954/55 (1. April 1954 bis 31. Marz 1955) fiir die 
gleichen Zwecke aufgewandten Betrage nicht tibersteigen wer- 
den. 


Ferner geht die Bundesregierung davon aus, dass ebenso 
wie sie selbst auch die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika bereit ist, auf Wunsch eines Unterzeichnerstaa-~ 
tes in zwei- oder mehrseitige Verhandlungen tiber die Hidhe 
der nach Artikel 5 des Abkommens von der Bundesrepublik zu 
tragenden Kosten einzutreten. 


Ich wire Ihnen zu Dank verpflichtet, wenn Sie mir das 
Einverstindnis Ihrer Reglerung zu der vorstehenden Auffas- 
sung mittezlen wiirden. 


Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner 
ausgezelchnetsten Hochachtung 


v BRENTANO 
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Translation 


THE FEDERAL MINISTER 
OF 
FOREIGN AFFAIRS 


Bonn, November 1, 1966 


Mr. AMBASSADOR. 

I have the honor to refer to the discussions between representa- 
tives of the Federal Government and of the United States, British 
and French Governments concerning the conclusion of an admin- 
istratyve agreement relative to Article 6 of Chapter One, of the 
Convention on the Settlement of Matters Arising out of the War 


‘and the Occupation, and to inform you as follows in regard to 


several of the items in the questions discussed. 


In accordance with Article 4 (4) of the Administrative Agree- 
ment relative to Article 6, of Chapter One, of the Convention on 
the Settlement of Matters Arising out of the War and the Occu- 
pation, the Federal Government will provide the participating 
powers equivalent accommodations for such private living quarters 
as can no longer be requisitioned. 

The term “provide” in Article 4 (4) 1s interpreted by the Federal 
Government as making available living quarters already existing, 
but not new construction of quarters. The Government further 
deems such living quarters to be equivalent accommodations as 
are located on property belonging to the Federal Government or 
to any Land, in particular the penal institutions in question. 

Pursuant to Article 5 of the Agreement, the Federal Republic 
shall bear the costs amsing from the implementation of this 
Agreement, that 1s, including such necessary expenditures as 
devolve upon the agencies of the participating powers instead of 
the responsible German agencies, not including, however, such 
costs as are mentioned in paragraph 2 of this Agreement. 

The Federal Government 1s prepared, pursuant to Article 5 (1) 
of the Agreement, to consider as expenditures of the participating 
powers chargeable to the Federal Républic also the cost of accom- 
modating in private quarters the personnel listed in paragraph 2 
of this Article, in so far as private accommodation 1s necessary 

The Federal Government assumes that the expenditures of the 
participating powers to be borne by the Federal Republic under 
Article 5 (1) of the Agreement will not exceed the amounts ex- 
pended for the same purposes within the fiscal year 1954-55 
(April 1, 1954—March 31, 1955) 

The Federal Government further proceeds from the premise 
that, like itself, the United States Government 1s willing at the 
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request of a signatory state to enter into bilateral or multilateral 
negotiations on the amount of the costs to be assumed by the 
Federal Republic under Article 5 of the Agreement. 


I would be grateful to you 1f you would communicate to me the 
agreement of your Government with the above-mentioned views. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest con- 
sideration. 

v BRENTANO 
His Excellency 
Dr. James B. Conant, 
Ambassador of the United States of America, 
Mehlemer Aue, 
Bad Godesberg—-Mehlem 





The American Ambassador to the Mimster for Foreagn Affairs 
of the Federal Republic of Germany 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Bonn/Bap GopESBERG, 
December 20, 1956 


His Excellency 
Dr HernricuH von Brentano, 
Munster for Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany, 
Bonn. 


Mr. Minister. 

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of 
November 1, 1955 concerning certain interpretations by the 
Federal Government of Articles 4 and 5 of the Penal Admunis- 
trative Agreement which I have signed today 

I also wish to state that I concur in the view expressed in the 
seventh paragraph of your letter 

Accept, Mr Minister, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

JAMES B. Conant 
American Ambassador 
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The Minster for Foreagn Affaars of the Federal Republic of Germany 
to the American Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


Bonn, den 1 November 1966 


Selner Exzellenz 


dem Botschafter 
der Vereinigten Staaten von Amerika 


Herrn Dr James 3B. Conant 
Bad Godesberg - Mehlem 


Mehlemer Aue 


Herr Botschafter, 


Ich derf Bezug nehmen auf Besprechungen zwischen Ver- 
tretern der Bundesreglerung und Mitgliedern der Botechaften 
des Vereinigten Kénigreichs, der Franz6sischen Republik und 
der Vereinigten Staaten von Amerika, dle im Zusammenhang mit 
der Ausfiihrung des Artikels 6 Teil I des Vertrages zur 
Regelung aus Krieg und Besatzung entstandener Fragen stan- 
den. Die Vertreter des Vereinigten K6nigreichs, der Fran- 
zosischen Republik und der Vereinigten Staaten von Amerika 
haben bei diesen Besprechungen auf Schwierigkeiten hinge- 
w1resen, die sich ergeben kénnen, wenn es einer der unter 
den besagten Artikel 6 fallenden Personen gelinsen sollte, 
aus der Haft zu entweichen. Insbesoncere haben sie darauf 
aufmerksam gemacht, dass diese méglicnen Schwierigkeiten 
eine Verscharfung der ZBewachung in den in Betracnt kommenden 
Strafanstalten notwendig machen koénnten. 


In Anbetracht dessen haben die Vertreter des Verelnig- 
ten K6nigreichs, der Franz6sischen Republik und der Ver~ 
elnigten Staaten von Amerika den Wunsch zum Ausdruck ge~ 
bracht, dass die Bundesrepublik in F&éllen eines Entweichens 
aus der Haft lhrerseits Fahndungsmassnahmen einleiten mige 


Ich beehre mich, Innen hierzu mitzuteilen, dass die 
deutschen Lehdrden bereit sind, in derartigen Fallen 
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Fahndungsmassnahmen einzuleiten, sowe1lt das Grundgesetz 
ftir die Bundesrepublik Deutschland und die deutschen ge- 
setzlichen Bestimmungen dies nicht ausschliessen. 


Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 


v BRENTANO 
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Translation 
THE FEDERAL MINISTER 
vonuten AFFAIRS 
Bonn, November 1, 1956 


Mr. AMBASSADOR. 

Allow me to refer to the conversations between representatives 
of the Federal Government and members of the Embassies of the 
United Kingdom, the French Republic and the United States of 
America, In connection with implementation of Article 6, of 
Chapter One, of the Convention on the Settlement of Matters 
Arising out of the War and the Occupation. In these discussions 
the representatives of the United Kingdom, the French Republic 
and the United States of America have pointed out the difficulties 
which could arise if a person falling under the above-cited Article 
6 succeeded in escaping from custody They have in particular 
called attention to the fact that these potential difficulties might 
make it necessary to strengthen the guard at the penal institutions 
im question. 

In view of this, the representatives of the United Kingdom, the 
French Republic and the United States of America have expressed 
the desire that, in the event of such an escape from custody the 
Federal Government take the initiative in measures for recapture. 

I have the honor to inform you in connection therewith that 
the German agencies are prepared to initiate measures for recap- 
ture in such cases, to the extent permitted by the Basic Law for 
the Federal Republic of Germany and German statutory pro- 
visions. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest con-: 
sideration. 


v BRENTANO 


His Excellency 
Dr. James B. Conant, 
Ambassador of the United States of Amervea, 
Mehlemer Aue, 
Bad Godesberg—Mehlem. 
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The American Ambassador to the Minister for Foreign Affaars 
of the Federal Republic of Germany 


EMBASSY OF THE 
Unitep STatEes oF AMERICA 
Bonn/Bap GODESBERG, 
December 20, 1966 


His Excellency 
Dr. HetnricH von BRENTANO, 
Minister for Foreagn Affaars of the 
Federal Republic of Germany, 
Bonn. 


Mr. MInIstTER. 

I have the honor to acknowledge receipt. of your letter of 
November 1, 1955 concerning measures of search and apprehen- 
sion as regards persons falling within the scope of the Penal 
Administrative Agreement which I have signed today 

Accept, Mr Minister, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JAMES B. Conant 
Amerwan Ambassador 
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The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the United 
States High Commissioner for Germany 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


~515-11-02 IT 21010/53- Bonn, den 14. Oktober 1953 


Seiner Exzellenz 


dem Hohen Kommaissar der 
Vereinigten Staaten von Amerika 


Herrn Botschafter Dr James B. Conant, 


Bad _ Godesberg-Mehlen. 


Herr Botschafter, 


Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Bundes- 
regierung von der gemeinsamen Anordnung des Hohen Kommis-~ 
sars der Vereinigten Staaten fiir Deutschland und des Ober- 
kommandierenden der Armee der Vereinigten Staaten in Euro- 
pa betreffend die Errichtung eines Interimistischen Gemisch 
ten Parole~ und Gnadenausschusses (Amtsblatt der Alliierten 
Hohen Kommission fiir Deutschland Nr. 107, S. 2655) Kenntnis 
genommen hat Paragraph 15 der gemeinsamen Anordnung be- 
stimmt, dass die zusti&ndige Behérde keine Empfehlung des 
Ausschusses auf Gewdhrung von Paroleentlassungen bertick- 
sichtigen wird, wenn nicht die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und die Regierungen der in Betracht kommenden 
Lander im Zeitpunkt dieser Empfehlung wirksame Zusicherun- 
gen gegeben haben, die von der zust&ndigen Behérde als be- 
friedigend angesehen werden und gewdhrleisten, dass die 
deutschen Bundes-— und Tander-Polizeidienststellen wirksam 
bei der Durchfiihrung der Bedingungen mitwirken werden, 
unter denen eine Paroleentlassung gegebenenfalls gewahrt 
wird, wie dies in dem besagten Paragraphen vorgesehen ist. 


Die in der gemeinsamen Anordnung vorgesehenen Parole- 
Verfahren bveruhen auf den Vorbehaltsbefugnissen der Drei 
Machte, die in dieser Angelegenheit ausschliesslich anwend- 
var sind. Nach dem Inkrafttreten der Bonner Vertrage wird 
die weitere Durchfiihrung der auf Grund der gemeinsamen 
Anordnung gewadhrten Parole-Sedingungen auf den besonderen 
Recaten beruhen, die in Artikel 8 Absatz 2 des Vertrages 


TIAS 3549 


7 ust] Multilateral—Penal Administration—Sept. 29, 1955 


liber die Deziehungen zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und den Drei Méchten in Verbindung mit 

den Sestiamunzen von Artikel 6 Absatz 4 des Ersten 

Tells des Vertrages zur Regelung aus Krieg und Besatzung 
entstandener Fragen vorbehalten sind. 


In Anbetracht dieser Rechtsgrunilage der 
Parole-Verfahren sowie der Tatsache, dass nach den 
Parole-Verfahren der Gefangene, auf den das Parole- 
Verfahren Anwendung findet, nach Massgabe der Bedingungen 
und Erfordernisse der fiir ihn geltenden Parole-Anord- 
nungen aus der Haft entlassen werden goll und dass die 
Anwendung des Parole-Verfahrens das Einverstdndnis 
des Gefangenen mit den Bedingunsen und Erfordernissen 
der fiir ahn geltenden Parole-Anordnungen voraussetzt, 
hat die Bundesregierung beschlossen, die erforderliche 
Zusicnerung zu geben, um die Berticksichtigung der 
Empfehlungen des Ausschusses auf Gewahrung der Parole- 
Entlassung zu ermdglichen. 


Demgemiss gibt die Bundesregierung geméss den 
Erfordernissen des Paragraphen 15 der gemeinsamen Anord- 
nung die Zusicherung ab, dass sie im Rahmen der Zustan- 
digkeit des Bundes bei der Durchfiihrung der in der ge- 
meinsamen Anordnung vorgesehenen Parole-Verfahren mit- 
arbeiten und veranlassen wird, dass die Polazeidienst- 
stellen des Bundes in jeder ‘“eise wirksam mitarbeuten 
werden, wie dies in dem besagten Paragraphen 15 vorge- 
sehen ast. 


Da diese Zusicherung auch die Parole-Verfahren 
fiir die Personen deckt, fiir die gemiss Paragraph 8 
der gemeinsamen Anordnung der Oberkommandierende der 
armee der Vereinigten Staaten in Raropa die fiir die 
Gnadenentscheidung zustdndige Behérde ist, ware ich 
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Ihnen, Herr Botschafter, zu Dank verpflichtet, wenn 
Sie den Inhalt dieses Schreibens dem Herrn Oberkom~ 
mandierenden der Armee der Vereinigten Staaten in 
Europa mitteilen wirden. 


Die Bundesregierung wird ferner bemtiht sein, 
entsprechende Erklarungen der Landerregierungen fiir 
deren jeweiligen Zustdndigkeitsbereich zu erhalten. 


Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den 
Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


4h ) 
hie 


( Adenauer ) 
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Translation 


FEDERAL MINISTER OF 
FOREIGN AFFAIRS 


7511-11-02 TT. 21010/53- Bown, October 14, 1958 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to inform you that the Federal Government 
has taken note of the Jomt Order of the Umted States High Com- 
missioner for Germany and the Commander-in-Chief, United 
States Army, Europe concerning the establishment of an Interim 
Mixed Parole and Clemency Board (Officral Gazette of the Allied 
High Commission for Germany, No. 107, p. 2655) Section 15 
ot the Joint Order provides that the competent Authority will 
not consider any recommendation of the Board for parole unless 
the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Governments of the respective Lands shall have given assurances, 
satisfactory to the competent Authority aid 1n full force and effect 
at the time of such recommendation, assuring that the German 
Federal and Land police agencies will cooperate effectively in the 
enforcement of the conditions under which parole may be granted, 
as set. forth in the section. cited. 

The parole procedure established in the Joit Order 1s based 
on the reserved rights of the Three Powers, which are exclusively 
applicable in such cases. Once the Bonn Conventions enter into en 
force, further enforcement of the conditions for parole under the 6 UST 4117. 
Joint Order will be based on the special rights reserved by Article 
8 (2) of the Convention on Relations between the Federal Republic 
of Germany and the Three Powers 1n conjunction with the pro- 
visions of Article 6 (4) of Chapter One of the Convention on the 
Settlement of Matters Arising out of the War and the Occupation. 

In view of this legal basis of the parole procedure and the fact 
that under the parole procedure the prisoner to whom the parole 
procedure 1s applied 1s to be released from custody 1n accordance 
with the conditions and requirements of the parole orders appli- 
cable to him and that the application of the parole procedure 
presupposes that the prisoner agrees to the conditions and 
requirements of the parole orders relating to him, the Federal 
Government has decided to furnish the necessary assurance in 
order that recommendations of the Board for granting parole 
may be considered. 

Accordingly the Federal Government gives its assurance, pur- 
suant to the requirements of Section 15 of the Joint Order, that 
it will cooperate within the scope of its federal jurisdiction in the 
enforcement of the parole procedure provided for in the Joint 
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Order and will cause the federal police agencies to cooperate effec- 
tively in every way, as provided for in the above-cited Section 15. 

Inasmuch as this assurance will also cover the parole procedure 
for those persons 1n respect of whom, pursuant to Section 8 of the 
Jomt Order, the Commander-in-Chief, United States Army, 
Europe, is the competent authority to decide on clemency, I 
shall be grateful, Mr. Ambassador, if you would communicate the 
contents of this note to the Commander-in-Chief, United States 
Army, Europe. 

The Federal Government will furthermore seek to obtain from 
the Land Governments corresponding declarations in regard to 
their respective areas of jurisdiction. 

Accept, Mr Ambassador, the assurance of my highest con- 
sideration. 


ADENAUER 
Adenauer 


His Excellency 
Ambassador James B. Conant, 
United States High Commissvoner, 
Bad Godesberg—Mehlem. 
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The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the United 


States High Commissioner for Germany 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


5156-11-02 IT 21467/53 


Selner Exzellenz 
dem Hohen Kommissar der 


Bonn, den 7? November 1963 


Vereinigten Staaten von Amerika 


Herrn Botschafter Dr James B. 


Bad Godesberg - lMehlen 


Herr Botschafter, 


Conant 


Mit Schreiben vom 14. Oktober 1953 -515-1ll-o2 II 
21010/53 - habe ich Ihnen die Zusicherung tibermittelt, 


dass die Bundesregierung im Rahmen der Zustadndigkeit 
des Bundes bei der Durchfiihrung der Paroleverfahren, 


die in der gemeinsamen Anordnung des Hohen Kommissars 
der Vereinigten Staaten fiir Deutschland und des Ober- 
kommandierenden der Armee der Vereinigten Staaten in 
Europa vom 31. August 1953 betreffend die Errichtung 
eines Interimistischen Gemischten Parole- und Gnaden- 


ausschusses (Amtsblatt der Alliierten Hohen Kommis- 
sion ftir Deutschland Nr. 107, S. 2655) vorgesehen 
sind, mitarbeiten und veranlassen wird, dass die 


Polizeidienststellen des Bundes in jeder Weise wirk- 
sam mitarbe1ten werden, wie dies in Paragraph 15 der 
gemeinsamen Anordnung ausgefiihrt ist. 


Ich beehre mich, Ihnen nunmehr mitzuteilen, 


dass auch die Regierungen der Lander 


Baden-Wiirttemberg 
(durch Erkldrung vom 26. 


Bayern 
(durch Erklarung vom 3o. 


Bremen 
(durch Erkladrung vom 11. 


Hamburg 
(durch Erklirung vom 16. 


Hessen 
(durch Erkldrung vom 26, 


Niedersachsen 
(durch Erklirung vom 8, 


Nordrhein-Westfalen 
(durch Erkldrung vom 19 


77973 O -56 -Pt. 1-46 


Oktober 1953) 
September 1953) 
September 1953) 
September 1953) 
September 1953) 
Oktober 1953) 


Oktober 1953) 
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Rheinland—Pfalz 
(durch Erklirung vom 25. September 1953) 


Schleswig-Holstein 

(durch Erkldrung vom 15. Oktober 1953) 
die Zusicherung -gegeben haben, bei der Durchfiihrung 
der durch die gemelnsame Anordnung vorgesehenen Parole- 
verfahren mitzuarbeiten und dafiir Sorge zu tragen, da8& 
die Dienststellen der I&nderpolize1 in jeder Weise 
wirksam mitarbeiten werden, wie dies in Paragraph 15 
der besagten Anordnung vorgesehen ist. Die gleiche Zu- 
Sicherung hat der Senat von Berlin durch Schreiben vom 
12. Oktober 1953 gegeben. 


Die Bundesregierung ist erm&échtigt worden, dem 
Herrn Hohen Kommissar der Vereinigten Staaten von 
Amerika die oben wiedergegebenen Zusicherungen der 
Lander 2u tibermitteln. Im Namen der Bundesregierung 
beehre ich mich, Ihnen daher hiermit diese Zusiche~ 
rungen unter Bezugnahme auf die Artikel 32 und 37 
des Grundgesetzes der Bundesrepublik Deutschland 
zu tibermitteln. Ich habe die Ehre, Ihnen auf Grund 
einer Ermichtigung des Regierenden Biirgermeisters 
von Berlin auch die bereits erwaéhnte Zusicherung des 
Senats von Berlin zur Kenntnis 2u bringen. 


Da diese Zusicherungen auch die Paroleverfahren 
fiir die Personen decken, fiir die gemiss Paragraph 8 
der gemeinsamen Anordnung der Oberkommandierende der 
Armee der Vereinigten Staaten 1n Europa die ftir die 
Gnadenentscheidungen zust&éndige Behdrde ist, ware 
ich Ihnen, Herr Botschafter, zu Dank verpflichtet, 
wenn Sie den Inhalt dieses Schreibens dem Herrn Ober- 
kommandierenden der Armee der Verelnigten Staaten in 
Europa mittellen wiirden. 


Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck 
meiner ausgezeichnetsten Hochachtung. 


( Adenauer ) 
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Translation 


FEDERAL MINISTER OF 
FOREIGN AFFAIRS 


S15 1102 TE 21407 /88 Bonn, November 7, 1953 


Mr. AMBASSADOR: 

In my note of October 14, 1953—515-11-02 II 21010/53—I 
transmitted to you the assurance that the Federal Government 
will cooperate within the scope of its federal jurisdiction in the 
implementation of the parole procedure set forth in the Joint 
Order of the United States High Commissioner for Germany and 
the Commander-in-Chief, United States Army, Europe, of August 
31, 1953, concerning the establishment of an Interrm Mixed 
Parole and Clemency Board (Official Gazette of the Allied High 
Commission for Germany, No. 107, p. 2655), and that it will 
cause the federal police agencies to cooperate effectively in every 
way, as provided for in Section 15 of the Jomt Order 

I now have the honor to inform you that the governments of 
the followmg Lands have likewise given the assurance that they 
will cooperate in the implementation of the parole procedure 
provided by the Joint Order, and they will see to it that the Land 
police agencies cooperate effectively in every way, as provided for 
in Section 15 of the above-cited Order: 


Baden-Wiirttemberg (by declaration of October 26, 1953) 


Bavaria (by declaration of September 30, 
1953) 

Bremen (by declaration of September 11, 
1953) 

Hamburg (by declaration of September 16, 
1953) 

Hesse (by declaration of September 26, 
1953) 

Lower Saxony (by declaration of October 8, 1953) 


North-Rhine-Westphalia (by declaration of October 19, 1953) 
Rhineland Palatinate (by declaration of September 25, 
1953) 

Schleswig-Holstein (by declaration of October 15, 1953) 


A similar assurance was given by the Senat of Berlin in a letter 
dated October 12, 1953.['] 

The Federal Government has been authorized to transmit to 
the United States High Commissioner the assurances from the 
Lands listed above. On behalf of the Federal Government, I 


1 Not printed. 
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thus have the honor to transmit to you these assurances here- 
with, with reference to Articles 32 and 37 of the Basic Law for 
the Federal Republic of Germany _ I have the honor, as well, by 
virtue of an authorization from the Acting Mayor of Berlin, to 
bring to your notice the previously mentioned assurance from the 
Senat of Berlin. 

Inasmuch as these assurances will also cover those persons in 
respect of whom, pursuant to Section 8 of the Jomt Order, the 
Commander-in-Chief, United States Army, Europe, 1s the compe- 
tent Authority exercising the decision as to clemency, I shall be 
grateful, Mr Ambassador, if you would communicate the con- 
tent of this note to the Commander-in-Chief, United States 
Army, Europe. 

Accept, Mr Ambassador, the assurance of my highest considera- 
tion. 


ADENAUER 


Adenauer 
His Excellency 
Ambassador Jamess B. Conant, 


Umated States High Commassroner, 
Ead Godesberg—Mehlem 
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COLOMBIA 


Civil Aviation Mission 


Agreement superseding the agreement of October 23, 
December 3 and 22, 1947. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bogotd January 17 and March 27, 1956; 

Entered into force March 27, 1956. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
No. 141 UnitEp States or AMERICA 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the exchange of notes between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Colombia (U.S. Embassy Note No. 23 of October 23, 
1947, Colombian Foreign Office Note No. D-3548 of December 3, 
1947) ['] which established a U.S. Civil Aeronautics Mission to 
Colombia. I also refer to the Agreement for Technical Cooper- 
ation between the Government of the United States of America 
and the Government of Colombia effected by an exchange of 
notes signed at Bogoté March 5 and 9, 1951. 

I have the honor to refer further to Your Excellency’s Note No. 
D-499 of February 13, 1954, {?] expressing the interest of the Co- 
lombian Government in the reactivation of the U.S. Civil Aviation 
Advisory Mission, and to the Embassy’s reply of April 6, 1954 
(Note No. 274) (?] in which Your Excellency was advised that, 
while my Government did not consider the circumstances at the 
time appropriate for the reactivation of the Civil Aviation Mission, 
it agreed to the immediate assignment of an airport engineer and 
later consideration of the formal reactivation of the Mission. 

In accordance with this exchange of notes of February’ and 
April 1954, a United States specialist has, since May 1954, been 


'The exchange of notes also includes United States note No. 58 dated 
Dec. 22, 1947. 
2 Not printed. 
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furnishing technical consultation in airport design and engineering 
to the Direccién General de Aerondutica Civil and the Empresa 
Colombiana de Aerodromos. , 

As a result of informal conversations which have been carried 
on between representatives of our two Governments during the 
past year, I have been instructed by my Government to inform 
Your Excellency that my Government is prepared to agree to 
carry out technical cooperation activities in civil aviation accord- 
ing to the following terms and conditions, and subject to the 
availability of funds. 


1. This Agreement and all activities hereunder shall be gov- 
erned by and subject to the provisions of the General Agreement 
for Technical Cooperation between the Government of the United 
States of America and the Government of Colombia effected by 
an exchange of notes signed at Bogota on March 5 and 9, 1951. 

2. The Government of the United States of America will ar- 
range for the assignment. in Colombia of one or more specialists 
to provide technical consultation and assistance in civil aviation 
to the Ministry of Public Works of Colombia and to other agencies 
of the Government of Colombia concerned with civil aviation. 
Personnel assigned hereunder shall be subject to acceptance by the 
Government of Colombia. The number and type of specialists 
to be assigned hereunder, and the duration of their assignment, 
shall be determined by the Government of the United States of 
America after consultation with appropriate representatives of 
the Government of Colombia. In addition to such specialist or 
specialists as may be regularly assigned in Colombia hereunder, 
the Government of the United States may arrange for the assign- 
ment in Colombia of specialists (employed by, or under contract 
financed by, the Government of the United States) on a short- 
term basis to assist in carrying out activities under this Agreement. 
The personnel provided hereunder shall be assigned in accordance 
with the laws of the United States and shall be under the direction 
of the Director of the United States Operations Mission to Co- 
lombia or such other officer as may be designated for this purpose 
by the Government of the United States (hereinafter referred to 
as the “Director’’). 

3. The activities of the specialists assigned hereunder may in- 
clude furnishing technical advice and consultation on civil avia- 
tion, demonstration of aeronautical processes and methods, 

- assistance in the training of technical and administrative per- 
sonnel in Colombia, assistance to designated personnel of the 
Government of Colombia in conducting studies and analyses 
and in carrying out technical projects, and related activities 
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directed at improving technical knowledge and skills in civil 
aviation in Colombia. Specific activities under this Agreement 
shall be carried out on the basis of, and in accordance with, 
subsidiary arrangements as may mutually be made by the Direc- 
tor or his designee and appropriate representatives of the Ministry 
or other agency of Colombia directly concerned with the activity. 

4. The Government of the United States shall pay the salary 
of United States personnel assigned hereunder as well as allow- 
ances and cost of international travel to and from Colombia for 
such personnel and their families in accordance with the laws 
and regulations of the United States. 

5. The Government of Colombia shall pay all other expenses 
involved in carrying out this Agreement, including, but not limited 
to, the following: 


(a) Costs of furnishing Colombian experts in civil aeronautics, 
and other Colombian personnel to collaborate with the 
United States specialists assigned hereunder. 

(b) Cost of furnishing office space, adequate secretarial services, 
office equipment, furnishings, materials, equipment supplies 
and services required for the successful performance of the 
services of specialists assigned hereunder by the Govern- 
ment of the United States. 

(c) The provision of adequate transportation facilities and costs 
of transportation required for the proper execution of the 
services to be provided by United States specialists assigned 
hereunder, including the cost of subsistence during periods 
of travel away from headquarters location of the Mission 
whether within or outside the national territory as may be 
jointly agreed upon by the Governments of Colombia and 
the United States of America. 


6. Personnel assigned hereunder, during the period of their 
assignment and thereafter, shall not divulge in any form to any 
third government or person confidential or secret matters of which 
they may become cognizant in the exercise of their duties. 

7. The Government of Colombia shall grant to United States 
specialists assigned hereunder, approval to make flights in 
Colombia in aircraft of United States or Colombian registry as 
deemed necessary in the performance of their duties. 

8. The Government of Colombia shall permit the transportation 
of the body of any person assigned in Colombia under this Agree- 
ment, or that of any member of his family, who may die in 
Colombia, to any place of burial in the United States of America, 
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selected by the surviving members of the deceased’s family or their 
legal representatives. 

9. The Government of Colombia shall assume civil liability on 
account of any damage to or loss of property, or on account of any 
personal injury or death caused by any specialist assigned here- 
under by the Government of the United States while acting within 
the scope of his duties. 

10. Upon the completion of any specific project or activity 
under this Agreement, a completion memorandum shall be drawn 
up and signed by the United States specialist assigned to the 
project and his Colombian counterpart, which shall provide a 
record of the work done, expenditures made, problems encountered 
and solved, and related pertinent data. Further, interim reports 
shall be drawn up and submitted by the United.States specialists 
and their counterpart personnel at the request of the applicable 
agency of the Government of Colombia, the Director, or both. 

11. This Agreement shall supersede the agreement for a coopera- 
tive program in civil aviation effected by the exchange of notes of 
October 23 and December 3, 1947. It shall remain in force until 
June 30, 1960, or until thirty days after either party shall have 
given notice in writing to the other of its intention to terminate it. 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 


_ the foregoing proposal is acceptable to the Government of Colom- 


bia, the Government of the United States will consider that this 
note and your reply constitute an agreement between our two 
Governments which will enter into force on the date of Your 
Excellency’s note. 


Puitiep W. Bonsau 
Bocord, January 17, 1956 


His Excellency 
Sefior Doctor Don Evaristo Sourpis — 
Minister of Foreign Affairs 
Bogota 
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The Colombian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


No D-650 Bocori, 27 de Marzo de 1.956 
Sefior Embajador: 


Tengo el honor de referirme a la comuni- 
caci6én de Vuestra Excelencia sefialada con el nimero 141 de 
17 de enero pasado, de la cual se avis6 recibo a Vuestra Ex- 
celencia por medio de la nota D-322 de 31 de enero pasado y 
al cambio de notas relacionado con el establecimiento en Co- 


lombia de una misi6n estadinense de aerond4utica civil. 


Me he impuesto con la mayor atenci6n que 
como resultado de las conversaciones informales adelantadas 
sobre este particular entre representantes ‘de los dos gobier- 
nos el de Vuestra Excelencia le ha instrufdo sobre su inten - 
cién de que en lo sucesivo las actividades técnicas cooperati- 
vas entre los dos pafses sobre aviacién civil se reglamenten 


por las siguientes cl4usulas: 


1.- El presente Convenio y todas las actividades que - 
se realicen en virtud del mismo ser4n regidas por el Con- 


venio General de Cooperacién Técnica entre el Gobierno - 
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de los Estados Unidos de Amer ica y el Gobierno de Colom- 
bia efectuado por canje de notas firmadas en Bogoté el 5 y 
9 de marzo de 1.951, y sujeto a las disposiciones del mis - 
mo. 

2.- El Gobierno de los Estados Unidos de América pro 
veer4 a la asignacién en Colombia de uno 0 m&s especia - 
listas que suministren consulta técnica y asistencia en avia 
ci6n civil al Ministerio de Obras Piiblicas de Colombia y a 
otras agencias del Gobierno de Colombia que se ocupan de - 
la aviaci6n civil. El personal asignado en virtud del pre - 
sente estard4 sujeto a la aceptacién del Gobierno de Colom - 
bia. El nimero y tipo de especialistas que se asignar4n en 
virtud del presente, y la duracién de su asignacié6n, ser4n - 
determinados por el Gobierno de los Estados Unidos de Amé 
rica, después de consultar con representantes autorizados 
del Gobierno de Colombia. En adicién al especialistaoa - 
los especialistas que regularmente sean asignados en Co - 
lombia en virtud del presente, el Gobierno de los Estados - 
Unidos podr4 proveer a la asignaci6n en Colombia de espe - 
cialistas (empleados por el Gobierno de los Estados Unidos, 
o bajo contrato financiado por los mismos) contratados por - 


corto plazo que ayuden a realizar las actividades a que se - 
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refiere este Convenio, El personal aquf previsto ser4& 
asignado de conformidad con las leyes de los Estados - 
¢ 

Unidos y estar4 bajo la direccién del Director de la Mi- 
sién de Operaciones de los Estados Unidos a Colombia 
o de cualquier otro funcionario que sea designado con - 
este fin por el Gobierno de los Estados Unidos (denomi- 
nado aqui en adelante el "Director"’), 

3.- Las actividades de los especialistas asignados - 
en virtud del presente podrdn incluir el suministro de a 
sesorfa y consulta técnica sobre aviaci6n civil, demos - 
tracién de procesos y métodos aeronduticos, ayuda en - 
el adiestramiento de personal técnico y administrativo - 
en Colombia, ayuda al personal designado del Gobierno 
de Colombia para conducir estudios y anélisis y en la ra_ 
lizaci6n de proyectos técnicos y actividades conectadas 
con ellos encaminadas a mejorar el conocimiento y adies 
tramiento técnicos en la aviaci6n civil en Colombia. 

Se realizar4n actividades especfficas segtin este Con- 
venio a base de convenios subsidiarios y de acuerdo con 
los mismos, que se hagan mutuamente por el Director o 
su designado y representantes competentes del Ministe - 
rio u otra agencia de Colombia que se ocupe directamen- 


te de esta actividad. 
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4,- El Gobierno de los Estados Unidos pagar4 los - 
sueldos del personal de los Estados Unidos asignado se - 
gdn este Convenio, como también las prestaciones y el 
costo del viaje internacional de ida a Colombia y regreso 
de dicho personal y sus familias de confor midad con las 
leyes y reglamentaciones de los Estados Unidos. 

5.- El Gobierno.de Colombia pagar4 todos los dem&s 
gastos implicados en la realizaci6n de este Convenio, in- 
cluidos pero no limitados, a los siguientes: 

(a) Costos del suministro de expertos colombianos - 
en la aerondutica civil, y demd4s personal colombiano 
que colabore con los especialistas de los Estados Uni- 
dos asignados segtin el presente. 
(b) Costo del suministro de espacio para oficinas, ser_ 
vicios adecuados de secretarfa, equipo de oficina, mue 
bles, materiales, suministros de equipo y servicios re 
queridos para el buen éxito en la ejecuci6n de los servi 
cios de especialistas asignados en virtud del presente - 
por el Gobierno de los Estados Unidos. 

(c) El suministro de facilidades adecuadas de transpor 

te y costos de transporte requeridos para la buena ejecu 
cién de los servicios que han de suministrar especialis- 


tas de los Estados Unidos asignados segiin el presente, - 
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inclusive el costo de mantenimiento durante perfodos 
de viaje lejos de la ubicacién de las oficinas principa 
les de la Misién ya sea dentro o fuera del territorio 

nacional, segtin lo convengan los Gobiernos de Colom 


bia y los Estados Unidos de América, 


6.- El personal asignado segin el presente, durante 
el perfod6 de su asignacién y de allf en adelante, no di - 
vulgar4 en forma alguna a ningiin tercer gobierno o per so 
na asuntos confidenciales 0 secretos de que lleguen a te - 
ner conocimiento en el desempefio de sus funciones, 

7,- El Gobierno de Colombia conceder4 a los especia 
listas de los Estados Unidos asignados segitin el presente 
su aprobacién para hacer vuelos en Colombia en aviones - 
de los Estados Unidos o Colombia segtn se considere ne - 
cesario en el desempefio de sus funciones, 

8,- El Gobierno de Colombia permitir4 el transporte © 
del cad&ver de cualquier persona asignada en Colombia - 
segitin este Convenio, o el de cualquier miembro de su fa- 
milia que fallezca en Colombia, hasta cualquier sitio de - 
entierro en los Estados Unidos de América, escogido por 
los miembros sobrevivientes de la familia del difunto 0 - 


sus representantes legales. 
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9,- El Gobierno de Colombia asumir4 la responsabili- 
dad civil por concepto de cualquier dafio o pérdida de pro- 
piedad, o por concepto de cualquier lesi6n personalo- - 
muerte causadas por cualquiera de los especialistas asig- 
nados segGn este Convenio por el Gobierno de los Estados 
Unidos, mientras acttien dentro del alcance de sus funcio - 
nes, 

10. - Al completarse cualquier proyecto especifico o ac 
tividad segdn este Convenio, se redactar4 y firmar4 un me 
morandum de terminaci6n por el especialista de los Esta - 
dba Unidos asignado al proyecto y su contraparte colombia 
na, en que se registre la labor efectuada, los gastos he - 
chos, los problemas encontrados y resueltos, y los datos 
pertinentes. Ademas, informes provisionales serdn redac 
tados y sometidos por especialistas de los Estados Unidos 
y su personal de la contraparte a solicitud de la agencia - 
pertinente del Gobierno de Colombia, el Director, o ambos, 

11,- El presente Convenio pone fin al Convenio de Pro 
grama Cooperativo en Aviaci6n Civil efectuado por canje - 
de notas el 23 de octubre y 3 de diciembre de 1.947. Tendra 
vigencia hasta el 30 ds junio de 1,960 o hasta treinta dfas_ - 
después de que una de las partes haya dado aviso por escri- 


to a la otra sobre su intenci6n de darlo por terminado. 
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De acuerdo con lo expresado por Vuestra 
Excelencia, la nota nimero 141 que contesto y la presente, - 
constituyen un Acuerdo entre nuestros dos gobiernos cuya vi- 


gencia se inicia en la fecha de la presente. 


Me valgo de la oportunidad para reiterar 
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi m4s alta y distin - 


guida consideraci6n, 
Evarisro Sourpis 


A Su Excelencia el Sefior 
Puiuip W. Bonsat, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF 

FOREIGN AFFAIRS 

No. D-650 Bocoth, March 27, 1956 
Mr. AMBASSADOR: 

T have the honor to refer to Your Excellency’s communication 
No. 141 of January 17 last, the receipt of which was acknowledged 
to Your Excellency in note D-322 of January 31 last,['] and to 
the exchange of notes relating to the establishment in Colombia 
of a United States Civil Aeronautics Mission. 

I have noted with the greatest interest that, as a result of the 
informal conversations held on this matter between representatives 
of the two Governments, Your Excellency’s Government has 
instructed you with respect to its intention that hereafter coopera- 
tive technical activities between the two countries with regard to 
civil aviation be regulated by the following clauses: 


[For the English language text of the clauses, see ante, p. 716.] 


In accordance with what was stated by Your Excellency, note 
No. 141 to which I reply and this communication constitute an 
agreement between our two Governments which will enter into 
force on the date of this communication. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Evaristo Sourpis 


His Excellency 
Pup W. Bonsat, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


1 Not printed. 
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PHILIPPINES 


Mutual Security: Military and Economic Assistance 


Agreement supplementing and amending the agreement of April 27, 1955. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Manila April 20, 1956; 

Entered into force April 21, 1956. 


The American Minister to the Philippine Secretary of Foreign Affairs 


AMERICAN EMBASSY 
No. 1180 ‘Manila, Philippines, April 20, 1956 
EXxcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between our two Governments with regard to the con- 
clusion of an Agreement supplementing and amending the Agree- 
‘ment between our two Governments effected by an exchange of 
notes, dated April 27, 1955, concerning the promotion of national 
defense and economic objectives, and to confirm the understand- 
ings reached as a result of these conversations as follows: 


1. The Government of the United States, subject to the re- 
quirements of any applicable United States law, will furnish to the 
Government of the Republic of the Philippines financial assist- 
ance, in addition to the financial assistance provided for in the 
above-mentioned Agreement of April 27, 1955, to the extent of 
$6,910,000 (including $4,700,000 from funds appropriated for 
Defense Support and $2,210,000 from funds appropriated for 
Direct Forces Support) plus the five percent previously reserved 
of the pesos accruing as a result of the sales of surplus agricultural 
commodities under Section 402 of the Mutual Security Act of 
1954, to promote the mutual defense and economic objectives of 
our two Governments in connection with the construction of 
facilities required for the training of an additional infantry division 
and other military construction and in furtherance of the Joint 
Philippine-American Economic Development Program. 

2. The Government of the Republic of the Philippines will ac- 
complish: (1) such construction of facilities for the training of an 
infantry division; and (2) such other military construction as may 
be jointly decided upon by the Secretary of National Defense of 
the Republic of the Philippines and the Chief Advisor, Joint 
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United States Military Advisory Group to the Republic of the 
Philippines. 

3. The financial assistance provided for in this Agreement shall, 
except as otherwise specified herein, be furnished in accordance 
with, and subject to, the terms and conditions of the above- 
mentioned Agreement of April 27, 1955. Paragraph five of the 
Agreement of April 27, 1955, is amended to read as follows: 


(A) Peso receipts accruing to the Government of the Republic 
of the Philippines from imports financed from the portion of the 
dollar fund referred to in paragraph four of the Agreement of 
April 27, 1955, shall be deposited to the Counterpart Fund- 
Special Account as established in the Economic and Technical 
Cooperation Agreement between the two Governments, dated 
April 27, 1951. Upon the request of the Joint United States 
Military Advisory Group, ninety-five percent of these deposits 
shall be released to it solely to satisfy the requirements of the 
Chief Advisor for peso funds to be used for purposes covered 
in this. Agreement. 

(B) It is understood that dollar funds provided for in this 
Agreement may be used to finance sales of surplus agricultural 
commodities pursuant to Section 402 of the United States 
Mutual Security Act of 1954, as amended, and that peso 
receipts accruing to the Government of the United States from 
such sales will be deposited in accordance with the terms of 
the authorization or arrangement relating to any such sale and, 
subject to any terms and conditions of any such authorization 
or arrangement relative to any such sale, may be used for 
purposes of this Agreement. 


I have the honor to propose that if these undertakings are 
acceptable to your Government, this note and Your Excellency’s 
reply will constitute an Agreement between our two Governments 
supplementing and amending the above-mentioned Agreement of 
April 27, 1955, which will enter into force on the date of receipt ['] 
of Your Excellency’s note and remain in force until thirty 
days after the receipt by either Government of written notice 
of the intention of the other Government to terminate it, without 
prejudice to the continued validity of obligations already accrued. 

Cuartes R. Burrows 
His Excellency 
Cartos P. Garcia, 
Secretary of Foreign Affairs of the 
Republic of the Philippines. 


1 Apr. 21, 1956. 
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The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American 
Minister 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 1049 Mania, April 20, 1956 
Sir: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 
1180 of today’s date regarding conversations which have recently 
taken place between our two Governments with regard to the 
conclusion of an Agreement supplementing and amending the 
Agreement between our two Governments effected by an exchange 
of notes, dated April 27, 1955, concerning the promotion of na- 
tional defense and economic objectives, and to confirm the under- 
standings reached as a result of these conversations as follows: 


“1. The Government of the United States, subject to the 
requirements of any applicable United States law, will furnish 
to the Government of the Republic of the Philippines financial 
assistance, in addition to the financial assistance provided 
for in the above-mentioned Agreement of April 27, 1955, to 
the extent of $6,910,000 (including $4,700,000 from funds 
appropriated for Defense Support and $2,210,000 from funds 
appropriated for Direct Forces Support) plus the five percent 
previously reserved of the pesos accruing as a result of the 
sales of surplus agricultural commodities under Section 402 
of the Mutual Security Act of 1954, to promote the mutual 
defense and economic objectives of our two Governments in 
connection with the construction of facilities required for the 
training of an additional infantry division and other military 
construction and in furtherance of the Joint Philippine-American 
Economic Development Program. 

“2, The Government of the Republic of the Philippines will 
accomplish: (1) such construction of facilities for the training 
of an infantry division; and (2) such other military construction 
as may be jointly decided upon by the Secretary of National] 
Defense of the Republic of the Philippines and the Chief 
Advisor, Joint United States Military Advisory Group to the 
Republic of the Philippines. 

“3. The financial assistance provided for in this Agreement 
shall, except as otherwise specified herein, be furnished in 
accordance with, and subject to, the terms and conditions of 
the above-mentioned Agreement of April 27, 1955. Paragraph 
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five of the Agreement of April 27, 1955, is amended to read 
as follows: 


(A) Peso receipts accruing to the Government of the 
Republic of the Philippines from Imports financed from the 
portion of the dollar fund referred to in paragraph four of 
the Agreement of April 27, 1955, shall be deposited to the 
Counterpart Fund-Special Account as established in the 
Economic and Technical Cooperation Agreement between 
the two Governments, dated April 27, 1951. Upon the 
request of the Joint United States Military Advisory Group, 
ninety-five percent of these deposits sball be released to it 
solely to satisfy the requirements of the Chief Advisor for 
peso funds to be used for purposes covered in this Agreement. 

“(B) It is understood that dollar funds provided for in 
this Agreement may be used to finance sales of surplus agri- 
cultural commodities pursuant to Section 402 of the United 
States.Mutual Security Act of 1954, as amended, and that 
peso receipts accruing to the Government of the United 
States from such sales will be deposited in accordance with 
the terms of the authorization or arrangement relating to 


‘any such sale and, subject to any terms and conditions of 


any such authorization or arrangement relative to any such 
sale, may be used for purposes of this Agreement.” 


I have the honor to inform that these undertakings is acceptable 
to my Government, and that your note with this reply constitute 
an agreement between our two Governments supplementing 
and amending the above-mentioned Agreement of April 27, 1955 
which shall enter into force upon the receipt of this note and shall 
remain in force until 30 days after the receipt by either Govern- 
ment of written notice of the intention of the other government to 
terminate it, without prejudice to ihe continued validity of 
obligations already accrued, 


Cartos P Garcia 


Carlos P. Garcia 
Secretary 


The Honorable Caar.tes R. Burrows 
Minister of the United States 


American Embassy 
Manila 
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CANADA 


Defense: Construction and Operation of Housing Units: 
in Newfoundland 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa April 18 and 19, 1956; 
Entered into force April 19, 1956. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


No. 266 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to the Secretary of State for External Affairs and 
has the honor to refer to informal conversations between repre- 
sentatives of the Canadian and United States Governments regard- 
ing the desire of the Northeast Air Command to arrange for the 
construction of family housing units at Pepperrell Air Force Base, 
St. John’s, Newfoundland. 

As explained in the discussions, the proposed installations will 
be located within the present boundaries of the Pepperrell Base, 
with the leasehold interest in all buildings and their installed 
equipment vesting in the United States. Accordingly, the develop- 
ment will constitute a United States Government project under- 
taken in accordance with the terms of the Leased Bases Agreement 
of March 27, 1941. 

The United States Government proposes to have the construc- 
tion of this housing undertaken by a private contractor, in accord- 
ance with the guaranteed military family housing program of the 
United States Government. Designs and specifications, copies of 
which will be furnished to Canadian authorities upon request, 
will be drawn up by the United States Government and will be 
used as a basis for receiving bids from Canadian and United 
States contractors. The contract will be awarded to the contrac- 
tor with adequate financial and technical resources who offers the 
best terms. 

A copy of the proposed contract is attached, in order that in- 
terested Canadian authorities may have an opportunity to ex- 


(731) ; TIAS 3552 


EAS 235. 
55 Stat, 1560. 


732 


U.S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 


amine its terms. The Canadian Government will be consulted 
regarding any change which may be made in the contents of the 
contract prior to its signature by a prospective contractor. Such 
a procedure will be in keeping with the 1941 Agreement, which 
provides in the preamble that its terms shall be fulfilled in a 
“spirit of good neighborliness” and further anticipates, in other 
parts of its provisions, that there shall be constant cooperation 
between authorities of the two countries in exercising the terms 
of the Agreement. 

In this regard, Article XXI of the 1941 Agreement provides a 
statement of procedure to be followed in the event that the United 
States should desire to abandon any portion of the base area and 
notes that the area abandoned would revert to the lessor (now 
the Government of Canada). While the United States has no 
present plans looking toward abandonment of any portion of the 
99-year leased areas, the United States Government proposes that 
the Canadian Government permit the contractor of the housing 
project to continue his operation of the project for the full 20-year 
period granted to the contractor by the terms of the contract, 
in the event that the United States Government should abandon 
the area prior to the expiration of the twenty years. 

During the total period of twenty years the contractor will be 
given the privilege of renting to tenants other than United States 
forces and their civilian components, only in the event that there 
are insufficient numbers of United States personnel to occupy 
the development, a condition which is not now contemplated, 
and provided that the Canadian Government is informed, for its 
approval, of other than United States personnel to be housed in the 
project. 

With general regard to the proposed project, it is understood 
that the Canadian Government will not undertake to supply 
utilities and fire protection for the development in the event the 
United States should abandon the leased area. In the latter 
contingency, however, the Canadian Government would have the 
right to specify, on a priority basis, the tenants who might occupy 
the project. 

The Ambassador. proposes that this Note and the Secretary’s 
reply thereto shall, as from the date of the reply, constitute an 
agreement between the two Governments. 

Enclosure: 

Contract, as stated. 

Tue Emsassy of THE UNITED States oF AMERICA, 
Ottawa, April 18, 1956. 
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PEPPERRELL AFB, NEWFOUNDLAND 


DEFERRED PAYMENT FAMILY HOUSING PROGRAM 
CONSTRUCTION, OPERATION, MAINTENANCE & MANAGEMENT 


Article I. 


XXVII. 
XXVIII. 
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66 Stat, 606. 
6 U.8.C, § 1712. 


DEFERRED PAYMENT FAMILY HOUSING PROGRAM 


CONSTRUCTION, OPERATION, MAINTENANCE AND MANAGEMENT 
CONTRACT 


This agreement entered into this day of 
1955 by the United States of America (hereinafter referred to a6 
the "GOVERNMENT"), represented by the Contracting Officer executing 
this instrument and (hereinafter 
referred to as the "CONSTRUCTION AGENT”), the said Construction 
Agent for the purpose of this agreement electing as domicile 








WITNESSETH 


WHEREAS, the Government pursuant to the Leased Bases Agree- 
ment of 1941-1948 maintains and operates a military installation 
at St. Johns, Newfoundland, know as Pepperrell Air Force Base, 
at or in the vicinity of which there exists an acute shortage of 
housing for families of personnel assigned to duty at or near 
such military installation, and 


: WHEREAS, provision of such housing, as an integral part 
of Pepperrell Air Force Base, is essential for its continued 
maintenance and operation, and 


WHEREAS, the Government is authorized to finance the construc- 
tion and operation of such housing by guarantee, indemnity or other 
participation, 


NOW THEREFORE, under the authority contained in the Act of 
14 July 1952 (Public Law 534, 82d Congress), and in consideration 
ef the premises, it is mutually agreed as follows: 


ARTICLE I. Project Site 


The Government hereby makes available the lands necessary, 
within the confines of Pepperrell Air Force Base, to construct, op- 
erate, maintain and manage the subject housing project for a period 
of twenty (20) years to permit the Construction Agent to comply with 
the terms of this agreement. This period shall commence on the com- 
pletion date as set forth in Article II of this agreement. The land 
availabie for utilization for this project by the Construction Agent 
on Fepberssit Air Porce Base is as set forth in Annex "A", appended 
hereto. [' 


The leasehold interest in such lands and improvements thereto 
will remain in the Government subject to this agreement and the pro- 
visions of the Leased Bases Agreement of 1941 and Supplements 
thereto by which Pepperrell Air Force Base is leased to the United 
States Government for a period of 99 years from the 17th day of 
June 1941 to the 16th day of June 2040 by the Government of the 
United Kingdom, the Government of Canada having succeeded the Govern- 
ment of the United Kingdom as Lessor. 


! Not printed. 
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ARTICLE II. Construction of Project 


1. The Construction Agent agrees to construct the housing 
project for the Government, comprised of 500 units referred to 
herein, in accordance with the appended plans and specifications 
(Annex "B"). There shall be no change made in the plans and 
specifications without prior consent, in writing, of the Contracting 
Officer. Construction shall be commenced within sixty (60) days of 
receipt of a Government letter of acceptability. The entire 500 
units shall be fully livable, operational and complete in every 
detail as set forth in the plans and specitications within 

calendar months from the date of the 
execution and delivery of the executed copy of this sgreement to 
the Construction Agent. In the event of any delay occasioned by 
the construction of Government facilities, an extension of comple- 
tion date as determined by the contracting officer will be allowed 
the Construction Agent. 


2. The Government will provide project site improvement and 
construction as delineated in detail on appended plans and specifi- 
cation-‘under “Annex Cc". ; 


3. Title to all construction material passes to the United 
States upon delivery to water carriers for shipment to Newfoundland. 


ARTICLE III. Management 


1. ‘The Construction Agent covenants and agrees to operate, 
maintain and manage the project for a period of twenty 720) yeara 
following completion of the project in accordance with the pro- 
visions of Article II, and to lease all units of the project to 
such U. 8S, military end U. S. national civilian employees of the 
Government as are designated by an authorized representative of 

the Government, (hereinafter referred to es designated U. 8. 
personnel). Such designation of military personnel to occupy units 
in the project shall not, however, be considered an assi nt to 
government quarters under the provisions of 37 U.S.C. 252(a). 


2. a. In the event an authorized representative of the 
government shall authorize, in writing, the Construction Agent to rent 
units in the project to personnel other than U. S. military and 
U. S. national civilian employees of the Government (hereinafter 
referred to as undesignated personnel) during the initial ten (10) 
years following completion of thia project, the Construction Agent 
shall make every effort to lease such units as they become vacant 
at rents no lower than those charged to designated U, 8. personnel 
unless lower rents are authorized by the Government, plus an 
amount equal to any deferred taxes levied on the units pursuant 
to Articole VIII(2). Undesignated personnel permitted to occupy 
unite in the project will be subject to airbase rules and regula- 
tions set forth by the base commander of Pepperrell Air Force Base. 
Rental of quarters to undesignated personnel will be subject to 
the approval of an authorized representative of the Canedian 
Government for the duration of this agreement. The Canadian 
Department of National Defense shall have the right of firat 
refusal on the rental cf any units to undesignated personnel, 
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b. The Construction Agent shall notify tne Government's 
authorized representative of all vacancies or notices of intention 
to vacate the rented units. If the Government's authorized repre- 
sentative fails to designated a new tenant within fifteen (15) 
days of receipt of such notification by the agent, such agent is 
authorized to lease the vacant unit to any reputable undesignated 
tenant, subject to the approval of the authorized representative 
of the Canadian Government. 


¢. The Construction Agent shall not be required to per- 
mit a prospective tenant to occupy a unit until a lease has been 
executed, the form of which will be approved by the authorized 
representative of the Government. 


d. Use and occupation of the premises shall be subject 
to such rules and regulations as the authorized representative 
of the Government may from time to time reasonably prescribe for 
military requirements, for safety and security purposes, consistent 
with the use of the premises for housing. 


3. The rights of the Construction Agent may be made subject 
to a mortgage, lien or other encumbrance, without affecting the 
rights of the Government set forth in this Article III. 


ARTICLE IV. Rents for Facilities 


1. From the date of the first occupancy to the end of the 
initial ten (10) year period as hereinafter set forth in Article 
X, the rents to be collected from the designated tenants by the 
Construction Agent in accordance with the terms of this agreement 
shall be as follows: 


Two bedroom row-type unit for officers Us per month 
Three bedroom row-type units for officers US per month 
Four bedroom row-type units for officers US per month 
Two bedroom row-type units for airmen US per month 
Three bedroom row-type units for airmen us per month 


All rentals scheduled above shall be the total amount to be charged 
the tenant for all unit space with all utilities furnished, such 

as unit space, heat, hot and cold running water, electricity for 
lighting, cooking, laundry and the use of normal household appliances. 


2. The rents set forth in paragraph 1 hereof, may be modified 
to accommodate variable rental conditions at the request of the 
Government's authorized representative at any time during the 
initial ten (10) year period. The total amount of the rents to be 
collected from theproject as a whole during the initial ten (10) 
year period shall not, however, be decreased by reason of such 
modification. 


a. The rents to be collected from tenants designated 
by the Government during the period of ten (10) years following 
the initial ten (10) year period shall be at lower rentals mutually 
agreed upon annually by the Government and the Conatruction Agent. 


b. Rent shall be paid monthly in advance by each tenant 


to the Construction Agent and in no event later than the tenth of 
each month. 
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ce. The Construction Agent shall notify the authorized 
representative of the Government of the failure of any designated 
tenant to pay his or her rent. 


ARTICLE V. Maintenance and Operation 


1. The project shall be maintained and operated as residen- 
tial dwellings. Specifically, the Construction Agent shall without 
additional charge to the tenants: 


. a. Supply maintenance services including painting and 
grounds maintenance to all units and "on-site" public areas. 


b. Supply adequate garbage and waste containers for 
all units. 


ec. Repair damage in any part of project constructed by 
Construction Agent resulting from normal wear and tear, and from 
defects in construction, or acts or omissions of the Construction 
Agent, its agents or employees. 


dad. Supply adequate amounts of cold water at all times. 


e. Supply adequate amounts of hot water at all times in 
accordance with the hot water heating equipment outlined in the 
specifications. 


f. Paint such interior and exterior surfaces of the 
units as may be necessitated by normal wear and tear, but in no 
event shall complete redecoration of any unit be required more than 


once ever ( ) years, All interior and exterior sur- 
faces shall, however, be painted at least once every 
years. 


g. Supply electricity for all normal household appli- 
ances, to include ’ 
and 


= 


of 








h. Supply heat to each unit of project to provide 70°F 
inside temperature year round on a 9,000 degree day basis. 





1. Cut grass of entire project. 


» Repair all equipment installed by the Construction 
Agent and maintain adequate service organization for this purpose. 


k. Maintain "on-site" parking areas, play areas, side- 
walks, and grounds. 


2. The Government will furnish to the Construction Agent 
on a reimbursable basis: 


a. Garbage and trash collection from each unit at a 
maximum charge of $1.00 per unit per month for 500 units. 


b, Bulk water at approximately $0.1153 per 1,000 
gallons. 
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c. Sewage disposal at $3.00 per living unit per year 
for 500 units. , 


ad. Fire protection at $7.00 per hour for two Government 
fire department companies for time actually spent at fires on the 
project. 


3. The Government will furnish to the Construction Agent 
the following services on a non-reimbursable basis: 


a. Snow removal from public roads and parking areas. 
b. Road maintenance of public roads. 


4, Each designated tenant will be responsible or liable, as 
the case may be, for the following: 


a. Internal and external cleanliness of each unit which 
the tenant occupies. 


b. The removal of snow and ice from unit sidewalks. 


c. Por the cost of the repair of any damage caused by 
actions of the tenant or tenant's family to any part of the struc- 
tures of the project as aet forth in the terms of the individual 
lease, 


ARTICLE VI. Inspection 


1. During construction,the project may be inspected at all 
reasonable times by authorized representatives of the Government 
to assure compliance with the plans and specifications. In parti- 
cular, no foundation, plumbing, electrical or heating system, or 
portions thereof, shall be covered prior to inspection and approval 
by such representatives. 


2. Each progress inspection, each inspection of units for 
the purpose of acceptance for occupancy, and the final inspection 
of the entire project. shall be completed, and the Construction 
Agent advised in writing of the results, thereof, promptly after 
cae of readiness for inspection given by the Construction 
Agent. 


3. The Government shall have the right, after acceptance of 
any unit or units for occupancy, to inspect the premises at all 
reasonable times to assure itself that the Construction Agent is 
complying with the terms of this agreement. 


ARTICLE VII. Acceptance for Ocoupancy. 


If, after inspection, the Government's authorized repre- 
Bsenttive shall determine that a building group is suitable for 
occupancy, he shall so advise the Construction Agent that such 
building group is acceptable for occupancy for all the: purposes of 
this agreement. 


ARTICLE VIII. Taxes and Charges 


1. Inasmuch as the project falls within the exemption pro- 
visions of the Leased Bases Agreement of 194}-48, construction, 
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_ operational and maintenance materiel utilized on the project 


will be exempt from al] Canadian Federal customs or sales or excise 
taxes on original importation. 


2. To the extent that units in the project may be occupied 
by undesignated personnel pursuant to Article III, an equitable 


portion of the customs and excise taxes which would have been levied 


on materiels imported for construction of such quarters in the ab- 
sence of tax exemption pursuant to the Leased Bases Agreement, may 
be charged the Construction Agent by the Canadian Government during 
any period such undesignated personnel occupy units of the project. 
The amount of such tax payments shall be determined at the time 
Canadian permission for such occupancy is given. Such taxes 


may be included in the rent to be charged undesignated personnel. 


3. The Construction Agent shall assume and pay all taxes, 
assessments and charges, if any, levied against the Construction 
Agent of theproject, other than those exempted in this agreement. 


4, The Construction Agent shall pay for services rendered 
by the Government as outlined in paragraph 2 of Article V, Main- 
tenance and ration, of this agreement, except services listed 
in paragraph (3) of Article V. 


ARTICLE IX. Insurance 
1. The Construction Agent shall secure and maintain, at his 


own expense, insurance in appropriate amounts, satisfactory to the 
Government's authorized representative, covering the liability of 


_ tenants, their families and servants toward third parties, arising 


out of fire and explosion other than that caused by the results of 


‘hostilities or accidents resulting from off-site base activities. 


2. The Construction Agent shall secure and mutntain, at his 
own expense, appropriate amounts of public liability insurance. 


ARTICLE X. Terms of Periodic Payments to the Construction 
Agent 


1. In consideration of the Construction Agent constructing, 
operating, maintaining and managing theproject and holding the 
same available for tenancy as provided under Article III herein, 
and, subject to the continuing and satisfactory performance by the 
Construction Agent of each and all of his obligations under this 
contract, the Government of the United States guarantees that for 
a@ period of ten (10) years, commencing on the 15th day after 
the construction period as set forth in Article II above, subject 
to final acceptance for occupancy of all individual units, in 
accordance with Article VII above, the Government of the United 
States will make a minimum annual payment or provide equivalent 
annual monetary receipts, in an amount equal to the deficiency, 
if any, between (a) the amounts which the Construction Agent shall 
have in fact received in payment of rents as provided in sub- 
paragraph 1 of Article IV herein during the applicable annual ac- 
counting period and (b) 95% of the amount the Construction Agent 
would have derived during the applicable annual accounting period 


under the agreed rent schedule set forth in subparagraph (c) of 


-TIAS 3552 


740 U.S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 





Articole IV, computed as if the project were fully occupied. Said guarantee 
of the Government of the United States is given without reservation. 


2. Whonever the Construction Agent retains rents for his own account 
porsumt to article IV during any one year in the total amount of $ ¥ 
or more (net including any amounts received fram undesignated tenan cover 
charges levied by the Canadian Government in accordance with the Article VIII 
(2) tax provision), such retained rents shall constitute full psyneat in 
satisfaction of the obligations of the Government under paragraph 1 above, 
for such yeer. Whenever tetal rentals received from designated tenants and 
rents received end due from undesignated tenants (not including amounts col- 
lected to cover Article VIII(2) taxes) amount to a total sum less than : 
3 during any of the first ten (10) years after the project 
vas availa fer 100% occupancy, the Construction Agent shall have 
the responsibility of notifying the authorised representative of the Oovern- 
wont within thirty (30) days after the end of the applicable annual accounting 
poriod requesting a supplemental payment in such amount ss may bo required to 
provide a total annual payment (including retained rents but not amounts col- 
lected to cover Articole VIII(2) taxes) to the Construction agent of $ (329) . 
Such supplemental payxentes will be made in U. S. dollars to a bank or Anmeia. 
institution designated by the Construction Agent and appreved by the Govern- 
ment's suthorised representative, within thirty (30) days following much notifi- 
Cation and request. 


3. The Governnent of the United States agrees, at the written request of 
the Constructd on Agent made upon the commencement of or during said ten (10) 
year guarantee period, to confirm in writing said guarmtees as provided in 
subparagraphs 1 and 2 above to the bank or other financial institution dosig- 
nated by the Construction Agent; and to confirm in writing any assignment by 
the Construstion Agent of his olains hereunder, to said bank or other finencial 
institution, made as provided in Artiele XXI hereof, 


4. If, before the commencement ef the guarantee period, set forth above, 
as a result of ceuses beyond the control and without the fault or negligence 
of the Construction Agent, his agents, employees, essociates or financiers it 
should be mutually determined that the completion of all units of the project 
is precluded, the guarantees as provided in subparagraphs ) and 2 above shall 
become effective as to all units accepted for cocupancy, as of the date of the 
acceptence of the last unit accepted for ccoupmcoy. Should any unite be ac- 
ospted after such date, auch units shall then be included within said guar- 
antee fer the balance of the ten (10) year period. 


S. If, after the comencenent ef the guarantees period, the project small 
become unfit for cecupancy. mder the terns of this Contract in whole or part, 
except for causes arising directly out of international hostilities or Acts | 
of God, the scope of the guarantes as provided in paragraph 2 above, shall be 
pro rata reduced during such period of unfitness to cover only the unite of 
the preject which are Mit for cocupansy. 
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6. If any rents are received by the Construction Agent 
after the annual period in which they were due, they shall be 
treated as rents received by the Construction Agent during such 
annual accounting period for the purpose of crediting the 
Government of the United States with payments, if any, made 
under the guarantees as provided under paragraphs 1 and 2 above. 


7. %QIf any rents that were due the Construction Agent 
prior to commencement of the guarantee period are received by him 
after commencement of such period, such rents shall not be included 
in the amount of rents received by the Construction Agent for the 
purposes of the guarantees as provided in paragraphs 1 and 2 above. 


ARTICLE XI. Default and Delays 


1. Except as otherwise provided in Article X(1) of this 
agreement, the right of the Government to terminate this agreement 
or the guarantee herein, for failure or delay of the Construction 
Agent attributable to the fault or neglect of the Construction 
Agent to perform all the terms and conditions herein, shall not 
be exercised if the Construction Agent cures such failure or delay 
within a period of ten (10) days from occurrence or dateof govern- 
ment notification or such longer period as may be specified by 
the Government's authorized representative. 


2. Except as otherwise provided in Article X(1) of this 
agreement, the right of the Government to terminate this Agreement 
or the guarantee herein for failure or delay of the Construction 
Agent to perform all the terms and conditions herein, shall not 
be exercised if such failure or delay arises out of causes beyond 
the control and without the fault of the Construction Agent. Such 
causes include, but are not restricted to, acts of God, hostilities, 
acts of any government, fire, floods, epidemics, quarantine 
restrictions, riots, strikes, freight embargoes, unusually severe 
weather, and defaults of subcontractors due to any of such causes 
unless the Government's authorized representative shall determine 
that the supplies or services to be furnished by the subcontractor 
were obtainable from other sources in sufficient time to permit 
the Construction Agent to comply with the terms of this agreement 
and the guarantee herein. In the event a failure or delay of the 
Construction Agent arises as set forth in this paragraph, the 
Construction Agent shall take all reasonable steps to eliminate 
or nullify the cause, and shall proceed, as quickly as possible, 
to comply with the terms of the agreement and the guarantee herein. 


3. As used in this Article, the term Construction Agent 
shall include its assignee or assignees, its agents, employees, 
associates (other than subcontractors) or financial institutions. 


ARTICLE XII. Notifications by Construction Agent 


All notifications by the Construction Agent under this 
agreement shall be addressed to the Contracting Officer, or such 
representative or successor of the Contracting Officer, as shall 
be designated, in writing, by the Contracting Officer. 


ARTICLE XIII. Disputes Between Construction Agent and Tenant 


The Contracting Officer shall be advised by the Con- 
struction Agent of any dispute between the Construction Agent 
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and any tenant and he shall have the right to investigate such 
dispute in order to ascertain whether the Construction Agent is 
complying with the terms and conditions of this agreement. 


ARTICLE XIV. Annexes [1] 


All annexes and attachments to this agreement are wholly 
4ncorporated herein and made a part hereof. 


ARTICLE XV. Waiver 


No waiver of any terms or conditions of this agreement 
shall be binding on the Government, unless made in writing by an 
authorized Contracting Officer of the Government. The waiver by 
the Government of any term or condition of this agreement shall 
not be construed to be the waiver of any other term or condition. 


ARTICLE XVI. Examination of Records 


1. The Construction Agent agrees that the Comptroller General 
of the United States, or any of his duly authorized representatives, 
shall have access to and the right to examine any pertinent books, 
documents, papers, and records of the Conetruction Agent involving 
transactions related to this agreement. 


2. The Construction Agent agrees to insert the provisions 
of this article, including this paragraph, in all pertinent sub- 
contracts or assignment approved by the Government. 


ARTICLE XVII. Definitions 


1. The term "Government's authorized representative," or 
“authorized representative of the Government," means the Contract- 
ing Officer executing this instrument, or his successor, or such 
representatives of the contracting officer, as shall be designated 
in writing by him. 


2. The term “unit” shall mean a single family living unit. 


3. The term "row-type unit" shall mean a two-story single 
family living unit constructed in a building group of two-story 
single family units. 


4, The term “building group" shall mean an integral group 
of two-story single family living units. 


5. The term "Annex "A","!'] as used herein shall mean the 
metes and bounds description and plan of the site available for 
this project. 


6. The term “Annex "B","I'l as used herein shall mean tne 
plans, specifications and conditions under which the family 
housing project is to be constructed. 


7. The term "Annex "C","['] as used herein shall mean the 
Plans, specifications and oonditions under which the Government 
will provide appropriated funds for the cost of certain site 
preparation and the construction of on-site or off-site utilities 
required for the family housing project. 





1 Not printed. 
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ARTICLE XVIII. Disputes 


Except as otherwise provided in this agreement, any 
dispute concerning a question of fact arising under this agreement 
which is not disposed of by agreement shall be decided by the 
Contracting Officer (or his duly authorized representative or 
successor) who shall reduce his decision to writing and mail or 
otherwise furnish a copy thereof to the Construction Agent. 
Within thirty (30) days from the date of receipt of such copy, 
the Construction Agent may appeal by mailing or otherwise 
furnishing to the Contracting Officer (or his duly authorized 
representative or successor) a written appeal addressed to the 
Secretary of the Air Force, and the decision of the Secretary, 
or his duly authorized representative for the hearing of such 
appeals shall, unless determined by a Court of competent juris- 
diction to have been fraudulent, arbitrary, capricious, or so 
grossly erroneuus as necessarily to imply bad faith, be final 
and conclusive; provided that, if no such appeal is taken within 
thirty (30) days, the decision of the Contracting Officer (or 
his duly authorized representative or successor) shall be final 
and conclusive. In connection with any appeal proceeding under 
this Article, the Construction Agent shall be afforded an 
opportunity to be heard and to offer evidence in support of its 
appeal. Pending final decision of a dispute hereunder, the 
Construction Agent shall proceed diligently with the performance 
of the agreement and in accordance with the Contracting Officer's 
(or his duly authorized representative or successor) decision. 


ARTICLE XIX. Officials not to Benefit 


No member or delegate to Congress shall be admitted to 
any share or part of this agreement, or to any benefit that may 
arise therefrom; but this provision shall not be construed to 
perenne agreement if made with a corporation for its general 

ene : 


ARTICLE XX. Covenant Against Contingent Fees 


The Construction Agent warrants that no person or sell- 
ing agency has been employed or retained to solicit or secure this 
agreement upon an agreement or understanding for a commission, 
percentage, brokerage, or contingent fee. 


ARTICLE XXI. Assignment of Claims 


1. No claims arising under this agreement shall be 
assigned by the Construction Agent except as follows: 


Pursuant to the Provisions of the Assignment of Claims 


Act of 1940 (31 U.S. Code 203, 41 U.S. Code 15), if this agreement 54 Stat. 1029, 


provides for payments aggregating $1,000.00 or more, claims for 
money due the Construction Agent from the Government under this 
agreement may be assigned to a bank, trust company, or other finan- 
cing institution, including any Federal lending agency, and may 
thereafter be further assigned and reassigned to any such in- 
stitutions. Any such assignment or reassignment shall cover all 
amounts payable under this agreement and not already paid, and 
shall not be made to more than one party as agent or trustee 

for two or more parties participating in such financing. The 
assignees shall file written notice of the assignment, together 
with a true copy of the instrument of assignment, with the Con- 
tracting Officer or his authorized representative. 


ARTICLE XXII. Assignment of Agreement 
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1. The Construction Agent herein named may wholly assign or 
transfer this agreement subject to approval, in writing, by tne 
Government's authorized representative of the assignee and the 
instrument of assignment or transfer. Any such assignee or 
transferee shall thereafter stand in the place and stead of the 
Construction Agent herein named. 


2. In considering approval of the assignment or transfer, 
the Government's authorized representative shall take into account 
what arrangements have been made by the prospective assignee or 
transferee for retention of the services of the Construction Agent 
herein named until the end of the guarantee period. 


ARTICLE XXIII. Surety 


1. Prior to the execution of this agreement, the Construction 
Agent at its own expense, shall furnish to the Government, a surety 
bond or other guarantee satisfactory to the Government assuring 
that the Construction Agent will complete construction of the 
project in accordance with the terms of this agreement. 


2. The Construction Agent shall, at its own ccst, comply 
with all applicable laws, decrees, and regulations with regard to 
construction, sanitation, maintenance and other matters related 
to the project, and shall, at its own cost, obtain all necessary 
licenses and permits. 


ARTICLE XXIV. Payment to Construction Agent 


Other than it 1s provided in paragraphs 1 and 2 of 
Article X, the Government shall be under no obligation to make 
any additional payment to the Construction Agent for constructing 
and operating, maintaining and managing the project for the 
Government. 


ARTICLE XXV. Management Personnel 


1. The Construction Agent shall hire a qualified resident 
manager and other necessary personnel to supervise the operation, 
maintenance and management of the project. 


2. The Government may allow the Construction Agent to erect 
a dwelling for sucn resident manager within the confines of the 
development area of the project. 


3. The Government may allow the Construction Agent to erect 
acceptable permanent office, repair shop and storage buildings 
on tes project necessary for the operation and maintenance of the 
project. 


4, The Construction Agent shall hire sufficient qualified 
personnel to repair, maintain, and operate all Construction Agent 
installed equipment and structures to keep the entire project in 
clean, neat, livable, operative and attractive condition. 


5. All the Construction Agent employees will be subject to 


security and other regulations set forth by the Government for 
persons working and living on U. S. military installations, 
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ARTICLE XXVI. Option to Terminate Construction Agent 
Management 


1. The Government of the United States reserves the right, 
at any time during the period of this contract to utilize the 
project by furnishing to United States military personnel the 
housing units constructed pursuant to this contract as public 
quarters, and to assume all the responsibilities of the Con- 
struction Agent setforth in Articles III, IV, V, IX and XXV 
of this contract. In such event, rental payments shall not be 
collected by the Construction Agent, and the operation of Article 
IV shall be suspended, 


2. In the event the United States begins the exercise of the 
rights reserved under paragraph (1) during the first ten (10) 
year period, the Construction Agent (1) shall be thereafter 
paid an annual amount for the balance of such period equal to 
97-4% of the sum of $ (which could other- 
wise be collected as rents and retained by the Construction 
Agent under Article IV) reduced by an amount equal to the average 
annual amount, as evidenced by the official records of the Con- 
struction Agent, previously expended by the Construction Agent in 
performing its obligations for maintenance and operation in keeping 
with the standards established by this agreement, particularly 
Articles III and V. During any year of the second ten (10) year 
period in which the United States exercises the rights under 
paragraph (1) above, the Construction Agent (11) shall be paid 
an annual amount equal to 95% of the total rentals authorized 
for such year under Article IV(2)(a) of this agreement, reduced 
by an amount equal to the average annual amount, as evidenced 
by the official records of the Construction Agent, previously 
expended by the Construction Agent in performing its obligations 
for maintenance and operation in keeping with the standards es- 
tablished by this agreement, particularly Articles III and V. 


ARTICLE XXVII. Expiration of the Construction Agent's Rights 


1. Upon termination of the twenty (20) year period, all the 
Construction Agent's rights, title and interest of every kind or 
nature whatsoever in and to the project shall cease and the 
Government of the United States will thereupon take over manage- 
ment, control and operation of the project. 


2. The Construction Agent covenants that said project, upon 
termination of its interest therein, as in this Article provided, 
shall be free and clear of all liens, encumbrances or charges of 
every kind and nature whatsoever. The Construction Agent further 
covenants that it will execute all documents. which may be necessary 
to effectuate the purpose of this article. 


3. The succession by the Government of the United States 
to all Construction Agent's rights, title and interest in said 
project, free and clear or all liens, encumbrances and changes 
shall be binding on the successor and assignees of the Construc- 
tion Agent. 


ARTICLE XXVIII. Covenant Against Contingent Fees. 


The Construction Agent warrants that no person or selling 
agency has been employed or retained to solicit or secure this 
agreement upon an agreement or understanding for a commission, 
percentage, brokerage, or contingent fee, excepting bona fide 
established commercial or selling agencies maintained by the 
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Construction Agent for the purpose of securing business. For 
breach or violation of this warranty, the Government of the United 
States subject to its guaranty without reservation as set forth 

in Article X(1) shall have the right to annul this agreement 
without liability or in its discretion to deduct from the sum 

or sums to be paid by the Government of the United States, if any, 
the full amount of such Somme se LON, percentage, brokerage, or 
contingent fee. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 
DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 
No. DL-93 


The Secretary of State for External Affairs presents his com- 

pliments to His Excellency the Ambassador of the United States 
of America, and has the honour to refer to the Ambassador’s 
Note No. 266 of April 18, 1956, proposing certain arrangements 
to govern the construction and operation of family housing units 
at Pepperrell Air Force Base, St. John’s, Newfoundland. 
2. The Secretary of State for External Affairs is pleased to in- 
form the Ambassador that the Canadian Government concurs in 
this project, and in the arrangements to govern it as proposed in 
the Ambassador’s Note. It is noted, in particular, that the Ca- 
nadian Government will be consulted regarding any change which 
may be made in the contents of the draft contract between the 
United States Government and the contractor who is to construct 
and operate the project, prior to its signature. 


3. The Secretary of State for External Affairs agrees that the 
Ambassador’s Note and this reply shall, as from this date, consti- 
tute an agreement between the two governments. 


LBP 


Orrawa 
April 19, 1956 


TIAS 3552 


GREECE 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of June 24, 1955. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Athens and Corfu February 13 and 17, 1956; 
Entered into force February 17, 1956. 


The Economic Counselor of the American Embassy to the Greek 
Minister for Foreign Affairs 
No. 220 
EXcEeLLENcy: : 
I have the honor to propose that the ‘Agricultural Commodities 
Agreement between the United States of America and Greece 
under Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
Es C's 1 ance Act”, providing for a total of $6 million, signed at Athens, 
EAs aad: Greece on June 24, 1955 be amended as follows: 


ain “(1) To provide for additional financing by the Government 
of the United States, on or before June 30, 1956 of $6.1 million 
worth of lard and/or cottonseed oil and/or soybean oil, including 
ocean transportation costs financed by the United States; and 
(2) to provide that the drachmae accruing to the Government of 
the United States as a consequence of sales made pursuant to 
this amendment will be used by the Government of the United 
States as follows: 


“(a) To help develop new markets for United States 
agricultural commodities in Greece and for other United 
States expenditures in Greece under Subsections (a) and (f) of 
Section 104 of the Act, the drachmae equivalent of $1.8 
million; 

“(b) For loans to the Government of Greece to promote 
the economic development of Greece under Section 104 (g) of 
the Act, the drachmae equivalent of $4.3 million, subject to 
supplemental agreement between the two governments. In 
the event that drachmae set aside for loans to the Govern- 
ment of Greece are not advanced within three years from the 
date of this agreement as a result of failure of the two govern- 
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ments to reach agreement on uses of the drachmae for loan 
purposes or for any other purpose, the Government of the 
United States may use the drachmae for any other purpose 
authorized by Section 104 of the Act.” 


The provisions of this amendment to the agreement of June 24, 
1955 are supplemental to and not in replacement of the provisions 
of the agreement of June 24, 1955. 

J have the honor to propose that, if this amendment is acceptable 
to the Government of Greece, this Note and Your Excellency’s 
Note in confirmation constitute an agreement between our two 
governments, amending the agreement of June 24, 1955, effective 
on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


CLARENCE E. BrrGFeLtp 


AMERICAN Emapassy, 
Athens, February 18, 1966. 


His Excellency 
Serros THEOTOKIS, 
Minister for Foreign Affairs, 
Athens. 





The Greek Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


THE FOREIGN MINISTER OF GREECE 
Ne 01372 Corru, February 17, 1956 


EXcCELLENCY: 

I acknowledge receipt of your Note, dated February 13th, 1956, 
concerning the amendment of the ‘Agricultural Commodities 
Agreement” of June 24th, 1955, between the United States of 
America and Greece, under Title I of the ‘Agricultural Trade 
Development and Assistance Act” and providing a total of $6 
million, which Note reads as follows: 


“J have the honour to propose that the ‘‘Agricultural Com- 
modities Agreement” between the United States of America and 
Greece under Title I of the ‘Agricultural Trade Development and 
Assistance Act’, providing for a total of $6 million, signed at 
Athens, Greece, on June 24, 1955, be amended as follows: 


(1) To provide for additional financing by the Government 
of the United States, on or before June 30, 1956 of $6.1 
million worth of lard and/or cottonseed oil and/or soybean 
oil, including ocean trasportation costs financed by the 
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United States; and (2) to provide that the drachmae accruing 
to the Government of the United States as a consequence of 
sales made pursuant to this amendment will be used by the 
Government of the United States as follows: 


“(a) To help develop new markets for United States 
agricultural commodities in Greece and for other United 
States expenditures in Greece under Subsections (a) and (f) 
of Section 104 of the Act, the drachmae equivalent of $1.8 
million; 

‘(b) For loans to the Government of Greece to promote the 
economic development of Greece under Section 104 (g) of the 
Act, the drachmae cquivalent of $4.3 million, subject to sup- 
plemental agreement between the two Governments. In the 
event that drachmace set aside for loans to the Government of 
Greece are not advanced within three years from the date of 
this Agreement as a result of failure of the two Governments 
to reach agreement on uses of the drachmae for loan purposes 
or for any other purpose, the Government of the United States 
may use the drachmae for any other purpose authorized by 
Section 104 of the Act.” 


The provisions of this amendment to the agreement of June 24, 
1955 are supplemental to and not in replacement of the provisions 
of the agreement of June 24, 1955. 

I have the honour to propose that, if this amendment is accept- 
able to the Government of Greece, this Note and your Excellency’s 
Note in confirmation constitute an agreement between our two 
Governments, amending the Agreement of June 24, 1955, effective 
on the date of your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


In answer to this Note, I have the honour to inform you that 
the Government of Greece are ready to accept this amendment as 
binding both Governments. 

I agree, therefore, that your Excellency’s Note of February 13th, 
1956 and this one in confirmation constitute an agreement be- 
tween our two Governments, effective from the date of present 
Note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 

S THEOTOKIS 
His Excellency 
CavENDIsH CANNON 
Ambassador of the United States of America 
Athens 
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Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Colombo April 28, 1956; 
Entered into force April 28, 1956. - 





The American Ambassador to the Prime Minister and Minister of 
Defence and External Affairs of Ceylon 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 
AMERICAN Empassy, 
Co.tomsBo, CryLon, 
No. 182. April 28, 1956. 


Dear Mr. MInisTER: _ 

I have the honor to refer to discussions between our two Gov- 
ernments with reference to a development assistance program, 
As both Governments recognize that economic assistance can 
promote economic development and stability in Ceylon, and con- 
sidering that, under legislation enacted by the Congress of the 
United States, the United States is enabled to furnish such as- 
sistance to the Government of Ceylon, it is deemed desirable to 
set forth the understandings which will govern the furnishing of 
such assistance by the Government of the United States, the 
receipt of such assistance by the Government of Ceylon, and the 
measures which the two Governments will take individually and 
together in furtherance of the above objectives. 

These understandings are as follows: 


Paragraph I 

The Government of the United States, subject to the terms and 
conditions specified in applicable United States laws and regula- 
tions and the provisions set forth in this Agreement, will furnish 
such development assistance or authorized related assistance to 
the Government of Ceylon as may be requested by the Government 
of Ceylon and approved by the Government of the United States. 
Such assistance will be furnished in such form, on such terms, and 
pursuant to such additional arrangements as may be agreed upon 
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between appropriate representatives of the agency designated by 
the Government of the United States to administer such assistance 
and representatives of any agency or agencies designated by the 
Government of Ceylon, or between other designated represent- 
atives of the two Governments. Commodities or services fur- 
nished hereunder may be distributed within Ceylon on terms and 
conditions mutually agreed upon by such representatives. To 
the extent that commodities to be provided pursuant to this 
Agreement may be obtained other than by United States Govern- 
ment procurement, the Government of Ceylon will cooperate 
with the Government of the United States to assure that procure- 
ment will be at reasonable prices and on reasonable terms. As- 
sistance provided hereunder shall be in addition to that provided 
under the technical cooperation program conducted pursuant to 
the General Agreement for Technical Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government 


pp of Ceylon signed at Colombo, November 7, 1950. 


Paragraph IT 

It is understood that, in order to assure the maximum benefits 
to the people of Ceylon from the assistance to be furnished 
hereunder by the Government of the United States, the Govern- 
ment of Ceylon intends to continue to pursue all appropriate 
measures to promote economic development and maintain stable 
economic conditions in Ceylon and to reduce its need for assistance 
for the achievement of those objectives. For those purposes the 
Government of Ceylon will make effective use of the assistance 
provided hereunder, and will coordinate and integrate any opera- 
tions carried on pursuant to this Agreement with other technical 
cooperation and development programs in Ceylon. 


Paragraph III 

Recognizing that the effectiveness of this assistance program 
will be enhanced by the two Governments sharing reasonably the 
financing of cooperative operations hereunder and by the expend- 
iture of local currency which may derive from the assistance pro- 
vided hereunder by the Government of the United States, the 
Government of Ceylon agrees: 


(a) To bear a fair share of the costs of cooperative projects or 
operations carried out pursuant to this Agreement; 

(b) With regard to any case where commodities may be fur- 
nished hereunder on a grant basis under arrangements which will 
result in the accrual of proceeds to the Government of Ceylon 
from the import or sale thereof, to establish in its own name a 
special account in the Central Bank of Ceylon (Referred to below 
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as the “Special Account’’) and, except as may otherwise be spe- 
cifically agreed by the Government of the United States, to 
deposit promptly in this account the amount of local currency 
equivalent to any such proceeds. The Government of the United 
States will from time to time notify the Government of Ceylon 
of its local currency requirements for expenditures incident to the 
furnishing of assistance under this Agreement or under the above- 
mentioned General Agreement for Technical Cooperation and the 
Government of Ceylon will thereupon make such sums available 
out of any balances in the Special Account in the manner requested 
by the Government of the United States in its notification. The 
Government of Ceylon may draw upon any remaining balance in 
the Special Account for purposes of economic development in 
Ceylon and for other purposes beneficial to Ceylon as may be 
agreed upon from time to time by the representatives referred to 
in Paragraph I. Any unencumbered balances of funds which 
remain in the Special Account upon termination of assistance to 
Ceylon under this Agreement shall be disposed of for such purposes 
as may, subject to approval by Act or joint resolution of the 
Congress of the United States, be agreed to between the Govern- 
ment of the United States and the Government of Ceylon. 


Paragraph IV 

(a) The Governments will, upon the request of either of them 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement and operations thereunder. The Government of 
Ceylon will provide such information as may be necessary to 
carry out the provisions of this Agreement, including statements 
on the use of the assistance received hereunder and other relevant 
information which the Government of the United States may need 
to determine the nature and scope of operations under this Agree- 
ment and to evaluate the effectiveness of the assistance furnished 
or contemplated ; 

(b) The Government of Ceylon will give full and continuous 
publicity in Ceylon to the objectives and progress of the program 
under this Agreement, and will make public, upon termination 
of this program and at such other times during the course of the 
program as the Government of the United States may request, 
full statements of operations hereunder, including information as 
to the use of the assistance received and the use of the local 
currency deposited in the Special Account; 

(c) Funds, materials, and equipment financed by the Govern- 
ment of the United States and introduced into Ceylon for purposes 
of the General Agreement for Technical Cooperation referred to in 
paragraph I above shall be admitted into Ceylon free of customs 
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duties and import taxes, and such funds, materials and equipment 
furnished for purposes of this Agreement or the said General 
Agreement for Technical Cooperation shall be exempt from other 
taxes, service charges, investment or deposit requirements, and 
currency controls; 

(d) All technical and administrative personnel of the Govern- | 
ment of the United States, except citizens or residents of Ceylon, 
whether employed directly by that Government or under contract 
financed by that Government with a public or private organi a- 
tion, who are present in Ceylon to perform work under this Agree- 
ment or the above-mentioned General Agreement for Technical 
Cooperation and whose entrance into the country has been 
approved by the Government of Ceylon, shall be exempt from all 
income and social security taxes levied in Ceylon with respect to 
income upon which they are obligated to pay taxes of a similar 
kind to the Government of the United States, from any tariff, 
duty or property tax on personal property intended for their own 
use, and from payment of any other taxes or duties from which 
diplomatic personnel of the United States in Ceylon are now or 
may become exempt; , 

(e) Funds introduced into Ceylon for purposes of furnishing 
assistance to be provided by the Government of the United States 
under this Agreement or the above mentioned General Agree- 
ment for Technical Cooperation shall be convertible into currency 
of Ceylon at the highest rate in terms of the number of Ceylon 
rupees per United States dollar which, on the date the conversion 
is made, is not unlawful in Ceylon; 

(f) The two Governments will establish procedures whereby 
the Government of Ceylon will so deposit, segregate or assure title 
to all funds allocated to or derived from any United States aid 
program that such funds shall not be subject to garnishment, 
attachment, seizure or other legal process by any person, firm, 
agency, corporation, organization or government when the Gov- 
ernment of Ceylon is advised by the Government of the United 
States that such legal process would interfere with the attainment 
of the objectives of the program. 


Paragraph V 

(a) The two Governments shall have the right at any time to 
observe operations carried out under this Agreement and the 
above mentioned General Agreement for Technical Cooperation. 
Either Government, during the period of any project or transaction 
under such agreements and for three years thereafter, shall have 
the right (1) to examine any property procured through financing 
by that Government under such agreements wherever such prop- 
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erty is located, and (2) to inspect and audit any records and ac- 
counts with respect to funds provided by, or any properties and 
contract services procured through financing by, that Government 
under such agreements, wherever such records may be located 
and maintained. Each Government, in arranging for any dis- 
position of any property procured through financing by the other 
Government under such agreements, shall assure that rights of 
examination, inspection and audit described in the preceding 
sentence are reserved to the Government which did the financing. 

(b) The Government of Ceylon agrees to receive persons 
designated by the Government of the United States to discharge 
the responsibilities of the Government of the United States 
under this Agreement and to permit such persons to observe 
without restriction the distribution in Ceylon of commodities 
and services which may be made available hereunder, including 
the provision of the facilities necessary for the observation and 
review of the carrying out of this Agreement and use of the 
assistance furnished under it. 


Paragraph VI 

All or any part of the program of assistance provided here- 
under may be terminated by either Government if it is deter- 
mined by either Government that because of changed conditions 
the continuation of the assistance is unnecessary or undesirable, 
provided that any such termination shall not affect commitments 
hereunder with respect to assistance actually furnished pursuant 
to this Agreement. The termination of the assistance under 
this provision may include the termination of deliveries of any 
commodities hereunder not yet delivered. 


The Government of the United States of America will consider 
the present note and your reply note concurring therein as con- 
stituting an agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your reply note. 

Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Puaiuie K. Crowe 


The Honorable 
8. W. R. D. BANDARANAIKE, 
Prime Minister and 
Minister of Defence and External Affairs, 
Colombo. 
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The Prime Minister and Minister of Defence and External Affairs of 
Ceylon to the American Ambassador 


Cotomso, 28 April, 1986. 


Dear Mr. AMBASSADOR, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 
28 April, 1956, which reads as follows: 


“Y have the honor to refer to discussions between our two 
Governments with reference to a development assistance pro- 
gram. As both Governments recognise that economic assistance 
can promote economic development and stability in Ceylon, 
and considering that, under legislation enacted by the Congress 
of the United States, the United States is enabled to furnish 
such assistance to the Government of Ceylon, it is deemed 
desirable to set forth the understandings which will govern the 
furnishing of such assistance by the Government of the United 
States, the receipt of such assistance by the Government of 
Ceylon, and the measures which the two Governments will take 
individually and together in furtherance of the above objectives. 

These understandings are as follows: 


Paragraph I 

The Government of the United States, subject to the terms 
and conditions specified in applicable United States laws and 
regulations and the provisions set forth in this Agreement, will 
furnish such development assistance or authorised related 
assistance to the Government of Ceylon as may be requested 
by the Government of Ceylon and approved by the Government 
of the United States. Such assistance will be furnished in such 
form, on such terms, and pursuant to such additional arrange- 
ments as may be agreed upon between appropriate representa- 
tives of the agency designated by the Government of the 
United States to administer such assistance and representatives 
of any agency or agencies designated by the Government of 
Ceylon, or between other designated representatives of the 
two Governments. Commodities or services furnished here- 
under may be distributed within Ceylon on terms and conditions 
mutually agreed upon by such representatives. To the extent 
that commodities to be provided pursuant to this Agreement 
may be obtained other than by United States Government 
procurement, the Government of Ceylon will cooperate with 
the Government of the United States to assure that procurement 
will be at reasonable prices and on reasonable terms. Assist- 
ance provided hereunder shall be in addition to that provided 
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under the technical cooperation program conducted pursuant to 
the General Agreement for Technical Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ceylon signed at Colombo, November 7, 1950. 


Paragraph IT 

It is understood that, in order to assure the maximum 
benefits to the people of Ceylon from the assistance to be fur- 
nished hereunder by the Government of the United States, 
the Government of Ceylon intends to continue to pursue all 
appropriate measures to promote economic development and 
maintain stable economic conditions in Ceylon and to reduce 
its need for assistance for the achievement of those objectives. 
For those purposes the Government of Ceylon will make effec- 
tive use of the assistance provided hereunder, and will coordi- 
nate and integrate any operations carried on pursuant to this 
Agreement with other technical cooperation and development 
programs in Ceylon. 
Paragraph III 

Recognising that the effectiveness of this assistance program 
will be enhanced by the two Governments sharing reasonably 
the financing of cooperative operations hereunder and by the 
expenditure of local currency which may derive from the 
assistance provided hereunder by the Government of the United 
States, the Government of Ceylon-agrees: 


(a) To bear a fair share of the costs of cooperative projects 
or operations carried out pursuant to this Agreement; 

(b) With regard to any case where commodities may be fur- 
nished hereunder on a grant basis under arrangements which 
will result in the accrual of proceeds to the Government of 
Ceylon from the import or sale thereof, to establish in its 
own name a special account in the Central Bank of Ceylon 
(referred to below as the ‘Special Account”) and, except as 
may otherwise be specifically agreed by the Government of 
the United States, to deposit promptly in this account the 
amount of local currency equivalent to any such proceeds. 
The Government of the United States will from time to time 
notify the Government of Ceylon of its local currency require- 
ments for expenditures incident to the furnishing of assistance 
under this Agreement or under the above-mentioned General 
Agreement for Technical Cooperation and the Government of 
Ceylon will thereupon make such sums available out of any 
balances in the Special Account in the manner requested by 
the Government of the United States in its notification. The 
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Government of Ceylon may draw upon any remaining balance 
in the Special Account for purposes of economic development 
in Ceylon and for other purposes beneficial to Ceylon as may 
be agreed upon from time to time by the representatives referred 
to in Paragraph I. Any unencumbered balances of funds 
which remain in the Special Account upon termination of 
assistance to Ceylon under this Agreement shall be disposed of 
for such purposes as may, subject to approval by Act or joint 
resolution of the Congress of the United States, be agreed to 
between the Government of the United States and the Govern- 
ment of Ceylon. 


Paragraph IV 

(a) The Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement and operations thereunder. The Government of 
Ceylon will provide such information as may be necessary to 
carry out the provisions of this Agreement, including statements 
on the use of the assistance received hereunder and other rele- 
vant information which the Government of the United States 
may need to determine the nature and scope of operations under 
this Agreement and to evaluate the effectiveness of the assistance 
furnished or contemplated; 

(b) The Government of Ceylon will give full and continuous 
publicity in Ceylon to the objectives and progress of the program 
under this Agreement, and will make public, upon termination 
of this program and at such other times during the course of the 
program as the Government of the United States may request, 
full statements of operations hereunder, including information 
as to the use of the assistance received and the use of the local 
currency deposited in the Special Account; 

(c) Funds, materials, and equipment financed by the Govern- 
ment of the United States and introduced into Ceylon for 
purposes of the General Agreement for Technical Cooperation 
referred to in paragraph I above shall be admitted into Ceylon 
free of customs duties and import taxes, and such funds, 
materials and equipment furnished for purposes of this Agree- 
ment or the said General Agreement for Technical Cooperation 
shall be exempt from other taxes, service charges, investment 
or deposit requirements, and currency controls; 

(d) All technical and administrative personnel of the Gov- 
ernment of the United States, except citizens or residents of 
Ceylon, whether employed directly by that Government or 
under contract financed by that Government with a public or 
private organisation, who are present in Ceylon to perform work 
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under this Agreement or the above-mentioned General Agree- 
ment for Technical Cooperation and whose entrance into the 
country has been approved by the Government of Ceylon, shall 
be exempt from all income and social security taxes levied in 
Ceylon with respect to income upon which they are obligated 
to pay taxes of a similar kind to the Government of the United 
States, from any tariff, duty or property tax on personal 
property intended for their own use, and from payment of any 
other taxes or duties from which diplomatic personnel of the 
United States in Ceylon are now or may become exempt; 

(e) Funds introduced into Ceylon for purposes of furnishing 
assistance to be provided by the Government of the United 
States under this Agreement or the above mentioned General 
Agreement for Technical Cooperation shall be convertible into 
currency of Ceylon at the highest rate in terms of the number 
of Ceylon rupees per United States dollar which, on the date 
the conversion is made, is not unlawful in Ceylon; 

(f) The two Governments will establish procedures whereby 
the Government of Ceylon will so deposit, segregate or assure 
title to all funds allocated to or derived from any United States 
aid program that such funds shall not be subject to garnish- 
ment, attachment, seizure, or other legal process by any person, 
firm, agency, corporation, organisation or government when 
the Government of Ceylon is advised by the Government of the © 
United States that such legal process would interfere with the 
attainment of the objectives of the program. 


Paragraph V 

(a) The two Governments shall have the right at any time 
to observe operations carried out under this Agreement and 
the above-mentioned General Agreement for Technical Cooper- 
ation, Either Government, during the period of any project 
or transaction under such agreements and for three years there- 
after, shall have the right (1) to examine any property procured 
through financing by that Government under such agreements 
wherever such property is located, and (2) to inspect and audit 
any records and accounts with respect to funds provided by, 
or any properties and contract services procured through financ- 
ing by, that Government under such agreements, wherever 
such records may be located and maintained. Each Govern- 
ment, in arranging for any disposition of any property procured 
through financing by the other Government under such agree- 
ments, shall assure that rights of examination, inspection and 
audit described in the preceding sentence are reserved to the 
Government which did the financing. . 
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(b) The Government of Ceylon agrees to receive persons 
designated by the Government of the United States to discharge 
the responsibilities of the Government of the United States 
under this Agreement and to permit such persons to observe 
without restriction the distribution in Ceylon of commodities 
and services which may be made available hereunder, including 
the provision of the facilities necessary for the observation and 
review of the carrying out of this Agreement and use of the 
assistance furnished under it. 


Paragraph VI 


All or any part of the program of assistance provided here- 
under may be terminated by either Government if it is deter- 
mined by either Government that because of changed conditions 
the continuation of the assistance is unnecessary or undesirable, 
provided that any such termination shall not affect commitments 
hereunder with respect to assistance actually furnished pursuant 
to this Agreement. The termination of the assistance under this 
provision may include the termination of deliveries of any com- 
modities hereunder not yet delivered. 

The Government of the United States of America will con- 
sider the present note and your reply note concurring therein as 
constituting an agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of your reply note. 

Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I confirm that the Government of Ceylon will consider your note 


and this reply as constituting an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of this reply. 


Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


SWRD BanpbaRANAIKE 
Prime Minister and 
Minister of Defence and External 
Affairs. 


His Excellency Mr. Puitir Crowe, 


Ambassador of the United States of America, 
American Embassy, 
Colombo. 
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Reduction in Japanese Expenditures Under Article XXV 
2 (b) of the Administrative Agreement of February 28, 1952 


Arrangement effected by exchange of notes Post, p. 771. 
Signed at Tokyo April 24, 1956; 
Entered into force April 24, 1956. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador ['] 


MEwerO pm symp? KKM DOK MVR xa ROK 
MVOROKMHKR HR RINKY RY CRRYPRI TH KORBWS 
SERIF HKOBBRY ROY K RRR Y MK ORK wir 
dy 0 


Kno’ CRRRRITAKYHOOl SAP AMR ee 


KHORRI+UESRUOS PHBH OLR ORBREZORE 
HRAHOREVOROR RMS RE RDEOKKUKU AS 
Po MERE KEK RED CUVAD KR RRORR PY ON WH 
QU WK MKRBNVA XR RURBVORBOK HK KELRR 
WRYSOCTOKRMAMHORROXRS ERE SHAD MUN E 
OUY| ORELHS’ DKHOREMN+T | HEERAK HOBO 


1The English translation of the note is quoted in the United States note; 


post, p. 767. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN EmBassy, 
No. 1677 Tokyo, April 24, 1956 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s Note dated April 24, 1956, which reads in the English 
translation thereof as follows: 


“T have the honour to refer to Article XXV of the Adminis- 
trative Agreement under Article III of the Security Treaty 
between Japan and the United States of America and to the 
official minutes ['] in respect to Article XXV. 

“In the exchange of notes between us on August 19, 1955,. 
constituting an arrangement between the two Governments 
reducing for Japanese Fiscal Year 1955 the figure of $155 mil- 
lion set forth in Article XXV of the Administrative Agreement, 
I indicated that the policy of the Government of Japan was to 
increase gradually its self-defense forces and confirmed the 
policy and intention of my Government to devote a larger 
portion of its resources for defense purposes during the Japanese 
Fiscal Year 1956, and in ensuing years in accordance with the 
expectation expressed in the Security Treaty between Japan 
and the United States of America that Japan ‘will itself in- 
creasingly assume responsibility for its own defense.’ I wish 
to assure Your Excellency that these are still the policies and 
intentions of the Government of Japan. In addition, I now 
wish to confirm a policy decision of the Government of Japan, 
in continued implementation of these policies and intentions, 
to carry out a sustained program for increasing Japan’s self- 
defense forces and for assuming, in progressive stages, greater 
responsibility for its own defense. 

“T have also the honour to inform Your Excellency that 
under the program of budgetary allocations and planned ex- 
penditures for defense for the Japanese Fiscal Year 1956 as 
approved by the Diet on March 27, 1956, the Government of 
Japan, inter alia: 


1. Has appropriated for the National Defense Agency, a 
budget of 100.2 billion yen. 


! Not printed. 
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2. In addition to the above appropriation, will provide the 
National Defense Agency with a carry-over of any unexpended 
balance from the National Defense Agency appropriation for 
Japanese Fiscal Year 1955 and has also provided the National 
Defense Agency with contract authorization of about 16.5 
billion yen. 

3. Under Article XXV 2 (b) of the Administrative Agreement, 
will make available to the United States an amount of Japanese 
currency equivalent to $83,333,333.33 for the maintenance of 
the United States Forces in Japan; and in addition has provided 
an appropriation of approximately 10.5 billion yen for the 
purposes of Article XXV 2 (a) of the Administrative Agree- 
ment. 

4. Will complete during Japanese Fiscal Year 1956 the increase 
of strength in its Defense Forces as programmed in the appro- 
priation of 100.2 billion yen for the National Defense Agency. 


“Accordingly, in the light of the considerations outlined in 
this note, I have the honour to propose that the Government 
of the United States of America agree to a reduction effective 
for only the Japanese Fiscal Year 1956, in expenditures called 
for in paragraph 2 (b) of Article XXV of the Administrative 
Agreement by an amount of Japanese currency equivalent to 
$71,666,666.67. It is understood that the above reduction will 
not extend beyond such fiscal year except as may be otherwise 
arranged by mutual agreement between Japan and the United 
States of America. 

“Tt is further understood that the Government of Japan will 
devote the said amount of reduction equivalent to $71,666,666.67 
for the Japanese Fiscal Year 1956 to defense purposes and that _ 
such reduction will only be made, provided the defense program 
outlined above is put into effect, unless otherwise mutually 
agreed by our two Governments. 

“If the proposal made herein is acceptable to the Govern- 
ment of the United States of America, this Note and Your 
Excellency’s reply indicating such acceptance shall be con- 
sidered as constituting an arrangement, effective on the date 
of Your Excellency’s note in reply, between the Government 
of Japan and the Government of the United States of America 
reducing for Japanese Fiscal Year 1956 the figure of $155 

. million as provided above. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excel- 
lency, Monsieur l’Ambassadeur, the assurance of my highest 
consideration.” 
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I have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America accepts the above proposal 
of the Government of Japan and to confirm that Your Excellency’s 
Note and this reply are considered as constituting an arrangement 
between the two Governments effective on this date, reducing for 
Japanese Fiscal Year 1956 the figure of $155 million as provided 
above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun M. ALLISON 


His Excellency 
Mamoru SHIGEMITSU, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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Annual and Progressive Reduction in Japanese Expenditures 
Under Article XXV 2 (b) of the Admmuistrative Agree- 
ment of February 28, 1952 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo April 25, 1956; 
Entered into force April 25, 1956. 
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SOR MMERH ORE VOR OF EMN+ 1 #emil+h@meokw 


RKERKN ASP’ MHER SOBRE PD ONN KS OKAY KR KORE 


KRHVOBOKHKHBKREYKR WOR PSN (UK BRADHSRSe 
OQXRKERFHUtpPANOMHHMTonnloREvAs’ ¢Rwoa 
EROS hee een ee eee 
BPE ORRVREY RON UH WOR? KKM RS MHL Oo 
4 HO me & 28 BO ae re rere 
KX QvueBESbAKCKB  Honpnr aK REORKRK RH 
Ww BRO HO HO 


HOP KKM NOMBRHEOREVNORVKKWR HK if 


BYURBOXRPPRY ARR KRXRORGRKRA BER CHBME 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador ['] 


Mew ern py SNowp RKB DKA VKXRREK 
BVOROKHRMHKRRINKY HY ERB RRIL +H KY RO’ 
ERITAKORBY ROG KR EY MX 0 RHE OD HK HO 
NOURMRBPE NUE mKRAMYKR Ro REKRB VO BOKG KBE 
RBYK WR YP SRCHONUOKARERPELMAOBHEOR SD MU w 
MTCnun Qe (Cwm Bo’ KRxnORGKRA BR” VON KDKBREON 
ROWMMARBRAPNNSHNNYN ARR OKAY ON GRAS 
BOPHRONKRORI+FHKXRC UBS CHMOMBYONA SpuUkK 
REOKE YR YPREXSASOMAREWRY SH? 

KKM SS’ CHBRRI+THKRSORROKK PN OKO H 


' The English translation of the note is quoted in the United States note; 


post, p. 777. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
A ffairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy, 
No. 1691 Tokyo, April 26,.1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s Note dated April 25, 1956, which reads in the English 
translation thereof as follows: 


“With reference to Article XXV of the Administrative Agree- 
ment under Article III of the Security Treaty between Japan 
and the United States of America, I have the honour to refer 
to the official minutes ['] of the Administrative Agreement with 
respect to Article XXV, in which it is recorded that as Japan 
may increasingly assume responsibility for its own defense as 
is indicated in the Security Treaty between Japan-and the 
United States of America, the United States of America will 
give consideration, in the light of increased expenses required 
for such defense, to a request by Japan for a reduction in expendi- 
tures as provided in paragraph 2 of Article XXV for mainte- 
nance of United States armed forces in Japan. 

“In the exchange of notes between us on April 24, 1956, 
constituting an arrangement between our two Governments, 
reducing for Japanese Fiscal Year 1956 the Japanese expendi- 
tures called for in paragraph 2 (b) of Article XXV of the 
Administrative Agreement, I indicated the policies and inten- 
tions of the Government of Japan to increase gradually its 
self-defense forces and to devote a larger portion of Japan’s 
resources for defense purposes in the future in accordance with 
expectations expressed in the Security Treaty between Japan 
and the United States of America that Japan ‘will itself increas- 
ingly assume responsibility for its own defense’. I also con- 
firmed a policy decision of the Government of Japan to carry 
out a sustained program for increasing Japan’s self-defense 
forces and for assuming in progressive stages a greater respon- 
sibility for its own defense. . 

“Accordingly, in the light of the considerations outlined in 
this note and in the notes exchanged between us yesterday, I 
have the honour to propose on behalf of the Government of 
Japan that the Government of the United States of America 


! Not printed. 
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agree to the following arrangement to be applied commencing 
with Japanese Fiscal Year 1957 concerning an annual and pro- 
gressive reduction in expenditures called for in paragraph 2 (b) 
of Article XXV of the Administrative Agreement, and under 
which arrangement the Government of Japan and the Govern- 
ment of the United States will share the increased defense 
effort in equal portions: 


1. (a) With an annual increase in the appropriation for 
defense purposes, the amount of Japanese currency to be made 
available to the United States of America under Article XXV 
2 (b) for each Japanese fiscal year beginning 1957, will be that 
for the previous fiscal year reduced by an amount equivalent 
to one-half of the increase in the appropriation for defense 
purposes for each fiscal year over that for the previous year. 

(b) For the purpose of this arrangement, the ‘appropria- 
tion for defense purposes’ will be the total of funds appropriated 
for each Japanese fiscal year (exclusive of contract authoriza- 
tion, any carry-over of unexpended appropriations and reappro- 
priations of any rescinded part of previous appropriations) for 
the National Defense Agency and for the facilities for the 
United States Forces in Japan as required under Article XXV 
2 (a) of the Administrative Agreement. 


2. In addition, any unexpended balance from the cash appro- 
priations for defense purposes for each fiscal year will be carried 
over. 


“T have further the honour to propose that under the fore- 
going arrangement the annual amount of the reduction in the 
said expenditures will be formalized on a yearly basis by agree- 
ment between our two Governments, such agreement to include 
other pertinent considerations as may be found mutually 
acceptable. The Government of Japan understands that the 
conclusion of any such annual agreement would depend upon 
a mutually satisfactory execution of the agreement or agree- 

' ments governing reductions in Japanese contributions under the 
Administrative Agreement for previous periods. 

“To this end, therefore, the Government of Japan proposes 
that the authorities of Japan and the United States of America 
review on an annual basis, prior to the consideration of an 
agreement concerning the said annual reduction in expenditures, 
the status and execution of the sustained defense program and 
other plans related to the defense of Japan. 

“If the proposals as made here are acceptable to the Govern- 
ment of the United States of America, this note and Your 
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Excellency’s reply indicating such acceptance shall be considered 
as constituting an agreement effective on the date of Your 
Excellency’s note in reply, between the Government of Japan 
and the Government of the United States of America. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excel- 
lency, Monsieur |’Ambassadeur, the assurances of my highest 
consideration.”’ 


I have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States of America accepts the above proposals 
of the Government of Japan and to confirm that, Your Excellency’s 
Note and this reply are considered as constituting an agreement 
between the two Governments effective on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun M. ALLISoNn 


His Excellency 
Mamorv SHIGEMITSU, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. ; 
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PERU 


Relief Supplies and Equipment: Duty-Free Entry and 
Exemption From Internal Taxation 


Agreement amending the agreement of October 21 and 25, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lima June 23 and August 3, 1955; 

Entered into force August 3, 1955. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Peruvian Acting 
Minister of Foreign Affairs 


Embassy OF THE UNITED STATES OF 
America, Lima, Peru, 
No. 487 June 23, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. M-6- 
3/53 of October 25, 1954 and particularly to paragraph 2 of the 
text of the agreement contained therein which limits the articles 
subject to the agreement only to dry milk, and to suggest that one 
of the following be substituted for the words ‘dried milk” accord- 
ing to the choice of Your Excellency’s Government: 

(a) Food 
(b) Surplus food such as dried milk, butter, cheese, cotton- 
seed oil, shortening. 

or (c) Dried milk, butter and cheese. 


At the same time my Government would appreciate knowing 
whether Your Excellency’s Government will extend the same 
treatment accorded to the activities of CARE in Peru, as set 
forth in Note M-6-3/10 of February 18, 1955,[] to all approved 
voluntary relief and rehabilitation agencies which may have pro- 
grams for Peru approved by my Government. 

I have the honor to propose that, if these understandings meet 
with the approval of the Government of Peru, this note and 
Your Excellency’s note in reply constitute an amendment to the 
agreement between our two Governments accomplished by the 
exchange of notes dated October 21 and 25, 1954. 


1 Not printed. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Crare H. TimBerLaAke 
Chargé d’ Affaires ad interim 


, His Excellency 
Dr. ALEJANDRO Freunpt y RosE.t, 
Acting Minister of Foreign Affairs, Lima. 





The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES © 
NUMERO (D): 6-9/57 Lima, 3 de Agosto de 1965 
Seftor Encaraapo ps Nxaocios: 

Con referencia a su atenta Nota N° 457, de 23 de Junio ultimo, 
me es grato hacer llegar a Vuestra Sefiorfa, adjunta, una copia 
del oficio N° 21, de fecha 26 del mes préximo pasado, del Minis- 
terio de Hacienda y Comercio, en el que se da respuesta favorable 
a la sugestién de esa Embajada de modificar el p&rrafo 2 del 
Acuerdo entre el Pert y los Estados Unidos de América sobre 
exenciones y facilidades a las agencias de rehabilitaci6én y socorro 
no lucrativas establecidas en ese pais para el envio y distribucién 
en el Pert de productos agricolas alimenticios sobrantes. Ese 
Ministerio indica los términos que convendria utilizar en ese 
parrafo. 

Aprovecho la oportunidad para reiterarle, Sefior Encargado de 
Negocios, las seguridades de mi distinguida consideracién. 


D. F. Acu1tar 
Al Honorable Sefior Cuarse H. TrmBERLAKE 
Encargado de Negocios a. i. de los 


Estados Unidos de América. 
Ciudad.— 


COPIA 


REPUBLICA DEL PERU 
MINISTERIO DE HACIENDA Y COMEROIO 


Of. Ne 21 Lima, 26 de Julio de 1966 
Seftor MinistrRo DE Estapo EN EL DESPACHO DE 
RELACIONES EXTERIORES. 


Tengo el agrado de acusar a Ud. recibo de su estimable oficio 
n° 2~5/424, de 30 de Junio ultimo, con el que se digna usted 
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enviarme copia de la traduccién de la Nota N° 457 dela Embajada 
de los Estados Unidos de América, de fecha 23 del mismo mes, en 
la que transmite la propuesta de su Gobierno para efectuar 
algunas enmiendas en el Acuerdo entre los dos pafses sobre 
exenciones y facilidades a las agencias de rehabilitaci6n y socorro 
no lucrativas establecidas en los Estados Unidos para el envio 
y distribucién en el Peri de productos agricolas alimenticios 
sobrantes. 

En respuesta me es grato manifestar a usted que mi Despacho 
considera gue no habrifa inconveniente para modificar el p&rrafo 
2 de dicho Acuerdo, sustituyendo el término de “Leche en polvo”, 
por la denominaci6n m4s genérica de ‘Alimentos’; aunque se 
permite sugerir que el término “productos alimenticios necesarios” 
quiz4s serfa m&s adecuado. 

Reitero a usted, sefior Ministro, los sentimientos de mi més 
distinguida consideracién. : 

Dios guarde a usted. 
(Fdo.) Emitio Guimore. 
Copia fiel del original. 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
NUMBER (D):6-3/87 Lima, August 3, 1966 


Mr. Cuaraé p’AFFAIRES: 

With reference to your courteous note No. 457, of June 23 last, 
I take pleasure in transmitting to you a copy of official communica- 
tion No. 21, dated the 26th of last month, from the Ministry of 
Finance and Commerce, in which a favorable reply is given to 
your Embassy’s suggestion to amend paragraph 2 of the agree- 
ment between Peru and the United States of America on exemp- 
tions and facilities for the nonprofit rehabilitation and relief 
agencies established in your country for the shipment [to] and 
distribution in Peru of surplus agricultural food products. That 
Ministry indicates the terms that it would be suitable to use in 
that paragraph. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Chargé 
d’ Affaires, the assurances of my distinguished consideration. 


D. F. Aaumar 
Mr. Crare H. TimBervake, 
Chargé @’A ffaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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COPY 


REPUBLIO OF PERU 
MINISTRY OF FINANCE AND COMMERCE 


Of. No. 21 Lima, July 26, 1956 


Mr. Minister oF STATE FOR 
ForriGN RELATIONS: 

I take pleasure wn acknowledgmg receipt of your valued official 
communication No. 2-5/424 of June 30 last, with which you were 
good enough to send me a copy of the translation of note No. 457 
of the Embassy of the United States of America, dated the 23d 
of the same month, transmitting 1ts Government’s proposal to 
make certain amendments in the agreement between the two 
countries on exemptions and facilities for the nonprofit rehabilita- 
tion and relief agencies established n the United States for the 
shipment [to] and distribution in Peru of surplus agricultural food 
products. 

In reply I am happy to inform you that my Office deems that 
there would be no objection to amending paragraph 2 of the said 
agreement, replacing the term “dried milk’’ by the more generic 
term “food,” although it takes the liberty of suggesting that the 
term ‘necessary food products’”’ would perhaps be more suitable. 

T renew to you, Mr. Minister, the assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 

God keep you. 


(Signed) Emiz1o Guimoys 
A true copy of the original. 
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PARAGUAY 


Guaranty of Private Investments 


Agreement signed at Asuncion October 28, 1955; 
Entered into force provisionally November .15, 1955, 
and definitively May 4, 1956, 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF PARA- 
GUAY AND OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


ACUERDO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA 
DEL PARAGUAY Y DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 


AMERICA 


Con el deseo de intensificar 
las amistosas relaciones que 
unen a ambos pafses; 

Reconciendo que la inversién 
en el Paraguay de capitales pri- 
vados provenientes de los Esta- 
dos Unidos de América, puede 
estimular ]a economfa del Para- 
guay, dando por resultado la 
activacién de su produccién y 
el mayor intercambio comercial 
entre el Paraguay y los Estados 
Unidos de América, 

Y con tales propésitos, han 
convenido el siguiente 


ACUERDO: 
ARTICULO PRIMERO 


Los Gobiernos del Paraguay 
y de los Estados Unidos de 
América convienen en consultar 
a peticién de cualquiera de ellos 
e intercambiar informaciones, 
respecto de los proyectos de 


(785) 


Desiring to strengthen, the 
friendly relations which unite 
the two countries; 

Recognizing that the invest- 
ment in Paraguay of private 
capital originating in the United 
States of America can stimulate 
the economy of Paraguay, 
thereby bringing about a rise 
in its production, and an in- 
crease in trade between Para- 
guay and the United States of 
America, 

And with these objectives, 
have concluded the following 


AGREEMENT: 
ARTICLE ONE 


The Governments of Para- 
guay and of the United States 
of America agree to consult, at 
the request of either of them, 
and to exchange information 
regarding projects for invest- 
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inversi6n en el Paraguay pro- 
puestos por nacionales de los 
Estados Unidos de América, 
de capitales substancialmente 
estadounidenses, que especffica- 
mente contengan una peticién 
para acogerse a garantfas esta- 
tales autorizadas por la Seccién 
413 (b) (4) de la Ley esta- 
dounidense de Seguridad Mutua 
de 1954, con las enmiendas 
aprobadas hasta la fecha, para 
asegurarlos contra pérdidas que 
resulten de inconvertibilidad, 
confiscacién 0 expropiacién. 


ARTICULO SEGUNDO 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América o los orga- 


-nismos oficiales que estén de- 


signados para la atencién de 
estas materias, no otorgarin las 
garantias antes mencionadas a 
ningtin proyecto que no sea 
aprobado por escrito por el 
Gobierno del Paraguay. 


ARTICULO TERCERO 


Si el Gobierno de los Estados 
Unidos de América efecttia pagos 
en délares a cualquier persona 
en virtud de las garantias antes 
mencionadas, el Gobierno del 
Paraguay reconocer& la subro- 
gacién a los Estados Unidos de 
América de todo derecho, tftulo, 
interés, o reclamaciones nacidas 
de los mismos, de tal persona en 
bienes, dinero, crédito u otra 
propiedad a cuenta de los 
cuales se hayan hecho dichos 
pagos. 
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ment in Paraguay, proposed by 
nationals of the United States 
of America, of substantially 
United States capital, which 
specifically contain a request 
for governmental guarantees 
authorized by Section 413 (b) 
(4) of the United States Mutual 
Security Act of 1954, as 
amended to date, to insure 
against losses resulting from 
inconvertibility, confiscation, or 
expropriation. 


ARTICLE TWO 


The Government of the 
United States of America or any 


Official agencies that may be 


designated to handle these mat- 
ters will not authorize the 
aforementioned guarantees for 
any project that does not have 
the written approval of the 
Government of Paraguay. 


ARTICLE THREE 


If the Government of the 
United States of America makes 
payments in dollars to any per- 
son by reason of the afore- 
mentioned guarantees, the Gov- 
ernment of Paraguay will recog- 
nize the subrogation of the 
United States of America to 
any right, title, interest, or 
claims arising therefrom, of 
such person in property, money, 
credit, or other property on 
account of which the said pay- 
ments have been made. 


7 UST] 


ARTICULO CUARTO 


Las sumas en moneda Para- 
guaya que haya adquirido ol 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América conforme con las 
subrogaciones sefialadas en el 
articulo anterior, tendran un 
tratamiento no menos favorable 
que el que reciben en el Para- 
guay los fondos privados de 
transacciones de nacionales esta- 
dounidenses que sean compara- 
bles a las transacciones cubier- 
tas por tales garantfas. Estas 
sumas estaran a la libre disposi- 
ci6én del Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América para 

. gastos administrativos en el 
Paraguay. 


ARTICULO QUINTO 


Serf el sujeto de negociacio- 
nes directas entre los dos Gobier- 
nos cualquier reclamo que, como 
resultado de los pagos cubiertos 
por tales garantias, haya sido 
subrogado al Gobierno de los 
Estados Unidos de América en 
contra del Gobierno del Para- 
guay. Si ambos Gobiernos no 
Ilegasen a un acuerdo dentro de 
un periodo de tiempo razonable, 
estos reclamos serin sometidos 
para determinacién final a un 
&rbitro unico, elegido de acomin 
acuerdo. 

Si los Gobiernos no pueden 
ponerse de acuerdo dentro de un 
plazo de tres meses sobre la 
elecci6n del 4rbitro, éste sera 
el que designe el Presidente de 
la Corte Internacional de Justi- 
cia, de La Haya, quien podr& 
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ARTICLE FOUR 

Any: sums in Paraguayan 
currency acquired by the Gov- 
ernment of the United States 
of America pursuant to the sub- 
rogations set forth in the fore- 
going article shall enjoy treat- 
ment no less favorable than 
that accorded in Paraguay to 
private funds from transactions 
of United States nationals that 
are comparable to transactions 
covered by such guarantees. 
These sums shall be freely avail- 
able to the Government of the 
United States of America for 
administrative expenses in Para- 


guay. 


ARTICLE FIVE 


Any claims which, as a result 
of the payments covered by 
such guarantees, have been sub- 
rogated to the Government of 
the United States of America 
against the Government of 
Paraguay shall be the subject 
of direct negotiations between 
the two Governments. If the 
two Governments do not reach 
an agreement within a reason- 
able period of time, these claims 
shall be submitted for final de- 
termination to a single umpire 
selected by common accord 

If the Governments are un- 
able to agree within a period of 
three months on the selection. of 
an umpire, such umpire shall be 
designated by the President of 
the International Court of 
Justice at the Hague, who may 
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ser requerido para este efecto 
por qualquiera de los dos 
Gobiernos. 


ARTICULO SEXTO 


El presente Acuerdo entraré 
en vigor el. quince de Noviembre 
del afio en curso sin perjuicio 
de su ratificacién por el proce- 
dimiento constitucional de cada 
una de las partes contratantes. 


Todas las obligaciones, dere- 
chos 0 acciones nacidos en 
virtud de este Acuerdo ser4n 
validos hasta su total termina- 
cién, aun pasada la validez del 
presente Acuerdo. 


En fe de lo cual, se firma 
este Acuerdo, en dos ejemplares 
de un mismo tenor, en idioma 
espafiol e inglés, en la ciudad 
de Asuncién, Capital de la 
Reptblica del Paraguay, a los 
veintiocho dias del mes de 
Octubre de mil novecientos 
cincuenta y cinco. 


POR LA REPUBLICA DEL 
PARAGUAY 


H. Sikncnez QueELL 
Ministro de Relaciones Exteriores 


be called upon for that purpose 
by either Government. 


ARTICLE SIX 


This agreement shall enter 
into force on the fifteenth day 
of November of the present year 
provisionally, subject to its rati- 
fication ['] by the constitutional 
procedures of each of the Con- 
tracting Parties. 

All obligations, rights, or 
actions arising by virtue of this 
agreement shall be valid until 
their total termination, even 
though the validity of the 
present agreement may have 
expired. 

In witness whereof this agree- 
ment is signed, in two copies of 
the same tenor in the Spanish 
and English languages, in the 
City of Asuncién, capital of the 
Republic of Paraguay, on the 
twentyeighth day of October of 
nineteen hundred and fifty five. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF 
AMERICA 


Artuur A. AGETON 


Ambassador of the United States 
of America 


[SEAL] 


x 


! Notification of ‘approval and ratification” by the Government of 
Paraguay was received in the Department of State on May 4, 1956. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Operation of Certain Radio Installations 


Agreement, with Annex, signed at Bonn June 11, 1952; 
Entered into force May 5, 1955. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES AND 
THE FEDERAL REPUBLIC REGARDING OPERATION 
OF CERTAIN RADIO INSTALLATIONS FROM WITHIN 
THE FEDERAL REPUBLIC 


PREAMBLE 


In order to permit the operation of the radio broadcasting sta- 
tions of the United States of America in the Federal Republic of 
Germany (ARBIE-American Radio Bases in Europe—and 
RIAS-Hof) the following agreement is concluded between the 
Governments of the United States of America and the Federal 
Republic of Germany: 


Article I 

The Government of the Federal Republic agrees herewith that 
the Government of the United States may receive, prepare and 
transmit.radio programs of all kinds (exclusive of television) in 
the territory of the Federal Republic in accordance with the at- 
tached Annex on operating conditions. 

These programs will serve the common interests of the United 
States of America and the Federal Republic as defined in the Con- 
vention on Relations between the Three Powers and the Federal 
Republic of Germany. 

Article II 


In the operation of the radio installations the Government of 
the United States will take into account the rules of the Interna- 
tional Telecommunications Convention and the Radio Regula- 


tions binding the Federal Republic in this field. The Government 13° 


of the Federal Republic will refer to the Government of the United 
States any complaints arising out of the operation of ARBIE and 
RIAS-Hof including those from governments with which it has 
no direct relations. 
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Whenever the Government of the Federal Republic, in future, 
intends to conclude any international agreements or arrangements 
which may have an influence on this agreement, it will consult 
with the Government of the United States. 


Article III 


The Government of the Federal Republic agrees that the 
Government of the United States may acquire by purchase or 
lease properties necessary for the operation of the installations 
described in the Annex. The Government of the United States 
will take steps immediately to acquire ownership of, or rights by 
lease to, all property and equipment necessary for the operation 
of ARBIE and RIAS—Hof and not already owned or leased by 
the Government of the United States. The Government of the 
Federal Republic agrees to use its good offices in aiding the Govern- 
ment of the United States in the acquisition of these properties, 
in accordance with the applicable legal requirements. The 
Government of the United States shall have the right to dismantle, 
to remove, or to sell, at its discretion any facilities which it has 
installed or may install. 

Article IV 


Equipment and supplies necessary for the erection, operation 
and maintenance of these facilities may be imported into the 
territory of the Federal Republic free of duties and other levies 
without being subject to prohibitions or restrictions. The sale 
and other disposition of the imported equipment and supplies 
within the territory of the Federal Republic will require the 
consent of the appropriate German authorities. 

Acquisition, operation and maintenance of the properties com- 
prising ARBIE and RIAS-Hof are exempted from all taxes and 
similar levies which accrue exclusively to the Federal Republic. 
The Federal Republic undertakes to obtain exemption in respect 
of taxes and similar levies which accrue in whole or in part to 
the Laender or Gemeinden (Gemeindeverbaenden). 

ARBIE and RIAS-Hof shall not be subject to any legislation 
concerning radio broadcasting which may in any way be discrimi- 
natory to their operation or be detrimental to the objectives of 
this agreement. 

Article V 


The Governments of the United States and the Federal Republic 
agree to take all steps necessary which are designed to assure the 
unhindered operation of their respective radio installations. 
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Article VI 


Disputes relative to this agreement or the attached Annex 
will be settled by direct negotiations between the two governments 
and, if the governments do not agree within a period of three 
months, then by arbitration. Arbitration will be by a tribunal 
of three members. Each government will appoint one member, 
and the two will select the third. In the event of failure of either 
government to designate an arbitrator, or if the two arbitrators 
designated are unable to agree on the third arbitrator, the task 
of completing the composition of the tribunal shall be referred on 
the application of either government to the President of the Inter- 
national Court of Justice. . 

The arbitration tribunal shall meet in the Federal Republic. 
Expenses shall be met equally by both governments. 

Both governments will agree on the procedure of the arbitration 
tribunal either in particular cases or generally. Failing such agree- 
ment the procedure will be determined by the arbitration tribunal 
itself. The procedure may be in writing unless one of the govern- 
ments objects. 

As regards the summoning and examination of witnesses and 
experts the authorities of each government will grant legal assist- 
ance if the arbitration tribunal so requests the government con- 
cerned. 

Article VII 


This agreement shall come into force ['] at the same time as the 
Convention on Relations between the Three Powers and the 
Federal Republic of Germany. , 

It can be terminated by either government on one year’s ad- 
vance notice but such notice may be given only after the 
agreement has been in force for five years. 

IN FAITH WHEREOF. the undersigned representatives duly 
authorized thereto by their respective Governments have signed 
this agreement. 

Done at Bonn this eleventh day of June 1952 in two texts, in 
the English and German languages, both being equally authentic. 


For the Government of the For the Government of the 
UNITED STATES OF AMERICA: FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 
SAMUEL REBER ADENAUER 
[SEAL] [SEAL] 
1 May 5, 1955. 
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ANNEX OF OPERATING CONDITIONS 


I. The Federal Republic acting through the Federal Minister 
for Posts and Telecommunications (BPMin) herewith grants to 
the United States of America, as represented by the Department 
of State, the right to operate as foreign radio stations in the terri- 
tory of the Federal Republic the radio installations hereinafter 
listed and identified, under the following conditions: 


A. 


The radio stations will exclusively use frequencies and call 
signs assigned to them by the appropriate authorities of the 
Government of the United States. The frequencies and 
call signs used are to be notified to the Federal Republic 
and to the appropriate organs of the International Tele- 
communications Union. 


. The radio installations may be used only for broadcasting 


purposes of the Government of the United States, including 
relay and rebroadcast of programs from sources other than 
the Government of the United States provided that in the 
case of broadcasting organizations located in the Federal 
Republic the necessary arrangements have been made with 
the broadcasting organizations concerned. 


. The Government of the United States agrees that, in the 


transmission of radio programs between points within the 
Federal Republic it will use exclusively the program circuits, 
wire or radio, of the Deutsche Bundespost where available 
in accordance with the applicable rate structure. 


. Changes in technical characteristics such as performance, 


frequencies and call signs of radio installations described in 
Part IT below and additional installations which may be 
erected will be notified in advance to the BPMin except that 
in the event of emergencies requiring immediate action 
simultaneous notification will be given the BPMin. 


. If the operation of the radio installations interferes with the 


radio services of the Federal Republic, the Government of 
the United States, in coordination with the Government of 
the Federal Republic, will take the steps necessary to remove 
the harmful interferences as quickly as possible. , 


. Personnel of the Deutsche Bundespost, if properly identified 


and if approved by the chief of the radio installation con- 
cerned, will be granted permission to have access to all 
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technical equipment of the radio installations during duty 
hours, and after prior notification, outside duty hours. 


II. The operating conditions apply to the following installations: 
Transmitters in Use at Ismaning 
Number Power Type Service 


4 100kw Short Wave Broadcast (one partly point- 
to-point with New York 
for program coordination) 

8 kw Short Wave Broadcast 
8kw Short Wave Radio Teletype and Broad- 
cast 

2 1kw Short Wave Cable Wireless 

4 500 watt Short Wave Standby Broadcast 

2 150 kw Medium Wave Broadcast 

1 50 watt VHF Emergency Link 


Transmitter in Use at Hof 
1 40kw Medium Wave Broadcast 
Receiving Station at Obermenzing 
3 50 watt VHF Emergency Link 
Diversity receiving equipment, recording and switching facil- 
ities, 


m bO 


Vorstehendes Abkommen der Vereinigten Staaten mit der Bundes-Repub- 
lik Deutschland iiber den Betrieb gewisser Rundfunkanlagen innerhalb der 
Bundesrepublik mit Anhang uber die Betriebsbedingungen, enthaltend 8 
Seiten, ist eine Fotokopie des unterzeichneten Originals, was hiermit beglau- 
bigt. 

Bonn, den 30. Januar 1953 


Auswartiges Amt 
Jm Auftrag 


[sEAL] Mf iselower 
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ABKOMIE: ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK UnD TEN 
VEREINIGTE: STAATEN UBER DEN BETRIEB GEWISSER 
RUNDFUNEANLAGEN INNERHALB DER BUNDESRETUSLIK 











Priéambel 


Um den Betrieb der Rundfunkstationen der Ver- 
einigten Staaten von Amerika in der Bundeerepublik 
Deutschland (ARBIE - Amerikanische Rundfunketationen 
in Buropa-und RIAS-Hof) zu erméglichen, schliessen 
die Regierungen der Bundeerepublik Deutschland und 
der Vereinigten Staaten von Amerika das folgende Ab- 


kommen: 
Artikel I 


Die Regierung der Bundesrepublik erklirt sich 
damit einverstanden, dass die Regierung der Ver- 
einigten Staaten im Gebiet der Bundesrepublik nach 
Massgabe der im Anhang aufgeftihrten Betriebsbe- 
dingungen Rundfunkprogramme aller Art (ausser Fern- 


sehprogramme) empfangen, vorbereiten und senden kann 


Dieee Programme werden den gemeinsamen In- 
teressen der Bundesrepublik und der Vereinigten 
Staaten von Amerika dienen, wie sie im Vertrag iiber 
die Besiehungen zwischen der Bundesrepublik und den 
Drei Maéchten festgelegt sind. 
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Artikel II 


Beim Betrieb der Punkanlsgen wird die Regierung 
der Vereinigten Staaten die Bestimmungen des Inter- 
nationalen Pernmeldevertrages und die die Bundes- 
republik auf diesem Gebiet bindenden Rundfunkvor- 
echriften berlicksichtigen. Die Regierung der Bundes- 
republik wird der Regierung der Vereinigten Staa- 
ten alle Beschwerden zuleiten, die sich aus dem Be- 
trieb von ARBIE und RIAS-Hof ergeben, einschiiess- 
lich der Beschwerden von Regierungen, mit denen die 
Bundesrepublik keine direkten Beziehungen unterhdlt. 


Beabeichtigt die Regierung der Bundesrepublik 
klnftig den Abschluss internationaler Abkommen oder 
Abspraohen, die sich auf das vorliegende Abkommen 
auswirken kinnten, so wird sie sich mit der Regie- 


rung der Vereinigten Staaten ins Benehmen setzen. 


Artikel III 





Die Regierung der Bundesrepublik erkliért sich 
damit einverstanden, dass die Regierung der Ver- 
einigten Staaten diejenigen Vermigenswerte durch 
Kauf oder Miete erwirbt, die zum Betrieb der im 
Anhang aufgefiihrten Anlagen notwendig sind. Die 
Regierung der Vereinigten Staaten wird sofort alle 
Massnahmen treffen, um die Vermigens- und Aus- 
riistungsgegenstinde, die zum Betrieb von ARBIE und 
RIAS-Hof notwendig sind, zu erwerben oder zu mieten, 


soweit diese nicht bereits Eigentum der Regierung 
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der Vereinigten Staaten sind oder von ihr gemietet 
worden sind. Die Regierung der Bundesrepublik er- 
klért sich bereit, nach Massgabe der einschligigen 
Rechtavorschriften der Regierung der Vereinigten 
Staaten beim Erwerb dieser Gegenstinde ihre guten 
Dienste zur Verfiigung zu stellen. Die Regierung der 
Vereinigten Staaten ist berechtigt, nach eigenen 
Ermessen die von ihr errichteten oder in Zukunft zu 
errichtenden Betriebsanlagen abzumontieren, zu ent- 


fernen oder zu verkaufen. 
Artikel IV 


Die ftir die Errichtung, den Betrieb und die In- 
standhaltung dieser Anlagen erforderlichen Gegen- 
stinde diirfen frei von Zéllen und sonstigen Abgaben 
sowie von Einfuhrverboten oder -beschrinkungen in das. 
Bundesgebiet verbracht werden. Eine Weiterverdusse- 
rung der eingebrachten Gegenstinde im Bundesgebiet 
ist nur mit Zustimmung der zustindigen deutschen Be- 
hérden gestattet. 


Erwerd, Betrieb und Instandhaltung der Vermi- 
gensgegensténde von ARBIE und RIAS-Hof sind von 
allen Steuern und dhnlichen Abgaben, deren Aufkommen 
ausschliesslich dem Bund zufliesst, befreit. Hin- 
sichtlich der Steuern und dhnlichen Abgaben, deren 


Aufkommen ganz oder teilweise den Landern oder Ge- 


meinden (Gemeindeverbénden) zufliessen, verpflichtet 
sich die Bundesregierung, die Befreiung herbeizu- 
fiihren. 
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ARBIZ und RIAS-Hof unterliegen keinen Vor- 
schriften des Rundfunkreohts, die in irgendeiner 
Weise den Betrieb beeintrichtigen oder fiir die 
Ziele dieses Abkommens nachteilig sind. 


Artikel V 


Die Regierungen der Bundesrepublik und der Ver- 
einigten Staaten von Amerika verpflichten sich, die 
erforderlichen Massnahmen zu treffen, wm den unge- 


hinderten Betrieb ihrer Punkanlagen sicherzustellen. 
Artikel VI 


Streitigkeiten, die dieses Abkommen oder seinen 
Anhang detreffen, werden durch direkte Verhandlungen 
gwigchen den beiden Regierungen beigelegt und, wenn 
innerhalb won drei Monaten keine Einigung erzielt 
wird, duroh sohiedsgerichtliches Verfahren entechie- 
den. Die schiedsgerichtlichen Funktionen werden durch 
ein aus drei Mitgliedern bestehendes Schiedsgericht 
ausgelibt. Jede der beiden Regierungen ernennt ein 
Mitglieds die beiden so ernannten Mitglieder wihien 
das dritte Mitglied. Falls eine Regierung versiunt, 
einen Sohiedsrichter zu ernennen, oder die dbeiden 
Schiedsrichter sich nicht auf einen Dritten einigen 
kSnnen, so wird auf Antrag einer der beiden Regie- 
rangen die Aufgabe, das Schiedsgericht vollstundig 
zu besetzen, dem Prisidenten des Internationalen 


Gerichtshofes tibertragen. 
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Das Schiedsgericht tagt in der Bundesrepublik. 
Die Kosten sind von beiden Regierungen zu gleichen 
Teilen zu tragen. 


Beide Regierungen werden sich im Binzelfall 
oder ein fiir allemal iiber das Verfahren des Schieds- 
gerichts wersténdigen. In Ermangelung einer solchen 
Verstundigung wird das Verfahren von dem Schieds- 
gericht selbst bestimmt. Das Verfahren kann schrift- 
lioh sein, wenn keine der Regierungen Einspruch er- 
hebdt. 


Hinsichtlich der Ladungen und Vernehmung von 
Zeugen und Sachverstindigen werden die Behirden 
jeder der beiden Regierungen auf das vom Schiede- 
gericht an die betreffende Regierung zu richtende 
Ersuchen Rechtshilfe leisten. 


Artikel VII 





Das Abkommen tritt gleichzeitig mit dem Vertrag 
liber die Beziehungen zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und den Drei M&chten in Kraft. 


Es kann von jeder der peiden Regierungen nit 
einjihriger Prist gekiindigt werden, jedoch erstmalig 
nach Ablauf von fiinf Jahren nach dem Tage des In- 
krafttretens. 
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ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten von 
ihren Regierungen gehirig beglaubigten Vertreter 


diesen Vertrag unterschrieben. 


Geechehen zu Bonn am elften Tage 
des Monate Juni 1952 in deutscher und engliccher 
Sprache, wobei beide Faseungen gleichermessen 


authentisch eind. 


Pir die Bundesrepublik Pir die Vereinigten Staaten 
Deutschland: von Amerikas 
- ADENAUER. SamMuEL REBER 
[SEAL] [SEAL] 
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ANHANG UBER BETRIEBSBEDINGUNSEN 





I. Die Bundesrepublik, vertreten durch den Bundes- 
minister fiir das Post- und Fernmeldewesen (BPMin), 
gewihrt hiermit den Vereinigten Staaten von Amerika, 
vertreten durch das Department of State, das Recht 
zun Betrieb der nachstehend aufgefiihrten und in 
einzelnen bezeiohneten Rundfunkanlagen als ausliindi- 
sche Rundfunkstationen auf dem Gebiet der Bundes- 
republik unter folgenden Bedingungen: 


A) Die Rundfunkstationen benutzen ausschliesslich 
die Prequenzen und Rufzeichen, die die zu- 
stindigen Stellen der Regierung der Vereinigten 
Staaten ihnen zugewiesen haben. Die benutzten 
Frequenzen und Rufzeichen sind der Bundesre- 
gierung und den zustindigen Organen des ITU 


nitzuteilen. 


B) Die Rundfunkanlagen diirfen lediglich zu Rund- 
funkzwecken der Regierung der Vereinigten 
Staaten verwandt werden, einschliesslioh Wei- 
terleitung und Wiederholung von Programmen aus 
anderen Quellen als der Regierung der Ver- 
einigten Staaten, vorausgesetzt dass, soweit es 
sioh un Rundfunkgesellschaften im Gebiet der 
Bundesrepublik handelt, die notwendigen Ab- 
machungen mit ihnen getroffen worden sind. 
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C) 


D) 


E) 


P) 


Die Regierung der Vereinigten Staaten erklirt 
sich damit einverstanden, dass sie bei der 
Ubertragung von Rundfunkprogrammen und fiir die 
Besprechung der Rundfunksender innerhalb der 
Bundesrepublik ausschliesslich die Rundfunk- 
leitungen der Deutschen Bundespost auf Draht- 
und Punkwegen nach Massgabe der jeweils gel- 
tenden Gebtthrenordnung verwenden wird, soweit 


solche vorhanden sind. 


Anderungen in Bezug auf technische Figen- 
schaften, wie z.B. Leistung, Prequenz und Ruf- 
zeichen der Funkanlagen, die in II. beschrie— 
ben sind, sowie gusiitzliche Anlagen, die er- 
richtet werden sollten, sind im voraus dem 
Bundespostminister anzuzeigen; jedoch gentigt 
in dringlichen Fallen, in denen sofortiges 
Handeln nbtig ist, die gleichzeitige Anzeige 
an den Bundespostminister. 


Wenn durch den Betrietb der Funkanlagen Punk- 


dienste der Bundesrepublik gestirt werden, sind 


von der Regierung der Vereinigten Staaten in 
Zusammenarbeit mit der Bundesregierung die er- 


forderlichen Massnahmen su ergreifen, um schiid- 


liche Stérungen e0 schnell wie méglich zu be- 
seitigen.. 


Ordnungsgemiiss ausgewiesenem Personal der 
Deutschen Bundespost wird bei Zustimmung des 
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Leiters der betreffenden Punkaniagen Zutritt zu 


ellen techniechen Einrichtungen der Punkanlagen 


wihrend der Dienstzeiten und, nach vorheriger 


Benachrichtigung, auch ausserhalb der Dienst- 


zeiten gewlhrt. 


II. Die Betriebsdbedingungen gelten fiir folgende 


Anlagen: 


In Iemaning in Betrieb stehende Sender: 


Art 


Kurzwelle 


Kurswelle 
Kurswelle 
Kurswelle 
Kurswelle 
Mittelwelle 
UKv 


r 


Mittelwelle 


Dienst 

Rundfunk (einer teilweise fur 
die Standverbindung mit New 
York gwecke Programmabstinmung) 
Rundfunk 

Punkfernschreiben und Rundfunk - 
Drahtloser Punk 

Rundfunkreserve 

Rundfunk 


Notbetriebd 
st nd s rs 


Rundfunk 


Bapfangsstation in Obermenzing: 


Zehl Stlirke 
4 100 kw 
2 8 kw 
1 8 kw 
2 1 kw 
4 500 W 
2 150 kw 
1 50 W 
1 40 kw 
3 50 W 


UKW 


Botdetried 


Empfangsgerét fir verschiedene Zwecke, Aufnahme und Schal- 


teinrichtungen. 


Vorstehendes Abkommen der Bundesrepublik Deutsohland mit den Vereinigten 
Uber den Betrieb gewisser Rundfunkanlagen innerhalb der Bundesrepublik 
mit Anhang Uber die Betriebsbedingungen, enthaltend 9 Seiten, ist eine 
Fotokopie des unterzeiohneten Originals, was hiermit beglaubigt 


[SEAL] 
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BONN, den 30. Januar 1953 


Auswartiges Amt 
Jm Auftrag 


a 


MULTILATERAL 


Austria: Transfer of Property, Rights and Interests 


Memorandum of declarations by the United States of America, the 
United Kingdom, and Austria 

Dated at Vienna May 10, 1955; 

Entered into force May 10, 1955. 

With declarations by Austria of September 21 and November 29, 1949, 
and July 31, 1951. 


Memorandua 


liber die Ergebnisse der Besprechungen 

zwischen Mitgliedern der dsterreichi- 

schen Bundesregierung und den Botschaf- 

tern Ihrer Kéniglichen Britannischen 

Majestdt und der Vereinigten Staaten 
von Amerika : : 


Aus AnlaB der Botschafterkonferenz in Wien haben zum 
Zwecke des ehesten Abschlusses des tsterreichischen Staats- 
vertrages zwischen dem Botschafter Ihrer Kéniglichen Bri- 
tannischen Majestét, Sir Geoffrey Arnold WALLINGER, K.C. 
M.G.e, und dem Botschafter der Vereinigten Staaten von Ame- 
rika, Herrn Llewellyn E. THOMPSON, einerseits und den Mit- 
gliedern der ssterreichischen Bundesregierung, Herrn Bun-~ 
deskanzler Ing. Julius RAAB, Vizekanzler Dr. Adolf SCHARF, 
Bundesminister fiir die Auswartigen Angelegenheiten, Dr.h. 
ce Leopold FIGL, Staatssekretdér ftir die Auswirtigen Ange- 
legenheiten Dr. Bruno KREISKY, andererseits, Besprechungen 
mit folgendem Ergebnis stattgefunden: 


I. 


1) Die beiden Botschafter haben den oben angefiihrten 
Mitgliedern der dsterreichischen Bundesregierung die Ver- © 
sicherung abgegeben, da® das Vereinigte Kénigreich und 
die Vereinigten Staaten von Amerika Bigentum, Rechte und 
Interessen, die Gegenstand des Artikels 35, Absatz 11, des 
Staatsvertragsentwurfes in seiner vorliegenden Form sind, 
an Usterreich tibertragen werden. 
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2) Die beiden Botschafter verwiesen auf die Tatsachen, 
daB die in der amerikanischen und britischen Zone gelege- 
nen, friiheren deutschen Vermégenswerte schon seit 1946 in 
die Kontrolle der dsterreichischen Verwaltung tibergeben 
worden waren. In Entsprechung der von ihren Regierungen im 
Jahre 1949 erklarten Absicht, die friiheren deutschen Vermo- 
genswerte im westlichen Osterreich mit dem Inkrafttreten des 
osterreichischen Staatsvertrages an Usterreich zu tibergeben, 
haben ihre Regierungen auJerhalb Osterreichs MaBnahmen fir 
die Anerkennung des zukiinftigen Rechtstitels Osterreichs an 
diesen Vermigenswerten getroffen. 

3) Diese friiheren deutschen Vermigenswerte werden auf 
Grund des Osterreichischen Stuatsvertrages an Osterreich iiber- 
tragen werden, um die Osterreichische Volkswirtschaft zu stdr- 
ken und um Osterreich fiir seinen Verzicht auf die aus der Zeit 
der Besetzung Osterreichs durch Deutschland herriihrenden, ge- 
geniiber Deutschland bestehenden Forderungen in einem gewissen 
Ausma8 zu entschidigen. 

4) Diese Ubertragung erfolgt iiberdies ohne Bezahlung oder 
eine andere Leistung durch Osterreich an das Vereinigten Konig- 
reich und die Vereinigten Staaten von Amerika. 

5) Der Botschafter der Vereinigten Staaten von Amerika er- 
klaérte sein Einverstandnis, da seine Regierung nicht beab- 
sichtige, die von den Vereinigten Staaten von Amerika in 
Osterreich fiir Besatzungszwecke errichteten Bauten zu entfer- 
nen und da8 seine Regierung bereit sei, alle Vorschlige der 
osterreichischen Bundesregierung fiir den vorteilhatten HErwerb 
dieser Vermdgenswerte, fester Ausstattungen und Einrichtungen 
durch Osterreich unverziiglich und wohlwollend zu erwigen. 

6) Der Botschafter Ihrer Koéniglichen Britannischen Majestét 
beatatigte, daB alle auf Kosten des Vereinigten Konigreichs 
gebauten Familienwohnhadser den dsterreichischen Behérden in 
einer ftir Osterreich vorteilhaften Weise werden iibergeben werden. 
Desgleichen wird eine &hnliche Verftigung uber Hinrichtungsge- 
eenstinde und feste Ausstattungen, die den Besatzungsstreit-— 
kraften des Vereinigten Kénigreiches in Osterreich gehtéren, in 
wohlwolieng Erwigung gezogen werden. 
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7) Um das endgtiltige Binvernehmen iiber den Text des 
osterreichischen Staatsvertrages zu beschleunigen, er- 
klarten die beiden Botschafter ihre Zustimmung, daBS sie 
die Ssterreichische Regierung in ihren Bemiihungen unter- 
stiitzen werden, fiir Osterreicn giinstige, mégliche Anderun- 
gen des Staatsvertrages zu erreichen. 

8) Der Botschatter Ihrer Kéniglichen Britannischen 
Majestat erklirte ferner seine Zustimmung, da8B er die 
Streichung der Annexe VIII und X auf Antrag der dsterrei- 
chischen Regierung untersttitzen wiirde, soweit er hiezu in 
der Lage sei. 

Es wurde erklart, da&8 Osterreich den Bestimmungen die- 
ser Annexe hinsichtlich der wenigen in Betracht kommenden 
Fille, soweit dies noch notwendig sein sollte, durch bila- 
terale Regelungen Rechnung tragen wird. 


II. 


Im Hinblick auf die von den Botschaftern Ihrer Koénig- 
lichen Britannischen Majestaét und der Vereinigten Staaten 
von Amerika unter I. abgegebenen Erklirungen erklirten die 
oben genannten Mitglieder der ésterreichischen Bundesre- 
gierung, sobald als méglich nach Inkrafttreten des Staats- 
vertrages, léngstens aber, soferne im folgenden nichts an- 
deres bestimmt ist, binnen 21 Monaten nach Inkrafttreten 
des Staatsvertrages ftir die Herbeifiihrung folgender Be- 
schliisse und Ma8nahmen Sorge tragen zu wollen: 

1. Den Firmen Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. und So- 
cony Vacuum Oil Co. sollen im Hinblick auf ihre vor dem 
Inkrafttreten des Staatavertrages bestandenen indirekten 
100%igen Eigentumsrechte an der Lobauer-Raffinerie und der 
Zistersdorf—Lobau Olleitung, diese Vermégenswerte entweder 
direkt oder an ihre Tochtergesellschaft Osterreichische 
Mineral§lwerke tibergeben werden. Falls die é6sterreichische 
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Bundesregierung verhindert ist, dies zu tun, wird sie die 
genannten Unternehmungmim Sinne der Erkliérung vom 29. No- 
vember 1949 angemessen befriedigen. 

2 Die Firmen Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. und Stan- 
dard Oil Co.-N.J. werden hinsichtlich ihrer vor dem In- 
krafttreten des Staatsvertrages bestandenen indirekten 
50%igen (je 25%igen) Beteiligung an der Korneuburger Raffi- 
nerie im Sinne der Erklirung vom 29. November 1949 angemes- 
sen befriedigt werden. 

3. Die Firmen Anglo-Saxon Petroleum Co.Ltd. und Stan- 
dard Oil Co.-N.dJ. werden im Hinblick auf ihre 50¢ige (je 
25¢ige) indirekte Beteiligung an den im tstlichen Usterreich 
gelegenen Verteileranlagen der Deutschen Gasolin AG. und . 
der Gasolin Ges.m.b.H. dadurch befriedigt werden, da8 an 
sie der 50%ige deutsche Anteil an den Verteileranlagen der 
Deutschen Gasolin AG. und ihrer Tochtergesellschaft Gasolin 
Ges.m.boH. im westlichen Ssterreich tibertragen wird. 

4. Hinsichtlich einer allfdlligen amerikanischen 25%igen 
indirekten Beteiligung an der Hotel Nordbann-Gesellschaft 
und hinsichtlich einer allfilligen 5,06%igen britiechen in- 
direkten Beteiligung an der Osram Ges.m.b.H. werden Anteils— 
rechte gleichen inneren Wertes an wirtschaftlich gleichar- 
tigen anderen Unternehmungen in Osterreich tibergeben werden. 
Falls die dsterreichische Bundesregierung hiezu nicht in der 
Lage wire, werden die Anteilsberechtigten hiefiir angemessen 
befriedigt werden. 

5. Die Fabrik in Atzgersdorf der dsterreichischen UNILEVER 
AGe, die britisch-hollandisches Eigentum ist, wird sobald 
als méglich an die Jsterreichische UNILEVER AG. tibergeben 
werden. 

6. Die Firmen Rohélgewinnungs-Aktiengesellschaft (RAG), 
Van Sickle und midglicherweise Austrogasco und Steinberg- 
Naphta haben infolge der deutschen Gesetzgebung oder infolge 
angeblicher Entziehungen im Sinne der Rtickstellungsgesetzge- 
bung Freischurfrechte auf Bitumen eingebtiBt. Auf Grund die- 
ser Tatsache und um die Erklirung vom 29. November 1949, 
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21. 89.095-Po1/49, und vom 31. Juli 1951, 21. 137.556-Po1/51, 
samt Begleitnote d@urchzufiihren, erklart sich die Ssterreichi- 
sche Bundesregierung bereit, soweit dies nicht schon geschehen 
iet, mit den Firmen oder ihren britischen, kanadischen oder 
amerikanischen Anteilsberechtigten, die am 12. Marz 1938 Frei- 
schurfrechte besessen und sie infolge der deutschen Gesetzge- 
bung oder durch Entziehung im Sinne der dsterreichischen Rtick- 
stellungsgesetzgebung verloren hatten, in Verhandlungen einzu- 
treten, um zu einer fiir die Beteiligten befriedigenden Rege- 
lung zu gelangen. 

Hiebei hat die Usterreichische Bundesregierung nicht die 
Absicht, Vermédgenswerte der in den Listen Nr. 1 und Nr. 2 2u 
Artikel 35 des Staatevertragsentwurfs in der zu Beginn der 
Botschafterkonferenz vorliegenden Fassung angefiihnrten Gebie- 
te - soweit es sich nicht um Riickstellungsfille im Sinne der 
Ssterreichischen Riickstellungsgesetzge bung handelt - in das 
Eigentum der eingangs genannten Firmen zu iibertragen. Die 
dsterreichische Bundesregierung beabsichtigt jedoch im Falle 
der RAG, in erster Linie die gegensténdliche rrklarung da- 
durch zu erfiillen, da8 sie Betriebsdurchfiihrungsvertriage 
(operating agreements) zwecks Entwicklung der Olvorkommen in 
Osterreich mit dieser Firma abzuschlieBen versucht, die fiir 
beide Teile befriedigend sein sollen. 

7e Aw Die Herren Botschafter Ihrer Kéniglichen Britanni- 
schen Majestét und der Vereinigten Staaten von Amerika haben 
folgendes erkliart: 

a) Die Anglo-Saxon Petroleum Co.Ltd. und Socony Vacuum 
Oil Co. Inc., welche britfseche beziehungsweise amerikanische 
Steatsangehtrige sind, waren zur Zeit der Erlassung des Ver- 
staatlichungsgesetzes vom 26. Juli 1946 (BGB1.Nr.168) di- 
rekt oder indirekt die Eigentiimer der Aktien der Shell-Flo- 
ridsdorfer-Mineralélfabrik beziehungsweise der Vacuum Oil 
Co. Alle Investitionen in diesen dsterreichischen Gesell- 
schaften seit dem Inkrafttreten des Verstaatlichunysgesetzes 
wurden ausschlieBlich von den Muttergesellschaften oder von 
den d6sterreichischen Gesellschaften aus ihren eigenen Mit- 
teln gemacht. 
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b) Die Anglo-Saxon Petroleum Co.Ltd. und die Socony 
Vacuum Oil Co.eInc., welche britische beziehungsweise ameri- 
kanische Staatsangehérige sind, waren zur Zeit der Erlas- 
sung des Verstaatlichungsgesetzes vom 26. Juli 1946 (BGBl. 
Nr. 168) direkt oder indirekt die Eigentiimer der Anteils- 
rechte an der Osterreichischen Mineralélwerke Ges.m.b.H. 
(G.MeWe)e : 

c) Die Socony Vacuum Oil Co. Inc. und die Anglo-Saxon 
Petroleum Co.Ltd., welche amerikanische beziehungsweise 
pritische Staatsangehtrige sind, waren zur Zeit der Erlas- 
sung des Verstaatlichungsgesetzes vom 26. Juli 1946 die 
direkten Eigenttimer der Aktien der Rohd1l~Gewinnungs-AG (RAG). 

Die Standard Oi1 Co.-N.J., welche amerikanische Staats- 
angehérige ist, war zur selben Zeit direkte Eigentiimerin 
von Anteilsrechten an der Gewerkschaft Austrogascoe 

Richard Keith van Sickle, ein kanadischer Staatsange- 
horiger, war zur selben Zeit direkter Eigentiimer der Fir- 
ma Tiefbohrunternehmen R.K. van Sickle. 

Alle Investitionen in RAG und Tiefbohrunternehmen R.K. 
van Sickle seit dem Inkrafttreten des Verstaatlichungsge- 
setzes wurden ausschlieBlich von deren Muttergesellschaften 
(im Falle des Tiefbohrunternehmens R.K. van Sickle von 
Nr. Richard Keith van Sickle) oder von ihnen selbst aus ih- 
ren eigenen Mitteln gemacht. 

B. Unter der Annahme der Richtigkeit dieses unter A. 
dargelegten Sachverhaltes geben die eingangs genannten Mit- 
glieder der dsterreichischen Bundesregierung die Erklarung 
ab, daB sie fiir die Herbeiftihrung folgender MaBnahmen der 
6sterreichischen Bundesregierung Sorge tragen wollen: 

Zu a): Die Aktienrechte der zu Punkt a) genannten dsterrei- 
chischen Gesellschaften werden in das Eigentum der 
Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. beziehungsweise der 
Socony Vacuum Oil Co. tiberfihrt werden. 

Zu b): Nach Zuriickhaltung von Anteilsrechten, welche den in 
der 6.if.W. von anderen Stellen als den im Punkt b) 
genannten Gesellschaften gemachten Investitionen 
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entsprechen, werden die restlichen Anteilsrechte 

an der U.M.W. an die Anglo-Saxon Petroleum CoeLtd. 
beziehungsweise die Socony Vacuum Oil Co. iiberfiihrt 
werden, wobei das AusmaS der zurlickzustellenden An- 
teilsrechte mit diesen Gesellschaften zu vereinbaren 
sein wird. 

Zu c): Die Aktien- beziehungsweise Anteilsrechte der in 
Punkt c) angefiihrten 6sterreichischen Gesellschaften 
werden an die dort angefiihrten Muttergesellschaften 
und im Falle des Tiefbohrunternehmens R.K. van Sickle 
an Mr. Richard Keith van Sickle tiberfiihrt werden. 

Zu a~- C3 

Es besteht dartiber Kinverstdndnis, daB die Wiederherstel-— 
lung der Eigentumsrechte entsprechend diesem Paragraphen 
nicht die Anspriiche auf Rechte in den frtiher durch Freischurf- 
rechte der oben genannten Gesellschaften beziehungsweise 
Unternehmungen gedeckten Gebiete in sich schlieBt, da die de 
mit zusammenhingenden Angpriiche durch Paragraph 6 geregelt sind. 

8. Die Erkldrung der 6sterreichischen Bundesregierung 
vom 21. September 1949 wird bekriftigt. Zur Vermeidung von 
Unklarheiten erklart die 6sterreichische Bundesregierung,daB 
die MaBnahmen zur Zliminierung des deutschen Eigentums, der 
deutschen Rechte und Interessen in den westlichen Zonen Uster- 
reichs und im Wiener Ersten Bezirk dss in diesen Gebieten lie- 
gende rechtméBiy erworbene Higentum, die Rechte und Interessen, 
welche direkt oder indirekt Staatsbiirgern der Vereinten Natio- 
nen gemu&® der Definition im Artikel 42/8 zustehen, oder die 
gemaB den Artikeln 42 und 44 des Stuatsvertragsentwurfes oder 
der gesenwartigen isterreichischen Gesetzgeburg zuriickzustel- 
lenden Higentumsrechte und Interessen, nicht beeintradchtigen 
werden. 

In allen Fallen jedoch, in denen direkte oder indirekte 
Eigentumsrechte oder Interessen von Staatsangehirigen der 
Vereinten Nationen (Artikel 42/8 Staatsvertragsentwurf) im 
ganzen O6sterreichischen Staatsgebiet durch den Entwurf des 
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Staatsvertrages, insbesondere durch Artikel 35, berihrt 
werden, erklirt sich die Ssterreichische Bundesregierung 
iiberdies bereit, mit dem betreffenden Mitgliedstaat der 
Vereinten Nationen zum Zwecke des Abschlusses von die An- 
erkennung und Befriedigung solcher Ligentumsrechte und In- 
teressen betrettenden, beide Teile betriedigenden Verein- 
barungen in Verhandlungen zu treten. 

Diese irklirung findet auf Staatsangehérige eines 
Staates, auf dessen Territorium das ésterreichische Eigen- 
tum Gegenstand von konfiskatorischen MlaBnahmen ist, keine 
Anwendung. 

9. Keine der obigen Erklirungen ist nach Ssterreichi- 
scher Auffassung dahin auszulegen, daB fiir einen allfadlli- 
gen Produktions- oder Gewinstentgang in der Zeit von der 
Besetzung Osterreichs durch Deutschland bis drei ilonate 
nach Ubernahme der effektiven Kontrolle durch Usterreich, 
keinesfalls aber friher als drei Monate nach dem inde der 
Besetzung, oder fiir wihrend dieses Zeitraumes eingetretene 
Schiden oder Verluste irgendeine Zuwendung, sei es in Geld, 
sei es im tiege einer Natural- oder Ersatzleistung gewihrt 
wird. Betrége, die den Anteilseignern an den genannten 
Gesellschaften beziehungsweise den EBigentiimern dieser Un- 
ternehmungen fiir die Uberlassung ihrer Beteiligungen oder 
fiir Vermogen und Rechte der Unternehmungen nach dem 12. Marz 
1938 geleistet worden sind, werden angerechnet werden. Da~ 
gegen werden die von den urspriinglichen Anteilsberechtigten 
an verstaatlichten Gesellschaften oder von den KBigentiimern 
dieser Unternehmungen trotz der Verstaatlichung dieser Un- 
ternehmungen nach dem Inkrafttreten der Verstaatlichung vor- 
genommenen Investitionen bei der Ermittlung des Wertes ihrer 
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Beteiligungen beziehungsweise ihrer Vermigenswerte diesen 
gutzubringen sein. Wertvermehrungen, die nach dem 12.Miurz 
1938 aus Mitteln anderer Rechtstraiger als der urspriingli- 
chen Anteilaberechtigten vorgenommen worden sind, sind bei 
der Ermittlung des Wertes der Beteiligungen nicht gutzubrin- 
gen, beziehungsweise von den Anspruchswerbern (claimant) in 
einer noch zu vereinbarenden Weise abzulésen. 


Ausgefertigt in drei Exemplaren in deutscher Sprache. 
Zur Beurkundung des oben Angefiihrten wird dieses Me- 
morandum paraphiert. 


Wien, am 10. Mai 1955 


LET : Rb 
G. A. W. _ Sch 
: F 
Ky 
[SEAL] 
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Translation 


MEMORANDUM 





Concerning the Results of the Discussions 

Between Members of the Austrian 

Federal Government and the Ambas- 

sadors of Her Britannic Majesty and 
of the United States of America 


On the occasion of the Conference of Ambassadors in Vienna, 
with a view to the earliest possible conclusion of the Austrian 
State Treaty, discussions took place between Her Britannic Maj- 
esty’s Ambassador Sir Geoffrey Arnold Wallinger, K.C.M.G., 
and the Ambassador of the United States of America, Mr. 
Llewellyn E. Thompson, of the one part, and the members of 
the Austrian Federal Government Federal Chancellor Ing. Julius 
Raab, Vice-Chancellor Dr. Adolf Schaerf, Federal Minister for 
Foreign Affairs Dr. (h.c.) Leopold Fig] and State Secretary for 
Foreign Affairs Dr. Bruno Kreisky, of the other part, with the 
following result: 

I. 

1) The two Ambassadors gave an assurance.to the above- 
mentioned members of the Austrian Federal Government that 
the United Kingdom and ‘the United States of America will 
transfer to Austria the. property, rights and interests which are 
the subject of paragraph 11 of Article 35 ['] of the deat State 
Treaty in its present version. 

2) The two Ambassadors referred to the fact that the former 
German assets situated in the U.S. and British Zones were handed 
over to Austrian administrative control‘as long ago as 1946. 
Their Governments, in conformity with their intention declared 
in 1949 to hand over to Austria the former German assets in 
Western Austria upon the entry into force of the Austrian State 
Treaty, have taken measures outside Austria for the recognition 
of Austria’s future title to those assets. 

3) These former German assets will be transferred to Austria 
by virtue of the Austrian State Treaty with the aim of strength- 
ening the Austrian economy and in order to compensate Austria 
to a certain extent for its waiver of existing claims against Ger- 


many resulting from the period of occupation of Austria by 


Germany. 
4) This transfer will, furthermore, be made without payment 


1 Redrafted as paragraph 11 of Article 22 of the signed original. 
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or other consideration given to the United Kingdom and the 
United. States of America by Austria. 

5) The Ambassador of the United States of America stated his 
understanding that his Government did not intend to remove 
the buildings erected in Austria by the United States of America 
for occupation purposes, and that his Government would be pre- 
pared to consider promptly and sympathetically any proposals 
by the Austrian Federal Government for the acquisition by 
Austria of these properties, fixtures and installations on advan- 
tageous terms. 

6) Her Britannic Majesty’s Ambassador confirmed that all 
married families’ quarters constructed at United Kingdom expense 
will be handed over to the Austrian authorities in a manner 
advantageous to Austria. Furthermore, his Government would 
be prepared to consider sympathetically a similar disposition of 
the equipment and fixtures belonging to the occupation forces of 
the United Kingdom in Austria. 

7) The two Ambassadors further declared that with a view to 
expediting final agreement on the text of the Austrian State 
Treaty, they would support the Austrian Government in its 
efforts to obtain possible changes in the State Treaty favorable to 
Austria. 

8) Her Britannic Majesty’s Ambassador further agreed that he 
would, so far as he was able, support the deletion from the State 
Treaty of Annexes VIII and X ['] upon request of the Austrian 
Government. 


It was stated that Austria would give effect to the provisions of 
these Annexes in regard to the few cases which are involved by the 
conclusion of bilateral arrangements in so far as this was still 
necessary. 


II. 


In view of the declarations of the Ambassadors of Her Britannic 
Majesty and of the United States of America set out in I, above, 
the above-mentioned Members of the Austrian Federal Govern- 
ment declared that they will ensure that as soon as possible after 
the entry into force of the State Treaty, but at the latest within 21 
months from that date, unless otherwise stipulated below, the 
following decisions and measures will be effected: 


1. In view of the indirect 100 percent ownership rights which 
the firms Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. and Socony Vacuum 
Oil Co. held before the entry into force of the State Treaty in the 
Lobau refinery and the Zistersdorf-Lobau pipeline, these assets 


! Annexes VIII and X were deleted from the signed original. 


TIAS 2560 


814 


Post, p. 820. 
Post, p. 822. 


U. S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 


will be transferred either to these firms directly or to their sub- 
sidiary company Oesterreichische Mineraloelwerke. If the Aus- 
trian Federal Government is prevented from doing this, it will 
give adequate satisfaction to the above-mentioned firms as set 
forth in the Declaration of November 29, 1949. 

2. The firms Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. and Standard 
Oil Co: (N. J.) will, in view of their indirect 50 percent (25 percent 
each) participating interests in the Korneuburg refinery which 
they held prior to the entry into force of the State Treaty, receive 
adequate satisfaction as set forth in the Declaration of November 
29, 1949. 

3. The firms Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. and Standard 
Oil Co. (N. J.) will, in view of their 50 percent (25 percent each) 
indirect participating interests in the distribution installations of 
the Deutsche Gasolin A. G. and Gasolin Ges. m. b. H. situated in 
Eastern Austria, receive compensation in the form of a transfer 
to them of the 50 percent German interests in the distribution 
installations in Western Austria of the Deutsche Gasolin A. G. 
and its subsidiary company Gasolin Ges. m. b. H. 

4, In view of a possible American 25 percent indirect partici- 
pating interest in the Hotel Nordbahn-Gesellschaft and of a 
possible 5.6 percent British indirect participating interest in the 
Osram Ges. m. b. H., shareholding rights of the same intrinsic 
value in other firms engaged in similar commercial activities in 
Austria will be transferred. If the Austrian Federal Govern- 
ment is not in a position to do this, the share-owners will receive 
adequate compensation therefor. 

5. The Atzgersdorf factory of the Austrian Unilever A. G., 
which is British-Dutch property, will be handed over to the 
Austrian Unilever A. G. as soon as possible. 

6. The firms Rohélgewinnungs-Aktiengesellschaft (RAG), Van 
Sickle and possibly Austrogasco and Steinberg-Naphta have lost 
exploration rights (Freischiirfrechte) for bitumen as a result of 
German legislation or as a result of alleged cancellation pursuant 
to restitution laws. By reason of this fact and to give effect to 
the Declarations of November 29, 1949, Z1. 89.095-Pol/49 and 
of July 31, 1951, Z1. 137.556-Pol/51, and the accompanying 
note thereto, the Austrian Federal Government declares itself 
ready, in so far as this has not already been done, to enter into 
negotiations with these firms or their British, Canadian or Ameri- 


-can share-owners, who on March 12, 1938 held exploration rights 


which they lost as a result of German legislation or through can- 
cellation pursuant to Austrian restitution laws, in order to reach 
a settlement satisfactory to the parties concerned. 
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In so doing, the Austrian Federal Government does not intend 
to transfer to the ownership of the above-mentioned firms assets 
in the areas shown in Lists 1 and 2 of Article 35 ['] of the draft 
State Treaty in the version existing at the beginning of the Con- 
ference of Ambassadors, except in restitution cases falling under 
Austrian restitution legislation. In the case of RAG, however, 
the Austrian Federal Government intends to fulfill this declara- 
tion first of all by endeavoring to conclude operating agreements 
with this firm satisfactory to both parties for the purpose of de- 
veloping the oil resources in Austria. 

7. A. The Ambassadors of Her Britannic Majesty and of the 
United States of America have declared as follows: 


a) At the time of the promulgation of the Nationalization Law 
of July 26, 1946 (BGB1. No. 168), the Anglo-Saxon Petroleum 
Co. Ltd. and the Socony Vacuum Oil Co. Inc., which are of 
British and United States nationality respectively, were the direct 
or indirect owners of the shares of the Shell Floridsdorfer Min- 
eraloelfabrik and of Vacuum Oil Co. respectively. All invest- 
ments in these Austrian companies since the coming into force 
of the Nationalization Law have been made exclusively by the 
parent companies or by the Austrian companies out of their own 
resources. 

b) At the time of the promulgation of the Nationalization Law 
of July 26, 1946 (BGB1. No. 168), the Anglo-Saxon Petroleum 
Co. Ltd. and the Socony Vacuum Oil Co. Inc., which are of 
British and United States nationality respectively, were the direct 
or indirect owners of the shareholding rights in the Oesterrei- 
chische Mineraloelwerke Ges. m. b. H. (Oe. M. W.). 

c) At the time of the promulgation of the Nationalization Law 
of July 26, 1946 the Socony Vacuum Oil Co. Inc. and the Anglo- 
Saxon Petroleum Co. Ltd., which are of United States and British 
nationality respectively, were the direct owners of the shares of 
the Rohoel-Gewinnungs A. G. (RAG). 

At the same time the Standard Oil Co. (N. J.), which is of 
United States nationality, was the direct owner of shareholding 
rights in Austrogasco. 

At that time Richard Keith van Sickle, a Canadian citizen, was 
the direct owner of the firm Tiefbohrunternehmen R. K. van 
Sickle. 

All investments in RAG and Tiefbohrunternehmen R. K. van 
Sickle since the coming into force of the Nationalization Law 
have been made exclusively by their parent companies (in the case 


! Redrafted as Lists 1 and 2 of Article 22 of the signed original. 


TIAS 3560 


816 


Post, p. 818. 


U.S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 


of the Tiefbohrunternehmen R. K. van Sickle by Mr. Richard 
Keith van Sickle) or by themselves out of their own resources. 


B. On the assumption that the facts set out under A., above, 
are correct, the above-named members of the Austrian Federal 
Government declare that they will ensure that the following 
measures are taken by the Austrian Federal Government: 


ada): The share interests in the Austrian companies named 
under Item a) will be transferred to the ownership of the 
Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. and of the Socony 
Vacuum Oil Co. respectively. 

ad b): After the retention of shareholding rights corresponding 
in value to the investments made in the Oe. M. W. by 
parties other than the companies named under Item b), 
the remaining shareholding rights in the Oe. M. W. will 
be transferred to the Anglo-Saxon Petroleum Co. Ltd. 
and the Socony Vacuum Oil Co. respectively; the pro- 
portion of the shareholding rights to be returned is to be 
agreed upon with these companies. 

adc): The share interests and shareholding oie: in the Aus- 
trian companies referred to in Item c) will be transferred 
to the parent companies therein referred to and, in the 
case of the Tiefbohrunternehmen R. K. van Sickle, to 
Mr. Richard Keith van Sickle. 

ad a-c 


It is understood that the re-establishment of ownership rights 
provided for in this Paragraph does not include the claims to 
rights in the areas formerly covered by exploration rights (Freis- 
chirfrechte) of the above-named companies and enterprises since 
the claims connected therewith are governed by the provisions 
of Paragraph 6. 


8. The Declaration of the Austrian Federal Government of 
September 21, 1949 is affirmed. For the sake of clarity the 
Austrian Federal Government declares that the measures for the 
elimination of German property, rights and interests in the 
Western Zones of Austria and in the First District of Vienna shall 
not impair lawfully acquired property, rights and interests situated 
in these areas which are directly or indirectly owned by nationals 
of the United Nations as defined in Article 42, paragraph 8 ['] of 
the draft State Treaty, nor such property rights and interests 
which’ are to be restored in accordance with Articles 42 [7] and 


' Redrafted as paragraph 8 of Article 25 of the signed vee 
? Redrafted as Article 25 of the signed original. 
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44 ['] of the draft State Treaty or under existing Austrian 
legislation. 

In all cases, however, in which direct or indirect property rights 
or interests in any part of the territory of Austria of nationals of 
the United Nations (Article 42, paragraph 8 of the draft State 
Treaty) are affected by the draft State Treaty, in particular by 
Article 35, (?] the Austrian Federal Government moreover declares 
that it is ready to enter into negotiations with the member states 
of the United Nations concerned for the purpose of concluding 
mutually satisfactory agreements concerning recognition of and 
satisfaction for such property rights and interests. 

This declaration does not apply to nationals of a country within 
the territory of which Austrian property is subject to measures of 
confiscation. 

9. None of the above declarations should in the Austrian view 
be interpreted in such a way that any compensation whatsoever, 
whether in cash or by way of payment in kind or in goods, is to be 
granted for any loss of production or profit during the period from 
the beginning of the occupation of Austria by Germany up to 
three months after the assumption of effective control by Austria 
and in any case not earlier than three months after the end of the 
occupation, nor for any damages or losses which occurred during 
this period. Amounts which were paid after March 12, 1938 
to the share-owners in the above-mentioned companies or to the 
owners of these enterprises for the transfer of their participating 
interests, or for the assets and rights of the enterprises are to be 
debited. On the other hand, the investments made after national- 
ization went into effect by the original share-owners in national- 
ized companies or by the owners of such enterprises notwith- 
standing their nationalization will be credited in determining the 
value of their participating interests or assets, respectively. 
Increases in the value of the assets effected after March 12, 1938 
out of the resources of parties other than the origina] share-owners 
are not to be credited in determining the value of the participating 
interests, but are to be redeemed by the respective claimants in 
a manner still to be agreed upon. 


Done in three copies in the German language. For the pur- 
pose of authenticating the foregoing this Memorandum shall 
be initialed. [°] 


Vienna, May 10, 1958. 
1 Redrafted as Article 26 of the signed original. 
2 Redrafted as Article 22 of the signed original. 
3 Ante, p. 811 
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The Austrian Federal Minister for Foreign Affairs to the American 
Minister 
DER BUNDESMINISTER 


FUR DIE 
AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN 


21.87.281-Pol/49, WIEN, den 21.September 1949. 
1 Beilage. 


Herr GEsANDTER! 

Im Sinne einer anlaBlich der letzten Londoner Beratungen tibe: 
den inzwischen fallen gelassenen Artikel 41 des Entwurfes eines 
Staatsvertrages mit Osterreich mit den Stellvertretern der 
westlichen AuSenminister getroffenen Vereinbarung beehre ich 
mich, Ihnen anverwahrt eine Erklérung tiber die Grundsitze 
zukommen zu lassen, von denen sich die Bundesregierung bei der 
Behandlung des ihr tiberlassenen deutschen Eigentums leiten 
lassen wird. 

Indem ich Sie, Herr Gesandter, bitte, diese Erklarung an Ihre 
Regierung weiterzuleiten, bentitze ich gerne die Gelegenheit, 
Thnen den Ausdruck meiner vorztiglichsten Hochachtung zu 
erneuern. 


GRUBER 


Herrn 
Joun G. Eruarpt, 
auferordentlicher Gesandter und bevollmdchtigter Minister 
der Vereinigten Staaten von Amerika, 
" Wien. 


[Austrian declaration of September 21, 1949} 


Upon the understanding that the terms of Article 35 ['] of the 
Treaty with Austria will provide for the transfer to Austria of 
German property, rights and interests in Austria, the Austrian 
Government would propose to enact certain legislation for the 
purpose of eliminating German ownership in such property, rights 
and interests. 

To this end it will be guided by the following principles: 


1. Such measures shall not affect adversely any property, rights 
or interests due to be restored under Article 42 [?] of the Treaty. 


! Redrafted as Article 22 of the signed original: 
2 Redrafted as Article 25 of the signed original. 
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2. It is not the intention of the Austrian Government to eliminate 
German ownership rights in small business-enterprises, small 
farms, dwelling-houses, household-furniture and other objects 
of personal use. 

3. In giving effect to this legislation the Austrian Government will 
make appropriate exemtions in the case of the property of genuine 
religious organisations and of that of persons who suffered grave 
injury through Nazi persecution. 

4. Such eliminations shall not affect property, rights or interest 
which have come into being in Austria since May 8, 1945, as a 
result of authorized trade with Germany. 


Translation 


THE FEDERAL MINISTER 
FOR FOREIGN AFFAIRS 
Z1. 87, 281-Pol/49 Vienna, September 21, 1949 


1 Enclosure 


Mr. MINISTER: ; 

In accordance with an agreement reached among the Deputies of 
the Western Foreign Ministers with respect to the recent London 
conversations over Article 41 of the draft of a State Treaty with 
Austria which has in the meantime been eliminated, I have the 
’ honor to make available to you herewith attached a declaration Anse, p. sis. 
concerning the principles by. which the Federal Government will 
be guided in the treatment of the German property transferred 
to it. 

I accordingly request you, Mr. Minister, to transmit this declara- 
tion to your Government, and at the same time avail myself with 
pleasure of the opportunity to renew to you the assurances of my 
highest regard. 


GRUBER 


Mr. Joun G. EruHarpt 
, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Vienna. 
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The Austrian Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, 
to the American Legation 


[Austrian declaration of November 29, 1949] 


BUNDESKANZLERAMT 
Auswartige Angelegenheiten 
ZI. 89. 095-Pol/49 


VERBALNOTE. 


Unter Bezugnahme auf die von Herrn Legationsrat Dawling 
bei dem Herrn Bundesminister fiir die Auswartigen Angelegenhei- 
ten durchgefitihrte Demarche in der Angelegenheit der von Oster- 
reich zu titbernehmenden Verpflichtung, den Angehérigen der 
Vereinten Nationen Kompensation fiir eventuelle Schiden zu 
leisten, welche diese durch die im Art. 35 des Staatsvertrages 
vorgesehenen Vermégensiibertragungen an die Sowjetunion erlei- 
den kénnten, beehrt sich das Bundeskanzleramt, Auswartige 
Angelegenheiten, der Gesandtschaft der Vereinigten Staaten von 
Amerika folgendes zur Kenntnis zu bringen: 


Angesichts der prinzipiellen Weigerung des Sowjetdelegierten: 
eine solche Kompensationsverpflichtung Osterreichs in den Ver- 
trag aufnehmen zu lassen, hat die Bundesregierung grundsatzlich 
beschlossen, dem Vorschlag der ‘Gesandtschaft der Vereinigten 
Staaten, eine solche Verpflichtung in einem Zusatzprotokoll 
einzugehen, ‘aus dem Grunde zuzustimmen, um das Zustande- 
kommen des Staatsvertrages nicht langer zu verzégern, zumal ja 
auch die von den Delegierten der Westmiachte vorgeschlagene 
Bestimmung fir einen §9 des Art. 42 zu demselben Resultat 
gefthrt hatte. 

Im Sinne des von Herrn Legationsrat Dawling tiberreichten 
Vorschlages erklart sich die 6sterreichische Bundesregierung 
daher bereit, ein Zusatzprotokoll zum Staatsvertrag mit dem 


folgenden Wortlaut zu unterzeichnen: 


“In any case in which the transfer of property, rights and 
interests as ‘“German assets” in accordance with the provisions 
of Article 35 Austrian Treaty prevents Austria from fulfilling the 
provisions of Paragraph 1 of Article 42, Austria shall make 
prompt, adequate and effective compensation to the United 
Nation or United Nations national concerned (as defined in 
Article 42 of the Treaty) for any resulting loss or prejudice.” 


Die Osterreichische Bundesregierung gibt die vorstehende 
Bereitschaftserklarung in der Hoffnung ab, dass bei den seiner- 
zeitigen Verhandlungen zur Festsetzung der Kompensations- 
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summe auf die besondere Lage Osterreichs Bedacht genommen 
werden wird. , 

Das Bundeskanzleramt, Auswartige Angelegenheiten, beniitzt 
diese Gelegenheit, um der Gesandtschaft der Vereinigten Staaten 
von Amerika den Ausdruck seiner vorziiglichen Hochachtung zu 
erneuern. 


Wirn, am 29.November 1949. 


An die 
GESANDTSCHAFT DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA, 
Wien. 


Translation 


FEDERAL CHANCELLERY 
Department of Foreign Affairs 
Z1. 89.095~Pol/49 


NOTE VERBALE 


With reference to the demarche by Counsellor of Legation 
Dowling with the Federal Minister for Foreign Affairs in the 
matter of the obligation to be undertaken by Austria to provide 
compensation to United Nations nationals for any losses which 
they might incur as a result of transfers of property to the Soviet 
Union envisaged in Article 35 ['] of the State Treaty, the Federal 
Chancellery, Department of Foreign Affairs, has the honor to 
bring the following to the attention of the Legation of the United 
States of America: 


In view of the refusal in principle of the Soviet delegate to per- 
mit such an obligation for compensation on the part of Austria 
to be incorporated in the Treaty, the Federal Government has 
decided in principle to agree to the proposal of the Legation of 
the United States to undertake such an obligation in an addi- 
tional protocol, in order not to delay any longer the conclusion 
of the State Treaty, particularly since the provision suggested by 
the delegates of the Western Powers as Paragraph 9 of Article 42 
would have led to the same result. 

In accordance with the proposal presented by Counsellor of 
Legation Dowling, the Austrian Federal Government declares 
that it is therefore prepared to sign an additional protocol to the 
State Treaty with the following wording: 


“In any case in which the transfer of property, rights and 
interests as ‘German Assets’ in accordance with the provisions 


1 Redrafted as Article 22 of the signed original. 
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of Article 35 Austrian Treaty prevents Austria from fulfilling 
the provisions of Paragraph 1 of Article 42, Austria shall make 
prompt, adequate and effective compensation to the United 
Nation or United Nation’s national concerned (as defined in 
Article 42 of the Treaty) for any resulting loss or prejudice.” 


The Austrian Federal Government makes the forégoing declara- 
tion in the hope that at the time of negotiations to fix the amount 
of compensation, consideration will be given to Austria’s special 
situation. 

The Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, avails 
itself of this opportunity to renew to the Legation of the United 
States of America the expression of its high consideration. 


Vienna, November 29, 1949 


LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Vienna 


The Austrian Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, 
to the American Legation 
[Austrian declaration of July 31, 1951] - 
BUNDESKANZLERAMT 
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN 
21. 137.856-Pol/51. WIEN, 


Verbalnote. 


Unter Bezugnahme auf die Verhandlungen iiber die Entschadigung 
der Angehérigen der Vereinten Nationen, die durch die im Artikel 
35 des Staatsvertrages vorgesehenen Vermogens tibertragungen 
in ihren Interessen geschadigt wurden, beehrt sich das Bundes- 
kanzleramt, Auswartige Angelegenheiten, nachstehende Erklarung 
abzugeben: 


Mit Riicksicht darauf, dass sich die dsterreichische Regierung 
bereit erklart hat, die Angehérigen der Vereinten Nationen fir 
jede Benachteiligung zu entschadigen, die ihnen durch die Bestim- 
mungen des Artikels 35 des Staatsvertrages zugefiigt wiirde, 

mit Riicksicht darauf, dass die Interessen, die durch diese 
Bestimmungen beriihrt werden, hauptsachlich in der Erdél- 
industrie liegen, 

und ausserdem mit Riicksicht darauf, dass die Kontinuitét und 
die Entwicklung der Operationen durch die Angehérigen der 
Vereinten Nationen, die Interessen in der Erddélindustrie Oster- 
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reichs haben, gleichzeitig fiir Osterreich und fiir diese Angehérigen 
von Nutzen sind, 
verpflichtet sich die désterreichische Regierung: 


1. sofortige Massnahmen zu ergreifen, um die oben genannten 
Interessen und ihre Beteiligung an der Entwicklung der Erdél- 
industrie in Osterreich wiederherzustellen und ihnen zu diesem 
Behufe alle notwendigen Erleichterungen zu sicbern. 

2. den Interessen aller Angehérigen der Vereinten Nationen in 
der Erdélindustrie in Osterreich, was die Nationalisierung anlangt, 
die Behandlung der meistbegiinstigten Nation zu garantieren. 


Das Bundeskanzleramt, Auswartige Angelegenheiten, ergreift 
gerne die Gelegenheit, die Gesandtschaft der Vereinigten Staaten 
von Amerika seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern. 


Wien, om 31.Juli 1981. 
[SEAL] 


An die 
GESANDTSCHAFT DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA, 


Wien. 


Translation 


FEDERAL CHANCELLERY 
Department of Foreign Affairs 


21. 137. 556-Pol/51. VIENNA 


Note Verbale 


The Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, has 
the honor to make the following declaration with reference to the 
negotiations concerning compensation of United Nations nationals 
whose interests have been damaged by transfers of property 
envisaged in Article 35['] of the State Treaty: 

Considering that the Austrian Government has declared its 
readiness to compensate United Nations nationals for any detri- 
ment which they may suffer through the provisions of Article 35 
of the State Treaty; 

Considering that the interests which will be affected by these 
provisions are principally those in the oil industry; 

and further considering that the continuity and development of 
operations by United Nations nationals who have interests in the 


1 Redrafted as Article 22 of the signed original. 
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oil industry in Austria are beneficial both to Austria and to those 
nationals, 
the Austrian Government undertakes: 


1. to take 1mmediate measures to re-establish the above- 
mentioned interests and their participation in the develop- 
ment of the oil industry in Austria, and to ensure to them all 
facilities necessary for this purpose, 

2. to guarantee to the interests of all United Nations nationals 
in the oil industry in Austria most-favored-nation treatment 
in respect of nationalization. 


The Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, 1s 
pleased to avail itself of this opportunity to assure the Legation 
of the United States of America of 1ts high consideration. 


Vienna, July 31, 1951 
[SEAL] 


LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Vienna 
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ITALY 


Emergency Relief Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rome April 27, 1956; 
Entered into force April 27, 1956. 


The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN Empassy, Rome 
F. O. 1594 April 27, 1956. 
EXCELLENCY: 

I have the honor to inform you that the United States Govern- 
ment is prepared to grant the people of Italy a quantity of food 
with a value of approximately $17,500,000 to be used in an emer- 
gency feeding program in those areas which are still suffering from 
devastation brought about by the winter storms. 

As a result of discussions between this Embassy and appropriate 
officials of your Government, it has been determined that fulfill- 
ment of President Eisenhower’s offer of February 19 to aid peoples 
suffering from storm damage, could best be met in Italy by the 
shipment of agricultural commodities in the quantities listed 
immediately below. 


Metric tons 


Wheat 38, 600 
Butter 4, 000 
Cheese 6, 000 


Since the necessity for a rapid distribution of foods makes it 
impossible for direct distribution to be made from United States 
stocks, my Government has expressed willingness to replace food 
distributed free as emergency relief with an equivalent tonnage of 
like commodities. It is my understanding that a partial distribu- 
tion has already been made and that the remaining supplies will be 
distributed within the next thirty days. 

The above commodities will be delivered to the Italian Govern- 
ment at United States ports with the understanding that at least 
50 percent must be shipped in United States flag vessels. 
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The laws of the United States require that commodities so made 
available must be marked as a free gift to the Italian people. 
I should appreciate your assurance that satisfactory arrangements 
will be made to insure that: (a) supplies to be distributed, 
including supplies of Italian origin, will be marked and publicized 
so consumers will know that the assistance was made possible by 
a gift of the American people; and (b) adequate publicity will be 
given to the arrival of replacement cargoes so that consumers who 
have already received unmarked rations will know that these, too, 
were the result of a United States gift. 

It is understood that the Italian Government relief program will 
be fully coordinated with the emergency relief program of the 
American voluntary agencies, in order that duplication will be 
avoided to the maximum extent possible. 

On receipt of assurances from your Government that the pro- 
gram outlined above is satisfactory in all respects, I will immedi- 
ately notify the appropriate authorities in the United States to 
proceed with the preparation of the listed commodities for 
shipment. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Criare Bootue Luce 


His Excellency 
Gaetano Martino, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rome. 


TIAS 3561 


7 ust] Italy—Emergency Relief Assistance—Apr. 27, 1956 827 





The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI 

22/0440 Roma, 27 aprile 1986 
Signor Ambasciatore, 


con lettera in data odierna Hlla ha 


voluto comunicarmi quanto segues 


uu Ho l‘tonore di informarLa che il Governo degli 
Stati Uniti é disposto a concedere al popolo italiano 
una quantita di prodotti alimentari per un valore ap - 
prossimativo di 17 milioni e 500 mila dollari da uti - 
lizzare in un programma di assistenza straordinaria in 
favore di quelle zone che risentono ancora dei danni ar- 
recati dalle intemperie dello scorso inverno. 

A seguito delle conversazioni svoltesi tra questa 
dmbasciata e 1 competenti Organi del Governo Italiano, é 
stato deciso che la realizzazione dell'offerta del Pre - 
sidente Eisenhower del 19 febbraio u.s.,’intesa a porta- 
re aiuto alle popolazioni danneggiate dal maltempo, po - 
trebbe utilmente effettuarsi in Italia attraverso l'in - 
vio di prodotti agricoli americani nelle quantita qui di 
seguito indicate: 


Tonnellate metriche 


~ Grano 38. 600 
- Burro 4.000 
- Formaggio 6.000 
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Poiché la necessita di una rapida distribuzio - 
ne di tali prodotti rende impossibile una distribuzio - 
ne diretta dai depositi americani, il mio Governo si é 
dichiarato propenso a reintegrare i prodotti alimenta - 
ri distribuiti quali soccorsi di emergenza con un egua- 
le ammontare di prodotti similari. 

E' a mia conoscenza, infatti, che una distribu- 
zione parziale @ stata gia effettuata e che il rimanen- 
te verra distribuito nei prossimi 30 giorni. 

I sopra menzionati prodotti verranno consegnati 
al Governo Italiano nei porti di imbarco degli Stati U- 
niti con l'intesa che almeno il 50% di essi debbono ve- 
nire trasportati su naviglio battente bandiera america- 
na. 

Poiché le lesgi degli Stati Uniti richiedono che 
i prodotti messi a disposizione a fini di assistenza ven 
gano contrassegnati come dono al popolo italiano, gradi- 
rei ricevere da Lei assicurazione ,che verranno prese op- 
portune misure affinch’: 


a) - i generi alimentari da distribuirsi, inclusi quel- 
li anticipati dal Governo Italiano, rechino le indicazio - 
ni necessarie in modo che i consumatori possano sapere 

che detta assistenza @ stata resa possibile grazie ad una 


@largizione del popolo americano; 


b) - una adeguata pubblicita venga data all'arrivo dei 


carichi americani di reintegro di modo che quei destina - 
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tari, i quali abbiano gia ricevuto prodotti alimentari 
non contrassegnati, sapyiano che anche quei prodotti pro- 
venivano da una elargizione americana. Resta inteso che 
il programma di assistenza del Governo Italiano verr’ in- 
teramente coordinato con il programma di assistenza stra- 
ordinaria delle Agenzie Volontarie americane affinché ven 


ga evitata, per quanto possibile, ogni duplicazione. 


Non appena ricevuta assicurazi one ene il Suo Go - 
verno trova soddisfacente sotto tutti i suoi aspetti il 
programma sopra delineato, notificherd immediatamente al- 
le competenti Autorita degli Stati Uniti di procedere al- 
l'approntamento dei prodotti alimentari gid indicati per 


il loro imbarco."" 


Ko ltonore di informarla che il Governo Italiano 


@ dtaccordo su quanto precede. 


Gradisca, Signor Ambasciatore, gli atti della nia 


pih alta considerazione. 


G. MartTINo 


Sua Eccellenza 
Cuare BootrHe Luce 
Ambasciatore degli Stati Uniti d’ America 
Roma 
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Translation 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
29/0440 Roms, April 27, 1956 


EXcELLENCY: 
In a letter of this date you were good enough to inform me of 
the following: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 825.] 


I have the honor to inform you that the Italian Government 
concurs in the foregoing. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


G. Martino 


Her Excellency 
CuarE Bootne Luce, 
Ambassador of the United States of America, 
Rome. 
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URUGUAY 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Equipment 
and Materials 


Arrangement effected by exchange of notes 

Dated at Montevideo June I and September 16, 1955; 
Entered into force September 16, 1955. 

With related note 

Dated at Montevideo April 20, 1956. 


The American Embassy to the Uruguayan Ministry 
of Foreign Affairs 
No. 252 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Oriental Repub- 
lic of Uruguay and has the honor to propose the following arrange- 
ments under Article I, paragraph 3 of the Military Assistance 
Agreement between our two Governments dated June 30, 1952, 
respecting the disposition of equipment and materials furnished 
by the United States under that Agreement, and no longer re- 
quired for the purposes for which originally made available. 


1. The Government of the Oriental Republic of Uruguay will 
report to United States personnel discharging United States re- 
sponsibilities in Uruguay under the Military Assistance Agree- 
ment such equipment and materials furnished under end item 
programs as are no longer required for the purposes for which 
originally made available. It is understood that such personnel 
of the Government of the United States may also inform the 
Government of the Oriental Republic of Uruguay of any such 
equipment and materials which may come to the attention of the 
Government of the United States, and when so informed the 
Government of the Oriental Republic of Uruguay will enter into 
consultation with the Government of the United States with a 
view to disposing of any such items in accordance with the pro- 
cedures set out in the following paragraphs. 

2. The United States Government may accept title to such 
equipment and materials for transfer to a third country or for 
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such other disposition as may be made by the United States Gov- 
ernment. 

3. When title is accepted by the United States Government, 
such equipment and materials will be delivered free alongside ship 
in case ocean shipment is required, or delivered free on board 
inland carrier at a shipping point designated by the Government 
of the United States in the event ocean shipping is not required, 
or, in the case of flight-delivered aircraft, at such airfield as may 
be designated by the Government of the United States. 

4. Such property reported no longer required in the Military 
Assistance Program of the Government of the Oriental Republic of 
Uruguay and not accepted by the Government of the United 
States for redistribution or return will be disposed of as agreed 
between the Governments of the Oriental Republic of Uruguay 
and the United States. 

5. Any salvage or scrap from property furnished under the 
Military Assistant Agreement shall be reported to the Govern- 
ment of the United States in accordance with paragraph 1 and 
shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4, of 
these arrangements. Salvage or scrap which is not accepted by 
the Government of the United States will be used to support the 
defense effort of Uruguay or of other countries to which military 
assistance is being furnished by the Government of the United 
States. 


Arrangements similar to those proposed above have already 
been concluded with a number of countries which have signed 
bilateral agreements regarding military assistance and are now 
being negotiated with the remaining such countries in fulfilment 
of provisions of such agreements. 

If the arrangements proposed above are acceptable to the 
Government of the Oriental Republic of Urnethy, the Embassy 
would appreciate being so informed. 


EmBassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Montevideo, June 1, 1958. 
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The Uruguayan Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


Ministerio 
de 
Relaciones Exteriores 


CABILDO 

; DIP. 669/52-1767, 

“Wt El] Ministerio de Relaciones Exteriores presenta 
sus mAs atentos saludos a la Embajada de los Estados 
Unidos de América y, con referencia a su nota Verbal 
N° 252, de fecha 1° de junio préximo pasado, se com- 
place en trasmitirle que, consultando el Ministerio 
de Defensa Nacional a ese respecto, éste ha expresado 
que acepta en todos sus términos la propuesta formu- 
lada en la referida nota. 


MonreEvipEo, 16 de Setiembre de 19565. 


[SEAL] 


2 


A la Empasapa DE Los Estapos Unipos pgE AMERICA. 


Translation 


Ministry 
of 
Foreign Relations 
CABILDO 
DIP. 669/52-1767 
[Initials] 

The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and, with reference 
to its note verbale No. 252, dated June 1 last, takes pleasure in 
informing it that the Ministry of National Defense, when con- 
sulted in this matter, stated that it accepts all the terms of the 
proposal formulated in the aforementioned note. 


Montevipro, September 16, 1955 
[SEAL] 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
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The Uruguayan Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


Ministerio 
de 
Relaciones Exteriores 


Dip. 660/52-602 


El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Rept- 

ay blica Oriental del Uruguay presenta sus mas atentos 

CE: saludos a la Embajada de los Estados Unidos de 

~\ América y, con referencia a su nota verbal N° 252, de 

fecha 1° de junio de 1955 y la contestacién del Minis- 

| terio N° DIP.669/52-1767, de fecha 16 de setiembre 

del mismo afio, se complace en manifestar que las 

notas arriba mencionadas constituyen un arreglo, de 

acuerdo con el Articulo I, pdérrafo 3 del Convenio de 

Asistencia Militar entre la Republica Oriental del 

Uruguay y los Estados Unidos de América firmado en 
Montevideo el 30 de junio de 1952. 


Monrevipeo, 20 de abril de 1956. 
[SEAL] 
A la Empasaba DE Los Estapos Uninos pE AMERICA. 


Translation 


Ministry 
of 
Foreign Relations 
Dip. 669/52-602 
[Initials] 

The Ministry of Foreign Relations of the Oriental Republic of 
Uruguay presents its compliments to the Embassy of the United 
States of America and, with reference to its note verbale No. 252, 
dated June 1, 1955, and the Ministry’s reply, No. DIP 669/52- 
1767, dated September 16 of the same year, takes pleasure in 
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stating that the aforementioned notes constitute an arrangement 
pursuant to Article I, paragraph 3, of the Military Assistance 
Agreement between the Oriental Republic of Uruguay and the 
United States of America signed at Montevideo on June 30, 1952. 


MontevipE0, April 20, 1956 
[SEAL] 


Ture Empassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


TIAS 3562 


VIET-NAM 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Equipment 
and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Saigon March I and May 10, 1955; 
Entered into force May 10, 1955. 


The American Chargé d'’Affaires ad interim to the Vietnamese 
President 


Embassy oF THE UnitEep States or AMERICA 
No. 41 Saigon, March 1, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Article III of the “Agreement for 
Mutual Defense Assistance in Indochina’’, signed December 23, 
1950, and to paragraph 2 of the notes exchanged between our two 
Governments on December 18, 1951 and January 3, 16, and 19, 
1952 respecting the disposition of military equipment and mate- 
rials furnished by the Government of the United States and no 
longer required for the purposes for which they were made avail- 
able. I would appreciate Your Excellency’s courtesy in confirm- 
ing the acceptability of the following understandings concerning 
equipment and materials furnished by my Government efter 
December 23, 1950: 


1. The Government of Vietnam will report to the Government 
of the United States such equipment or materials as are no longer 
required for the purposes for which made available. The Govern- 
ment of the United States may also draw to the attention of the 
authorities of the Government of Vietnam any equipment or 
materials which it considers to fall within the scope of these 
arrangements, and when notified the Government of Vietnam will 
enter into consultation with the Government of the United States 
with a view to disposing of any such items in accordance with 
the procedures set out in the following paragraphs. 

2. The Government of the United States may accept title to 
such equipment or materials for transfer to a third country or 
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for such other disposition as may be made by the Government of 
the United States. 

3. When title is accepted by the Government of the United 
States, such equipment or materials will be delivered as it may 
request free alongside ship at a Vietnamese port or free on board 
inland carrier at a shipping point in Vietnam designated by the 
Government of the United States, or, in the case of flight-deliver- 
able aircraft, at such airfield in Vietnam as may be designated 
by the Government of the United States. 

4, Such equipment or materials as are not accepted by the 
Government of the United States will be disposed of by the 
Government of Vietnam as may be agreed between the two 
Governments. 

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials 
furnished by the Government of the United States will be reported 
to the Government of the United States and will be disposed of 
in accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the present arrange- 
ments. Salvage or scrap which is not accepted by the Govern- 
ment of the United States will be used as may be mutually agreed. 


Accept, Excellency, the reenwed assurances of my highest 
consideration. 
Very respectfully, 
RanvoupH A. Kipper 
Chargé d’ Affaires, ad interim 
His Excellency 
Neo Dina Diem, 
President of the Government 
of the State of Vietnam, 
Saigon. 





The Vietnamese President to the American Ambassador 
ETAT DU VIET-NAM 
PRESIDENCE DU GOUVERNEMENT 
N, 147-PTT-QP/M Saigon, le-10 Mai 1966 
LE PRESIDENT DU GOUVERNEMENT DU VIET-NAM 
a 
Son Excellence Monsieur 1 AMBASSADEUR 
pEs Erats-Unis p’AMERIQUE 
Saigon 
EXcELLENCE, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre N° 41-du ler 
Mars 1955 rédigée comme-suit: 
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“I have the honor to refer to Article III of the ‘Agreement for 
Mutual Defense Assistance in Indochina”, signed December 23, 
1950, and to paragraph 2 of the notes exchanged between our two 
Governments on December 18, 1951 and January 3, 16, and 19,. 
1952 respecting the disposition of military equipment and ma- 
terials furnished by the Government of the United States and rio 
longer required for the purposes for which they were made avail- 
able. I would appreciate Your Excellency’s courtesy in confirming 
the acceptability of the following understandings concerning equip- 
ment and materials furnished by my Government after December 
23, 1950: 


1.-The Government of Vietnam will report to the Government 
of the United States such equipment or materials as are no longer 
required for the purposes for which made available. The Govern- 
ment of the United States may also draw to the attention of the 
authorities of the Government of Vietnam any equipment or 
materials which it considers to fall within the scope of these 
arrangements, and when notified the Government of Vietnam will 
enter into consultation with the Government of the United States 
with a view to disposing of any such items in accordance with the 

procedures set out in the following paragraphs. 
2.-Thef'] 


3. When title is accepted by the Government of the United 
States, such equipment or materials will be delivered as it may 
request free alongside ship at a Vietnamese port or free on board 
inland carrier at a shipping point in Vietnam designated by the 
Government of the United States, or, in the case of flightdeliver- 
able aircraft, at such airfield in Vietnam as may be designated by 
the Government of the United States. 

4. Such equipment or materials as are not accepted by the 
Government of the United States will be disposed of by the 
Government of Vietnam as may be agreed between the two 
Governments. 

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials 
furnished by the Government of the United States will be reported 
to the Government of the United States and will be disposed of in 
accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the present arrange- 
ments. Salvage or scrap which is not accepted by the Government 
of the United States will be used as may be mutually agreed. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration”’. 


1 The rest of this paragraph was omitted from the Vietnamese note; for the 
complete text, see ante, p. 837. 
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Je suis heureux de vous informer que mon Gouvernement accepte 
les dispositions contenues dans la lettre reproduite ci-dessus et que 
cette lettre et la présente réponse constituent un accord entre nos 
deux Gouvernements sur la question. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma 
trés haute considération./. 


[seat] Nod-DiNu-Diim 


Ng6-Diih-Diém 
Translation 
STATE OF VIET-NAM 
OFFICE OF THE PRESIDENT 
No. 47-PTT-QF/M Saigon, May 10, 1955 
THE PRESIDENT OF VIET-NAM 


to 
His Excellency the AMBASSADOR 
or THE UNITED StaTEs oF AMERICA 
Saigon. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 41 of 
March 1, 1955, which reads as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 837.] 

I am happy to inform you that my Government accepts the 
provisions contained in the note transcribed above, and that the 
said note and this reply constitute an agreement between our two 
Governments on this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high 
consideration. 


{seat] Ned DiNu Difim 
Ngé Dith Diém 
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EGYPT 


Mutual Defense Assistance: Equipment and Materials for 
Use by Egyptian Police Units 


Agreement effected by exchange of notes Post, p. 844. 
Signed at Cairo April 29, 1952; 
Entered into force April 29, 1952. 


The American Ambassador to the Egyptian Minister of Foreign 
Affairs 


AMERICAN EMBassy 
No. 307 Cairo, Egypt, April 29, 1952 


EXcELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of Egypt has been declared eligible to receive from the 
Government of the United States of America certain military 
equipment and materials for police units, on a reimbursable basis 
under the authority and subject to the provisions of Section 408 
(E) of the Mutual Defense Assistance Act of 1949 (Public Law 
329, 81st Congress) as amended by Public Law 621, 81st Congress, 
and by the Mutual Security Act of 1951 (Public Law 165, 82nd 
Congress). The provisions of these laws and the policies of the 2 
United States Government require that certain assurances be 
received before completing any transactions under Section 408 (E) 
of the Act. 

It is the understanding of the United States Government that 
the Government of Egypt is prepared to accept the following 
undertakings: 


1. Such equipment, materials or services as may be acquired 
from the United States under this agreement are required for 
and will be used solely to maintain the internal security of 
Egypt, and Egypt will not undertake any act of aggression 
against any other state. 

2. The Government of Egypt will not relinquish title.to or 
possession of any equipment and materials, information or 
services furnished under this agreement, unless otherwise 
mutually agreed by the two Governments. 
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3. The Government of Egypt will protect the security of any 
article, service or information furnished under this agreement. 

4. It is understood that, prior to the transfer of any item or 
the rendering of any service under this Act, the United States 
Government retains the right to terminate the transaction. 

5. The Government of Egypt is prepared to accept terms and 
conditions of payment for any item or service which may be 
furnished under the Mutual Defense Assistance Act of 1949, as 
amended, which are in accord with the provisions of Section 
408 (E) of that Act. 


I have the honor to propose that this Note, together with your 
reply confirming these assurances, constitute an agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Egypt, effective on the date of your note. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


JEFFERSON CAFFERY 


His Excellency 
ABpEL-KHALEK Hassouna Pasha 
Minister of Foreign Affairs 
Cairo 





The Egyptian Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
MINISTERE DES 
AFFAIRES ETRANGERES (!] 
oe Le Carre, le 29th April 1952. 


EXcELLENCY, 

“TI have the honour to refer to your letter of 29 Apr. 1952, 
No. 397, concerning the assurances and undertakings required 
from the Government of Egypt prior to the completion of the 
transactions between the Egyptian Government and the United 
States Government, for the supply of certain military equipment 
and materials for police units, on a reimbursable basis, under the 

- provisions of Section 408 (E) of the Mutual Defense Assistance 
Act of 1949, as amended. 

The Government of Egypt accepts the undertakings and assur- 
ances outlined in.that letter and concurs with your proposal that 
this letter, together with your letter dated 29 April 1952, sub 
No. 397, referred to above, constitute an agreement covering all 


! Ministry for Foreign Affairs, 


TIAS 3564 


7 ust] Egypt—Mutual Defense Assistance—A pr. 29, 1952 


transactions on this subject, between the two Governments; the 
said agreement to enter into force on the date of this letter.”’ 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS, 
A. Hassouna 
His Excellency 
Mr. JEFFERSON CAFFERY 
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary 


of the United States of America 
Cairo. 
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EGYPT 


Mutual Defense Assistance: Equipment and Materials for 
Use by Egyptian Armed Forces 


Understanding effected by exchange of notes 
Signed at Catro December 9 and 10, 1952; 
Entered into force December 10, 1952. 


The Egyptian Prime Mimster to the Amervean Ambassador 


Cartro, December 9, 1962. 


I have the honor to refer to the notes exchanged between our 
two Governments on April 29, 1952, concerning certam under- 
standings relating to the furmshing of military equipment, ma- 
terials, and services to the Government of Egypt on a reambursable 
basis. My Government understands that equipment, materials, 
or services may be made available under that Agreement for use 
by units of the Egyptian armed forces other than police units, 
subject to the understandings set forth in numbered paragraphs 1 
through 5 contained im your note of April 29, 1952. My Govern- 
ment also understands that, for the purpose of paragraph 1 of 
that note, any equipment or materials or services which may be 
acquired by the Government of Egypt from the Government of 
the United States are required for and will be used solely for 
Egypt’s mternal security and legitimate self defense or as may 
be further mutually agreed between our two Governments for 
the promotion of international peace and security within the 
framework of the Charter of the United Nations. 

I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Government, this note and your Excellency’s 
note in reply will be considered as confirming these understand- 
ings, effective on the date of your Excellency’s reply 
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


MowaMeEp Naaurs, 
Mayor General 
Prime Minter 


His Excellency 
JEFFERSON CAFFERY, 
Amerwan Ambassador, 
Cairo, Egypt. 





The Amervcan Ambassador to the Egyptian Prime Minster 


AMERICAN EmBassy, 
Cairo, Egypt, December 10, 1962. 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the rece:pt of your note of 
December 9, 1952, whose text 1s as follows: 


“T have the honor to refer to the notes exchanged between 
our two Governments on April 29, 1952, concerning certain 
understandings relating to the furnishing of military equip- 
ment, materials, and services to the Government of Egypt on 
a reimbursable basis. My Government understands that 
equipment, materials, or services may be made available under 
that Agreement for use by units of the Egyptian armed forces 
other than police units, subject to the understandings set forth 
in numbered paragraphs 1 through.5 contained in your note of 
April 29, 1952. My Government also understands that, for the 
purpose of paragraph 1 of that note, any equpment or materials 
or services which may be acquired by the Government of 
Egypt from the Government of the United States are required 
for and will be used solely for Egypt’s internal security and 
legitimate self defense or as may be further mutually agreed 
between our two Governments for the promotion of inter- 
national peace and security within the framework of the Charter 
of the United Nations. 

“T have the honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Excel- 
lency’s note in reply will be considered as confirming these 
understandings, effective on the date of your Excellency’s 


reply ” 
I am authonzed by my Government to assure you, Mr. Prime 
Minster, that these understandings are acceptable to the United 
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States and, in consequence, your Excellency’s note of December 
9 and the present note m reply will be considered as confirming 
these understandings effective today, December 10, 1952. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JEFFERSON CAFFERY 


His Excellency 
Mayor General Monamep Nactis, 
Prime Minster of Egypt, 
Caro. . 
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TURKEY 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of March 12, 1956. 
Signed at Ankara May 11, 1956; 
Entered into force May 11, 1956. 


AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL 
COMMODITIES AGREEMENT OF MARCH 12, 1956 BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE TURKISH 
REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Agricultural Commodities Agreement Between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government 
of the Turkish Republic under Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as Amended, signed at Ankara 
on March 12, 1956, is hereby supplemented: 


(1) to provide for financing by the Government of the United 
States, on or before June 15, 1956, of additional commodities 
and ocean transportation, as follows: 

Export Market 


Value 

(million) 
Wheat $6. 9 
Corn, yellow .3 
Rice 1.4 
Beef tallow 1.1 
Ocean Transportation for 50% (estimated) 1.4 

TOTAL $11.1 


and (2) to provide that the Turkish lira accruing to the Gov- 
ernment of the United States as a consequence of sales of 
commodities pursuant to this amendment will be used by the 
Government of the United States as follows: 


(a) for payment of United States expenses in Turkey, 
including expenditures in accordance with subsections 
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(a), (b), (f), and (h) of Section 104 of the Act, the Turkish 
lira equivalent of $5.55 million, 

(b) for loans to the Government of Turkey to promote the 
economic development of Turkey under Section 104 (g) 
of the Act, but subject to supplemental agreement 
between the two Governments, the Turkish lira equiva- 
lent of $5.55 million. 


The provisions of this Agreement are supplemental to and not 
in replacement of the provisions of the Agreement of March 12, 
1956, and all relevant provisions of the Agreement of March 12, 
1956, are equally applicable to this Agreement. This Supple- 
mental Agreement shall enter into force upon signature. 

IN wITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present amendment. 

Done at Ankara, Turkey, in duplicate, in the English language, 
this eleventh day of May, 1956. 


For the Government of the For the Government of 
United States of America the Republic of Turkey 
Foy D. Kouurr Meruin Esensei 
Foy D. Kohler Melih Esenbel, Secretary General 


Charge d’ Affaires, ad interim The Organization for Inter- 
national Economie Cooperation 
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YUGOSLAVIA 


Defense: Offshore Procurement 


Understanding signed at Belgrade October 18, 1954; 
Entered into force October 18, 1954. 

With related letters 

Signed at Belgrade October 18, 1954. 





MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING 
RFS CUREMESN 


This memorandum sets forth certain principles and policies 
which the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia 
and the Government of the United States of America have agreed will 
govern the United States Offshore Procurement Program in Yugoslavia. 


1. Scope and Purpose of the Offshore Procurement Program 


It is the intent of the United States Government to procure 
in countries participating in the mutual security program those 
types of materials, services, supplies, construction and equipment 
appropriate either for mutual security military aid or for the 
direct use of United States Forces. It is intended that offshore 
procurement will materially contribute to the combined defense 
productive capacity of the nations participating in the mutual 
security program and will at the same time provide a means for 
increasing the dollar earnings of these countries. The extent of 
this program in Yugoslavia is dependent upon various considerations, 
tne lontnk the ability of the U.S. Government to place contracts at 
reasonable prices with satisfactory delivery dates. 


The United States Government will conduct offshore procurement 


in accordance with the Mutual Security Act of 1951, or any successor 65 Stat. 373. 
thereto, and other laws of the United States governing the mutual 22 U.S.0, § 1651 | 
security program and military procurement. The obligations of the note. 


Yugoslav Government under OSP contracts will be limited to the 
undertakings contained in this memorandum and in such contracts. 


The two Governments agree that no offshore procurement 
contracts in Yugoslavia or subcontracts thereunder should be placed 
with any contractor which either government has reason to believe 
has acted contrary to the mutual security interest of the two 
countries. The two Governments therefore agree to consult together 
with respect to the placing of any offshore procurement contract 
or subcontract with any contractor which either government reports 
to the other as having acted contrary to the mutual security interest 
of the two countries. 


26 Contract Placement oy Contracting Officers 
It is understood that offshore procurement contracts will 


be placed and administered on behalf of the United States Government 
by contracting officers of the United States Military Departments. 
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3. Parties to Contracts 

United States contracting officers may contract with the 
Yugoslav Government or directly with enterprises or other legal 
entities in Yugoslavia. 


ke Contract Assistance 





In the event that the United States Government is to procure 
directly from an enterprise or other legal entity in Yugoslavia, 
the Government of Yugoslavia will facilitate the execution and 
administration of such offshore procurement contracts. 


5. Supply of Equipment, Materials and Manpower 


The Government of Yugoslavia will accord to offshore procurement 
contractors and subcontractors in Yugoslavia priorities for securing 
equipment, materials, manpower and services equal to those which are 
accorded contractors having defense contracts with the Government of 
Yugoslavia or subcontracts thereunder. 


6. Security 


a: In accordance with the provisions of Article II, 2 of the 
Military Assistance Agreement between the two Governments dated 
November 14, 1951, the following procedural arrangements will be 
applicable to the transfer of classified material including informa- 
tion from the United States Government to the Yugoslav Government, 
or to enterprises or other legal entities having contracts with the 
United States Government. 


(1) In the case of procurement contracts placed by the United 
States Government with the Yugoslav Government, or in the case of 
data submitted by the Yugoslav Government to the United States 
Government, any classified mterial, including information, delivered 
by one government to the other, will be given a security classifi- 
cation by the recipient government which will afford to the material 
substantially the same degree of security as that afforded by the 
originating eet one and will be treated oy the recipient government 
as its own classified material of that security grading. The 
recipient government will not use such material, or permit it to 
be used, for other than military purposes, and will not disclose 
such material, or permit it to be disclosed, to another nation 
without the consent of the originating government. 


(2) In the case of contracts placed by the United States Govern- 
ment directly with enterprises or other legal entities, similar 
security arrangements for classified material will be followed. 
Classified material of the United States Government needed by a 
contractor will be delivered to the appropriate Secretariat of the 
Yugoslav Government. An official of that Secretariat will transmit 
the material to the contractor. Such material will, prior to trans- 
mittal, receive a security classification of the Yugoslav Government 
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which will afford to the material substantially the same degree of 
security as that afforded by the United States Government. The Yugodlav 
Government will take steps to ensure that the security of such 
classified material is safeguarded. 


(3) Upon request of the United States Government the Government 
of Yugoslavia will make recommandations with regard to the reliability 
of any prospective offshore procurement contractor in Yugoslavia from 
a security standpoint. 


b: Any classified material which is to be delivered under 
contracts placed by the United States Government with the Yugoslav 
Government, enterprises or other legal entities in Yugoslavia, to 

a subcontractor in any country other than Yugoslavia, shall be 
transferred by the United States Government in accordance with 
procedures and subject to conditions governing transfer of classified 
material from the United States Government to contractors in such 
other country. 


76 Inspection 


Inspection of all materials, services, supplies, construction 
and equipment procured by the United States Government in Yugoslavia 
either from the Government of Yugoslavia or Yugoslav manufacturers 
and suppliers shall be carried out by representatives of the Government 
of Yugoslavia when requested by the United States Government. In such 
cases, the Government of Yugoslavia will certify to the United States 
Government that the products meet all specifications and other 
requirements of the contract. It is not the intention of the United 
States Government generally to duplicate inspection made by the 
Government of Yugoslavia but the United States Government shall have 
the right to make independent inspections and verifications. 
Accordingly, passage of any item by the inspectors of the Government 
of Yugoslavia may not necessarily be considered as acknowledgment 
by the United States that the supplies or services satisfy the 
contract requirements; such acknowledgment is made by the final 
acceptance of the United States Government. Final acceptance by 
the United States Government shall be conclusive and shall relieve 
the Government of Yugoslavia from any further responsibility whatever 
regarding the quality of supplies or services, except as to latent 
defects. Inspection services rendered by the Government of Yugoslavia 
will be free of cost or charge to the United States Government, 


8. Credit Arrangements 


It is understood that the Government of Yugoslavia will assist 
in providing Yugoslav contractors producing for the United States 
offshore procurement program treatment concerning banking priorities 
equal to that accorded to Yugoslav business establishments producing 
for the defense or export program of Yugoslavia. 
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9.  Liganses 


With respect to offshore procurement contracts or subcontracts 
that have been placed in Yugoslavia the Government of Yugoslavia will 
grant and facilitate the ootaining of any necessary licenses, including 
exchange control, export and import licenses which may be required in 
connection therewith. 


10. Taxes 


The provisions of the tax relief agreement between the Government 
of Yugoslavia and the United States Government dated July 23, 1953, and 
agreed procedural arrangements thereunder, are applicable to the off- 
shore procurement program of the United States Government in Yugoslavia. 
The two governments may consult from time to time as the occasion 
arises regarding further implementation of that agreement. 


ll. Standard Contract Clauses 





Standard clauses have been approved by the two governments for use, 
as appropriate, in contracts between them, Other clauses may be included 
in individual contracts. 


2. Protection Against Legal Proceedings 


a: (1) It is understood that any ownership, lien or similar 
interest of the United States Government in property acquired through 
or used in connection with offshore procurement contracts in Yugoslavia 
will be immune from legal process or seizure. For purposes of protection 
against legal proceedings the United States Government will be con- 
sidered to have such an interest in any unfinished or undelivered 
supplies or any work in process, raw materials, parts or sub-assemdlies 
used in, acquired for, or allocated to production under any offshore 
procurement contract. 


(2) Likewise, it is understood that the United States Govern- 
ment is protected against suits or other legal action in Yugoslavia 
as to any matter which may arise out of an offshore procurement con- 
tract. 


be The status and number of contracting officers and other 
authorized procurement personnel who are in Yugoslavia in connection 
with the offshore procurement program and whose names are reported to 
the Yugoslav Government will be determined in accordance with the 
provisions of Article V of the ie seal Wr pig aoe Agreement between 
the United States of America and Yugoslavia dated November 14, 1951. 


13. Destination of End-Items 





a: Although the determination of specifications md other 
requirements of particular offshore procurement contracts may require 
a tentative identification of the recipient country to which the end- 
items are to be transferred, it is understood that the United States 
may subsequently amend any prior determination and identification as 
to which country shall be the ultimate recipient of the end-items 
produced. 
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b: In the event that procurement contracts are placed with the 
Yugoslav Government or Yugoslav contractors for items which are to be 
transferred by the United States to other countries it is agreed that 
deliveries will be made exclusively to representatives of the United 
States Government who will subsequently transfer the items to represen- 
tatives of recipient countries. In such cases the Yugoslav Government 
agrees that it will: 


(1) permit entry into Yugoslavia of representatives of 
recipient countries for the purpose of taking delivery 
of such items; 


(2) permit travel within Yugoslavia and provide transportation 
to recipient countries' representatives in connection 
with each delivery made, unless regular transportation 
is available; 5 


(3) issue without delay all necessary export documents 
required for out-shipment of each lot delivered; 


(4) make available without delay such transportation 
facilities as may be required. 


jh. Contract Terms 





Since the statutes of the United States prohibit utilization of 
a contract upon which payment consists of reimbursement of cost of 
performing the contract plus a percentage of such cost as profit it 
is understood that such a system of determining the amount to be paid 
to a contractor shall not be employed in contracts entered into between 
the United States Government and either the Government of Yugoslavia 
or other Yugoslav contractors. Further, the Government of Yugoslavia 
advises that it will not utilize the type of contract in which the 
amount of payment is made on that oasis in subcontracts under any 
contracts between the United States Government and the Government 
of Yugoslavia. 


15. Reporting of Subcontracts 


On such contracts as are entered into between the United States 
Government and the Government of Yugoslavia, the Government of Yugo- 
slavia will furnish to the United States contracting officers such 
information as may be requested regarding the placement by the Yugo- 
slav Government of subcontracts and purchase orders under such 
government to government contracts. 


16. No Profits 





a: The Government of the FPRY disclaims, under the terms of 
this Agreement, any and all participation in the profits accruin, 
from any offshore procurement contract placed in Yugoslavia, tnelud ing 
net gains resulting from fluctuations in currency exchange rates. 
The Government of Yugoslavia agrees to determine whether it has 
realized any such profit, in which event or in the went that the 
United States considers that such profit may have been realized, 


TIAS 3567 


854 U. S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 





the Government of Yugoslavia agrees that it will immediately enter 

into conversation with the United States Government for the purpose 

of determining the existence and the amount of such profit. During 

these conversations, the Yugoslav Government shall furnish the United 
States Government such documents and accounting data as may ove necessary 
to determine the. facts. In the computation of profits hereunder, the 
contracts shall be taken collectively. If as a result of conversations 
between the respective Governments it is established that vrofit has 
been realized by the Yugoslav Government on such contracts, it shall 
refund the amount of the profit to the United States Government under 
arrangements and procedures to be agreed upon between the two Govern- 
ments. A refund adjustment will be accomplished on completed contracts 
at the earliest practicable date, but an initial adjustment will be 
effected and the refund, if any, made covering the period ending 
December 31, 1956. Periodic adjustments and refunds will be made for 
subsequent periods at such later dates as may be mutually agreed upon 

oy the two Governments. This article shall not be construed as affecting 
in any manner any special profit refunding or price revision provisions 
as may be contained in individual contracts. 


b: With respect to any offshore procurement contract as to which 
the Government of Yugoslavia places a subcontract with an enterprise, 
if the cost to the Government of Yugoslavia of subcontracting is less 
than the total amount paid by the United States Government to Yugo- 
slavia under the prime contract, the difference between the two amounts 
would be profit subject to refund. To the extent that the Government 
of Yugoslavia does not subcontract an offshore procurement contract 
but performs it directly, then irrespective of whether or mot it makes 
use of a government department or agency for such performance the 
entire difference oetween the cost of per tonne ne: the contract and the 
amount paid oy the United States Government would be refundable profit. 


Done at Belgrade this 18th day of October, 1954 in two originals. 


ae 
For and on behalf 
of the—Governmenj,“of 


the Mnifed Sta: of/ Amer 


James 8. Killen” 





; [SEAL] 
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The Director, U. S. Operations Mission, to the Yugoslav Ambassador, 
State’s Counsellor, Secretariat of State for Foreign Affairs 


Belgrade, October 18, 1954 


Dear Ambassador Kopcok: 

The Memorandum of Understanding relating to offshore pro- 
curement signed today by representatives of the Government of the 
FPRY and the Government of the United States, refers in Paragraph 11 
to certain standard contract clauses, to be used, as appropriate 
in contracts between the two Governments. The Government of the 
United States believes these standard contract clauses should be 
considered a part of the Memorandum of Understanding. 

Pursuant to the confirmation of this view by the Government 
of the FPRY, these standard clauses shall be so considered. 


Accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 







Sdncerely yours 





wets illen*® 
Director 
Operations Mission 
Belgrade, Yugoslavia 
American Embassy 


Ambassador Stanislav Kopcok, 

State's Counsellor, 

Secretariat of State for Foreign Affairs, 
Federal People's Republic of Yugoslavia, 
Belgrade. 


TIAS 3567 


77973 O - 56 - Pt. 1-55 


856 U. S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 





The Yugoslav Ambassador, State’s Counsellor, Secretariat of State for 
Foreign Affairs, to the Director, U. S. Operations Mission 


Belgrade, October 18, 195k 


Dear Mr. Killen: 


This will acknowledge receipt of your letter of October 18, 
1954, the text of which reads as follows: 


"The Memorandum of Understanding relating to offshore 
procurement signed today by representatives of the Government 
of the FPRY and the Government of the United States, refers in 
Paragraph 11 to certain standard contract clauses, to be used, 
as appropriate in contracts between the two Governments. The 
Government of the United States believes these standard contract 
clauses should be considered a part of the Memorandum of 
Understanding. 


"Pursuant to the confirmation of this view by the 
Government of the FPRY, these standard clauses shall be so 
considered." 


I have the honour to inform you on behalf of the 
Government of the FPRY of my concurrence with the above letter. 


Ambrssador Stanislav Kopcok 
State's Counsellor 
Secretariat of State for Foreign Affairs 
Federal People's Republic of Yugoslavia 
Belgrade 


Mr. James S. Killen, Director 
U.S. Operations Mission 
Belgrade, Yugoslavia 
American Embassy 
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The Director, U. S. Operations Mission, to the Yugoslav Ambassador, 
State’s Counsellor, Secretariat of State for Foreign Affairs 


Beograd, October 18, 195h 


Dear Ambassador Kopcok: 

With reference to the Memorandum of Understanding between 
Yugoslavia and the United States of America relating to offshore 
procurement, signed today by the representatives of the Government 
of the FPRY and the Government cf the United States of America, and 
with specific reference to paragraph 13, "Destination of End Items" 
therein, I have the honor to inform you that the Government of the 
United States would not expect the Government of the FPRY to permit 
entry intowr travel within Yugoslavia of representatives of a 
government with which the Government of the FPRY does not have 
diplomatic relations. 

In the event that end items produced in Yugoslavia under 
offshore procurement contracts are to be transferred to such a 
government, the Government of the United States considers that the 
provisions in paragraph 13-b: (3) and (4) would be honored by the 
Government of the FPRY and, further, in such a case the Government 
of the United States would arrange that the delivery and transfer of 
such end items be undertaken outside of Yugoslavia. 

It is further agreed, however, that the Government of the 
United States will retain exclusively for itself the option, under 
the terms of this Agreement, to determine originally or vy subsequent 
amendment, the destination and ultimate recipient of end items pro- 


duced under any offshore procurement contract placed in Yugoslavia. 
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Would you kindly inform me whether the Government of the 
FPRY concurs in the above. 


Accept, Sir, the assurance of my hfghpst consideration. 


erely ygurs MM... 


mes S. Killen 
Director 

. Operations Mission 

elgrade, Yugoslavia 

American Embassy 







Ambassador Stanislav Kopcok 

State's Counsellor 

Secretariat of State for Foreign Affairs 
Federal People's Republic of Yugoslavia 
Belgrade 
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The Yugoslav Ambassador, State’s Counsellor, Secretariat of State for 
Foreign Affairs, to the Director, U. S. Operations Mission 


Belgrade, Octover 18, 1954 


Dear Mr. Killen: 


This will acknowledge receipt of your letter of October 18, 
195, the text of which reads as follows: 


"with reference to the Memorandum of Understanding 
between Yugoslavia and the United States of America 
relating to offshore procurement, signed today by the 
representatives of the Government of the FPRY and the 
Government of the United States of America, and with 
specific reference to paragraph 13, "Destination of 
End Items" therein, I have the honour to inform you that 
the Government of the United States would not expect the 
Government of the FPRY to permit entry into nor travel 
within Yugoslavia of representatives of a government with 
which the Government of the FPRY does not have diplomatic 
relations. ; 


In the event that end items produced in Yugoslavia 
under offshore procurement contracts are to be transferred 
to such a government, the Government of the United States 
considers that the provisions in paragraph 13-b: (3) and 
(4) would be honored by the Government of the FPRY and, 
further, in such a case the Government of the United States 
would arrange that the delivery and transfer of such end 
items be undertaken outside of Yugoslavia. 


It is further agreed; however, that the Government of 
the United States will retain exclusively for itself the 
option, under the terms of this Agreement, to determine 
originally or by suosequent amendment, the destination and 
ultimate recipient of end items produced under any offshore 
procurement contract placed in Yugoslavia. 


would you kindly inform me whether the Government of 
the FPRY concurs in the above.” 


I have the honour to inform you on behalf of the Government 
of the Federal People's Republic of Yugoslavia of my concurrence with 
the above letter. 


Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


s ere ours, 


Apfoa ssador Kopeok 
State's Counsellor 
Secretariat of State for Foreign Affairs 
Federal People's Republic of Yugoslavia 
Belgrade 


Mr. James S. Killen 

Director, U.S. Operations Mission: 
Belgrade, Yugoslavia 

American Embassy 
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The Yugoslav Ambassador, State’s Counsellor, Secretariat of State for 
Foreign Affairs, to the Director, U. S. Operations Mission 


Belgrade, Octover 18, 1954 


Dear Mr. Killen: 


Referring to the Memorandum of Understanding between the 
United States of America and Yugoslavia relating to offshore 
procurement, signed today by the representatives of the Government 
of FPRY and the Government of the USA, I have the honour to inform 
you as follows: 


In order to expedite operations under this Memorandum of 
Understanding, the Government of FPRY is prepared to give instruc- 
tions to its diplomatic and consular representatives in “washington, 
Paris, London, Bonn and Munich to issue, in as prompt a fashion 
as possible, official entry and exit visas to such representatives of 
US military authorities who have duties and responsibilities in 
the field of offshore deliveries and who would be coming to Yugo- 
slavia in connection with the offshore business. Appropriate US 
Government authorities will officially request e issuance of 
visas for such representatives. 






Fr Stanislav Kopcok 
: State's Counsellor 
Secretariat of State for Foreign Affairs 
Federal People's Republic of Yugoslavia 
Belgrade 


Mr. James S. Killen 

Director, U.S. Operations Mission 
Belgrade, Yugoslavia 

American Smbassy 
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The Director, U. S. Operations Mission, to the Yugoslav Ambassador, 
State’s Counsellor, Secretariat of State for Foreign Affairs 


Belgrade, October 18, 1954 


Dear Ambassador Kopcok: 


You have asked for a statement concerning our inter- 
pretation of the phrase "including net gains resulting from 
fluctuations in currency exchange rates" in the first sentence 
of Para. 16 of the Memorandum of Agreement between our two 
Governments, governing offshore procurement matters. 


This phrase is intended to insure the right of the 
United States to seek reimbursement of any "windfall" profit 
which accrues to the Government of the FPRY or to the National 
Bank of Yugoslavia as a result of changes in the rates of exchange 
between any of the currencies involved in offshore procurement 
contracts or sub-contracts in Yugoslavia. Such profits would have 
no relationship to the provision of goods and/or services under 
any such contract and could in no way be represented as proper 
or legitimate under the overall waiver of "profits" which this 
paragraph provides. 


I trust this clarification is satipfactory to you. 
7 } 








Director 

- Operations Mission 

Belgrade, Yugoslavia 
American Embassy 


Ambassador Stanislav Kopcok 

State's Counsellor, 

Secretariat of State for Foreign Affairs 
Federal People's Republic of Yugoslavia 
Belgrade 
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STANDARD CONTRACT. FORM FOR USE IN CONTRACTS BE- 
TWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES AND 
' YUGOSLAVIA 


{Note: The text of this standard contract is exactly the same as that of contracts already signed 
by the Yugoslav Government except for plainly indicated typewritten changes. ‘‘NOTES” are 
explanatory only and not part of the standard contract.) 


COVER SHEET 
Contract No___.--__--._.-._..--_--- 


NEGOTIATED CONTRACT for the Procurement of Supplies and Services 
in Yugoslavia 
This contract is entered into pursuant to the provisions of Section 
62 Stat. 21. 2 (ce) (1) of the Armed Services Procurement Act of 1947, as amended (41 
U.S. Code 151, et seq.) and other applicable law. 
Funds Chargeable: __..-.-----.---------------------------------- 
Amount of Contract: ._.--..---.--------------------------------- 
Fiscal Officers .-2:2-2-osee2c-hene sect coe seh d etc luce nsss sauces 
PAYMENT: to be made in United States Dollars 


This contract is entered into this -_.--_-- day. of _--_---- 19____ by and 
between the United States of America (hereinafter called the United States 
Government) represented by the Contracting Officer executing this contract 
and The Federal People’s Republic of Yugoslavia (hereinafter called the 
Yugoslav Government) represented by __..--_.--_-.-----.-------------. 

This contract is executed subject to the agreement and conditions included 

Ante, p. 849. in the Memorandum of Understanding between the United States Govern- 
ment and the Yugoslav Government relating to procurement of supplies, 
services and materials dated .-___.-___..---_---__---. 

[Note: Existing contracts contain the following language in lieu of that set forth above: The 
United States Government and the Yugoslav Government expect to consummate a Memorandum 


of Understanding between the two Governments relating to procurement of supplies and services 
and do hereby agree that the provisions of such Memorandum shall be applicable to this contract.} 


The parties hereto agree that the Yugoslav Government shall furnish and 
deliver all of the supplies and perform all the services set forth in the Schedule 
for the consideration stated therein. 
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Schedule Page 1 a pages 
SCHEDULE 


Unit Price Amount 
Excl Taxes | Excl Taxes 


Item No. | Supplies or Services | , Ngeoe otal Unit 

















TOTAL CONTRACT 
PRICE EXCL TAXES: 


AE Form 371B (Revised Oct 53) ° AGL (1) 10-83-1M-35787 
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GENERAL PROVISIONS 
1. DEFINITIONS 


As used throughout this contract the following terms shall have the mean- 
ings set forth below: 

(a) The term “Secretary” means the Secretary, the Under-Secretary, or 
any Assistant Secretary of the United States Military Department concerned; 
and the term “his duly authorized representative” means any person or per- 
sons (other than the Contracting Officer) authorized to act for the Secretary. 

(b) The term “Contracting Officer” means the person executing this con- 
tract on behalf of the United States Government, and any other officer or 
civilian employee who is a properly designated Contracting Officer; and the 
term includes, except as otherwise provided in this contract, the authorized 
representative of a Contracting Officer acting within the limits of his authority. 

(c) The term ‘“‘United States Government” means the United States of 
America. 

(d) The term Yugoslav Government means The Federal People’s Republic 
of Yugoslavia or any officer duly authorized to act on behalf of the Yugoslav 
Government in relation to this contract. 

(e) Except as otherwise provided in this contract, the term “subcontracts” 
means any agreement, contract, subcontract, or purchase order made by the 
Yugoslav Government with any contractor in fulfillment of any part of this 
contract, and any agreements, contracts, subcontracts or purchase orders 
thereunder. 


2. CHANGES 


The Contracting Officer may at any time, by a written order make changes, 
within the general scope of this contract, in any one or more of the following: 
(i) Drawings, designs, or specifications, where the supplies to be furnished 
are to be specially manufactured for the United States Government in 
accordance therewith; . 
(ii) Method of shipment or packing; and 
(iii) Place of delivery. 

If any such change causes an increase or decrease in the cost of, or the time 
required for, performance of this contract an equitable adjustment shall be 
made in the contract price or delivery schedule, or both, and the contract 
shall be modified in writing accordingly. Any claim by the Yugoslav Govern- 
ment for adjustment under this clause must be asserted within thirty days 
from the date of receipt by the Yugoslav Government of the notification of 
change; provided, however, that the Contracting Officer if he decides that 
the facts justify such action, may receive and act upon any such claim asserted 
at any time prior to final payment under this contract. Nothing in this 
clause shall excuse the Yugoslav Government from proceeding with the 
contract as changed. 


3. EXTRAS 


Except as otherwise provided in this contract, no payment for extras shall 
be made unless such extras and the price therefor has been authorized in 
writing by the Contracting Officer. 


4. VARIATION IN QUANTITY 


No variation in the quantity of any item called for by this contract will be 
accepted unless such variation has been caused by conditions of loading, 
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shipping, or packing, or allowances in manufacturing processes, and then 
only to the extent, if any, specified elsewhere in this contract. 


5. INSPECTION 


(a) Adequate inspection and test of all supplies (which term throughout 
this clause includes without limitation raw materials, components, interme- 
diate assemblies, and end products) to insure conformity with drawings, 
designs and specifications of the contract shall be effected by the Yugoslav 
Government. 

(b) The Yugoslav Government will furnish a certificate or certificates 
stating that the inspection has been made and that all supplies, services or 

«materials covered by the certificate meet all requirements of the schedules, 
drawings, designs and specifications of the contract. 

(c) The United States Government representatives shall have the right to 
make independent inspection and verification and to verify that (1) the end 
items conform to standards and drawings, designs and specifications, and 
(2) the quantity of end items specified is delivered. The United States 
representatives will notify the appropriate Yugoslav Government representa- 
tives when they intend to conduct inspections and such inspection will, 
insofar as feasible, be conducted promptly. 

(d) In case any supplies or lots of supplies are defective in material or 
workmanship or otherwise not in conformity with the requirements of this 
contract, the United States Government shall have the right to either reject 
them (with or without instructions as to their disposition) or to require their 
correction. Supplies or lots of supplies which have been rejected or required 
to be corrected shall be removed or corrected in place, as requested by the 
Contracting Officer, by and at the expense of the Yugoslav Government 
promptly after notice, and shall not again be tendered for acceptance unless 
the former tender and either the rejection or requirement for correction is 
disclosed. . 

(1) The Yugoslav Government will provide and require their contractors 
and subcontractors to provide to the United States Government inspectors, 
without additional charge to the United States Government, reasonable 
facilities and assistance for the safety and convenience of the United States 
Government representatives in the performance of their duties. Final 
acceptance or rejection of the supplies shall be made as promptly as prac- 
ticable after delivery, except as otherwise provided in this contract; but failure 
to inspect and accept or reject supplies shall neither relieve the Yugoslav 
Government from responsibility for such supplies as are not in accordance 
with the contract requirements nor impose liability on the United States 
Government therefor. 

(2) The inspection and test by the United States Government of any 
supplies or lots thereof does not relieve the Yugoslav Government from any 
responsibility regarding defects or other failures to meet the contract require- 
ments which may be discovered prior to final acceptance. Except as other- 
wise provided in this contract, final acceptance shall be conclusive except as 
regards latent defects. 

(e) The Yugoslav Government shall provide and maintain an inspection 
system acceptable to the United States Government covering the supplies 
hereunder. Records of all inspection work by the Yugoslav Government 
shall be kept complete and available to the United States Government during 
the performance of this contract and for such longer period as may be specified 
elsewhere in this contract. 
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6. RESPONSIBILITY FOR SUPPLIES 


Except as otherwise provided in this contract, (1) the Yugoslav Govern- 
ment shall be responsible for the supplies covered by this contract until they 
are delivered at the designated delivery point, regardless of the point of 
inspection; and (2) the Yugoslav Government shall bear all risks as to rejected 
supplies after notice of rejection. 


e 7. TERMINATION 


(a) The performance of work under this contract may be terminated by 
the United States Government in accordance with this clause in whole, or, 
from time to time, in part, whenever the Contracting Officer shall determine 
that such termination is in the best interests of the United States Government. 
Any such termination shall be effected by delivery to the Yugoslav Govern- 
ment of a Notice of Termination specifying to the extent to which performance 
of work under the contract is terminated, and the date upon which such 
termination becomes effective. 

(b) After receipt of a Notice of Termination, and except as otherwise 
required by the Contracting Officer, the Yugoslav Government shall (1) stop 
work under the contract on the date and to the extent specified in the Notice 
of Termination; (2) place no further orders or subcontracts for materials, 
services, or facilities except as may be necessary for completion of such portion 
of the work under the contract as is not terminated; (3) terminate all orders 
and subcontracts to the extent that they relate to the performance of work 
terminated by the Notice of Termination; (4) assign to the United States 
Government, in the manner, at the time, and to the extent required by the 
Contracting Officer, all of the right, title and interest of the Yugoslav Govern- 
ment under the orders and subcontracts so terminated; (5) settle all out- 
standing liabilities and all claims arising out of such termination of orders 
and subcontracts, with the approval or ratification of the Contracting Officer 
to the extent he may require, which approval or ratification shall be final for 
all the purposes of this clause; (6) transfer title and deliver to the United 
States Government, in the manner, at the times, and to the extent, if any, 
required by the Contracting Officer, (i) the fabricated or unfabricated parts, 

. work in process, completed work, supplies, and other material produced as a 
part of, or acquired in connection with the performance of, the work ter- 
minated by the Notice of Termination, and (ii) the completed or partially 
completed plans, drawings, information and other property which, if the 
contract has been completed, would have been required to be furnished to the 
United States Government; (7) use its best efforts to sell, in the manner, at 
the time, to the extent, and at the price or prices required or authorized by 
the Contracting Officer, any property of the types referred to in provision (6) 
of this paragraph, provided, however, that the Yugoslav Government (i) 
shall not be required to extend credit to any purchaser, and (ii) may acquire 
any such property under the conditions prescribed by and at a price or prices 
approved by the Contracting Officer; and provided further that the proceeds 
of any such transfer or disposition shall be applied in reduction of any pay- 
ments to be made by the United States Government to the Yugoslav Govern- 
ment under this contract or shall otherwise be credited to the price or cost of 
the work covered by this contract or paid in such other manner as the Con- 
tracting Officer may require; (8) complete performance of such part of the 
work as shall not have been terminated by the Notice of Termination; and 
(9) take such action as may be necessary, or as the Contracting Officer may 
require for the protection and preservation of the property related to this 
contract which is in the possession of the Yugoslav Government and in which 
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the United States Government has or may acquire an interest. At any time 
after expiration of the plant clearance period, as defined in Section VIII, 
Armed Services Procurement Regulation, as it may be amended from time to 
time, the Yugoslav Government may submit to the Contracting Officer a 
list, certified as to quantity and quality, of any or all items of termination 
inventory not previously disposed of, exclusive of items the disposition of 
which has been required or authorized by the Contracting Officer, and may 
request the United States Government to remove such items or enter into a 
storage agreement covering them. Not later than fifteen (15) days there- 
after, the United States Government will accept title to such items and remove 
them or enter into a storage agreement covering the same, provided that the 
list submitted shall be subject to verification by the Contracting Office upon 
removal of the items, or if the items are stored, within forty-five (45) days 
from the date of submission of the list, and any necessary adjustment to 
correct the list as submitted shall be made prior to final ’settlement. 

(c) After receipt of a Notice of Termination, the Yugoslav Government 
shall submit to the Contracting Officer its termination claim, in the form 
and with the certification prescribed by the Contracting Officer. Such claim 
shall be submitted. promptly but in no event later than two years from the 
effective date of termination, unless one or more extensions in writing are 
granted by the Contracting Officer, upon request of the Yugoslav Govern- 
ment made in writing within such two-year period or authorized extension 
thereof. However, if the Contracting Officer determines that the facts 
justify such action, he may receive and act upon any such termination claim 
at any time after such two-year period or any extension thereof. Upon 
failure of the Yugoslav Government to submit its termination claim within 
the time allowed, the Contracting Officer may determine, on the basis of 
information available to him, the amount, if any, due to the Yugoslav 
Government by reason of the termination and shall thereupon pay to the 
Yugoslav Government the amount so determined. 

(d) Subject to the provisions of paragraph (c), the Yugoslav Government 
and the Contracting Officer may agree upon the whole or any part of the 
amount or amounts to be paid to the Yugoslav Government by, reason of 
the total or partial termination of work pursuant to this clause. The 
contract shall be amended accordingly, and the Yugoslav Government shall be 
paid the agreed amount. 

(e) Any determination of costs under paragraph (c) hereof shall be 
governed by the Statement of Principles for Consideration of Costs set forth 
in Part 4 of Section VIII of the Armed Services Procurement Regulation, 
as in effect on the date of this contract. : 

(f) In arriving at the amount due the Yugoslav Government under this 
clause there shall be deducted (1) all unliquidated payments on account 
theretofore made to the Yugoslav Government, (2) any claim which the 
United States Government may have against the Yugoslav Government in 
connection with this contract, and (3) the agreed price for, or the proceeds 
of sale of, any materials supplies, or other things acquired by the Yugoslav 
Government or sold, pursuant to the provisions of this clause, and not other- 
wise recovered by or credited to the United States Government. 

(g) If the termination hereunder be partial, prior to the settlement of the 
terminated portion of this contract, the Yugoslav Government may file with 
the Contracting Officer a request in writing for an equitable adjustment of 
the price or prices specified in the contract relating to the continued portion of 
the contract (the portion not terminated by the Notice of Termination) and 
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such equitable adjustment as may be agreed upon shall be made in such 
price or prices. 

(h) Upon notification to the United States Government by the Yugoslav 
Government that the Yugoslav Government is precluded from performing 
the contract in accordance with its terms and conditions due to circumstances 
beyond its control the two Governments will consult with a view toward 
negotiating an amendment to this contract. If the two Governments cannot 
agree to an amendment extending the time of performance or otherwise 
modifying the contract so as to enable the Yugoslav Government to perform 
it, the United States Government may terminate this contract by reason of 
the inability of the Yugoslav Government to perform it. Such termination 
shall be without cost to the United States Government and without liability 
of either Government to the other; provided that the parties hereto may 
agree upon the transfer to the United States Government of any or all of 
the property of the types referred to in paragraph (b) (6) above, in which 
event the United States Government will pay to the Yugoslav Government 
(i) the price provided in the contract for items completed in accordance with 
the contract requirements, and (ii) a price mutually agreed upon fer other 
items. 

(i) Unless otherwise provided for in this contract, or by applicable statute, 
the Yugoslav Government, from the effective date of termination and for a 
period of six years after final settlement under this contract, shall preserve 
and make availabie to the United States Government at all reasonable times 
at the office of the Yugoslav Government but without direct charge to the 
United States Government, all its books, records, documents, and other 
evidence bearing on the costs and expenses of the Yugoslav Government 
under this contract and relating to the work terminated hereunder, or, to 
the extent approved by the Contracting Officer, photographs, micro-photo- 
graphs, or other authentic reproductions thereof. 


8. TAXES 


(a) The contract prices, including the prices in subcontracts hereunder, 
do not include any tax or duty which the United States Government and the 
Yugoslav Government have agreed shall not be applicable to expenditures 
in Yugoslavia by the United States, or any other tax or duty not applicable 
to this contract under the laws of Yugoslavia. If any such tax or duty has 
been included in the contract prices through error or otherwise, the contract 
prices shall be correspondingly reduced. 

(b) If, after the contract date, the United States Government and the 
Yugoslav Government shall agree that any tax or duty included in the contract 
prices shall not be applicable to expenditures in Yugoslavia by the United 
States, the contract prices shall be reduced accordingly. 


9. SUBCONTRACTING 


(a) The Yugoslav Government undertakes that in any subcontract. made 
in connection with this contract they will employ the same procurement 
methods and procedures as they employ in contracting for their own require- 
ments. 

(b) The Yugoslav Government agrees to indemnify and save harmless the 
United States Government against all claims and suits of whatsoever nature 
arising under or incidental to the performance of this contract, by any 
subcontractor against the Yugoslav Government or the United States 
Government. 
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10. PAYMENTS 


The Yugoslav Government shall be paid, upon the submission of properly 
certified invoices or vouchers, the prices stipulated herein for supplies delivered 
and accepted or services rendered and accepted, less deductions, if any, as 
herein provided. Unless otherwise specified, payment will be made on partial 
deliveries accepted by the United States Government when the amount due 
on such deliveries so warrants; or, when requested by the Yugoslav Govern- 
ment, payment for accepted partial deliveries shall be made whenever such 
payment would equal or exceed either $1,000 or 50% of the total amount of 
this contract. 


11. UNITED STATES OFFICIALS NOT TO BENEFIT 


No member of or delegate to Congress of the United States, or resident 
commissioner of the United States shall be admitted to any share or part of 
this contract, or to any benefit that may arise therefrom; but this provision 
shall not be construed to extend to this contract if made with a corporation 
for its general benefit. 


12. COVENANT AGAINST CONTINGENT FEES 


The Yugoslav Government warrants that no person or selling agency has 
been employed or retained to solicit or secure this contract upon an agreement 
or understanding for a commission, percentage, brokerage, or contingent fee, 
excepting bona fide employees or bona fide established commercial or selling 
agencies maintained by the Yugoslav Government for the purpose of securing 
business. For breach or violation of this warranty the United States Govern- 
ment shall have the right to annul this contract without liability or in its 
discretion to deduct from the contract price or consideration the full amount 
of such commission, percentage, brokerage, or contingent fee. 


13. GRATUITIES 


The Yugoslav Government agrees to apply to this contract the provisions 
embodied in Section 631 of Public Law 179 and Section 629 of Public Law 
488, 82nd Congress of the United States, and like provisions embodied in 
subsequent United States appropriation acts. 


14. FILING OF PATENT APPLICATIONS 


While and so long as the subject matter of this contract is classified security 
information, the Yugoslav Government agrees that it will not file, or cause 
to be filed, an application or registration for patent disclosing any of said 
subject matter without first referring the proposed application or registration 
to the Contracting Officer for determination as to whether, for reasons of 
security, permission to file such application or registration should be denied, 
or whether such application may be filed on conditions imposed by the 
Contracting Officer. 


15. COPYRIGHT 


(a) The Yugoslav Government agrees to and does hereby grant to the 
United States Government, and to its officers, agents and employees acting 
within the scope of their official duties, (i) a royalty-free, non-exclusive and 
irrevocable license to publish, translate, reproduce, deliver, perform, use, and 
dispose of, and to authorize, in behalf of the United States Government or 
in the furtherance of mutual defense, others so to do, all copyrightable 
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_ material first produced or composed and delivered to the United States Govern- 


ment under this contract by the Yugoslav Government, its employees or any 
individual or concern specifically employed or assigned to originate and 
prepare such material; and (ii) a license as aforesaid under any and all copy- 
righted or copyrightable work not first produced or composed by the Yugoslav 
Government in the performance of this contract but which is incorporated in 
the material furnished under the contract, provided that such license shall 
be only to the extent that the Yugoslav Government now has or prior to 
completion of final settlement of this contract may acquire, the right to grant 
such license without becoming liable to pay compensation to others solely 
because of such grant. 

(b) The Yugoslav Government agrees that it will exert all reasonable 
effort to advise the Contracting Officer, at the time of delivering any copy- 
rightable or copyrighted work furnished under this contract, of any adversely 
held copyrighted or copyrightable material incorporated in any such work 
and of any invasion of the right of privacy therein contained. 

(c) The Yugoslav Government agrees to report to the Contracting Officer, 
promptly and in reasonable written detail, any notice or claim of copyright 
infringement received by the Yugoslav Government with respect to any 
material delivered under this contract. 


16. GUARANTY 


The Yugoslav Government undertakes that the benefit of any guarantee 
obtained in respect of any subcontract shall be passed on to the United 
States Government. 


17, SECURITY 


Any materials, documents, desigus, drawings or specifications delivered 
by the United States Government to the Yugoslav Government and any 
materials, documents, designs, drawings, specifications or supplies delivered 
by the Yugoslav Government to the United States Government in the per- 
formance of this contract, which are classified by the originating Government 
as “Top Secret,” “Secret,” “Confidential” or “Restricted,” shall be given a 
security classification by the recipient Government which will afford to the 
material substantially the same degree of security as that afforded by the 
originating government and shall be treated by the recipient Government 
as its own classified material of that security grading. 

The recipient Government will not use such material including information, 
or permit it to be used for other than military purposes and will not disclose 
‘such material, or permit it to be disclosed to another nation without the 
consent of the originating Government. 

The recipient Government will, on request, give to the originating Govern- 
ment an acknowledgment of receipt in writing for any such classified material. 

The recipient Government agrees to include appropriate provisions cover- 
ing military security material including information in all subcontracts 
hereunder. 


(Note: Above clause is one inserted in ordnance contracts placed in June 1954.) 
18. TECHNICAL INFORMATION 


The Yugoslav Government agrees that the United States Government 
shall have the right to duplicate, use and disclose, in behalf of the United 
States Government or in the furtherance of mutual defense, all or any part 
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of the reports, drawings, blueprints, data and technical information, specified 
to be delivered by the Yugoslav Government to the United States Govern- 
ment under this contract. 


19. ASSIGNMENT OF CLAIMS 


No claim arising under this contract shall be assigned by the Yugoslav 
Government except as follows: 

(a) Pursuant to the provisions of the Assignment of Claims Act of 1940 
as amended (31 U. 8. Code 203, 41 U. S. Code 15), if this contract provides 
for payments aggregating $1,000 or more, claims for moneys due or to become 
due the Yugoslav Government from the United States Government under 
this contract may be assigned to a bank, trust company, or other financing 
institution, including any Federal lending agency and may thereafter be further 
assigned and reassigned to any such institution. Any such assignment or 
reassignment shall cover all amounts payable under this contract and not 
already paid, and shall not be made to more than one party, except that any 
such assignment or reassignment may be made to one party as agent or 
trustee for two or more parties participating in such financing. 

(b) In no event shall copies of this contract or of any plans, specifications, 
or other similar documents relating to work under this contract, if marked 
“Top Secret,” ‘Secret,’ “Confidential,” or ‘‘Restricted” be furnished to any 
assignee of any claim arising under this contract or to any other person not 
entitled to receive the same; provided, that a copy of any part or all of this 
contract so marked may be furnished, or any information contained therein 
may be disclosed to such assignee upon the prior written authorization of 
the Contracting Officer. 


20. REPORTING OF ROYALTIES 


If this contract is in an amount which exceeds $10,000 the Yugoslav 
Government agrees to report in writing to the Contracting Officer during the 
performance of this contract the amount of royalties paid or to be paid by it 
directly to others in the performance of this contract. The Yugoslav Gov- 
ernment further agrees (i) to furnish in writing any additional information 
relating to such royalties as may be requested by the Contracting Officer, 
and (ii) to insert a provision similar to this clause in any subcontract here- 
under which involves an amount in excess of the equivalent of ten thousand 
United States dollars. 
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SIGNATURE SHEET 


The rights and obligations of the parties to this contract shall be subject to 
and governed by the Cover Sheet, the Schedule consisting of ________- num- 
bered pages, the General Provisions consisting of ______ numbered pages and 
this Signature Sheet. To the extent of any inconsistency between the Schedule 
or the General Provisions, and any specifications or other provisions which 
are made a part of this contract by reference or otherwise, the Schedule and 
the General Provisions shall control. To the extent of any inconsistency 
between the Schedule and the General Provisions, the Schedule shall control. 
It is agreed that quotations and/or conversations leading up to and during the 
negotiations of this contract have been consummated by signing this contract 
which, together with the Memorandum of Understanding dated___________ 
constitutes the entire agreement between the parties hereto. The provisions 
of this contract shall be interpreted on the basis of the laws of the United 
States and the English language version of the contract. 

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this contract 

: as of the day and year first above written. 


Ueridbacese seibeste eos THE UNITED STATES OF 


-AMERICA 
Bysentesdetesgstisisesceeices Bysioen census cet esse ches LOS 
"T"""""“(Authorized Officer) = (Contracting Officer) 
OS ae (Address) TTT" ""“Caddress) 
OP. 22 coh coos ceeees seebee ced 
AE Form 371D (Revised Oct 53) AGL (1) 10-53-1M-35787 
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The Director, U.S. Operations Mission, to the Yugoslav Ambassador, 


State’s Counsellor, Secretariat of State for Foreign Affairs 
October 18, 1954 


Dear Ambassador Kopcokt 


You have asked for clarification of the intent of the 
United States Government with reference to Para. 16 (entitled 
"NO PROFITS") of the Memorandum of Understanding between our two 
governments concerning OSP in Yugoslavia. 


The intent of this paragraph is twofold: first, to 
obtain the agreement of the Yugoslav Government that it disclaims 
all "profit" from the production of OSP items in Yug¢slavia and, 
second, to insure the right of the U. S. Government to seek reim- 
bursement in any case in wnich the Yugoslav G.vernment appears to 
have received such a "profit." Whereas the Tex Agreement signed 
by our two governments on July 23, 195°, provides that no taxes 
will be included in the cost to the United States of any OSP item 
produced in Yugoslavia, the subject paragraph would prevent the 
Yugoslav Government from enjoying any “windfall profit" from OSP 
operations or participating in any normei operating profit earned 
by the producing enterprise, 


Para. 16 does not seck to prevent the Government of Yugo~ 
slavia, or local subdivisions thereof, from exercising the usual 


governmental function of collecting pubiic revonues, for public pur- 


poses, from the profits of industrial ez.terprises in Yugoslavia, 
‘including those involved in OSP production, through the operation 


of legislatively-determined revenue iaws. The right and responsibility 


of public authorities to collect public revenues is recognized and 
acknowledged. However, in any case in which the revenue demands 


placed against an enterprise producing O5P appear discriminatory (as 


compared with revenue demards placed against non-OSP enterprises), 
or in which the rate of revenue demanded appears to be in excess 
of that usually applied to Yugoslav enterprises, thereby providing 
governmental bodies with a "profit" over and above usual revenue, 
the U. S, Government under the language and intent of Para. 16 is 
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privileged to enter into discussions with the Yugoslav Government 
for the purpose of secking reimbursement of such "profit." 


I trust this clarification will be satisfactory to your 
Government. 


Very truly yours, 


(signed) James §. KILLEN 
James §. Killen 
Director 


Ambassador Stanislav Kopcok, 
State Counsellor, 
Secretariat of State for Foreign Affairs, 
Federal People's Ropublic of Yugoslavia, 
Belgrade. 
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FINLAND 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of May 6, 1955, 
as amended and supplemented. 

Signed at Helsinki April 26, 1956; 

Entered into force April 26, 1956. 


AGREEMENT TO FURTHER SUPPLEMENT THE AGREE. 
MENT DATED MAY 6, 1955 BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND FINLAND UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. 


Being desirous of supplementing further the Surplus Agricul- 
tural Commodities Agreement between the United States of 
America and Finland under Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954, as amended, signed at 
Helsinki, Finland, on May 6, 1955, it is hereby agreed as follows: 


1, The Government of the United States undertakes to finance, 
on or before September 30, 1956, additional commodities and ocean 
transportation, as follows: 


Export Market Value 
f.o.b. or f.a.s. 





(thousand) 

Wheat $2,900 
Ocean transportation 400 
Total: $3,300 


2. The Finnmarks accruing to the Government of the United 
States as a consequence of sales of commodities pursuant to para- 
graph 1 of this Agreement will be used by the Government of the 
United States for payment of United States expenses in Finland, 
including expenditures in accordance with sub-sections 104 (a), 
(d), (f) and (h) of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act of 1954, as amended. 

3. In paragraph 1 of the Supplemental Surplus Agricultural 
Commodities Agreement between the United States of America 
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and Finland under Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act of 1954 signed at Helsinki, Finland, on March 
26, 1956, the words “dried fruit”’ shall be deleted and the word 
“fruit” shall be substituted in lieu thereof, with the understanding 
that the financing of any fruits except dried prunes and raisins 
1s subject to subsequent agreement and to the issuance by the 
Government of the United States of purchase authorizations 
therefor. 

4. Except as otherwise provided herein, the provisions of the 
present Agreement are supplemental to, and not in replacement 
of, the provisions of the Agreement of May 6, 1955, as supple- 
mented by the Agreements of January 12, 1956 and March 26, 
1956, which, to the extent relevant, apply to transactions under- 
taken pursuant to the present Agreement. 


The present Agreement shall enter into force upon signature. 
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 

authorized for the purpose, have signed the present supplement. 
Done at Helsinki, this 26th day of April, 1956. 


JoHN D HickERSON 
John D Hickerson 


Lro TuoMINEN 


Leo Tuommen 
[SEAL] 
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PERU 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Lima May 7, 1956; 
Entered unto force May 7, 1956. 


ACUERDO ENIRE EL GOBLJRNO DEL PERU Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMmRICA 


RESPECTO A PRODUCTOS AGRICOLAS SOBRANTES 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND PERU REGARDING 
SURPLUS ACRICULTURAL CCMMODITIES 


The Government of the United States 
of America and the Covernment of Perd: 


Recognizing the desirability of ex- 
panding trade in agricultural com- 
modities between their two countries 
and with other friendly nations in a 
manner which would not displace usual 
marketings of the United States in 
these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural com- 
modities; 


Considering that the purchese for 
soles of surplus agricultural commod- 
ities produced in the United States 
will assist in achieving such an ex- 
pansion of trade; 


Considering that the soles accru- 
ing from such purchases wil). be 
utilized in a.manner beneficial to 
both countries; 


Desiring to set forth the under- 
standings which will govern the sales 
of surplus agricultural commodities to 
Pert pursuant to Title I of the Agri- 
cultural Trede Development and Assist- 
ance Act of 1954, as amended, and the 
measures which the two Governments 
will take individually and collective- 
ly in furthering the expansion of 
trade in such commodities; 


Have agreed as follows: 


ARTICIE I 
SALPS _FOR SOLES 


1, Subject to the issuance and ac- 
ceptance,of purchase authorizations 
referred paragranh 2 of this Arti- 
cle, the Government of the United 
States of America undertakes to fi- 
nance on or before June 30, 1956, tho 
sale for soles of certain agricultu- 
ral commodities determined to be 
surplus pureuant to the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act 
of 1954, as amended, to the Govern- 
ment of Perd, 
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El Gobierno del Perdé y el Gobierno de 
los Estados Unidos de América: 


Reconociendo la conveniencia de ampliar 
el comercio en productos agricolas entre 
sus dos pafses y con otras naciones amigas 
an tal forma que no desplace las ventes en 
el mercado que Estados Unidos acostumbre 
efectuar de esos productos o desorganice 
indebidamante los precios mundiales de 
loa productos agrfcolas; 


Considerando que la compra en Soles de 
sobrentes de art{culos agr{colas pro- 
ducidos en los Estados Unidos ayudaré 
a.lograr dicha expansién del comercio; 


Considerando que los Solee provenien- 
tes de dichas compras serén utilizedos 
de manere que beneficien a los dos 
paises; 


Deseando sentar las bases del entendi- 
miento que regular4 las ventas de 
productos agr{colas sobrentes al Perd, 
de conformidad con el Titulo I de la 
Ley enmendada de Ayuda y Desarrollo del 
Comercio égrficola de 1954, v de las 
medidas que los dos Gobiernos tomarén 
individual y colectivamente en promover 
la expansién del comercio en dicho: 
articulos; : 


Han convenido en lo siguiente: 


ARTICULO I 
VENTAS EN SOLES 


1. Con sujecién al otorgamiento y acep- 
tacién de autorizaciones de compre a que 
se hace referencia en el pérrafo 2 de 
este art{fculo, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América se compromete a fi~ 
nenciar el 6 antes del 30 de Junio de 
1956, la venta en Soles al Gobierno del 
Peré de ciertos productos agri{colas 
sefalados como sobrantes conforme a la 
ley enmendeda de Ayuda y Desarrollo del 
Comercio Agrfcola de 1954. 
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2. The United States Government will 
iasue, within the terms of this Agree- 
ment, purchase authorizations which 
shall include provisions relating to 
the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit 
of the soles accruing from such sales 
and other relevant matters, and which 
shall be subject to acceptance by the 
Government of Peri. Certain commodi- 
ties and amounts, with respect to which 
tentative agreement has been reached by 
the two Governments, are listed in 
paragraph 3 of this Article. 


3.- The United States Government under- 


takes to finance the sale to Pert of the 
following commodities, in the values in- 
dicated, during the United States fiscal 


year 1956, under the terms of Title 
I of the said Jot and of this Agree- 
ments 


Commodity Value 
(Millions of dollars) 
Wheat 2.47 
Ocean transportation (est.) 0.31 
Total 2.78 
ARTICIE IT 
USFS_OF SOLES 


1. The two Governments agree that the 
soles accruing to the Government of the 


United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this Agreement 


will be used by the Government of the 


United States for the following pruposes 


in the amounts showns 


(a) For purposes pursuant 
section 104 (a), (c), (f£) a (h) 
of the Act: the sol equivalent of 
$780,000, 


(b) For loans to the Government of 


Pert to promote the economic develop- 


ment of Pert under section 104 (g) 
of the Act; the sol equivalent of 
$2,000,000" subject to supplemental 
agreement between the two Govern- 
ments. 


2. El Gobierno de los Estados Unidos 
extender&, dentro de los términos de 
este Acuerdo, autorizaciones de compra 
que incluirén disposiciones relativas 

a la vente y entrega de mercaderfas, la 
fecha y circunstancias del depdsito de 
Soles provenientes de dichas ventas y 
otros asuntos pertinentes, y que estardén 
aujetos a la aceptacién por parte del 
Gobierno del Pert. Fn el pérrafo 3 de 
este art{iculo se da una lista de olertos 
articulos y sumas respecto a los cuales 
se ha llegado a un acuerdo preliminar 
entre los dos Gobiernos,. 


3. EI Gobierno de los Estados Unidos 
se compromete a financiar la venta al 
Pert de los siguierites art{culos, por 
los valores indicados, durante el aiio 
fiscal de 1956 de los Estados Unidos, 
de conformidad con los términos del 
Titulo I de dicha Ley y de este Acuerdos 


Artfoulo Yalor 
(Millones de dolares) 


Trigo 2.47 
Transporte maritimo (est.) 0.31 
Total 2.78 
ARTICULO_I7 
LIZAC. DE OLES 


1. Los dos Gobiernos convienen en que 
los Soles que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América obtenga como conse- 
cuencia de las ventas efectuadas de 
conformidad con este Acuerdo serén utili- 
zados por el Gobierno de los Estados 
Unidos para los siguientes fines por 

los montos indicadoss - 


(a) Para los fines sefialados en 
la secoién 1% (a), (c), (f), ¥ 
(h) de la Leys el equivalente en 
Soles de $780,000. 


{b) Para préstemos al Gobierno 
del Pert para impulsar el desarro- 
Lio econémico del Perti conforme a 
lo dispuesto en la seccién 104 (g) 
de la Ley; el equivalente en Soles 
de $2,000,000 con sijecién a un 
acuerdo. euplementario entre los 
dos Gobiernos. 
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2. The soles accruing under this Agree- 
ment shall be expendsd by the Government 
of the United States for the purposes 
etated in paragraph 1 of this Article, 

in euch manner and order of priority as 
the Government of the United States shall 
determine. 


ARTICIZ IfI 


1. The amount of soles te be deposited 
to tha account of the United States shall 
be the dollar ealea value of the commodi- 
ties reimbursed or financed by the 
Government of the United States converted 
into soles at the rate of exchange for 
U.S. dollars generally applicable to im- 
port transactions, (excluding inports 
granted a preferential rated on the dates 
of dollar disbursement by the United 
States or U.S. banks on behalf of the 
United States. Such dollar eales value 
shall include ocean freight and handling 
reimbursed or financed by the Government 
of the United States, except that it 
shall not include any extra cost of ocean 


freight resulting from a United States re- 


quirement that the commoditiee be trans- 
ported on United States flag veasele, 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Peri agrees that 
it will take all possible measurse to 
prevent the resale or transhipment to 
other countries, or use for other than 
domeetic purposes, (except where such 
resale, transhipment or use is specifi- 
cally approved by the Government of the 
United States) of eurplus agricultural 
commodities purchased pureuant to the 
provieione of the Agricultural Trade 
Development and Aesistance Act of 1954, 
as amended, and to assure that its 
purchaee of such commodities does not 
result in increased availability of 
these or like commodities to natione un- 
friendly to the United States, 


2. The two Governments agree that they 
will take reasonable precautione to 
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2. los Soles provenientes de este 
Zcouerdo serén gastados por el Gobierno 
de los Estadoe Unidos para loe finee 
indicados en el pdérrafo 1 de eate 
Artfculo, en tal forma y orden de 
prioridad que el Gobierno de los 
Estados Unidoe dstermine. 


ARTICULO I 
DEPOSITOS DE LOS SO; 


1. El monto de Soles que deba depoei- 
tarse en la cuenta de los Estedos 
Unidos seré e1 valor de las ventas en 
délares de laa mercader{as reembolsado 
o financiado por 61 Gobierno de los. 
Estados Unidos convertido a Solee al 
tipo de cambio del délar de loe Estados 
Unidos que ee aplique generalmente a 
las importaciones (excluyendo impor- 
taciones a las que se conceda wm tipo 
preferencial) vigente en las fechas en 
que se efectie deaembolsos de délaree 
por los Zstados Unidos o bancos de los 
Estados Unidos por cuenta de los EE.UU. 
Dicho valor de lae ventas en délares 
incluiré flete mar{timo y manipulacién, 
reemboleado o financiado por el Gobier- 
no de los Estados Unidos, pero no 
incluiré ningin costo extra de flete 
mar{timo reeultante de la exigencia por 
parte de Estados Unidoe de que el 
transporte de loe art{culos ee haga en 
barcos de bandera de los Eetados Unidos. 


ARTICULO IV 
ARREGLOS GENERALES 


1. El Gobierno del Peri conviene en que 
tomardé todas las medidas posibles para 
prevenir la reventa o trasbordo a otros 
pafses, u otros usos que no sean do- 
mésticos (salvo que dicha reventa, 
trasbordo o uso haya sido especifica- 
mente aprobado por el Gobierno de los 
Eatados Unidos) de productos agrifcolas 
eobrantee comprados de conformidad con 
las dispoeiciones de la Ley enmendada 
de Ayuda y Desarrollo del Comercio 
Agrfcola de 1954, y para asegurarse que 
sus compras de dichos art{culoe no 
resulten aumentando las disponibili- 
dades de ellos o de art{culoa eemejantes 
para las naciones que no sean amigas de 
los Estados Unidos, 


2. los doe Gobiernoe convienmen que 
amboe ‘tomardn precauciones razonables 
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assure that all sales of surplus sgri- 
cultural commodities pursuant to the 
Agricultural Trade Development and 
Aesistance Act of 1954, as amended, will 
not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States in these 
commodities, or materially impair trade 
relations among the countries of the 
free world, 


3. In carrying out this agreement the 
two Governments will seek to assure con- 
ditions of commerce permitting private 
traders to function effectively and will 
use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for agri- 
cultural commodities. 


4. The Government of Peri agrees to 
furnish, upon request of the Government 
of the United States, information on the 
progress of the program, particularly 
with respect to arrivals and condition 
of commodities and the provisions for 
the maintenance of usual marketings, and 
information relating to exporte of the 
same and like commodities, 


ARTICIE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the 
request of either of them, consult re- 
gerding any matter relating to the 
application of this Agreement or to the 
operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


para aseguraree que todas las ventas 

de productos agricolas sobrantss de 
conformidad con la Ley enmendada de 
Ayuda y Desarrollo del Comercio Agri 
oola de 1954 no desorganicen indebidamen- 
te loe precios mundialee de los productos 
agricolas, desplacen las colocaciones 
usuales de estos art{culos en los mer- 
cados por los Estados Unidos, o 
materialmente perjudiquen las relacio- 
nes comerciales entre las naciones del 
mundo libre, 


3, Al-llevar a efecto este Acuerdo los 
dos Gobiernos buscardén de asegurar con- 
diciones comerciales que permiten a los 
comerciantes privados operar eficaz- 
mente y pondrdén en juego sus mejores 
esfuerzos para deearroller y aumentar 
la continua demanda de productos agri- 
coleas en el mercado, 


4. El Gobierno del Peri conviene en 
euministrar a solicitud del Gobierno de 
loe Estados Unidos, informacién sobre 
el progreso del programa, particuler- 
mente respecto a la liegada y condicién 
de los productos y disposiciones para 
mantener las colocaciones usuales asi 
como informacién relacionada con expor 
taciones de los mismos productos y 
productos semejantes. 


ARTICULO V 
CONSULTAS 


A eolicitud de cualquiera de ellos, 
los dos Gobiernos se consultardn sobre 
cualquier asunto relativo a la apli- 
cacién de este ficuerdo o a la 
ejecucién de los arreglos efectuados 
conforms a este Acusrdo. 
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ARTICLE VI 


ENuRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into 
force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respec- 
tive representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the pre- 
sent Agreement. 


DONE at Lima, in the English and 
Spanish languages, in duplicate this 
seven day of May, nineteen hundred 
and fifty-six. 
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ARTICULO VI 
VIGENCIA 


Este Acuerdo entrar&é en vigencia 
tan luego haya sido suscrito. 


EN FE DE LO CUAL, los representan 
tes reSpectivos, debidamente autoriza— 
dos con tal propésito, han firmado el 
presente Acuerdo. 


HECHO en Lima, en los idiomas in- 
glés y espafiol, en duplicado, a los 
siete dfas del mes de mayo de mil nove 
cientos cincuenta y seis. ~ 


FOK THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


[SEAL] 


Euurs QO. Briaaes 


FOR THE GOVERNMENT OF PERU 
POR EL GOBIERNO DEL PakU 


[SEAL] 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Asuncién May 2, 1956; 
Entered into force May 18, 1956. 


AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
REPUBLIC OF PARAGUAY UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST. 
ANCE ACT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


CONVENIO 
SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y LA REPUBLICA DEL PARAGUAY, 
SEGUN EL TITULO I DE LA LEY SOBRE ASISTENCIA Y 
DESARROLLO DEL COMERCIO AGRICOLA DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 





The Government of the 
United States of America and 
the Government of the Republic 
of Paraguay: 

Recognizing the desirability of 
expanding trade in agricultural 
commodities between their two 
countries and with other friendly 
nations in & manner wich 
would not displace usual mar- 
ketings of the United States of 
America in these commodities, 
or disrupt world prices of agri- 
cultural commodities; 


Considering that the purchase 
for Paraguayan guaranies of 
agricultural commodities pro- 
duced in the United States of 


(883) 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
de la Reptblica del Paraguay: 


Reconociendo la conveniencia 
de extender el comercio en pro- 
ductos agricolas entie sus dos 
paises y con otras naciones 
amigas en una forma que no 
desaloje los mercados usuales 
de los Estados Unidos de Amé- 
rica en estos articulos, ni per- 
turbe indebidamente los precios 
mundiales de los articulos agr{- 
colas; 

Considerando que la compra 


-en guaranfes paraguayos de 


productos agricolas producidos 
en los Estados Unidos de Amé- 
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America will assist in achieving 
such an expansion of trade; 

Considering that the guara- 
nies accruing from such pur- 
chases will be utilized in a 
manner beneficial to both coun- 
tries; 

Desiring to set forth the un- 
derstanding which will govern 
the sales to Paraguay of agricul- 
tural commodities originating 
in the United States of America 
pursuant to Title I of the Agri- 
cultural Trade Development 
and Assistance Act of 1954, as 
amended, Public Law 480, 83rd 
Congress of the United States 
of America, and the measures 
which the two Governments 
will take individually and col- 
lectively in furthering the ex- 
pansion of trade in such com- 
modities; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALE FOR GUARANIES 


1. As hereinafter used in the 
present Agreement, the term 
dollars refers to United States 
of America dollars, and thie 
term guaranies refers to Para- 
guayan guaranies. 

2. Subject to the issuance and 
acceptance of ‘Purchase Au- 
thorizations” referred to in par- 
agraph 3 of this Article, the 
Government of the United 
States of America undertakes 
to finance, on or before June 
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rica ayudaré a obtener tal ex- 
tensi6n del comercio; 

Considerando que los guara- 
nies resultantes de tales com- 
pras serdn utilizados en una 
forma beneficiosa para ambos 
paises ; 

Deseando establecer las bases 
que gobernardn las ventas de 
productos agricolas al Paraguay 
originarios de los Estados Unidos 
de América de conformidad con 
el Titulo I de la Ley sobre 
Asistencia y Desarrollo del Co- 


mercio Agricola de 1954, y sus 
‘enmiendas, Ley 480 del 83° 


Congreso de los Estados Unidos 
de América ‘‘Agricultural Trade 
Development and Assistance 
Act of 1954, as amended, Public 
Law 480” y las medidas que 
los dos Gobiernos tomarén indi- 
vidual y colectivamente para 
fomentar la extensiédn del co- 
mercio de tales articulos; 

Han convenido en lo si- 
guiente: 


ArTICcULO I 


VENTAS EN GUARANIES 


1. Tal como es usado en este 
Convenio, el término délares 
se refiere a délares de los 
Estados Unidos de América, 
y el término guaranies se refiere 
a guaranfes paraguayos. 

2. Con sujecién a la expedicié6n 
y aceptacién de ‘‘Autoriza- 
ciones de Compra” a que se 
hace referencia en el pérrafo 
3 de este articulo, el Gobierno 
de los Estados Unidos de Amé- 
rica se compromete a financiar, 
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30, 1956, the sale for guaranies 
to the Republic of Paraguay of 
certain agricultural commodi- 
ties determined to be surplus 
pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act of 
1954, as amended, to purchas- 
ers authorized by the Govern- 
ment of Paraguay. 


3. The Government of the 
United States of America will 
issue, within the terms of this 
Agreement, ‘Purchase Author- 
izations” which shall include 
provisions relating to the sale 
and delivery of commodities, 
the time and circumstances of 
deposit of the guaranies accru- 
ing from such sales, and other 
relevant matters, and which 
shall be subject to acceptance 
by the Government of the 
Paraguayan Republic. 

4. The Government of the 
United States of America under- 
takes to finance the sale to the 
Government of the Paraguayan 
Republic of the following com- 
modities, in the export market 
values indicated, including an 
estimated four hundred thou- 
sand dollars $400.000 for ocean 
transportation to River Plate 
Ports, during the United States 
of America fiscal year ending 
June 30, 1956, under the terms 
of Title I of the said Act and 
of this Agreement. 


el o antes del 30 de Junio de 
1956, la venta en guaranfes 
a la Reptblica del Paraguay 
de ciertos productos agricolas 
determinados como excedentes 
de conformidad con el Titulo I 
de la Ley sobre Asistencia y 
Desarrollo del Comercio Agri- 
cola de 1954, y sus enmiendas, 
® compradores autorizados por 
el Gobierno del Paraguay. 

3. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América expedir& 
“Autorizaciones de Compras” 
de conformidad con las estipu- 
laciones de este Convenio, que 
incluirdén disposiciones referen- 
tes a la venta y entrega de 
productos, el tiempo y condi- 
ciones de depésito de los guara- 
nfes resultantes de tales ventas, 
y otros puntos pertinentes, y 
que estardén sujetas a la acep- 
tacién por parte del Gobierno 
de la Reptblica del Paraguay. 
4, El Gobierno de los Estados 
Unidos de América se compro- 
mete a financiar la venta al 
Gobierno de la Reptiblica del 
Paraguay de los siguientes pro- 
ductos, de acuerdo con los 
valores indicados de los merca- 
dos de exportacién, incluyendo 
un monto estimado en U$S 
400.000.—(cuatrocientos mil dé- 
lares) para flete maritimo hasta 
puertos del Rio de la Plata, 
durante el afio fiscal de los 
Estados Unidos de América 
que termina el 30 de Junio de 
1956, de conformidad con el 
Titulo I de la mencionada Ley 
y de este Convenio. 
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Value in 
Product Dollars 
Wheat 1, 240, 000 
Wheat flour 430, 000 
Edible Oil 315, 000 
Lard 195, 000 
Milk products 420, 000 
Estimated cost of 
ocean transporta- 
tion 400, 000 
Total: 3, 000, 000 


(Three million dollars) 
Arricts II 


USE OF GUARANIES 


1. The two Governments agree 
that guaranies accruing to the 
United States of America as a 
consequence of sales made pur- 
suant to this agreement will be 
used by the Government of the 
United States of America for 
the following purposes, in the 
approximate amounts shown: 


a) For the Government of the 
United States of America 
expenses in Paraguay, in- 
cluding activities to help 
develop new markets for 
United States of America 
agricultural commodities, 
pay obligations of the Gov- 
ernment of the United States 
of America in Paraguay, and 
finance educational exchange 
activities in accordance with 
subsections (a), (f), and (h) 
of Section 104 of the said 
Act: the equivalent in guar- 
anies of seven hundred fifty 
thousand dollars, $750.000. 
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Valor en 
Producto délares 
Trigo 1, 240. 000 
Harina de Trigo 430. 000 
Aceite comestible 351. 000 
Grasa 195. 000 


Productos l&cteos 420. 000 
Costo estimativo del 


flete marftimo 400. 000 
Total: 3. 000. 000 


(Tres millones de délares) 
Articuto II 


USO DE LOS GUARANIES 


1. Los dos Gobiernos convienen 
en que los guaranfes resultantes 
alos Estados Unidos de América 
como consecuencia de las ventas 
hechas de conformidad con este 
Convenio, serfn usados por el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América para los siguientes 
fines, en los montos aproximados 
sefialados: 

a) Para cubrir gastos del Go- 
bierno de los Estados Unidos 
de América en el Paraguay, 
incluyendo actividades que 
fomenten el desarrollo de 
nuevos mercados para los 
productos agricolas de los 
Estados Unidos de América, 
para pagar obligaciones del 
Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América en el Para- 
guay, y para financiar activi- 
dades de intercambio educa- 
cional, de conformidad con 
las sub-secciones a, f y h, dela 
Secci6n 104 de la mencio- 
nada Ley: el equivalente en 
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b) For loans to public or pri- 
vate organizations in the 
Paraguayan Republic, 
guaranteed by the Govern- 
ment of the Republic of 
Paraguay, to promote the 
economic development of 
tbat country, in accordance 
with subsection (g) of Sec- 
tion 104 of the said Act: the 
equivalent in guaranies of 
two million two hundred and 
fifty thousand dollars $2.- 
250.000 subject to a supple- 
mental agreement between 
the two Governments pro- 
viding for the repayment in 
dollars or guaranies within 
25 years. In the event that 
guaranies set aside for loans 
to the Government of Para- 
guay are not advanced as a 
result of failure of the two 
Governments to reach agree- 
ment within three years on 
the use of the guaranies for 
loan purposes or for any 
other purpose, the Govern- 
ment of the United States of 
America may use the gua- 
ranies for any other purpose 
authorized by Section 104 
of the Act. 


2. The guaranies accruing un- 
der this Agreement shall be 
expended by the Government 
of the United States of America 
for purposes stated in paragraph 
I of this Article in such manner 
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guaranfes de U$S 750.000.— 
(setecientos cincuenta mil 
délares). 

b) Para préstamos a organiza- 
ciones ptiblicas o privadas en 
la Repdblica del Paraguay, 
garantizados por el Gobierno 
de la Reptblica del Para- 
guay, para promover el de- 
sarrollo econédmico de este 
pafs, de conformidad con la 
sub-seccién g, de la Secci6én 
104, de la mencionada Ley: 
el equivalente en guaranies 
de U$S 2.250.000.—(dos mi- 
llones doscientos cincuenta 
mil délares) de acuerdo con 
un convenio suplementario 
entre los dos Gobiernos 
proveyendo el reembolso en 
délares o en guaranfes, den- 
tro de los 25 afios. En el 
caso de que los guaranfes 
destinados a préstamos al 
Gobierno del Paraguay no 
hayan sido prestados debido 
a que los dos Gobiernos no 
pudieron llegar a un acuerdo 
dentro de tres afios sobre el 
uso de los guaranfes para 
fines de préstamos o para 
cualesquiera otros fines, el 
Gobierno de los Estados 
Unidos de América puede 
usar los guaranfes para cual- 
quier otro propésito autori- 
zado por la Seccién 104 de 
la Ley. 

2. Los guaranfes que se acumu- 

len, de conformidad con este 

Convenio, serfn erogados por 

el Gobierno de los Estados 

Unidos de América para los 

fines establecidos en el p4rrafo 
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and order of priority as the 
Government of the United 
States of America shall de- 
termine. 


ArtIcLE III 


DEPOSITS OF GUARANIES 


1. The amount of guaranies to 
be deposited to the account of 
the United States of America in 
the Central Bank of Paraguay 
shall be equivalent of the dol- 
Jar sales value of the commodi- 
ties reimbursed or financed by 
the Government of the United 
States of America converted 
into guaranies at the rate for 
dollar excbange generally appli- 
cable to import transactions 
(excluding imports granted a 
preferential rate) on dates of 
dollar disbursement by the 
United States of America. Such 
dollar sales value shall include 
such ocean freight and han- 
dling as may be reimbursed or 
financed by the Government of 
the United States of America 
except that it shall not include 
any extra cost of ocean freight 
resulting from a United States 
of America requirement that 
the commodities be transported 
on United States of America 
flag vessels, nor shall such dol- 
lar sales values include any 
transshipment costs. 
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1 de este Articulo, en la forma 
y orden de prioridad que deter- 
mine el Gobierno de los Estados 
Unidos de América. 


ARTICULO ITI 


DEPOSITO DE LOS GUARANIES 


1. La cantidad de guaranies 
que deben depositarse en la 
cuenta de los Estados Unidos de 
América en el Banco Central 
del Paraguay ser4 el equivalente 
del valor de las ventas en dé- 
lares de los productos, reembol- 
sado o financiado por el Go- 
bierno de los Estados Unidos 
de América, convertido en gua- 
ranies al tipo de cambio para 
délares aplicable generalmente 
a transacciones de importacién 
(excluyendo las importaciones 
permitidas a tipo preferencial) 
en las fechas del desembolso en 
délares por los Estados Unidos 
de América. Este valor de 
venta en délares incluiré los 
fletes maritimos y costos de 
manipuleos y _ tramitaciones 
maritimas, que puedan ser re- 
embolsados o financiados por 
el Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América, excepto que no 
incluiré ningtin gasto extra de 
flete maritimo que resulte de 
un requisito de los Estados 
Unidos de América de que los 
articulos sean transportados en 
buques de bandera de los Es- 
tados Unidos de América, ni 
tampoco incluiré. ningtn costo 
de transbordo. 
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Artiche IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Para- 
guay agrees that it will take all 
possible measures to prevent 
the resale or transshipment to 
other countries, or use for other 
than domestic puposes (except 
where such resale, transship- 
ment or use is specifically ap- 
proved by the Government of 
the United States of America) 
of surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant to 
the provisions of the Agricul- 
tural Trade Development and 
Assistance Act of 1954, as 
amended, and to assure that 
. the purchase of such commodi- 
ties does not result in increased 
availability of these or like 
commodities to nations un- 
friendly to the United States of 
America. 


2. The two Governments agree 
that they will take reasonable 
precautions to assure that sales 
or purchases of surplus agri- 
cultural commodities pursuant 
to this Agreement will not 
unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, dis- 
place usual marketings of the 
United States of America in 
_these commodities, or materi- 
ally impair trade relations 
among the countries of the free 
world. 

3. In carrying out this Agree- 
ment the two Governments will 
seek to assure conditions of 


Articuto IV 


COMPROMISOS GENERALES 


1. El Gobierno del Paraguay 
conviene en que emplearé todos 
los medios posibles para impedir 
la reventa o trasbordo a otros 
paises, 0 que sean usados para 
otros propésitos que los do- 
mésticos (excepto que tales re- 
ventas, trasbordos o usos estén 
especificamente aprobados por 
el Gobierno de los Estados 
Unidos de América) de los 
productos agricolas excedentes 
comprados de conformidad con 
las disposiciones de la Ley sobre 
Asistencia y Desarrollo del co- 
mercio Agricola de:1954, y sus 
enmiendas, y para asegurar que 
la compra de tales productos 
no produzca una mayor dis- 
ponibilidad de estos o similares 
productos a naciones poco ami- 
gas de los Estados Unidos de 
América. 

2. Los dos Gobiernos convienen 
en que tomar4n razonables pre- 
cauciones para asegurar que las 
ventas o compras de productos. 
agricolas excedentes, de acuerdo 
con este Convenio, no perturben 
indebidamente los precios mun- 
diales de productos agricolas, 
desalojen las ventas normales 
de los Estados Unidos de Amé- 
rica en estos productos, o perju- 
diquen substancialmente las 
relaciones comerciales entre los 
paises del mundo libre, 


3. Al cumplir este Convenio los 
dos Gobiernos tratardén de ase- 
gurar condiciones de comercio 
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commerce permitting private 
traders to function effectively 
and will use their best endeavors 
to develop and expand con- 
tinuous market demand for 
agricultural commodities. 


4. The Government of the Re- 
public of Paraguay agrees to 
furnish, upon request of the 
Government of the United 
States of America, information 
on the progress of the provi- 
sions for the maintenance of 
usual marketings, and informa- 
tion relating to exports of the 
same and like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, 
upon the request of either of 
them, consult regarding any 
matter relating to the applica- 
tion of this Agreement or to 
the operation of arrangements 
carried out pursuant to this 
Agreement. 


ArTIcLE VI 


ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter 
into force on the date of the 
receipt ['] by the Government 
of the United States of America 
of notification by the Govern- 
ment of Paraguay that Para- 


1 May 18, 1956. 
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que permitan a los comerciantes 
particulares trabajar efectiva- 
mente y pondrén su mayor 
empefio para fomentar y ex- 
tender la demanda continua de 
mercado para productos agri- 
colas. 

4. El Gobierno de la Reptblica 
del Paraguay se compromete, 
por pedido del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, a 
suministrar informacién del 
progreso del programa, especial- 
mente con respecto a la Hegada 
y condicién de los productos, 
las disposiciones para mantener 
los mercados usuales, y las 
informaciones relativas a las 
exportaciones de productos 
iguales o similares. 


ARTICULO V 


CONSULTAS 


Los dos Gobiernos, por soli- 
citud de cualquiera de ellos, se 
consultaran respecto a cualquier 
materia relacionada con la apli- 
cacién de este Convenio o a la 
forma de funcionar los arreglos 
hechos de conformidad con este 
Convenio. 


ArticuLo VI 


ENTRADA EN VIGENCIA 


Este Convenio entrarfé en 
vigencia en la fecha en que el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América reciba la notifica- 
cién del Gobierno del Paraguay 
a efecto de que el Paraguay ha 
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guay has approved the agree- 
ment in accordance with its 
constitutional procedure. 


IN WITNESS WHEREOF, the re- 
spective representatives, duly 
authorized for the purpose, have 
signed the present Agreement. 

Done in the English and 
Spanish languages at Asuncién, 
this second day of May, nine- 
teen hundred fifty six. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF 
AMERICA 


POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA 
Artuur A. AGETON 
Ambassador of the United States 
of America 
Embajador Extraordinario y Ple- 
nipotenciario de los Estados 
Unidos de América. 


aprobado el Convenio, de con- 
formidad con su procedimiento 
constitucional. 


EN FE DE LO CUAL, los repre- 
sentantes respectivos, debida- 
mente autorizados, para este 


_ objeto, han firmado el presente 


Cenvenio. - 

Hecuo en inglés y espafiol en 
dos ejemplares en Asuncién, el 
dia 2 de Mayo de mil novecien- 
tos cincuenta y seis. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF 
PARAGUAY 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DEL PARAGUAY 


H. Skncuez QuELL 
Minister of Foreign Affairs 


Ministro de Relaciones Exteriores. 


[SEAL] 
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CHINA 


Mutual Defense Assistance: Disposition of 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipei April 3, 1956; 
Entered into force April 3, 1956. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


AMERICAN EmBassy, 
No. 35 Taipei, April 3, 1956 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Embassy’s Note No. 114 of 
December 29, 1951, and to the Ministry’s note in reply of January 
2, 1952, and in particular to paragraph 2 of each of said notes, in 
which the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of China signified their mutual agree- 
ment that procedures would be established to ensure that equip- 
ment and materials furnished by the Government of the. United 
States under the Mutual Defense Act of 1949, as amended, or by 
either Government under the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment of 1951, other than equipment or materials furnished under 
terms requiring reimbursement, and no longer required for the 
purposes for which originally made available will be offered for 
return to the Government which furnished such assistance for 
appropriate disposition. 

In order to effect the establishment of procedures as agreed 
upon, I propose that the following arrangements govern the dis- 
position of military equipment and materials furnished by the 
Government of the United States and no longer required or used 
exclusively for the purposes for which they were made available: 


1. The Government of the Republic of China will offer for 
return to the Government of the United States equipment or 
materials furnished under the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment effected by the exchange of notes dated January 30, 1951, 
and February 9, 1951, respectively, and no longer required for 
the purposes for which they were originally made available. 
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The Government of the United States may also draw to the 
attention of the appropriate authorities of the Government of 
the Republic of China any equipment or materials which it con- 
siders to fall within the scope of these arrangements, in which 
event the appropriate authorities of the two Governments will 
consult with a view to disposing of any such items in accord- 
ance with the procedures set out in the following paragraphs. 
2. The Government of the United States may accept title to 
such equipment or materials for transfer to-a third country or 
for such other disposition as may be made by the Government 
of the United States. 

3. When title is accepted by the Government of the United 
States, such equipment or materials will be delivered as it may 
request free alongside ship at port.in Taiwan or free on board 
inland carrier at a shipping point in Taiwan designated by the 
Government of the United States, or, in the case of flight-de- 
liverable aircraft, at such airfield in Taiwan as may be desig- 
nated by the Government of the United States. 

4. Such equipment or materials as are not accepted by the 
Government of the United: States will be disposed of by the 
Government of the Republic of China as may be agreed between 
the two Governments. 

5. Any salvage or scrap from military equipment or materials 
furnished by the Government of the United States shall be re- 
ported to the Government of the United States and shall be 
disposed of in accordance with paragraphs 2, 3, and 4 of the 
present arrangement. 


Upon receipt of your Excellency’s note indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Republic of China, the Government of the United States of 
America will consider that this note and your Excellency’s reply 
thereto constitute an agreement between the two Governments 
on this subject which shall enter into force on the date of your 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


K: L. Rankin 


His Excellency 
Dr. Georce K. C. Yeu, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of China. 
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Translation 


No. Wai (45) Mei-1-003287 TarpPEl, April 3, 1956 
EXCELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 35 of 
today’s date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 893.] 


In reply, I have the honor to signify on behalf of the Govern- 
ment of the Republic of China the acceptance of the provisions 
set forth in your note referred to above. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
[SEAL] Grorce K. C. Yeu 
His Excellency 
Karu L. Rankin, 


Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 


TIAS 3571 


PORTUGAL 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Lisbon May 24, 1956; 
Entered into force May 24, 1956. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE. 
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 


Government of Portugal 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for escudos of surplus agricultural 
commodities produced in the United States will assist in achieving 
such an expansion of trade; 

Considering that the escudos accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern 
the sales of surplus agricultural commodities to Portugal pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, and the measures which the two Governments will 
take individually and collectively in furthering the expansion of 
trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ArtiIcuLE I 


SALES FOR ESCUDOS 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authoriza- 
tions referred to in paragraph 2 of this Article, the Government 
of the United States of America undertakes to finance on or 
before June 30, 1956, the sale for escudos of certain agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the 
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Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 to 
purchasers authorized by the Government of Portugal. 


'2. The United States Government will issue purchase authoriza- 


tions which shall include provisions relating to the sale and delivery 
of commodities, the time and circumstances of deposit of the 
escudos accruing from such sales, and other relevant matters, and 
which shal] be subject to acceptance by the Government of Portu- 
gal. The commodity, and amounts, with respect to which 
tentative agreement has been reached by the two Governments 
are listed in paragraph 3 of this Article. 

3. The United States Government undertakes to finance the sale 
to Portugal of the following commodity, in the value indicated, 
during the United States fiscal year 1956, under the terms of 
Title I of the said Act and of this Agreement: 


Commodity Value 
(in United States dollars) 
Wheat 6, 300, 000 
Ocean transportation 800, 000 
Total 7, 100, 000 
Articus IT 


USES OF ESCUDOS 


1. The two Governments agree that escudos accruing to the 
Government of the United States as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement will be used by the Government of 
the United States for the following purposes in the amounts shown: 


(a) To help increase demand for agricultural products now in 
surplus supply in the United States; financing international 
eultural and educational exchange activities, and for other 
United States expenditures under subsections (a), (f) and 
(h) of Section 104 of the Act, the escudo equivalent of 
3,700,000 dollars; 

(b) For loans to the Government of Portugal to promote the 
economic development of Portugal or its overseas territories 
under Section 104 (g) of the Act, the escudo equivalent of 
3,400,000 dollars, subject to supplemental agreement be- 
tween the two Governments. In the event that escudos set 
aside for loans to the Government of Portugal are not ad- 
vanced within three years from the date of this Agreement 

_as a result of failure of the two Governments to reach agree- 
ment on uses of the escudos for loan purposes or for any 
other purpose, the Government of the United States may 
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use the escudos for any other purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


2. The escudos accuring under this Agreement shall be expended 
by the Government of the United States for the purposes stated in 
paragraph 1 of this Article, in such manner and order of priority 
as the Government of the United States shall determine. 


ARTICLE IIT 


DEPOSIT OF ESCUDOS 


The amount of escudos to be deposited to the account of the 
United States shall be the dollar sales value of the commodities 
reimbursed or financed by the Government of the United States 
converted into escudos at the rate of exchange generally applicable 
to import transactions (excluding imports granted a preferential 
rate) on the dates of dollar disbursements by the United States or 
U. S. banks on behalf of the United States. Such dollar sales 
value shall include ocean freight and handling reimbursed or 
financed by the Government of the United States, except that it 
shall not include any extra cost of ocean freight resulting from a 
United States requirement that the commodities be transported on 
United States flag vessels. 


Articue IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1, The Government of Portugal agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States), of surplus agricultural commodities pur- 
chased pursuant to the provisions of the Agreement, and to assure 
that the importation of such commodities does not result in in- 
creased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of surplus agri- 
cultural commodities pursuant to this agreement will not unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual 
marketings of the United States in these commodities, or mate- 
rially impair trade relations among the countries of the free world. 
3. In carrying out this Agreement the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private 
traders to function effectively and will use their best endeavors 
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to develop and expand continuous market demand for agricultural 
commodities. 
ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, having signed the present Agreement. 


Done at Lisbon May 24, 1956 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: PORTUGAL: 


JAMES BONBRIGHT. PauLo CunHA 
[SEAL] 
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PANAMA 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panamd March 27, May 22 and 25, 1956; 
Entered into force June 1, 1956. 


The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA, 
No. 418 Panama, March 27, 1956. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the two visa agreements now in 
existence between the Governments of the United States of 
America and the Republic of Panama, one agreement which has 
been in effect since January 1, 1949, as a result of the Foreign 
Minister’s note D. P. 2010 of October 27; 1948 and the Embassy’s 
note 84 of November 5, 1948, which provided for the extension of 
the validity of visitors visas of citizens of the two countries *:om 
twelve (12) months to twenty-four (24) months and that such 
visas would be issued gratis; and the other agreement which has 
been in effect since July 1, 1949, which provided for any number 
of applications for entry by the bearers of diplomatic and official 
visas, due to the exchange of the Embassy’s note of March 16, 
1949 and the Foreign Ministry’s note of June 14, 1949. 

As a result of conversations between representatives of the 
Ministry of Foreign Relations and the Embassy in an endeavor to 
encourage and further facilitate the travel of the citizens of the 
United States and the Republic of Panama between the respective 
countries, I propose to Your Excellency’s Government that on and 
after May 1, 1956 qualified citizens of the United States and 
qualified citizens of the Republic of Panaina seeking to enter the 
United States and the Republic of Panama, respectively, as non- 
immigrants will be granted gratis visas which in certain cases may 
have a maximum validity of forty-eight (48) months. 
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If your Excellency’s Government agrees, I propose that on and 
after May 1, 1956 eligible citizens of either country who upon ap- 
plication are found to be entitled to nonimmigrant classification 
be issued gratis visas as indicated in the appropriate category and 
for the period of time as shown in the following schedule: 
a, NUMBER 
VISA OF TIMES 
SYM- VALIDITY OF VISA MAY 
CATEGORY BOL FEE VISA BE USED 
Ambassador, public minister, A-1 Gratis 12 months Multiple 
career diplomatic or consular 
officer, and- members of im- 
mediate family 
Other foreign government offic A-2 Gratis 12 months Multiple 
cial or employee, and mem- 
bers of immediate family 
Attendant, servant, or personal A-3 Gratis 12 months Multiple 
employee of A-1 and A-2 
classes, and members of im- 
mediate family 
Temporary visitor for business B-1 Gratis 48 months Multiple 
Temporary visitor for pleasure B-2 Gratis 48 months Multiple 
Alien in transit C-1 Gratis 48 months Multiple 
Alien in transit to United C-2 Gratis 12 months Multiple 
Nations Headquarters District 
under § 11 (8), (4) or (5) of the 
Secs aut re Headquarters Agreement 
4B, 07 Foreign-government official, C-3 Gratis 12 months Multiple 
members of immediate family, 
attendant, servant, or personal 
employee, in transit 
Crewman (seaman or airman) D_ Gratis 48 months Multiple 
Exchange Visitor EX Gratis 12 months Single 
Student F Gratis 48 months Multiple 
Principal resident representa- G-1 Gratis 12 months Multiple 
tive of recognized foreign mem- ; 
ber government to interna- 
tional organization, his staff, 
and members of immediate 
family ; 
Other representative of recog- G-2 Gratis 12 months Multiple 
nized foreign member govern- 
ment to international organi- 
zation, and members of im- 
mediate family 
Representative of nonrecognized G-3 Gratis 12 months Single 
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NUMBER 

VISA OF TIMES 

SYM- VALIDITY OF VISA MAY 

CATEGORY BOL FEE VISA BE USED 
International organization officer G-4 Gratis 12 months Multiple 


or employee, and members of 
immediate family 
Attendant, servant, or personal G-5 Gratis 12 months Multiple 
employee of G-1, G-2 and G-4 
classes, and members of imme- 
diate family 
Attendant, servant or personal G-5 Gratis 12 months Single 
employee of class G-3, and mem- 
bers of immediate family 
Temporary worker of distin- H-1 Gratis Period for Multiple 
guished merit and ability which em- 
ployment 
: authorized 
Other temporary worker, skilled H-2 Gratis Period for Multiple 
or unskilled which em- 
ployment 
authorized 
Industrial trainee H-3 Gratis Period for Multiple 
which em- 
ployment 
authorized 
Representative of foreign infor- I Gratis 48 months Multiple 
mation media, spouse and chil- 
dren 


I further propose to your Excellency that those citizens of the 


United States who do not present valid passports issued by the | 


Government of the United States on applying for entry into the 
Republic of Panama may be issued Panamanian Tourist Cards, 
at the fee prescribed by the Government of the Republic of 
Panama, providing such applicants are otherwise eligible for 
entry. However, any and all citizens of the United States who 
prefer to present valid United States passports, and who are 
otherwise eligible for entry into the Republic of Panama, would be 
provided by the Government of the Republic of Panama with 
passport visas in accordance with the above schedule. 

The validity of nonimmigrant visas issued by consular officers 
of the United States of America shall relate only to the period 
within which they may be used in connection with an application 
for admission at a port of entry into the United States and its 
possessions, and not to the length of stay in the United States 
which may be permitted the bearer at the time of his admission. 
The period of stay for each visit will, as at present, continue to 
be determined by the immigration authorities at the port of entry. 
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I further propose to Your Excellency that at the time of the 
entry of this agreement into full force and effect, the two visa 
agreements cited above which became effective on January 1, 
1949 and July 1, 1949, shall be abrogated. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government. of the 
Republic of Panama, the Government of the United States of 
America proposes to consider that this note and your reply thereto 
constitute an agreement between the two Governments on this 
subject, and that the provisions of this agreement be in effect as 
of May 1, 1956.['] 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. : 


JULIAN F. Harrincron 


His Excellency 
AuBerto A. Boyp, 
Minister of Foreign Relations 
of the Republic of Panama. 





The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


D. P. No. 419 


REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Panam, 22 de Mayo de 1966. 


Sef'or EmBaJsapor: 

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
No. 418, de 27 de Marzo del presente afio, cuyo texto es el 
siguiente: 


‘Tengo el honor de referirme-a los dos acuerdos sobre visas 
actualmente existentes entre los Gobiernos de los Estados 
Unidos de América y la Rep&blica de Panam4, uno de ellos en 
vigor desde el 10. de Enero de 1949, como resultado de la nota 
del Ministro de Relaciones Exteriores D. P. 2010, de 27 de 
Octubre de 1948 y la nota de esta Embajada, No. 84, de 5 de 
Noviembre de 1948, en el cual se estipulé la prérroga de la 
validez de las visas de visitantes de los ciudadanos de los dos 
paises, de doce (12) meses a veinticuatro (24) meses, y se 
dispuso que dichas visas serian gratuitas; y el otro acuerdo que 


1 See post, p. 913. 
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ha estado en vigor desde el lo. de julio de 1949, en el cual se 
estipulé lo relativo a cualquier nimero de solicitudes de entrada 
por los portadores de visas diplomAticas y oficiales, mediante la 
nota de esta Embajada, de 16 de Marzo de 1949, y la nota del 
Ministerio de Relaciones Exteriores de 14 de junio de 1949. 
Como resultado de las conversaciones entre representantes 
del Ministerio de Relaciones Exteriores y la Embajada en un 
esfuerzo por estimular y facilitar adn mas los viajes de los 
ciudadanos de los Estados Unidos y la Reptiblica de Panama 
entre los respectivos paises, propongo al Gobierno de Vuestra 


Excelencia que a partir del 1o. de Mayo de 1956 a los ciudadanos: 


aptos de los Estados Unidos y a los ciudadanos aptos de la 
Reptblica de Panam4 que soliciten entrada en los Estados 
Unidos y en la Reptblica de Panamé, respectivamente, como 
no inmigrantes, se les otorguen visas gratuitas que en ciertos 
casos pueden tener una validez maxima de cuarenta y ocho 
(48) meses. 

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia est4 anuente, propongo 
que a partir del lo. de Mayo de 1956 los ciudadanos aptos de 
cualquiera de los dos pafses, a quienes después de hecha la 
solicitud se considere con derecho a clasificacién de no inmi- 
grante, se les expidan visas gratuitas como se indica en la cate- 
goria apropiada y por el periodo de tiempo que se expresa en 
el siguiente cuadro: 


NUMERO 
DE VECES 
SIM- an Gor 
BOLO PUEDE 
DELA DERE- VALIDEZDE USARSE 
CATEGORIA VISA CHOS LA VISA LA VISA 
Embajador, Ministro publico, A-l Gratis 12 meses Maltiple 
diplomético de carrera o funcio- 
nario consular, y miembros de 
su familia inmediata. 
Otros funcionarios o empleados A-2 Gratis 12 meses Multiple 
externos del Gobierno y los miem- 
bros de su familia inmediata. . 
Asistentes, sirvientesoempleados A-3 Gratis 12 meses Miltiple 
personales de los comprendidos 
en las clases A~1 y A-2, y los 
miembros de su familia inme- 
diata. 
Visitante temporal en negocios B-1 Gratis 48 meses Multiple 
Visitante temporal en viaje de B-2 Gratis 48 meses Multiple 
placer 
Extranjero en trénsito C-1 Gratis 48 meses Miltiple 
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CATEGORIA 
Extranjero en trénsito hacia la 
Sede de las Naciones Unidas 
segin el Acuerdo de la Sede §11 
(8), (4) 6 (5) 

Funcionario exterior del Go- 
bierno, miembros de la familia 
inmediata, asistentes, sirvientes 
o empleados personales en trén- 
sito, 

Tripulantes (marineros 0 avia- 
dores) 

Visitante de Canje 

Estudiante 

Representante Residente Prin- 
cipal de gobierno miembro ex- 
tranjero reconocido ante la 
organizacién internacional, su 
personal y miembros de la fami- 
lia inmediata. 

Otros representantes de gobierno 
extranjero miembro de la orga- 
nizacié6n internacional, y miem- 
bros de la familia inmediata. 
Representante de gobierno miem- 
bro extranjero ante la organi- 
zacién internacional, no reco- 
nocido, y miembros de la familia 
inmediata. 

Funcionario 0 empleado de la 
organizacié6n internacional, y 
miembros de la familia inme- 
diata, 

Asistentes, sirvientes o emplea- 
dos personales de los compren- 
didos en las clases G-1, G-2 y 
G-4, y miembros de la familia 
inmediata. 

Asistente, sirviente 0 empleado 
personal de los comprendidos en 
la clase G-3 y los miembros de la 
familia inmediata. 

Trabajador temporal de mérito 
y habilidad distinguidos 
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G-3 


DERE- 
CHOS 


Gratis 


Gratis 


Gratis 


Gratis 
Gratis 
Gratis 


Gratis 


Gratis 


Gratis 


Gratis 


Gratis 


Gratis 


VALIDEZ DE 
LA VISA 


12 meses 


‘12 meses 


48 meses 


12 meses 
48 meses 
12 meses 


12 meses 


12 meses 


12 meses 


12 meses 


12 meses 


Perfodo para 
el cual se au- 
toriza e] em- 
pleo 


NUMERO 
DE VECES 
EN QUE 
PUEDE 
USARSE 
LA VISA 


" Maltiple 


Miltiple 


Multiple 


Una 
Miltiple 
Miltiple 


Miltiple 


Una 


Mialtiple 


Multiple 


Una 


Miltiple 
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NUMERO 
DE VECES 
SIM- EN QUE 
: BOLO PUEDE 
DELA DERE- VALIDEZDE USARSE 
CATEGORIA VISA CHOS LA VISA LA VISA 
Otros trabajadores temporales, H-2 Gratis Perfodo para Mi£uiltiple 
artesanos o no artesanos el cual se au- 
toriza el em- 
. pleo 
Personas en adiestramiento in- H-3 Gratis Perfodo para Miltiple- 
dustrial. el cual se au- 
toriza el. em- 
: pleo 
Representante de medios de in- I Gratis. 48 meses Multiple 
formacién del extranjero, esposa 
e hijos. 


Propongo ademas a Vuestra Excelencia que a los ciudadanos 
de los Estados Unidos que no presenten pasaportes vdlidos 
expedidos por el Gobierno de los Estados Unidos al solicitar 
entrada en la Reptblica de Panamé se les puede expedir 
Tarjetas de Turismo Panamefias. Segtn los derechos pres- 
critos por el Gobierno de la Reptblica de Panamé, siempre 
que dichos peticionarios sean de otra manera aptos para la 
entrada. Sin embargo, a cualquiera y todos los ciudadanos de 
los Estados Unidos que prefieran presentar pasaportes vilidos 
de los Estados Unidos, y quienes de otra manera sean aptos 
para entrar en la Reptblica, el Gobierno de la Reptblica de 
Panamé, les daria visas de pasaporte de conformidad con cl 
cuadro antes expuesto. 

La validez de las visas de no inmigrante expedidas por los 
funcionarios consulares de los Estados Unidos se relacionarén 
tnicamente con el perfodo dentro del cual pueden ser usadas 
en conexién con la solicitud de admisién en el puerto de entrada 
en los Estados Unidos y sus posesiones, y no con la duracié6n 
de la estada en los Estados Unidos que pueda -permitirse al 
portador al momento de su admisién. El periodo de estada 
de cada visita seguiré siendo como al presente, determinado 
por las autoridades de inmigracién en el puerto de entrada. 

Propongo ademds a Vuestra Excelencia que al momento de 
entrar el presente en pleno vigor y efecto, sean abrogados los 
dos acuerdos sobre visas antes mencionados que entraron en 
vigor el lo. de Enero de 1949 y el lo. de Julio de 1949. 

El Gobierno de los Estados Unidos propone que al recibo de 
una nota de Vuestra Excelencia en que indique que son acepta- 
bles al Gobierno de la Reptblica de Panamé las estipulaciones 
que anteceden, se considere que esta nota y su respuesta a la 
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misma constituyen un acuerdo entre los dos Gobiernos sobre 
este asunto, y que las estipulaciones de este acuerdo surtan 
efectos desde el 10. de Mayo de 1956.” 


En contestacién tengo el honor de manifestar a Vuestra Exce- 
lencia que el Gobierno de Panamé est& de acuerdo en que sean 
subrogados los dos Convenios sobre visas existentes y que con- 
sidera aceptables las estipulaciones contenidas en la nota de 
Vuestra Excelencia, antes transcrita, las cuales comenzarén a 
surtir efecto a partir del lo. de Junio de 1956. 

Al mismo tiempo deseo dejar constancia de que este nuevo 
Acuerdo sobre visas no afecta las disposiciones vigentes 0 que se 
dictaren en el futuro, por el Gobierno de Panamé, en relacién 
con tarjetas de turismo. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi consideracién distinguida. 


Aus. A. Boyn. 


Alberto A. Boyd, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


A Su Excelencia 
Jutran F, Harrineron, 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


D. P. No, 419 
REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
Panama, May 22, 1956 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. 418 of March 27 of this year, the text of which follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 905.] 


In reply I have the honor to inform Your Excellency that the 

Government of Panama agrees to the subrogation of the two- 
existing visa agreements and that it considers acceptable the 
provisions contained in Your Excellency’s note transcribed above, 
which shall enter into effect on June 1, 1956. 
_ At the same time I wish to state that this new visa agreement 
does not affect the regulations which are now in force or may be 
issued in the future by the Government of Panama with respect 
to tourist cards. 
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my distinguished consideration. 


Aus. A. Boyp. 


Alberto A. Boyd, 
Minister of Foreign Relations. 
His Excellency 
Juan F. HARRINGTON, 
Ambassador of the United States of America, 
City. 





The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA, 
No. 522 Panama, May 26, 1966. 


EXcrELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note D. P. 
number 419 of May 22, 1956, reiterating the proposals for a 
reciprocal visa agreement as contained in my note number 418 of 
March 27, 1956, and stating that the Government of Panama 
agrees to the abrogation of the two visa agreements now in 
existence, that it considers acceptable the provisions as proposed 
in my note, and makes the counterproposal that the visa agree- 
ment enter into effect on June 1, 1956. 

Your Excellency further states that the Panamanian Govern- 
ment desires to retain unchanged the use of tourist cards and that 
the new visa agreement is not to affect present or future regulations 
of Your Excellency’s Government with respect to such cards. 

I have the honor to inform Your Excellency that my Govern- 
ment agrees to the visa agreement entering into full force and 
effect on June 1, 1956, and recognizes the right of Your 
Excellency’s Government to regulate the issuance of tourist cards. 
Therefore, I understand it to be mutually agreed that the visa 
agreement between our respective Governments will be effective 
in all its terms and provisions as of June 1, 1956. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 

Juuian F, Harrineton 
His Excellency 
AuseErro A. Boyp, 
Minister of Foreign Relations 
of the Republic of Panama. 


TIAS 3573 


913 


NETHERLANDS 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at The Hague September 19 and November 4, 1955; 
Entered into force May 22, 1956. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Netherlands 
Minister for Foreign Affairs and the Minister without Portfolio 


AMERICAN Empassy, 
No. 191 The Hague, Netherlands, September 19, 1956. 


EXcELLENCIES: 

T have the honor to refer to the informal discussions which have 
recently taken place between this Embassy: and representatives 
of the Royal Netherlands Ministry of Foreign Affairs for the 
conclusion of @ reciprocal arrangement for the acceptance of 
certificates of airworthiness for imported aircraft. 

It is my understanding that it has been agreed in the course of 
the discussions that the arrangement shall be as follows: 


Arrangement Between the United States of America and the 
Kingdom of the Netherlands Relating to Certificates .of Air- 


worthiness for Imported Aircraft 


Article I 

(a) The present arrangement applies to civil aircraft con- 
“structed in continental United States, including Alaska, and 
exported to the Kingdom of the Netherlands (Netherlands, the 
Netherlands Antilles, Surinam and Netherlands New Guinea); 
and to civil aircraft constructed in the Kingdom of the Nether- 
lands and exported to continental United States of America, 
including Alaska. 

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all cate- 
gories, including those used for public transport and those used 
for private purposes as well as to components of such aircraft. 


Article LT 


The same validity shall be conferred by the competent author. 
ities of the United States on certificates of airworthiness for 
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export issued by the competent authorities of the Kingdom of 
the Netherlands for aircraft subsequently to be registered in the 
United States as if they had been issued under the regulations in 
force on the subject in the United States, provided that such 
aircraft have been constructed in the Kingdom of the Nether- 
lands in accordance with the airworthiness requirements of the 
Kingdom of the Netherlands.” 


Article [IT 


The same validity shall be conferred by the competent author- 
ities of the Kingdom of the Netherlands on certificates of air- 
worthiness for export issued by the competent authorities of the 
United States for aircraft subsequently to be registered in the 
Kingdom of the Netherlands as if they had been issued under 
the regulations in force on the subject in the Kingdom of the 
Netherlands, provided that such aircraft have been constructed 
in continental United States or Alaska in accordance with the 
airworthiness requirements of the United States. 


Article IV 

(a) The competent authorities of the United States shall 
arrange for the effective communication to the competent author- 
ities of the Kingdom of the Netherlands of particulars of com- 
pulsory modifications prescribed in the United States, for the 
purpose of enabling the authorities of the Kingdom of the Nether- 
lands to require these modifications to be made in aircraft of the 
types affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) The competent authorities of the United States shall, 
where necessary, afford the competent authorities of the Kingdom 
of the Netherlands facilities for dealing with noncompulsory 
modifications which are such as to affect the validity of certifi- 
cates of airworthiness validated under the terms of this arrange- 
ment, or any of the other conditions of validation. They will 
similarly give facilities for dealing with cases of major repairs 
carried out otherwise than by the fitting of spare parts supplied 
by the original constructors. 


Article V 

(a) The competent authorities of the Kingdom of the Nether- 
lands shall arrange for the effective communication to the com- 
petent authorities of the United States of particulars of compulsory 
modifications prescribed in the Kingdom of the Netherlands, 
for the purpose of enabling the authorities of the United States 
to require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them, 
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(b) The competent authorities of the Kingdom of the Nether- 
lands shall, where necessary, afford the competent authorities 
of the United States facilities for dealing with noncompulsory 
modifications which are such as to affect the vaiidity of certificates 
of airworthiness validated under the terms of this arrangement, 
or any of the other original conditions of validation. They 
will similarly give facilities for dealing with cases of major repairs 
carried out otherwise than by the fitting of spare parts supplied 
by the original constructors. 

Article VI 

(a) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for 
export dependént upon the fulfillment: of any special conditions 
which are for the time being required by them for the issuance 
of certificates of airworthiness in their own country. Information 
with regard to these special conditions in respect to either country 
will from time to time be communicated to the competent author- 
ities of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently 
informed of all regulations in force in regard to the airworthiness 
of civil aircraft and any changes therein that may from time to 
time be effected. 

(c) It is mutually agreed, however, that fulfillment of the fore- 
going provision be postponed to a later date in recognition of 
practical problems now confronting the Government of the 
Netherlands. 


Article VIT 


The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present arrangement shall be the subject 
of direct correspondence, whenever necessary, between the com- 
petent authorities of the United States and the Kingdom of the 
Netherlands. 


Article VIII 

(a) The present arrangement shall be subject to termination by 
either Government upon sixty days’ notice given in writing to the 
other Government. 

(b) Notwithstanding termination of the arrangement, the pro- 
‘visions of Articles IV and V shall remain in force for a period of 
5 years after the date of termination of this arrangement in respect 
of aircraft, for which a certificate of airworthiness has been 
issued in accordance with the provisions of Articles II or III. 
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(c) Notwithstanding termination, this arrangement shall re- 
main in force for a period of two years after the date of termina- 
tion of this arrangement in respect of aircraft for which before 
the date of termination an application has been made for the 
issuance of a certificate of airworthiness in accordance with the 
provisions of this arrangement. 


I have the honor to suggest that if these understandings meet 
with the approval of the Government of the Kingdom of the 
Netherlands, the present note and your Excellency’s reply to 
that effect shall be considered as constituting an agreement 
between our two Governments. After the approval constitu- 
tionally required in the Kingdom of the Netherlands has been 
obtained, the present agreement shall enter into force on the date 
of receipt ['] by the Government of the United States of an 
appropriate notification from the Netherlands Government. 

Please accept, Excellencies, the renewed assurances of my 
highest consideration. , 


ANDREAS G. RonHOVDE 
Charge d’ Affaires, a. 1. 


Their Excellencies 
J. W. Bryen, 
Minister for Foreign Affairs, 
and 
J. M. A. H. Luns, 
Minister without Portfolio, 
Royal Netherlands Ministry for 
Foreign Affairs, 
The Hague. 


The Netherlands Minister for Foreign Affairs and the Minister 
without Portfolio to the American Chargé d’ Affaires ad interim. 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE HAGUE 


COMMUNICATIONS ADVISER 
No. 129789 NovemBeEr 4, 1955 


Str, aay 

We have the honour to acknowledge receipt of your note dated 
September 19, 1955, in which you notified us that in the course 
of informal discussions between representatives of this Ministry 
and of the American Embassy agreement has been reached on 


1May 22, 1956. 
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the conclusion of a reciprocal arrangement for the acceptance of 
certificates of airworthiness for imported aircraft, reading as 
follows: 


Arrangement Between the United States of America and the 
Kingdom of the Netherlands Relating to Certificates of Air- 
worthiness for Imported Aircraft. 


Article I 

(a) The present arrangement applies to civil aircraft con- 
structed in continental United States, including Alaska, and 
exported to the Kingdom of the Netherlands (Netherlands, the 
Netherlands Antilles, Surinam and Netherlands New Guinea); 
and to civil aircraft constructed in the Kingdom of the Nether- 
lands and exported to continental United States of America, 
including Alaska. 

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all 
categories, including those used for public transport and those 
used for private purposes as well as to components of such air- 
craft. : 


Article IT 

The same validity shall be conferred by the competent 
authorities of the United States on certificates of airworthiness 
for export issued by the competent authorities of the Kingdom 
of the Netherlands for aircraft subsequently to be registered 
in the United States as if they had been issued under the regula- 
tions in force on the subject in the United States, provided that 
such aircraft have been constructed in the Kingdom of the 
Netherlands in accordance with the airworthiness requirements 
of the Kingdom of the Netherlands. 


Article III 

The same validity shall be conferred by the competent author- 
ities of the Kingdom of the Netherlands on certificates of air- 
worthiness for export issued by the competent authorities of 
the United States for aircraft subsequently to be registered in 
the Kingdom of the Netherlands as if they had been issued under 
the regulations in force on the subject in the Kingdom of the 
Netherlands, provided that such aircraft have been constructed 
in continental United States or Alaska in accordance with the 
airworthiness requirements of the United States.: 


Article IV 

(a) The competent authorities of the United States shall 
arrange for the effective communication to the competent 
authorities of the Kingdom of the Netherlands of particulars of 
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compulsory modifications prescribed in the United States, for 
the purpose of enabling the authorities of the Kingdom of the 
Netherlands to require these modifications to be made in air- 
craft of the types affected, whose certificates have been validated 
by them. 

(b) The competent authorities of the United States shall, 
where necessary, afford the competent authorities of the King- 
dom of the Netherlands facilities for dealing with noncompulsory 
modifications which are such as to affect the validity of certifi- 
cates of airworthiness validated under the terms of this arrange- 
ment, or any of the other conditions of validation. They will 
similarly give facilities for dealing with cases of major repairs 
carried out otherwise than by the fitting of spare parts supplied 
by the original constructors. 


Article V 

(a) The competent authorities of the Kingdom of the Nether- 
lands shall arrange for the effective communication to the 
competent authorities of the United States of particulars of 
compulsory modifications prescribed in the Kingdom of the 
Netherlands, for the purpose of enabling the authorities of the 
United States to require these modifications to be made to 
aircraft of the types affected, whose certificates have been 
validated by them. 

(b) The competent authorities of the Kingdom of the Nether- 
lands shall; where necessary, afford the competent authorities 
of the United States facilities for dealing with noncompulsory 
modifications which are such as to affect the validity of certifi- 
cates of airworthiness validated under the terms of this arrange- 
ment, or any of the other original conditions of validation. 
They will similarly give facilities for dealing with cases of major 
repairs carried out otherwise than by the fitting of spare parts 
supplied by the original constructors. 


Article VI 

(a) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for 
export dependent upon the fulfillment of any special conditions 
which are for the time being required by them for the issuance 
of certificates of airworthiness in their own country. Informa- 
tion with regard to these special conditions in respect to either 
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country will from time to time be communicated to the com- 
petent authorities of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently 
informed of all regulations in force in regard to the airworthiness 
of civil aircraft and any changes therein that may from time to 
time be effected. 

(c) It is mutually agreed, however, that fulfillment of the 
foregoing provision be postponed to a later date in recognition 
of practical problems now confronting the Government of the 
Netherlands. 


Article VII 


The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present arrangement shall be the subject of 
direct. correspondence, whenever necessary, between the com- 
petent authorities of the United States and the Kingdom of the 
Netherlands. 


Article VIII 


(a) The present arrangement shall be subject to termination 
by either Government upon sixty days’ notice given in writing 
to the other Government. 

(b) Notwithstanding termination of the arrangement, the 
provisions of Articles IV and V shall remain in force for a period 
of 5 years after the date of termination of this arrangement in 
respect of aircraft, for which a certificate of airworthiness has 
been issued in accordance with the provisions of Articles II or 
III. 

(c) Notwithstanding termination, this arrangement shall 
remain in force for a period of two years after the date of 
termination of this arrangement in respect of aircraft for which 
before the date of termination an application has been made for 
the issuance of a certificate of airworthiness in accordance with 
the provisions of this arrangement. 


We have the honour to state that the foregoing understandings 
are acceptable to the Government of the Kingdom of the Nether- 
lands and that your note and the present reply shall be considered 
as constituting an agreement between our two Governments. 
After the approval constitutionally required in the Kingdom of the 
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Netherlands has been obtained the present agreement shall enter 
into force on the date of receipt by the Government of the United 
States of an appropriate notification from the Netherlands 


Government. a 
Please accept, Sir, the renewed assurances of our high considera- 


tion. 


JM AH Luvuns . J W BryEen 
Minister without Portfolio Minister of Foreign Affairs 


Mr. ANDREAS G. RonHOVDE 
Charge d’ Affaires a. 1. 
American Embassy 
The Hague. 
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PAKISTAN 


Mutual Defense Assistance: Construction of Certain 
Facilities for Use by Pakistam Armed Forces 


Agreement signed at Karachi May 28, 1956; 
Entered unto force May 28, 1956. 


CONSTRUCTION AGREEMENT 
PURSUANT TO ARTICLE I, PARAGRAPH 1 
OF THE 
MUTUAL DEFENCE ASSISTANCE AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN. 


(923) TIAS 3575 


924 U S. Treatves and Other International Agreements [7 UST 


The Government of the United States of America 
and 
The Government of Pakistan 
Having entered mto the Mutual Defence Assistance Agree- 
PST oe ment of May 19, 1954. 

Considering the decision of the Government of Pakistan to 
construct certain facilities for use by the armed forces of Pakistan 
in furtherance of the Pakistan defence programme, 

Taking note of the request by the Government of Pakistan to 
the Government of the United States pursuant to that Agreement 
for assistance in carrying out such construction, 

Have agreed on the followmg understandings regarding such 
assistance as may, consistent with any applicable United States 
legislation, be provided by the Government of the United States 
pursuant to Article 1, paragraph 1 of the Mutual Defence Assist- 
ance Agreement for making engineering studies and designing or 
constructing facilities for support of the Pakistan military forces, 
m accordance with detailed arrangements made from time to 
time between such officer as the Government of Pakistan may 
designate for this purpose and the Chief, Military Assistance 
Advisory Group, Karachi: 


ArTIcLE I 


The Government of Pakistan will put at the temporary dis- 
position of the District Engineer, Trans-East District, Corps of 
Engimeers, U S. Army, or his duly authorized representative, 
heremnunder referred to as the “District Engmeer”, at the time 
required by the District Engineer to permit orderly and econom1- 
cal prosecution of the work, the necessary areas for the carrying 
out of the functions contemplated by this Agreement. The term 
“necessary areas for the carrying out of the functions contem- 
plated by this Agreement” shall include rights of entry for pur- 
poses of survey and investigation and such borrow area, spoil area, 
quarry sites and aggregate production sites in streams or elsewhere 
as may be necessary, together with rights in ingress and egress and 
rights to remove such materials or deposit excess materials as may 
be necessary The Government of Pakistan will hold the Govern- 
ment of the United States harmless for the destruction of any 
buildings, streets, roads, public utilities, or umprovements of any 
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kind on real property so put at the disposition of the District 
Engineer. Should any relocation of such facilities be required, or 
if any resettlement costs are involved, relocation and resettlement 
will be accomplished by the Government of Pakistan at no cost 
to the United States, and in such time as not to interfere with the 
orderly and economical prosecution of the work. 


ArtTIcLE IT 


The District Engineer shall normally have the mght to select 
such corporations, companies, partnerships or individuals, herein- 
after referred to as the “Contractors”, for the purpose of carrying 
out such of the functions contemplated by this Agreement as may 
be appropriate. Such of these contractors as enter Pakistan for 
the performance of work under this Agreement shall not be re- 
quired to pay licence or registration fees to work in Pakistan or to 
maintain a resident representative after completion of their con- 
tract. The Government of Pakistan will normally receive, with- 
out regard to nationality, persons employed by the Government of 
the United States and persons employed by contractors selected 
by or approved by the District Engineer, for the performance of 
work under this Agreement. No fee or charge shall be made by 
the Government of Pakistan for the entry or exit of such persons 
or for quarantine, work permits or residence permits, except in the 
case of persons who are residents of Pakistan. Visas will either be 
waived or administrative procedures will be devised to expedite 
entry into or exit from Pakistan. 


Artic.te ITI 


All property, material, equipment, services and supplies brought 
into, procured 1n or taken out of Pakistan by the Government of 
the Umited States or its contractors to carry out the functions 
contemplated by this Agreement shall be exempt from import and 
export duties, taxes, licences, excises, mposts, charges except for 
services requested and rendered and inspections except for identi- 
fication, such property, materials, equipment, services and sup- 
plies that do not become a part of the completed works, shall re- 
main the property of the United States Government, and/or its 
contractors and may at any time be removed from or disposed of 
in Pakistan free of any restrictions or any claims which may arise 
by virtue of such removal or disposal, provided that the duty 
thereon 1s paid in the event of their sale or disposal in Pakistan. 
The Government of Pakistan will take all reasonable steps within 
the framework of its laws, to prevent unwarranted increase in 
prices of either materials or services, including transportation, and 
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fees for port-unloading facilities, purchased by the Government of 
the United States or 1ts contractors to carry out the functions con- 
templated by this Agreement. 


ARTICLE IV 


All vehicles and equipment imported by the Government of 
the United States and its contractors to carry out the functions 
contemplated by this Agreement shall bear distinctive tags or 
markings normally used by the Corps of Engineers of the U S. 
Army, and such vehicles and equipment shall not be subject to 

: taxes or fees relating to their registration or licencing in Pakistan. 
Except for passenger vehicles, and provided that vessels are 
approved by the “District Engineer’’, the rules relating to con- 
struction or type of vehicles and equipment shall be waived as 
far as possible. The Government of Pakistan shall afford every 
facility for the speedy passage of such vehicles and equipment over 
the roads and inland and terntorial waters of Pakistan and for 
the prompt issue of such operators’ licences and permits as may 
be necessary 

ArrictE V 


1. Contractors and their employees, including their dependents, 
who enter Pakistan to carry out the functions contemplated by 
this Agreement, shall be exempt from Pakistan income tax with 
respect to 


(a) Salaries and emoluments or other forms of income derived 
from sources financed directly or indirectly by the Govern- 
ment of the United States in furtherance of the execution 
of this Agreement, and 

(b) Any non-Pakistani income upon which they are obliged to 
pay income tax or social security tax to another Govern- 
ment, 


2. Such persons and members of their families shall receive ex- 
emption dumng their stay in Pakistan from the payment of cus- 
toms.1mport duties and sales, property or similar taxes on their 
personal and household goods and professional effects brought 
into the country for their own use and shall be exempt from any 
requirements of import licences in respect of such goods and 
effects, subject to the following conditions: 


(a) The concession 1s confined to direct 1mports only and not 
to local purchase or clearances from bond, 


(b) No Pakistan foreign exchange 1s involved in such mmports; 


TIAS 3575 


7 ust] Pakistan—Mutual Defense Assistance—May 28, 1956 


(c) The number of motor cars imported by any such employee 
under this concession will not exceed one; 

(d) Goods imported under this concession will not ordinarily 
be sold or disposed of in Pakistan. In the event of ther 
sale or disposal the duty thereon will duly be paid. 


ARTICLE VI 


Any contractor selected by the United States Government shall 
have the same right to select such subcontractors as the Distnict 
Engineer under Article IT for the purpose of performing construc- 
tion work hereunder. The same rights, privileges and exemptions 
shall be accorded the sub-contractor, except for persons domiciled 
in Pakistan, as are herein granted to the United States Govern- 
ment’s contractors under Articles II, III, IV and V 


ARTICLE VII 


This Agreement shall enter nto force upon signature and shall, 
without prejudice to rights or obligations already accrued, remain 
in force until ninety days after the receipt by either Government 
of written notice of the intention of the other Government to 
terminate 1t. 

This Agreement 1s complementary to existing agreements be- 
tween the two Governments and 1s not tended to supersede or 
modify them, it 1s expressly subject to the provisions of the 
Mutual Defence Assistance Agreement of May 19, 1954 between 
the two Governments. 

Done in two copies at Karachi, the 28th day of May, 1956. 


For the United States For Pakistan. 
of America. 
A. Z. GarpINER M. S. K. Bara. 
Mimster and Charge d’ Affarres Secretary, 
ad wntervm of the United States of Mimestry of Foreign Affacrs and 
Amerwa to Pakistan. Commonwealth Relations, 
Government of Pakwstan, 
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HONDURAS 


Military Assistance Advisory Group 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tegucigalpa April 17 and 25, 1956; 
Entered into force April 26, 1956. 


The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign 
Affairs 


No. 148 Trauciaaupa, D. C., April 17, 1956 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the following agreements between 
our two Governments: Military Assistance Agreement of May 20, 
1954; Army Mission Agreement of March 6, 1950 and Air Force 
Mission Agreement of March 6, 1950. 

It is proposed that, notwithstanding the provisions of Articles 
7 and 8 of the Army and Air Force Mission Agreements, the mem- 
bers of the Missions provided for under these Agreements may also 
perform the functions specified in Article V of the Military Assist- 
ance Agreement of May 20,1954. The Chief of the Army Mission 
would be designated as Chief of the Military Assistance Advisory 
Group provided for under Article V of the Military Assistance 
Agreement as an additional duty and would receive the privileges 
and immunities provided for under that Agreement in addition 
to any he may have under the Army Mission Agreement. Per- 
sonnel of the Army and Air Force Missions, when performing 
functions of the Military Assistance Advisory Group, would act 
under the direction and control of the Chief of the Diplomatic 
Mission of the United States of America and would be responsible 
to him. 

If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency’s 
Government, this note and Your Excellency’s note in reply shall 
be considered an agreement between our two Governments on 
this matter which shall enter into force on the date of receipt ['] 
of Your Excellency’s reply and shall continue in force concurrently 
with the Military Assistance Agreement of May 20, 1954. 


1 Apr. 26, 1956. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


Wuirtne WILLAUER 


His Excellency 
Dr. Estesan MeENpoza, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tegucigalpa, D. C. 





The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


REPUBLICA DE HONDURAS 
SECCION DIPLOMATICA 
No. 1941.-A.L. TrecucicaLpa, D.C., 25 de abril de 1956. 


Suton EMBAJADOR: 
En contestaci6n a su atenta nota No. 148, fechada cl dfa 17 del 


‘ mes en curso, tengo el honor de transeribir a Vuestra Excelencia 


el Oficio que liter almente dice: 


“SECRETARIA DE ESTADO EN EL DESPACHO’ DE 
DEFENSA —Of. O.M. N°. 486.—Tegucigalpa, D.C., abril 24 
de 1956. Sefior Ministro: Tengo el honor de referirme a su 
Oficio #1913, A.L., recibido el 20 de los corrientes, transcriptivo 
de la nota No. 148 por medio de la cual la Honorable Embajada 
Americana en nuestro pafs propone que, no obstante las disposi- 
ciones de los Arts. 7 y 8 de los Convenios de Misiones Militares 
y de Fuerza Aérea, los miembros de las mismas, establecidas en 
virtud de dichos acuerdos, puedan también desempefiar las 
funciones especificadas en el Art. V del Convenio de Asistencia 
Militar del 20 de mayo de 1954.—El Jefe de la Misi6n Militar 
seria designado como Jefe del Grupo Consultivo de Asistencia 
Militar establecido en virtud del Art. V ya citado, como funciones 
adicionales y recibirfa los privilegios e inmunidades estipuladas 
en el mismo fuera de los que pueda tener conforme el convenio de 
Misién Militar.—El personal de las citadas Misiones actuarfa, 
al desempefiar las funciones del Grupo Consultivo de Asistencia 
Militar, bajo la direcci6n y control del Jefe de la Misi6n Diplo- 
mé&tica de los Estados Unidos de América, ante quien serfa 
responsable.—Estimo que la sugerencia de la Embajada de los 
Estados Unidos antes relacionada, constituye un desarrollo de los 
conceptos bésicos del Art. V del Convenio de Asistencia Militar 
del 20 de mayo de 1954, por lo que esta Secretaria la, considera, 
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aceptable——Con toda consideracién, soy del Sefior Ministro, 
atento y seguro servidor. f) J. HECTOR LEIVA.—Al Sefior 
Ministro de Relaciones Exteriores. Su Despacho.” 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
los sentimientos de mi més distinguida consideracién. 


Estespan MENpDOozA 
Esteban Mendoza 


Excmo. Sefior Wuitinc WiLLAUER, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados 
Unidos de América, 
Embajada Americana, 
Ciudad. 


Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
OF THE : 
REPUBLIC OF HONDURAS 


DIPLOMATIC SECTION 
No. 1941 A.L. Treucteaupa, D.C., April 25, 1956 


Mr. AMBASSADOR: 

In reply to your courteous note No. 148, dated April 17, I have 
the honor to transcribe for Your Excellency a communication 
which reads word for word as follows: 


“DEPARTMENT OF STATE FOR DEFENSE 
“Of, O.M. No, 486 Treucieatpa, D.C., April 24, 1956 


“Mr. MINISTER: 

“I bave the honor to refer to your official communication No. 
1913, A. L., received April 20, which is a transcript of note No. 
148 in which the American Embassy in our country proposes that, 
notwithstanding the provisions of Articles 7 and 8 of the Army 
and Air Force Mission Agreements, the members of the missions 
established under these agreements may also perform the functions 
specified in Article V of the Military Assistance Agreement of 
May 20, 1954. The Chief of the Army Mission would be desig- 
nated as Chief of the Military Assistance Advisory Group estab- 
lished under the above-mentioned Article V as additional duties 
and would receive the privileges and immunities provided for 
therein in addition to any he may have under the Army Mission 
Agreement. Personnel of the above-mentioned missions, when 
performing the functions of the Military Assistance Advisory 
Group, would act under the direction and control of the Chief of 
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the Diplomatic Mission of the United States of America and 
would be responsible to him. 

“T consider the above-mentioned suggestion of the Embassy 
of the United States a development of the basic concepts of Article 
V of the Military Assistance Agreement of May 20, 1954, and this 
Department therefore finds it acceptable. 

‘“‘With assurances of my high consideration, I remain, Mr. 
Minister, 

“Very truly yours, 


“(s) J. Hector Leva 


“Tie MINISTER OF FoREIGN RELATIONS, 
“His Office.” 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my most distinguished consideration. 
Estepan MENDOZA 
Esteban Mendoza 


His Excellency 
Wuitina WILLAUER, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
American Embassy, City. 
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PARAGUAY 


Foreign Service Personnel: Free-Entry Privileges. 


sagreement effected by exchange of notes 
Signed at Asuncién May 9 and 11, 1956; 
Entered into force May 11, 1956. 


The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Affairs f 


AMERICAN EMBASSY, 
No. 348 Asuncién, May 9, 1966 


EXCELLENCY: 

I have the honor to address Your Excellency to state that the 
Government of the United States of America is prepared to con- 
clude an agreement by an exchange of notes with the Government 
of the Republic of Paraguay covering the import privileges of 
non-diplomatic personnel of the diplomatic missions and consular 
offices of either of our countries serving in the country of the 
other, this agreement to be complementary to the laws and regu- 
lations of each country respectively. I propose the following 
terms for this agreement: 


1. All consular officers of career and employees, nationals of 
the state which appoints them, who are appointed or assigned 
specifically to serve in their respective consular offices, who are 
not engaged in any other occupation for gain in the country in 
which they are accredited or employed, and who do not normally 
reside in that country, shall enjoy all of the import privileges 
granted to members of the Diplomatic Corps. The members of 
the families of these officers and employees who reside with them 
shall enjoy the same import privileges enjoyed by the members of 
the families of diplomatic officers. 

2. The non-diplomatic officers and employees of the diplomatic 
missions of the two countries who are nationals of the state which 
appoints them, who are designated or assigned specifically for 
service in their respective diplomatic offices, who are not engaged 
in any other gainful occupation in the country in which they serve, 
. and who do not reside normally in that country, shall enjoy all 
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of the import privileges accorded to members of the Diplomatic 
Corps. The members of the families of these officials and em- 
ployees who reside with them shall enjoy the same import privi- 
leges enjoyed by the members of the families of diplomatic officials. 

3. The points set forth for Your Excellency’s consideration in 
the present note will be on a basis of the strictest reciprocity. 

4. The present note and that which Your Excellency will be 
kind enough to address to me in reply will constitute an agree- 
ment between our respective Governments, which will be valid 
from the date of Your Excellency’s note and may be denounced 
at any time by either Government after notice six months in 
advance to the other. 

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excel- 
lency the assurances of my highest and most distinguished 
consideration. 

ArtHur A. AGETON 
His Excellency 
Dr. Hipérito SANcHEZ QUELL, - 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Paraguay, 
Asuncién. 


The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
D.C.E, 


Ne 300 Asunci6n, 11 de Mayo de 1956 


Seftor Empasapor: 

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 
recibo de su atenta nota N° 343, por la que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América propone las bases que se mencionan a 
continuacién, para establecer un acuerdo al respecto entre ambos 
Gobiernos: 


1+Todos los funcionarios de carrera y empleados consulares, na- 
cionales del Estado que los nombre, que son designados o 
asignados especificamente a fin de prestar servicio en sus 
respectivas oficinas consulares, que no se dediquen a otras 
actividades con fines de lucro en el pafs en que se hallan 
’ acreditados o empleados, y que no residen habitualmente en 
el mismo, podr4n gozar de todos los privilegios de importaci6én 
acordados a los miembros del Cuerpo Diplom&tico. Los 
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miembros de las familias de estos oficiales y empleados indi- 
cados que residen con, éllos, podrin gozar de los mismog 
privilegios de importaci6n de que gozan los miembros de las 
familias de funcionarios diplomAticos. 

2—-Los funcionarios no-diplomAticos adscriptos a las representa- 
ciones diplom&ticas de ambos paises, nacionales del. pafs que 
los nombre, que son designados o asignados especfficamente a 
fin de prestar servicio en sus respectivas oficinas. diplom&ticas, 
que no se dediquen a otras actividades con fines de lucro en 
el pafs en que se hallan acreditados, y que no residen habitual- 
mente en el mismo, podr&n gozar de todos los privilegios de 
importacién acordados a los miembros del Cuerpo DiplomAtico. 
Los miembros de las familias de estos funcionarios que residen 
con ellos podr4n gozar de los mismos privilegios de importacién 
de que gozan las familias de funcionarios diplomAticos. 

3-Los puntos puestos a consideracién de Vuestra Excelencia en 
la presente, se basaran en la mAs estricta reciprocidad. 

4—La, presente nota y la de Vuestra Excelencia constituiran un 
acuerdo entre nuestros Gobiernos, que ser& v&lido a partir de 
la fecha de la nota de Vuestra Excelencia y podr& ser denun- 
ciado por cualquier Gobierno en cualquier momento, con aviso 
previo de seis meses al otro. 

Me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno 
Paraguayo concuerda con los términos mencionados en su atenta 
nota, la cual deber4 constituir, juntamente con esta nota, un 
acuerdo entre los dos Gobiernos. 


H. SAncuez QuELL 
[SEAL] 


Al Excelentisimo Sefior 
Contralmirante ArtHur A. AGETON, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Presente. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
D.O.E. 


No. 300 Asunci6n, May 11, 1956 
Mr. AMBASSADOR: 
I take pleasure in acknowledging receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 343 in which the Government of the United 
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States of America proposes the-following bases for drawing up an 
agreement on the subject between the two Governments: 


1. All consular career officers and employees, nationals of the 
State which appoints them, who are appointed or assigned 
specifically to serve in their respective consular offices, who 
are not engaged in other activities for gain in the country 
in which they are accredited or employed, and who do not 
normally reside in that country, shall enjoy all the import 
privileges granted to members of the Diplomatic Corps. 
The members of the families of these officers and employees 
who reside with them shall enjoy the same import privileges 
enjoyed by the members of the families of diplomatic officers. 

2. The non-diplomatic officers assigned to the diplomatic 
representations of the two countries who are nationals of 
the country which appoints them, who are designated or 
assigned specifically for service in their respective diplo- 
matic offices, who are not engaged in other activities for 
gain in the country in which they are duly assigned, and 
who do not normally reside in that country, shall enjoy all 
the import privileges accorded to members of the Diplo- 
matic Corps. The members of the families of these officials 
who reside with them shall enjoy the same import privileges 
enjoyed by the families of diplomatic officials. 

3. The points set forth for Your Excellency’s consideration in 
the present note will be on the basis of the strictest reci- 
procity. 

4, The present note and Your Excellency’s note will constitute 
an agreement between our Governments, which will be valid 
from the date of Your Excellency’s note and may be de- 
nounced at any time by either Government after notice six 
months in advance to the other. 


I take pleasure in informing Your Excellency that the Para- 
guayan Government concurs in the terms contained in your 
courteous note, which, together with this note, shall constitute 
an agreement between the two Governments. 


H. SAncnuz Queun 


His Excellency 
ArtHur A. AcETon, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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MEXICO 


Prevention of Foot-and-Mouth Disease: Financing of 
' Commission Operations 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 12, 1953, and 
July 30, 1954; 

Entered into force July 30, 1954. 


The Acting Secretary of State to the Mexican Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 12 1968 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to minutes ['] of the Mexico-United 
States Commission for the Prevention of Foot-and-Mouth Disease 
during which the following memoranda of understanding were 
adopted by the Commission and signed by the respective Mexican 
and United States Commissioners: 


“MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BY THE MEXICO- 
UNITED STATES COMMISSION FOR THE PREVENTION OF 
FOOT-AND-MOUTH DISEASE 
“For the purpose of making provisions for the financing of 
Commission operations for the months of August and September 
1958, it is hereby agreed that: 


1. The Mexican Government will contribute as its fixed 
monthly amount of the Commission expenses for August 
and September 1953, the sum of $85,000.00 pesos for each 
month. In addition the Mexican Government will pay 
the salaries and per diem for its personnel as well as all 
expenses of military operations in connection with the 
program for the two months specified above. 


All other Commission expenses for these two months, 
including the payment of indemnities outside of the 
infected zone but excluding expenses for the evacuation of 

1 Not printed. 
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the infected zone, will be for the account of the United 
States Government. In addition the United States Gov- 
ernment will pay for salaries and per diem for its personnel. 


. Each Government shall maintain in the hands of the 


Commission a fund of $150,000.00 pesos in lieu of the 
$300,000.00 peso fund heretofore required. 


. During September, the Governments will agree on the 


share to be paid by each Government for the costs of 
evacuating the infected zone and operations expenses of 
the Commission outside the infected zone after September 
30, 1953.” 


“MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BY THE MEXICO- 
UNITED STATES COMMISSION FOR THE PREVENTION OF 
FOOT-AND-MOUTH DISEASE COVERING DISCUSSIONS OF 
SEPTEMBER 21 AND 22, 1953. 


“For the purpose of making provisions for the financing of the 
program outlined in the Commission’s meeting of July 28 and 
29, 1953 and the agreement of September 21 and 22, ['] the 
Mexico-United States Commission for the Prevention of Foot- 
and-Mouth Disease agrees as follows: 


1. 


Beginning October 1, 1953, the Mexican Government will 
contribute as its fixed monthly amount for Commission 
expenses the sum of $85,000 pesos for each month. The 
Mexican Government will also pay the salaries and per 
diem for its personnel as well as expenses of the military 
operations in connection with the program. 


. In addition the Mexican Government will make a contri- 


bution of $300,000 pesos to the Commission at the time 
the October contribution is made. This additional 
contribution shall be used for the payment of Commission 
expenses, 


. All other expenses of the Commission will be borne by the 


contributions of the United States Government. 


. In order to implement the agreement of September 21 and 


22, ['] relating to a canning and rendering plant, the Com- 
mission shall construct such a plant with a minimum ca- 
pacity for 100 animals daily. 


. All proceeds derived from the operation of the plant and 


all proceeds from the salvage of the plant will be for the 
sole benefit of the United States Government, 





1 Not printed. 
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6. The two Governments will continue to maintain a perma- 
nent fund of $150,000 (pesos) as heretofore provided, in 
the fund of the Commission.” 


The foregoing memoranda of understanding are acceptable to 
the Government of the United States of America. If they are 
also acceptable to the Government of the United Mexican States, 
my Government will consider this note and your reply note 
concurring therein as constituting the formal approval by our 
respective Governments of the two memoranda. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Wattsr B. Surra 
Acting Secretary of State of the 
United States of America 
His Excellency 
‘Sefior Don Manvet TELLo, 
Ambassador of Mexico. 





The Mexican Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE MEXICO 3528 
Wasuineaton, D. C., 80 de julio de 1954. 


Seftor SEecRETARIO: 

Tengo el honor de hacer referencia a las actas de las sesiones 
de la Comisi6n México-Estados Unidos para la Prevencién de la 
Fiebre Aftosa, en las que se consignan los siguientes memoranda de 
convenio adoptados por la Comisi6n y firmados por los respectivos 
Comisionados de México y de los Estados Unidos de América: 


“MEMORANDUM DE CONVENIO DE LA COMISION MEXICO- 
AMERICANA PARA LA PREVENCION DE LA FIEBRE AFTOSA. 
“Con el objeto de establecer las estipulaciones para el financia- 
miento de operaciones de la Comisi6én durante los meses de 
agosto y septiembre de 1953, se conviene en lo siguiente: 


1. El Gobierno de México contribuir&é por concepto de su 
cantidad fija mensual para los gastos de la Comisién durante 
los meses de agosto y septiembre de 1953, la suma de 
$85,000.00 pesos, por cada uno de dichos meses. Ademas, el 
Gobierno de México pagar los salarios y vidticos de su 
personal asi como todos los gastos de las operaciones militares 
relacionadas con el programa durante los dos meses anteriores. 
Todos los dem&s gastos de la Comisién durante estos dos 
meses, incluyendo el pago de indemnizaciones fuera de la 
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zona infectada, pero excluyendo los gastos de evacuaci6én 
de la zona infectada, sern por cuenta del Gobierno de los 
Estados Unidos. AdemAs el Gobierno de los Estados Unidos 
pagaré los sueldos y viAticos de su personal. 

2. Cada uno de los Gobiernos mantendré un fondo permanente 
de $150,000.00 pesos en_las arcas de la Comisié6n, en vez del: 
fondo de $300,000.00 pesos que se requeria hasta la fecha. 

3. Durante septiembre, los Gobiernos convendran en la con- 
tribucién que pagar4 cada Gobierno para cubrir el costo de 
evacuacién de la zona de infeccién y los gastos de operaciones 
de la Comisié6n fuera de la zona infectada después del 30 de 
septiembre de.1953.” 


“MEMORANDUM DE CONVENIO DE LA COMISION MEXICO- 
AMERICANA PARA LA PREVENCION DE LA FIEBRE AFTOSA 
SOBRE LAS DISCUSIONES EFECTUADAS DURANTE LOS DIAS 21 
Y 22 DE SEPTIEMBRE DE 1953. 

“Con el objeto de tomar las medidas necesarias para el financia- 
miento del Programa delineado en la Junta de la Comisi6n durante 
los dias 28 y 29 de julio de 1953, y el convenio del dia 21 y 22 de 
septiembre, la Comisién México-Americana para la Prevencién de 
la. Fiebre Aftosa acuerda lo siguiente: 


1. A partir del 1° de octubre de 1953, el Gobierno de México 
contribuir&é como su cuota fija mensual para gastos de la 
Comisién, la cantidad de $85,000.00 pesos cada mes, Asi- 
mismo el Gobierno mexicano pagaré los sueldos y vidticos de 
su personal asi como todos los gastos de las actividades 
militares relacionadas con el programa. 

2. AdemAs el Gobierno mexicano contribuiré con la cantidad de 
$300,000.00 pesos a la Comisién, al tiempo de entregar su 
aportacién por el mes de octubre. Esta cuota adicional ser& 
utilizada para el pago de gastos de la Comisié6n. 

3. Todos los dems gastos de la Comisié6n, serin cubiertos con 
las contribuciones aportadas por el Gobierno de los Estados 
Unidos. 

4. Con el objeto de dar cumplimiento al convenio del 21 y 22 de 
septiembre relativo a la planta beneficiadora y enlatadora, 
la Comisién construir4 dicha planta con una capacidad 
minima para 100 animales diarios. 

5. Todos los ingresos que se deriven de la operacién de la planta, 
asi como los que se deriven de la recuperaci6n de la planta 
misma, seran para el beneficio exclusivo del Gobierno de los 
Estados Unidos. 
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6. Continuar&n los dos Gobiernos sosteniendo el fondo perma- 
nente de $150,000.00 pesos cada uno como existe hasta la 
fecha, en el fondo de la Comisi6n.” 


Los anteriores memoranda de convenio son aceptables para el 
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos. En virtud de que 
Vuestra Excelencia me ha comunicado que también lo son para el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, mi Gobierno con- 
sidera que esta nota y la de Vuestra Excelencia del 12 de diciembre 
de 1953 constituyen la aprobacién formal de nuestros dos Gobier- 
nos de los memoranda en cuestién. ; 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideraci6n. 


MaNvEL TELLO. 
Embajador. 


Excelentisimo sefior Joun Foster DULLEs, 
Secretario de Estado, 
Washington, D. C. 


Translation 


EMBA88Y OF MEXICO 3628 
Wasurineton, D. C., July 30, 1964. 


Mr. Secretary: 

I have the honor to refer to the minutes of the meetings of the 
Mexican-United States Commission for the Prevention of Foot 
and Mouth Disease, which contain the following memoranda of 
agreement adopted by the Commission and signed by the re- 
spective Commissioners of Mexico and the United States of 
America: 


[For the English language text of the memoranda, see ante, pp. 
937-939.] 


The above memoranda of agreement are acceptable to the 
Government of the United Mexican States. In view of the fact 
that Your Excellency has informed me that they are also acceptable 
to the Government of the United States of America, my Govern- 
ment considers that this note and your note of December 12, 1953 
constitute the formal approval by our two Governments of the 
memoranda in question. 
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I renew to Your Excellency the assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


Manvuet TELLOo. 
Ambassador 
His Excellency 
Joun Foster Duties, 
Secretary of State, 
Washington, D C. 
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JAPAN 


Agricultural Commodities 


Protocol amending article III of the agreement of May 31, 1955. 
Signed at Tokyo February 10, 1956; 
Entered into force May 29, 1956. 


PROTOCOL TO AMEND ARTICLE III OF THE AGREE. 
MENT ON AGRICULTURAL COMMODITIES BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN, 
SIGNED AT TOKYO ON MAY 31, 1955 


The Government of the United States of America and the 
Government of Japan, 

Desiring to amend Article III of the Agreement on Agricul- 
tural Commodities between the United States of America and 
Japan, signed at Tokyo on May 31, 1955 (hereinafter referred 
to as “the Agreement’’), have agreed to delete the second sen- 
tence of Article III of the Agreement and substitute the follow- 
ing: ‘The total of such commodity grants will not exceed Fifteen 
Million United States Dollars ($15,000,000) worth of wheat and/or 
nonfat dried milk solids in terms of Commodity Credit Corpora- 
tion Costs.” 

The present Protocol shall enter into force on the date of 
receipt ['] by the Government of the United States of America 
of a note from the Government of Japan stating that Japan has 
approved the Protocol in accordance with its legal procedures. 
Except as herein provided nothing in this Protocol shall be deemed 
to amend or affect the provisions of the Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
by their respective Governments, have signed the present 
Protocol. , 


1 May 29, 1956. 
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Done in duplicate, in the English and Japanese languages, 
both equally authentic, at Tokyo, this tenth sa of February, 
one thousand nine hundred fifty-six. 


For the United States of America: 
JOHN M. ALLISON 


For Japan: 
Mamoru SHIGEMITSU. 


[SEAL] [SEAL] 
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JAPAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tokyo February 10, 1956; 
Entered into force May 29, 1956. 

With agreed official minutes and exchange of notes 
Signed at: Tokyo February 10, 1956. 


AGREEMENT ON AGRICULTURAL COMMODITIES BE.- 
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN 


The Government of the United States of America and the 
Government of Japan: 

Considering the mutual benefits to be derived from the sale by 
the United States of America and the purchase by Japan of 
United States agricultural commodities under provisions of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954 of 
the United States of America, as amended; and 

Considering that the proceeds accruing from the purchases 
above will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


1. The Government of the United States of America under- 
takes to finance and the Government of Japan agrees to arrange 
for the purchase of United States agricultural commodities valued 
at sixty five million eight hundred thousand United States Dollars 
($65,800,000), including transportation to the extent financed 
by the Government of the United States of America, pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, as amended, under purchase authorizations to be 
issued during the current United States fiscal year ending June 
30, 1956. 

2. The commodities to be sold and purchased and the value of 
each commodity up to which purchase authorizations will be 
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issued by the Government of the United States of America are 





as follows: 

. Commodity Value 
(million dollars) 

Wheat $27.3 
Barley 4.8 
Corn and other feed grain 6. 4 
Cotton 18.7 
Tobacco 2.7 
Ocean transportation (estimated) 5.9 
Total $65. 8 


ARTICLE II 


1. The Government of the United States of America shall 
provide for the disbursement of the United States dollars required 
for the purchases referred to in Article I. Upon receipt by the 
Government of Japan of notice of such dollar disbursement or in 
such other manner as may be mutually agreed the Government 
of Japan shall provide for the deposit of the yen equivalent of 
dollar disbursement by the Government of the United States of 
America, for payment of the transaction concerned, in a special 
account of the Government of the United States of America in 
the Bank of Japan (hereinafter referred to as the ‘United States 
account”). 

2. The yen to be deposited in the United States account will 
be the dollar sales value of the commodity including that portion 
of freight and handling reimbursed or financed by the Govern- 
ment of the United States of America (but not including the extra 
cost of any ocean freight resulting from a United States require- 
ment that the commodity be carried on United States flag vessels) 
converted into yen at the par value of yen established by the 
Government of Japan and agreed with the International Monetary 
Fund prevailing on the dates of dollar disbursements by the 
Government of the United States of America provided there are 
no legally available multiple rates of exchange. 


ARTICLE [II 


1. The commodities acquired by Japan pursuant to this Agree- 
ment shall be consumed in Japan except as the two Governments 
may agree. The acquisition of these commodities by Japan shall 
not result in increased availability of these or like commodities 
to nations unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments agree that reasonable precautions 
will be taken to assure that the sale of agricultural commodities 
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pursuant to this Agreement will neither unduly disrupt world 
market prices of agricultural commodities nor displace the usual 
marketings of the United States of America in these commodities 
nor materially impair trade relations among the free nations of 
the world. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure that private trade channels are used to the maxi- 
mum extent practicable. 


ARTICLE IV 


1. The Government of the United States of America will use 
twenty-five percent (25%) of the yen deposited in the United 
States account for the following purposes and in the indicated 
percentages, ‘except as otherwise agreed: 


(1) To procure military equipment, material, facilities and 
services for the common defense: forty-nine percent; 

(2) To finance the purchase of goods or services for other 
countries: thirty-three percent; 

(3) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities on a mutually benefitting basis: eight percent; 

(4) To finance international educational exchange activities: 
eight percent; and 

(5) To pay United States obligations in Japan: two percent. 


2. The yen to be used by the Government of the United States 
of America pursuant to this Article shall be expended by the 
Government of the United States of America in such manner and 
order of priority as it shall determine, but with due consideration 
to the effects of such expenditures on the Japanese economy and 
possible conflicts with Japanese interests. 

3. Those of the expenditures to be made by the Government 
of the United States of America under paragraph 1 above which 
fall within the scope of Article VI and Annex E of the Mutual 
Defense Assistance Agreement between the United States of 
America and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954 will be 
granted the exemption from and refund of Japanese duties and 
taxes provided for therein. 


ARTICLE V 


1. Seventy-five percent (75%) of the deposits referred to in 
Article II, paragraph 1, is convertible into United States dollars 
through the Bank of Japan and will be so converted by the said 
Bank which will credit these dollars to the Government of Japan 
as disbursements under a loan to be made by the Government 
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of the United States of America through the Export-Import 
Bank of Washington to the Government of Japan. The Govern- 
ment of Japan agrees to accept this loan which will be made under 
the following conditions: 

(1) Period: 40 years, starting from April 1, 1956. 

(2) Payment dates: Payments in semi-annual installments, 
first payment of interest to be made on October 1, 1959, 
and first payment of principal to be made on April 1, 1960. 
Payments of principal and interest: To be made in United 
States dollars. 

Interest: (i) Rate: 3 percent per annum. 


(ii) No interest shall accrue for the first three 
years. 


(3 


~~ 


(4 


~~ 


(5 


ww 


Notwithstanding the provisions of subparagraphs (3) and 
(4) above, the payments of principal and interest may be 
effected in yen on any payment date at the sole option of 
the Government of Japan; the interest rate for such pay- 
ments will be 4 percent per annum. The Government of 
the United States of America agrees to take into considera- 
’ tion the economic position of Japan in connection with any 
contemplated use of the yen paid to the Government of the 
United States of America hereunder. 

Other details and procedures of the loan, and/or modifica- 
tions thereof, shall be mutually agreed upon between the 
Government of the United States of America or the Export- 
Import Bank of Washington, an agency thereof, and the 
Government of Japan. 


(6 


~~ 


2. The loan referred to in paragraph 1 above will be used at the 
discretion of the Government of. Japan, within the agreed cate- 
gories, for economic development purposes consistent with Section 
104, subparagraph (g), of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act of 1954, as amended. 


ARTICLE VI 
Detailed arrangements necessary for the operation of this 
Agreement shall be agreed upon between the two Governments. 
ARTICLE VII 


The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or operations carried out pursuant to this Agreement. 
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ArticLe VIII 


This Agreement shall enter into force on the date of receipt ['] 
by the Government of the United States of America of a note 
from the Government of Japan stating that Japan has approved 
the Agreement in accordance with its legal procedures. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed this Agreement. 

Dong in duplicate, in the English and Japanese languages, both 
equally authentic, at Tokyo, this tenth day of February, one 
thousand nine hundred fifty-six. 


For the United States of America: 
Joun M. ALLISON 


For Japan: 
Mamoru SHIGEMITSU. 


[SEAL] [SEAL] 


1 May 29, 1956. 
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AGREED OFFICIAL MINUTES WITH RESPECT TO THE 
AGREEMENT ON AGRICULTURAL COMMODITIES 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
JAPAN 


1. With regard to Article I, paragraph 2 of the Agreement, it 
is understood that: 


(a) With the exception of cotton, contracts for purchases 


under Title I may be concluded up to and including Sep- 
tember 15, 1956, provided that all commodities are shipped 
from the United States by September 30, 1956. 


(b) In the case of cotton the contracting period is extended to 


(c 


YS 


November 30, 1956 and the shipment deadline to December 
31, 1956. 


Although an extension of the above shipment deadlines 
can not now be agreed to, in individual cases and under 
special circumstances sympathetic consideration will be 
given by the United States Government prior to the expira- 
tion of purchase authorizations to requests for a reasonable 
extension of time to facilitate orderly procurement and 
shipment. In the event such extensions are requested for 
more than a small percentage of the total volume of com- 
modities, the United States Government must prior to 
agreeing to the extensions secure commitments from the 
Japanese Government to protect the usual marketings of 
the United States during any period after September 30, 
1956 (December 31, 1956 in the case of cotton) in which 
commodities financed under this program are shipped. 


2. It is understood that all expenditures incurred under sub- 
paragraphs (1) and (2) of paragraph 1 of Article IV will fall 
within the scope of Article VI and Annex E of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between the United States of America 
and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954. 

3. It is understood that in the event that funds allocated to 
the purposes of Article IV, paragraph 1 (2) of the Agreement are 
not completely expended on or before June 30, 1957, the Gov- 
ernment of Japan has no objection to the use by the Government 


TIAS 3580 


7 ust] Japan—Agricultural Commodities—Feb. 10, 1956 967 





of the United States of America of such unexpended funds for 
the purposes of Article IV, paragraph 1 (5) of the Agreement. 

4. With respect to paragraph 1 of the exchange of notes ac- 
companying the Agreement, it is understood that the United 
States Government is not committed to any special price ar- 
rangements or concessions with respect to commodities purchased 
under this program. 


Ambassador Extraordinary and Minister for Foreign Affairs 
Plenipotentiary of the United of Japan: 
States of America to Japan: 


Joun M. ALLISON Mamoru SHIGEMITSU. 
Toxyo, February 10, 1956 
[SEAL] . [SEAL] 


77973 O - 56 - Pt. I - 62 TIAS 3580 


[7 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


968 


tARMAT KE IRE OY KRY 


MAK X= R Ode RE HR K 


uk HMA RBK i 


Qian RAS 


TIAS 3580 


969 


Japan—Agricultural Commodities—Feb. 10, 1956 


7 UST] 


H+ tilme< mV RRYMMWeKR RR OKRAVOKAY 
SHE ORHRERRRRRK KXSERMAORRORRwW KS 
NP HNYH Bw go? 
RMWRAKIASOMEOKRANYVESMPYPOKRKRM PRE ROH 
TPEK MINT UDYRRUYVORBNRGHYREWR HAN KRY HWE’ 
oR RES’ RXR RGORMREAVOKRE OMY BRE 
AeA COMB OKRANVREDP RONAN A SYP KB wR w on 
VRbH Ew Kg O° 
MWVAnKKUKOFTNRO’ CRABE CL v OBA 
SPpR<wReMHRYROP’ SRHNMOEROBRHOKER 


CREM wORKDN PONE KS NYVAN BW SO? 


TIAS 3580 


[7 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


970 


B BRORGYASY’ KSEROMBR OO VW KX 
PRORM BEY BSXEROREORMEY’ REEWEM 
KSPCVUCRUACKK EH EM RECUM OMEYEHE 
MPRwM oo POvpP KM NORRORHKOMPAMHROST 
OPM OLRHHADKMSBRLNS HERS KV WH’ ae 
HAE AK YER RORY NORM YLM SY MON KE 
WS OKHRALRMOA EKER MINED (SLUNG eE 
ROA EKER] Dt) ONRPMweow PORE 
SPERM ORL CERARNERHOKROORR NUKES 
EANPKW ER EHOW S? 


BMRA KI SKSSORNRVRY DRO YPOKRES’ tari 


TIAS 3580 


971 


Japan—Agricultural Commodities—Feb. 10, 1956 


7 UST] 


a 


— 


a 


— 


— 


a 


= 


(3) 


— 


MH RVRPOKA RR ORM VTKMY OR OBWY Rt 

9 do WRN YK HE 
RBMWRI KR ORWNYRA” KONVNAHBWE OO? 

SM wewe 1 MORRNUAY BX RRS’ PROA+K 
BRR+AO KY VUE RD CNN RY Wo RYO” MH Rw’ 
Dan Sa tROAPTKE RRM OM PR ERAAORR WS 
OO VU 4a 0 9 

SNUVUNA SPR RRR tReOAtKest 1 Kits 
eV EM oR” SM ORMRAw tRentKeS eit 
J) OMY Rw ge? 


BROPRBORKRAXORMRKHRH Mh enn yw se s 


TIAS 3580 


972 


U.S. Treaties and Other International Agreements [7 UST 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN EMBASSY 
No. 1254 Tokyo, February 10, 1956 


EXCELLENCY: 

With reference to the Agreement on Agricultural Commodities 
between the United States of America and Japan, signed today, 
I wish to set forth the following understandings reached between 
our two Governments: 


1. It is understood that the purchases of United States Agri- 
cultural commodities contemplated by Japan, both under Article 
I and under the term “usual marketings” as used in Article ITI of 
the Agreement, are to be made at prices competitive in the world 
market. 

2. It is agreed that the Government of the United States of 
America will, from time to time or upon request, inform the 
Government of Japan as to the use of the yen funds referred to . 
in Article IV, paragraph 1, of the Agreement. The present 
intention of the Government of the United States of America is 
to use the funds referred to above for the following as num- 
bered in correspondence with the subparagraphs of Article IV, 
paragraph 1: 


(1) Mainly for the construction of United States dependent 
housing in Japan. 

(2) To finance by the International Cooperation Adminis- 
tration the purchase of goods and services for other 
friendly countries. Every effort will be made to adminis- 
ter these funds in such a way as to avoid interference with 
Japanese exports not funded from United States sources. 

(3) For sales promotion and market research concerning 
United States agricultural products, as well as for ex- 
change visits of United States and Japanese officials and 
business men concerned with this problem. 

(4) To defray expenses related to the international educa- 
tional exchange activities between the United States of 
America and Japan. 

(5) To pay United States obligations in Japan. 


3. In order to facilitate the procurement and export by or at 
the direction of the Government of the United States of America 
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of goods and services for other countries with the yen described 
in Article IV, paragraph 1 (2), of the Agreement, the Government 
of Japan will issue the necessary export licenses upon request. 

4. Seventy-five per cent of the yen deposited in the United 
States account referred to in Article II of the Agreement will, 
from time to time upon the request of the Government of Japan, 
be disbursed by the Government of the United States of America 
to the Bank of Japan. The total of such disbursements will, 
however, not exceed at any time seventy-five per cent of the 
total of such deposits. The Bank of Japan will, at the same ex- 
change rate at which the deposit in the said United States account 
was made, convert into United States dollars the funds disbursed 
to the Bank of Japan and credit the same to the Government 
of Japan. : 

5. It is agreed that the loan funds referred to in Article V of 
the Agreement will be used by the Government of Japan for the 
following purposes: 


(1 


w 


Trrigation, drainage, reclamation and their incidental 

works; 

(2) Development of forestry, livestock and livestock prod- 
ucts, port and storage facilities, fertilizer for domestic 
use, and the domestic beet sugar industry; 

(3) Development of electric power resources; 

(4) Promotion of productivity of the Japanese economy ; 

(5) Other economic development projects under categories 

to be mutually agreed. 


It is also agreed that the Government of Japan will, from time to 
time or upon request, inform the Government of the United States 
of America as to the individual projects decided upon, the loan 
funds allotted to each, the current status of the loan account, 
and such other relevant data as may become available. 

If the above meets with the approval of your Government, 
Your Excellency’s note of approval confirming the above will be 
appreciated. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 


Joun M. ALLISON 


His Excellency 
Mamoru SHIGEMITSU, 
Minister for Foreign Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs. 
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Translation 


Toxyo, February 10, 1956 


Mr. AMBASSADOR, 
T have the honor to refer to Your Excellency’s note of February 
10, 1956 which reads 1n the Japanese translation thereof as follows. 


[For the English language text of the note, see ante, p. 972.] 


T am pleased to confirm, on behalf of the Government of Japan, 
that the contents of Your Excellency’s note under reference meets 
with the approval of my Government. 

IT avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Mamoru SHIGEMITSU 
Mimster for Foreygn Affaars 
of Japan 
His Excellency 
Joun M. ALLIson 
Ambassador Extraordinary and Plenrpotentrary 
of the United States of Amerva 
to Japan 
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Agricultural Commodities: School Children’s 
Welfare Programs 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo February 10, 1956; 
Entered into force February 10, 1956. 


The Amerwan Ambassador to the Japanese Minister for Forergn 
Affaars 
THE FOREIGN SERVICE 


OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN EMBassy 
No. 1252 Tokyo, February 10, 1956 


EXcELLENCY’ 

With reference to the Agreement on Agricultural Commodities 
between the United States of America and Japan signed today, I 
have the honor to mform Your Excellency that it 1s the intention 
of the Government of the United States of America to make 
certain grants to the Government of Japan of agricultural com- 
modities pursuant to transfer authorizations to be issued during 
the United States fiscal years 1956 and 1957 to expand school 
children’s welfare programs of Japan, under Title II of the Agn- 
cultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as 
amended of the United States of America. It 1s the understanding 
of my Government that such grants will be carried out in accord- 
ance with mutually acceptable arrangements between our two 
Governments. 

I have further the honor to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the above on behalf of the Government of 


Japan. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 


Joun M. ALLISON 


His Excellency 
Mamoru SHIGEMITSU, 
Minster for Foreign Affairs, 
Minastry of Foreign Affarrs, 
Tokyo. 
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The Japanese Minster for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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Translation 


Toxyo, February 10, 1956 
Mr. AMBASSADOR: 
T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of February 10, 1956, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 981.] 


1 have further the honor to state that my Government will be 
prepared to accept the grants referred to above and that it 1s 
also the understanding of my Government that the grants will 
be carried out in accordance with mutually acceptable arrange- 
ments between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Mamoru SHIGEMITSU 
Mimsster for Foreugn Affaars 
of Japan 
His Excellency 
Joun M. ALLISON 
Ambassador Extraordinary and Plenvpotentrary 
of the United States of America 
to Japan 
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Agricultural Commodities: School Lunch Program 


Arrangement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo February 10, 1956; 
Entered into force May 29, 1956. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AMERICAN Empassy 
No. 1255 Tokyo, February 10, 1956 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the conversations which have 
recently taken place between representatives of our two Govern- 
ments concerning grants of agricultural commodities to be made 
by the Government of the United States of America in accordance 
with Article III of the Agreement on Agricultural Commodities 
between the United States of America and Japan signed at 
Tokyo on May 31, 1955 as amended by the Protocol signed on 
February 10, 1956 (hereinafter referred to as “the Agreement’’), 
and the Exchange of Notes dated February 10, 1956 (hereinafter 
referred to as “the Exchange of Notes’’) and to confirm the follow- 
ing Arrangements which have been agreed upon as the result of 
these conversations: 


(1) Under Article III of the Agreement, the Government of the 
United States of America, to the extent available in Commodity 
Credit Corporation stocks, will undertake to supply for the first 
year’s program without charge to the Japanese Government f. 0. b. 
United States port to the Government of Japan or its authorized 
agents nonfat dried milk and wheat as a contribution to the School 
Lunch Program. Such commodities will have a value not in 
excess of $15.0 million in terms of Commodity Credit Corporation 
costs. The approximate quantities of such commodities for the 
first year’s program are as follows: 
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Wheat M. T. 100, 000 
Nonfat 
Dried Milk M. T. 7, 500 


The first year’s program will commence on the date of the entry 
into force of these Arrangements. 

The above grants and those described in the following paragraph 
(3) will be governed by Title II of the Agricultural Trade Devel- 
opment and Assistance Act of 1954, as amended (hereinafter 
referred to as “P. L. 480’’), and other applicable Legislation of 
the United States of America. 

(2) The Government of Japan will use the above grants in 
order to achieve an expanded School Lunch Program as described 
in the attached Annex, which is hereby incorporated as a part of 
this Note, and in particular will arrange for all administrative 
and operating costs entailed in the implementation of such 
program. 

(3) With regard to the Exchange of Notes, it is the intention 
of the two Governments that the Government of the United 
States of America would continue to make grants of wheat and 
nonfat dried milk on a diminishing scale for the second, third and 
fourth years of the program and would make no grant for the 
fifth year, and that the Government of Japan would arrange for 
maintaining school lunch programs at a level not lower than that 
described in the Annex during the program period of four years 


starting from the date of the entry into force of these Arrange- 


ments. This intention is of course contingent upon the continued 
availability of agricultural commodities under Title II of P. L. 
480, upon Diet approval of the funds needed by the Government 
of Japan as well as the availability of other necessary financial 
means and upon mutually satisfactory operation of the first year’s 
program, 

It is understood that the School Lunch Law (Law 160 of 1954) 
of Japan has as its purpose the expansion and improvement of 
School Lunch Program and that it is therefore the established 
policy of the Japanese Government to make continued efforts to 
maintain the objectives set forth in the said Law and in this 
Note in the absence of grants as provided herein from the United 
States Government after the program period of four years. — 

The grants by the Government of the United States of America 
would have an estimated value not in excess of $11.25 million for 
the second year of the program, $7.5 million for the third year, 
and $3.75 million for the fourth year in terms of Commodity 
Credit Corporation costs. The quantities of such commodities 
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are to be specified in the Transfer Authorizations. It is under- 
stood, however, that since P. L. 480 stipulates that no program 
of assistance shall be undertaken under Title II thereof after 
June 30, 1957, the grants by the Government of the United States 
can be effected only by the issuance of all Transfer Authorizations 
on or before June 30, 1957. 

(4) The Government of Japan will inform quarterly the Govern- 
ment of the United States of America as to the utilization of the 
grants made by the latter Government. 

(5) In order to assure effective utilization of the grants to be 
made by the Government of the United States of America, the 
two Governments agree to consult periodically and to participate 
jointly in field visits to be arranged by the Government of Japan 
for the observation of progress of the program. The two Govern- 
ments further agree to carry out informational programs on a 
mutually satisfactory basis whereby the public may be kept 
advised of such developments as the shipment, distribution and 
utilization of commodities granted. 

(6) The two Governments agree that the commodity grants 
described herein will be implemented in accordance with Transfer 
Authorizations to be issued by the Government of the United 
States of America and accepted by the Government of Japan, 
containing specific terms and conditions of transfer. Certificates 
of inspection, issued by the United States Department of Agri- 
culture, shall be final as to grade or quality. 

(7) The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the operations carried 
- out pursuant to these Arrangements. 

(8) These Arrangements shall enter into force on the date of 
the receipt ['‘] by the Government of the United States of a note 
from the Government of Japan stating that the implementation 
of the arrangements can be initiated on the part of the Govern- 
ment of Japan. 


I have further the honor to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the above arrangements on behalf of your 
Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most dis- 
tinguished consideration. 

Joun M. ALLison 
His Excellency 
Mamoru SuHIGEmITsUu, 
Minster for Foreign Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs. 


1 May 29, 1956. 
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ANNEX 
SCHOOL LUNCH PROGRAM 


1. Quality, Description and Grade of the wheat and nonfat 
dried milk to be granted by the Government of the United States 
of America for the School Lunch Program in Japan shall be as 
specified in the Transfer Authorizations. 

2. The magnitude and character of the School Lunch Program 
to be maintained by the Government of Japan shall be as follows: 


(a) Quantity of Commodities for the School Lunch Program 
for the first year: 

100,000 tons under 
Title II, P. L. 480 
85,000 tons to be 
otherwise imported 

7,500 tons under 
Title II, P. L. 480 
10,000 tons to be 
otherwise imported 
2,000 tons produced 


Wheat 185,000 tons 


Milk 19,500 tons 


domestically 
(b) Distribution Program ! 
ey. Lower Sec. 
Schools Schools Nurseries ' Total 
Wheat 
Number of Children 6, 383, 000 500,000 570, 000 7, 453, 000 
Standard Amount Per 
Child Per Lunch 100 grams 130 grams 15 grams —— 
Number of Days 1942 194 300 _— 
Total Amount to be 
distributed —- — —— 138,750 tons 
(185,000 
tons) 3 
- Milk 
Number of Children 6, 383, 000 500,000 570, 000 7, 453, 000 
Standard Amount Per 
Child Per Lunch 22 grams 25 grams 22 grams — 
Number of Days 1124 112 200 — 
Total Amount to be 
distributed — — = 19, 500 tons 


t Figures in this table show the estimated distribution program within the tonnage of wheat and 
milk to be distributed pursuant to para. 2 (a) of this Annex. 

2 Since some schools provide lunch only three or four days a week, the number of days was calculated 
as 90% of 215 days, the standard number of days for the school lunch program. 

3 Includes loss in weight. 

4 The number of days was calculated as 60% of 215 days. 


{The above footnotes are in the original.] 
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The School Lunch Program as outlined above shall be 
carried out in accordance with the provisions of the 
School Lunch Law and the Japan School Lunch Asso- 
ciation Law. 


A representative designated by the Government of 
Japan (hereinafter referred to as ‘‘the Japanese repre- 
sentative’) may be present at the time of receipt of the 
commodities at the point of delivery. The Japanese 
representative shall receive two copies of each U. S. De- 
partment of Agriculture inspection certificate for the 
commodities being delivered. The Japanese represent- 
ative may check the certification to assure conformity 
with the Transfer Authorization specifications. The 
United States Government will be responsible for the 
delivery of the commodities as specified in the applicable 
Transfer Authorization and will certify to the Japanese 
representative that specific lots loaded on board vessels 
for shipment to Japan are in fact the same lots covered 
by the applicable inspection certificate. 


(b) The Commodity Credit Corporation shall provide the 


(c) 
(d) 


Japanese Government or its designated agent with the 
inspection certificates on quality of the commodities de- 
livered, issued by the United States Department of 
Agriculture. These inspection certificates shall accom- 
pany the original bills of lading. 

Shipment from the United States port is to be made as 
promptly as practicable. 

The quantities of the commodities to be granted by the 
United States Government shall be based on the ocean 
bills of lading. 
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Translation 


Toxyo, February 10, 1956 
Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s note of February 10, 1956, and the Annex attached thereto 
which read as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 987.] 


1 have further the honor to confirm the above Arrangements on 
behalf of the Government of Japan. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


Mamoru SuHIGEMITSU 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 
His Excellency 
Joun M. ALLISON 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
to Japan 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Santiago March 13, 1956; 
Entered into force June 2, 1956. 


CONVENIO SOBRE EXCEDENTES DE PRODUCTOS AGRO- 
PECUARIOS ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y CHILE, EN CONFORMIDAD CON EL TITULO I DE LA 
LEY DE ASISTENCIA Y FOMENTO DEL COMERCIO 
AGRICOLA.— 


Los Gobiernos de Chile y de los Estados Unidos de América: 

Reconociendo la conveniencia de incrementar el comercio de los 
productos agropecuarios entre ambos pafses y con otras naciones 
amigas, sin que ello signifique desplazar a los Estados Unidos del 
suministro de tales productos a sus mercados habituales o que se 
alteren indebidamente los precios mundiales de los productos 
agropecuarios ; 

Considerando que la compra en pesos de los excedentes agro- 
pecuarios producidos en los Estados Unidos contribuiraé a lograr 
dicho incremento del comercio; 

Considerando que los pesos que produscan tales compras serfn 
utilizados en forma beneficiosa para ambos pafses; 

Deseando concretar el entendimiento que inspira la venta de 
excedentes agropecuarios a Chile por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América en conformidad con el Titulo I de la Ley de 
Asistencia y Fomento del Comercio Agricola de 1954 y las medidas 
que los dos Gobiernos adoptar4n, individual y conjuntamente, 
para estimular el incremento del comercio de tales productos; 

Han acordado lo siguiente: 


ArticuLo I 


Venta en moneda nacional 
1. El Gobierno de los Estados Unidos de América se compro- 
mete a financiar, al o antes del 30 de junio de 1956, la venta en 
pesos chilenos, a compradores autorizados por el Gobierno de 


Chile, de ciertos productos agropecuarios definidos como excedentes 
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de acuerdo con lo dispuesto en el Titulo I de la Ley de Asistencia 
y Fomento del Comercio Agricola de 1954, a condicién de que: se 
emitan las autorizaciones de compra a que se refiere el pArrafo 2 
de este Articulo y que se especifican en el p&rrafo 3 del mismo. 

2. El Gobierno de los Estados Unidos otorgaré, conforme 4 los 
términos de este Convenio, autorizaciones de compra que quedar4n 
subordinadas a la aceptacién del Gobierno de Chile, y que in- 
cluiran cl4usulas relativas a la venta, transferencia y entrega de 
los productos, al plazo y modalidades del depésito de los pesos 
producidos por dichas ventas y a otras materias pertinentes. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a financiar 
la venta a Chile de los siguientes productos, en los valores que se 
indican, durante el ajio fiscal de los Estados Unidos de 1956, con- 
forme a los términos del Titulo I de la Ley Publica 480 de los 
Estados Unidos, del 83 avo. Congreso: 


Valor del mercado Cantidad 

Producto (miles de délares) aproximada 
Trigo 6.220 100.000 T. M. 
Aceites comestibles 12.500 36.000 T. M. 
Grasas comestibles 620 2.500 T. M. 
Manteca de cerdo 470 1.500 T. M. 
Leche desecada 980 4.500 T. M. 
Semilla forrajera 2.500 2.500 T. M. 
Algodén 5.260 30.000 Fardos 
Tabaco 250 | 100.000 Libras 
Carne congelada 3.700 6.000 T. M. 
Flete Marftimo (estimativo) 2.100 

Total 34:600 

ArrticuLo IT 
Empleo de los pesos 


1. Los dos Gobiernos acuerdan que los pesos que se produzcan 
en favor del Gobierno de los Estados Unidos de América como 
consecuencia de las ventas efectuadas en conformidad con este 
Convenio, serfn utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América para las siguientes finalidades, en las cantidades que 
se indican: 

a) Para el desarrollo de nuevos mercados de los productos 
agricolas de los Estados Unidos, de acuerdo con la Seccién 
104 (a); adquirir equipo militar, materiales, facilidades y 
servicios para la defensa comin, de acuerdo con la Secci6n 
104 (c); cancelar obligaciones de los Estados Unidos en 
Chile, de acuerdo con la Seccién 104 (f) y financiar 
actividades relacionadas con el intercambio educacional 
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internacional, de acuerdo con la Secci6n 104 (h) del 
Titulo I, la cantidad en pesos equivalentes a US$ 6.920.000. 


Para préstamos al Gobierno de Chile destinados a pro- 
mover el desarrollo econémico de Chile, de acuerdo con la 
Seccién 104 (g) del Titulo I, la cantidad en pesos equiva- 
lente a US$ 27.680.000 condicionada a acuerdos comple- 
mentarios entre ambos Gobiernos. De acuerdo:con el 
articulo 44, inciso 2°, de la Constitucién Politica de la 
Reptiblica de Chile, dichos acuerdos complementarios 
estaran subordinados a la correspondiente aprobacién 
legislativa. En la eventualidad de que los pesos des- 
tinados a préstamos en favor del Gobierno de Chile no sean 
utilizados como consecuencia de la imposibilidad de 
llegar a un acuerdo entre ambos Gobiernos para su empleo 
en forma de préstamo, o para cualquier otro empleo, 
dentro del plazo de tres afios, el Gobierno de los Estados 
Unidos podr4 utilizar los pesos para cualquier otro 
propésito autorizado en la Seccién 104 de la mencionada 
Ley. 


b 


~~ 


2. Los pesos que se produzcan en favor de los Estados Unidos 
como consecuencia de este Convenio, serin utilizados por el 
Gobierno de los Estados Unidos para las finalidades establecidas 
en el p&rrafo I de este Articulo, en la forma y orden de prioridad 
que el Gobierno de los Estados Unidos determine. 


Arricuto III 


Depésito de los pesos 


Los pesos que deben depositarse en la cuenta de los Estados 
Unidos ser4n los que correspondan al precio de venta en délares 
de los productos, incluso la parte de fletes y gastos de manipu- 
laci6n reintegrada o financiada por los Estados Unidos, convertido 
al tipo de cambio generalmente aplicable a las transacciones de 
importacién (excluidas las importaciones que gocen de un tipo 
de cambio preferencial) en la fecha especificada en la autorizacién 
de compra, pero sin incluir el costo extra de cualquier flete marf- 
timo que resulte del hecho de que los Estados Unidos exijan que 
los productos sean transportados en barcos de bandera de los 
Estados Unidos. 


ArticuLo IV 


Préstamos 


1. Los préstamos, de conformidad a la letra (b) del p&rrafo | 
del Articulo IY antes mencionado, se establecerin en délares y 
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seran facilitados mediante transferencias de la cuenta del Gobierno 
de los Estados Unidos a la cuenta del Gobierno de Chile de pesos 
equivalentes a la suma fijada en délares para tal préstamo, multi- 
plicada por el promedio ponderado de los tipos de cambio a que 
fueron depositados los pesos en conformidad con el Artfculo III. 

2. Estos préstamos ser4n cancelados en délares 0 pesos y/o 
por entrega de materiales estratégicos cotizados a los precios del 
mercado en el momento de la entrega, en las condiciones que se 
establezcan mediante acuerdos suplementarios entre ambos Go- 
biernos. Estas cancelaciones ser4n en total equivalentes al valor 
original en délares de los préstamos concedidos en conformidad 
con la letra (b) del p4rrafo 1 del Articulo II, m&s sus intereses, y 
serdn efectuadas en la siguiente forma: 


a) El interés ser& cancelado semestralmente y comenzar& a 
ser exigible a los 3 afios de la fecha en que sea facilitada 
la primera cuota del préstamo. 

El capital ser&é cancelado semestralmente entendiéndose 
que la primera amortizaci6n sera exigible y pagadera a 
los 4 afios de la fecha en que sea facilitada la primera 
cuota correspondiente al préstamo, de acuerdo con el 
siguiente procedimiento: las primeras 8 amortizaciones 
serfn por la cantidad de US$ 210.000 cada una y, en lo 
sucesivo, mediante pagos semestrales que cubrirAn el 
préstamo dentro del plazo de 30 afios, a contar del final 
del mes en que sea facilitada la primera cuota en conformi- 
dad con el Acuerdo de préstamo. 


b 


~~ 


ARTICULO V 


Obligaciones generales 


1. El Gobierno de Chile conviene en adoptar todas las medidas 
posibles a fin de evitar la reventa o reembarque a otros paises, 0 un 
empleo diferente a su uso en el propio pais (salvo cuando tales 
teventas, reembarques o empleos hayan sido aprobados especffica- 
mente por el Gobierno de los Estados Unidos), de los excedentes 
agropecuarios adquiridos en conformidad con las disposiciones 
del Titulo I de la Ley para la Asistencia y Fomento del Comercio 
Agricola de 1954, y asegurar que la importacién de tales excedentes 
no origine un aumento de la disponibilidad de los mismos o simi- 
lares productos para naciones no amigas de los Estados Unidos. 

2. Los dos Gobiernos convienen en adoptar precauciones 
razonables para asegurar que la venta de los excedentes agrope- 
cuarios, en conformidad con el Titulo I dela Ley para la Asistencia 
y el Fomento del Comercio Agricola de 1954, no alterara indebi- 
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damente los precios mundiales de los productos agricolas, no 
desplazar& el suministro de estos productos por los Estados 
Unidos a sus mercados habituales, ni interferiré las relaciones co- 
merciales entre los pafses del mundo libre. 

3. En la aplicacfon de este Convenio, ambos Gobiernos 
procurarfn asegurar condiciones mercatiles que permitan el 
funcionamiento efectivo del Comercio Privado y harfn el mejor 
uso de sus atribuciones para desarrollar y estimular una demanda 
continua de productos agricolas en el mercado. 

4. El Gobierno de Chile conviene en proporcionar, cuando el 
Gobierno de los Estados Unidos lo requiera, informaciones respecto 
al desarrollo del programa, en particular con relacién a la recep- 
cién y condiciones de los productos, las medidas adoptadas para 
el mantenimiento para el mantenimiento de los mercados habi- 
tuales y los datos relativos a exportaciones de los mismos y simi- 
lares productos. 

Articuto VI 


Procedimiento de Consulta 


Los dos Gobiernos se consultaran, a peticién de cualquiera de 
las Partes, con respecto a cualquier asunto relacionado con la 
aplicaci6n de este Convenio o con las operaciones que se Ileven a 
efecto en conformidad con el mismo. 


Articuto VIT 


Entrada en vigencia 


El presente Convenio entrar& en vigencia en la fecha en que 
el Gobierno de los Estados Unidos sea notificado por el Gobierno 
de Chile de que Chile ha aprobado el Convenio, de conformidad 
con sus disposiciones constitucionales. 


En testimonio de lo cual y debidamente autorizados para este 
efecto, los Representantes respectivos han procedido a firmar el 
presente Convenio. 

Hecho en Santiago, en duplicado, en los idiomas espafiol e 
inglés, a trece dias del mes de marzo de 1956. 


POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE 
[SEAL] , Enrique O Barzsosa 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS_UNIDOS DE AMERICA 
([sEaL] Wiitarp L. Braunac 
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SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
CHILE UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT 


The Government of the United States of America and the 
Government of Chile: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for pesos of surplus agricultural 
commodities produced in the United States will assist in achiev- 
ing such an expansion of trade; 

Considering that the pesos accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understanding governing the sale of 
surplus agricultural commodities to Chile by the Goverament of 
the United States of America pursuant to Title I of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act of 1954, and the 
measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities: 

Have agreed as follows: 


ArticLteE I 


SALE FOR LOCAL CURRENCY 


1. Subject to the execution of purchase authorizations referred 
to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United 
States of America undertakes to finance on or before June 30, 
1956, the sale for pesos of certain agricultural commodities deter- 
mined to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954 and specified in para- 
graph 3 of this Article to purchasers authorized by the Govern- 
ment of Chile. 

2. The United States Government will issue, within the terms 
of this Agreement, purchase authorizations which shall include 
provisions relating to the sale, transfer, and delivery of commodi- 
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ties, the time and circumstances of deposit of pesos accruing from 
such sales, and other relevant matters, and which shall be subject 
to acceptance by the Government of Chile. 

8. The United States Government undertakes to finance the 
sale to Chile of the following commodities, in value as indicated, 
during the United States fiscal year 1956; under the terms of 
Title I of United States Public Law 480, 83rd Congress: 


Market Value Approximate 
Commodity (Thousands of Dollars) Quantity 
Wheat 6, 220 100, 000 M. T. 
Edible oil 12, 500 36, 000 M. T. 
Edible tallow 620 2,500 M. T. 
Lard 470 1, 500 M. T. 
Nonfat dry milk solids 980 4, 500 M. T. 
Forage seed 2, 500 2,500 M. T. 
Cotton 5, 260 30, 000 Bales 
Tobacco 250 100, 000 Lbs. 
Frozen beef 3, 700 6,000 M. T. 
Ocean transportation (est.) 2, 100 
TOTAL 34, 600 
ArticLe II 


USES OF PESOS 


1. The two Governments agree that the pesos accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the Gov- 
ernment of the United States of America.for the following purposes 
in the amounts shown: 


(a) To develop new markets for United States agricultural 
commodities under section 104 (a), to procure military 
equipment, materials, facilities and services for the com- 
mon defense under section 104 (c), to pay United States 
obligations in Chile under section 104 (f), and for financing 
international educational exchange activities under section 
104 (h) of Title I, peso equivalent of $6,920,000. 

(b) For loans to the Government of Chile to promote the eco- 
nomic development of Chile under section 104 (g) of Title 
I, peso equivalent of $27,680,000 subject to supplemental 
agreement between the two Governments. In accordance 
with Article 44, sub-paragraph 2, of the Chilean Constitu- 
tion, such supplemental agreement shall be subject to legis- 
lative approval. In the event that pesos set aside for loans 
to the Government of Chile are not advanced as a result 
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of failure of the two Governments to reach agreement with- 
in three years on uses of the pesos for loan purposes or for 
any other purposes, the Government of the United States 
may use the pesos for any other purpose authorized by 
section 104 of the Act. 


2. The pesos accruing to the United States under this Agree- 
ment shall be expended by the United States Government for the 
purposes stated in paragraph 1 of this Article in such manner and 
order of priority as the Government of the United States shall 
determine. 


ArTICcLE III 
DEPOSIT OF PESOS 


The pesos to be deposited to United States account will be the 
dollar sales value of the commodity including that portion of 
freight and handling reimbursed or financed by the United States, 
converted into pesos at the exchange rate most generally applicable 
to import transactions (excluding imports granted a preferential 
rate) on the date specified in the purchase authorization, but not 
including the extra cost of any ocean freight resulting from a 
United States requirement that the commodity be carried on 
United States flag vessels. 


ArticLe IV 
LOANS 


1. The loans under (b) of paragraph 1 of Article II above shall 
be denominated in dollars and be disbursed by transferring from 
the account of the United States Government to the Government 
of Chile, pesos equivalent to dollar denominated amount-of such 
loan times the weighted average of the rates of exchange at which 
the pesos were deposited pursuant to Article ITI. 

2. These loans shall be repaid in dollars or pesos and/or by 
delivery of strategic materials valued at market prices at the time 
of delivery under terms to be established by supplemental agree- 
ments between the two Governments. Such repayments shall be 
in a total amount equal to the original dollar value of loans ex- 
tended under (b) of paragraph 1 of Article II, plus interest and 
shall be made as follows: 


(a) Interest will be payable semiannually and shall begin to 
accrue three years from the date of the first disbursement 
under the loan; 

(b) Principal will be repayable semiannually with the first 
repayment becoming due and payable four years after 
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the date of the first disbursement under the loan and 
shall be made as follows: the first eight installments will 
be in the amount of $210,000 each and thereafter semi- 
annual payments which will retire the loan within 30 
years from the end of the month in which the first dis- 
bursement is made under the loan agreement. 


ARTICLE V 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Chile agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or use for other than domestic purposes, (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States) of surplus agricultural commodities pur- 
chased pursuant to the provisions of Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954, and to assure 
that the importation of such commodities does not result in 
increased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States. 

2. The two Governments agree that they. will take reasonable 
precautions to assure that the sale of surplus agricultural com- 
modities pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act of 1954 will not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, displace usual marketings of 
the United States in these commodities, or materially impair 
trade relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively and will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Chile agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrivals and 
condition of commodities, and the provisions for the maintenance 
of usual marketings, and information relating to exports of the 
same and like commodities. 


ArticLe VI 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this 
Agreement or to the operations carried out pursuant to this 
Agreement. 
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ArticLE ViI 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force on the date on which the 
Government of the United States of America is notified ['] by the 
Government of Chile that Chile has approved the Agreement in 
accordance with its constitutional procedures. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Santiago in duplicate in the English and Spanish 
languages this thirteenth day of March, 1956. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
By Wiiarp L. Beauiac 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE 
By EnrRIQuE O Barsosa 


1 June 2, 1956. 
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ICELAND 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Reykjavik June 4, 1956; 
Entered into force June 4, 1956. 


The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign 
Affairs 


AMERICAN Emsassy, 
No. 87 Reykjavik, June 4, 1956. 


EXcELLENCY: 

Pursuant to instructions from my Government, I have the 
honor to propose that the Government of Iceland and the Govern- 
ment of the United States of America enter into an agreement 
according to which, unless special circumstances exist, each 
Government will hereafter reciprocally issue visas valid for a 
period of forty-eight months to temporary visitors who are na- 
tionals of our respective countries, and according to which each 
Government will revalidate up to a total period of validity of 
forty-eight months temporary visitors’ visas, previously issued 
to such nationals, which are about to expire or will have expired 
less than twelve months before the date of revalidation. 

It is suggested that this procedure enter into effect on August 1, 
1956. This agreement, it should be noted, would supersede the 
agreement effected by exchange of notes at Reykjavik on October 
1, 1947, and December 9, 1947, but would not disturb the ar- 
rangement dated November 3 and December 21, 1925, and 
June 11, 19 and 21, 1926 ['] between the two Governments where- 
by all non-immigrant passport visa fees are waived on a reciprocal 
basis. 

Should the Government of Iceland accept the foregoing proposal, 
the affirmative reply of Your Excellency shall constitute, together 
with this note, the agreement of the two Governments in this 
matter. 


1 Not printed. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Joun J. Muccro 


His Excellency 


Dr. Kristinn GupMUNDSSON, 
Minister for Foreign Affairs, 
Reykjavik. 





The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


UrTanrikisRADUNEYTID ['] 


REYKJAVIK 


No. 36. June 4, 1956. 


EXcELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today’s 


date, which reads as follows: 


“Pursuant to instructions from my Government, I have the 
honor to propose that the Government of Iceland and the 
Government of the United States enter into an agreement 
according to which, unless special circumstances exist, each 
Government will hereafter reciprocally issue visas valid for a 
period of forty-eight months to temporary visitors who. are 
nationals of our respective countries, and according to which 
each Government will revalidate up to a total period of validity 
of forty-eight months temporary visitors’ visas, previously 
issued to such nationals, which are about to expire or will have 
expired less than twelve months before the date of revalidation. 

It is suggested that this procedure enter into effect on August 
1, 1956. This agreement, it should be noted, would supersede 
the agreement effected by exchange of notes at Reykjavik on 
October 1, 1947, and December 9, 1947, but would not disturb 
the arrangement dated November 3 and December 21, 1925, 
and June 11, 19 and 21, 1926, between the two Governments 
whereby all non-immigrant passport visa feces are waived on a 
reciprocal basis. 

Should the Government of Iceland accept the foregoing pro- 
posal, the affirmative reply of Your Excellency shall constitute, 
together with this Note, the agreement of the two Governments 
in this matter.” 


1 Ministry of Foreign Affairs. 
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In reply, I have the honar to confirm that the Icelandic Govern- 
ment agrees to this proposal and to the suggestion that Your 
Excellency’s Note and this reply shall constitute an agreement 
between the two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Kristrinn GuDMUNDSSON 


His Excellency 
Joun J. Muccio, 
Ambassador of the United States of America, 
Reykjavik. 
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JAPAN 


Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes 


Agreement and protocol 
Signed at Tokyo March 22, 1956; 
Entered into force June 6, 1956. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF JAPAN TO FACILITATE INTERCHANGE OF 
PATENT RIGHTS AND TECHNICAL INFORMATION 
FOR PURPOSES OF DEFENSE 


The Government of the United States of America and the 
Government of Japan, 

Having agreed in the Mutual Defense Assistance Agreement 
between the United States of America and Japan signed at Tokyo 
on March 8, 1954, to make, upon the request of either of them, 
appropriate arrangements between them respecting industrial 
property rights and technical information; 

Desiring generally to assist in the production of equipment 
and materials for defense, by facilitating and expediting the 
interchange of patent rights and technical information under the 
Mutual Defense Assistance Agreement; and 

Acknowledging that the rights of private owners of patent 
rights and technical information should be fully recognized and 
protected in accordance with the law applicable to such patent 
rights and technical information; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE [ 


Each Government shall, whenever practicable without undue 
limitation of, or impediment to, defense production, facilitate 
the use of patent rights, and encourage the flow and use of pri- 
vately-owned technical information, as defined in Article VIII, 
for purposes of defense, 
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(a) through the medium of any existing commercial relation- 
ships between the owner of such patent rights and technical 
information in one country and those in the other country 
having the right to use such patent rights and technical 
information; and 

(b) in the absence of such existing eaintians hive: through the 
creation of such commercial relationships by the owner 
and the user; 


provided that, in the case of classified information, such arrange- 
ments shall not conflict with security requirements, and provided 
further that the terms of all such arrangements shall be subject 
to the applicable laws of the two countries. 


ArticLe II 


When, for purposes of defense, technical information is supplied 
by one Government to the other for information purposes only, 
and such fact is so stipulated at the time of supply, the recipient 
Government shall treat the technical information as disclosed in 
confidence and use its best endeavors to ensure that the infor- 
mation is not dealt with in any manner likely to prejudice the 
rights of the owner thereof to obtain patent or other like statutory 
protection therefor. 

Arricie III 


When technical information made available, under agreed pro- 
cedures, by one Government to the other for purposes of defense 
discloses an invention which is the subject of a patent application 
held in secrecy in the country of origin, similar treatment shall be 
accorded a corresponding patent application filed in the other 
country. . 

Articte IV 
(a) Where privately-owned technical information 


(i) has been communicated by or on behalf of the owner 
thereof to the Government of the country of which he is a 
national, and 

(ii) is subsequently disclosed by that Government to the 
other Government for purposes of defense and is used or 
disclosed by the latter Government without the express or 
implied consent of the owner, 


the Governments agree that, where any compensation is paid to 
the owner by the Government first receiving the information, 
such payment shall be without prejudice to any arrangements 
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which may be made between the two Governments regarding the 
assumption as between them of liability for compensation. The 
Technical Property Committee established under Article VI of 
the present Agreement will discuss and make recommendations 
to the Governments concerning such arrangements. 


(b) When, for purposes of defense, technical information is 
made available by a national of one country to the Government 
of the other country at the latter Government’s request and is 
subsequently used or disclosed by that Government for any pur- 
pose whether or not for defense, the recipient Government shall, 


at the owner’s request, take such steps as may be possible under 


its laws to provide prompt, just, and effective compensation for 
such use or disclosure to the extent that the owner may be 
entitled thereto under such laws. 


ARTICLE -V 


When one Government, or an entity or agency owned or con- 
trolled by such Government, owns or has the right to authorize 
the use of an invention or technical information and that inven- 
tion or technical information is used by the other Government 
for purposes of defense, the using Government shall be entitled 
to use the invention or technical information without cost, except 
to the extent. that there may be liability to a private owner with 
established interests in the invention or technical information. 
The two Governments shall cooperate to ensure that, prior to 
such use, the using Government is informed of any such estab- 
lished interests in the invention or technical information. 


ArticLte VI 
Each Government shall designate a member (or members) to 


constitute a Technical Property Committee. It shall be the 
function of this Committee: 


(a) To consider and make recommendations to the Governments 
on such matters relating to the subject of the present Agree- 
ment as may be brought before it by either Government; 

(b) To make recommendations to the Governments concerning 


any question, brought to its attention by either Govern- ‘ 


ment, relating to the interchange or use of patent rights and 
technical information for purposes of defense; 
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(c) To assist, where appropriate, in the negotiation of commer- 
cial or other agreements for the use of patent rights and 
technical information for purposes of defense; 


(d) To take note of pertinent commercial or other agreements 
for the use of patent rights and technical information for 
purposes of defense, and, where necessary and appropriate, 
to obtain the views of the two Governments on the accepta- 
bility of such agreements; 


(e) To assist, where appropriate, in the procurement of licenses 
and to make recommendations to the Governments, where 
appropriate, respecting payment of indemnities covering 
inventions or technical information used for purposes of 
defense; 


(f) To facilitate the interchange and use of patent rights and 
technical information in connection with technical collabo- 
ration between and among the defense services of the two 
Governments; 


(g) To keep under review all questions concerning the use, for 
purposes of defense, of all inventions or technical informa- 
tion which are, or hereafter come, within the provisions of 
Article V; 

(h) To make recommendations to the Governments, either with 
respect to particular cases or in general, on the means by 
which any differences between the principles of the two 
countries governing the compensation for or otherwise 
concerning technical information made available for pur- 
poses of defense might be adjusted. 


ArticLeE VII 


Upon request, each Government shall, as far as practicable, 
supply the other Government all necessary information and other 
assistance required for the purposes of: 


(a) affording the owner of an invention or technical informa- 
tion made available for purposes of defense the opportunity 
to protect and preserve any rights he may have in the 
invention or technical information; 

(b) assessing payments and awards arising out of the use of 
patent rights and technical information made available for 
purposes of defense. 
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ArticLte VIII 


(a) ‘Technical information” as used in the present Agreement 
means information originated by or peculiarly within the knowl- 
edge of the owner thereof and those in privity with him and not 
available to the public. 

(b) ‘Patent rights’? means in the application of the present 
Agreement in Japan those rights which are granted under the 
Patent Law or the Utility Model Law of Japan, and in the ap- 
plication thereof in the United States of America those rights 
which are granted under the Patent Laws of the United States of 
America. 

(c) The term “‘use” includes manufacture by or for a Gov- 
ernment, 

(d) Nothing in the present Agreement shall apply to patent 
rights, applications for patent rights and technical information in 
the field of atomic energy. 

(e) Nothing in the present Agreement shall contravene present 
or future security arrangements between the Governments. 


ARTICLE IX 


(a) The present Agreement shall enter into force on the date 
of receipt ['] by the Government of the United States of America 
of a note from the Government of Japan stating that Japan has 
approved the Agreement in accordance with its legal procedures. 

(b) The terms of the present Agreement may be reviewed at the 
request of either of the two Governments or amended by agree- 
ment between them at any time. 

(c) The present Agreement shall terminate on the date when the 
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States 
of America and Japan signed at Tokyo on March 8, 1954, termi- 
nates or six months after the date of receipt by either Government 

-of a written notice of the intention of the other to terminate it, 

whichever is earlier, but without prejudice to obligations and 
liabilities which have then accrued pursuant to the terms of the 
present Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Govern- 
ments, duly authorized for the purpose, have signed the present 
Agreement. 


1 June 6, 1956. 
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Dons in duplicate, in the English and Japanese languages, both 
equally authentic, at Tokyo, this twenty-second day of March, 
one thousand nine hundred fifty-six. 


For the Government of the United States of America: 
JoHN M. ALLISON 


For the Government of Japan: 
MamMorv SHIGEMITSU. 


[SEAL] [SEAL] 
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PROTOCOL 


At the time of signing the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Japan to 
' Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical Informa- 
tion for Purposes of Defense (hereinafter referred to as the 
Agreement), the undersigned representatives, duly authorized by 
their respective Governments, have further agreed upon the 
following provisions, which shall be considered integral parts of 
the said Agreement: 


1. Nothing in the Agreement shall be understood to exempt 
from taxation royalties or similar compensation paid in connec- 
tion with the use of patent rights and technical information for 
purposes of defense. 

2. Nothing in the Agreement shall be construed as requiring 
privileged treatment with regard to conversion of yen payments 
and remittances in foreign currency to be made from Japan in 
connection with the use of patent rights and technical information 
for purposes of defense. 

3. Subject to the provisions of Article III of the Agreement and 
in order to meet to the maximum extent possible the objectives of 
that Article, the Government of Japan undertakes that: 


(a) When the applicant or the successors of such applicant for 
an invention which is the subject of a patent application 
held in secrecy in the United States of America and made 
available to the Government of Japan by the Govern- 
ment of the United States of America as referred to in 
Article III of the Agreement, files in Japan a patent ap- 
plication or utility model registration application for the 
same invention, such patent application or utility model 
registration application (hereinafter referred to as Agree- 
ment Application) shall not be published by the Govern- 
ment of Japan until such time as the above-mentioned 
patent application in the United States of America 
ceases to be held in secrecy. 

(b) When a patent application or utility model registration 
application, other than an Agreement Application, filed 
in Japan on a date subsequent to the date of filing of an 
Agreement Application would, if published, make public 


TIAS 3585 


1027 


1028 


TS 411, 579, 834, 941. 

32 Stat. 1936; 38 
Stat. 1645; 47 Stat. 
1789; 53 Stat. 1748. 


U.S. Treaties and Other International Agreements [7 UST 


the invention or utility model which is the subject of the 
said Agreement Application, such application shall not, 
until such time as provided for in subparagraph (a) 
above, be published by the Government of Japan, except 
when the invention or utility model which is the subject 
of such subsequent application is patentable or registrable 
and was made independently of the invention or utility 
model which is the subject of the said Agreement Appli- 
cation. 


4. With respect to paragraph 3 of the present Protocol the 
Government of the United States of America undertakes: 


(a) To notify the Government of Japan, under agreed 
procedures, that a patent application is held in secrecy 
in the United States of America, such notification to be 
made on or before the date of filing of an Agreement 
Application for the invention which is the subject of 
such patent application held in secrecy, and to use its 
best endeavors to ensure that applicants for Agreement 
Applications attach to their applications appropriate 
documents identifying them as such. 

To notify the Government of Japan, under agreed pro- 
cedures, that a patent application held in secrecy in the 
United States of America is no longer so held, whenever 
an Agreement Application for the invention which is the 
subject of such patent application held in secrecy has 
been filed in Japan. 


(b 


YS 


5. The procedure for the giving of notifications pursuant to 
paragraph 4 of the present Protocol and the form and content of 
the identifying documents to be attached to Agreement Applica- 
tions, which identifying documents are referred to in paragraph 
4 (a) of the present Protocol, shall be agreed upon in the Technical 
Property Committee as part of its functions under the Agreement. 

6. The provisions on dates of filing of applications, contained 
in paragraph 3 (b) of the present Protocol, are subject to the 
provisions on priority rights in the Union Convention of Paris of 
March 20, 1883, ['] for the Protection of Industrial Property, 


‘revised at Brussels December 14, 1900, at Washington June 2, 


1911, at The Hague November 6, 1925, and at London June 2, 
1934. 


IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed 
the present Protocol. 


1 Vol. 2 Malloy, p. 1935. 
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Done in duplicate, in the English and Japanese languages, 
both equally authentic, at Tokyo, this twenty-second day of 
March, one thousand nine hundred fifty-six. 


For the Government of the United States of America: 
Joun M. ALLISON 


For the Government of Japan: 


Mamoru SHIGEMITSU. 
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NICARAGUA 


Parcel Post 


Agreement signed at Managua March 19, 1956, and at Washington 
April 4, 1956; 

Approved and ratified by the President of the United States of America 
April 18, 1956; 

Entered into force July 1, 1956. 


PARCEL POST AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

NICARAGUA 

eet ee 

hb te 
ee t 


nt # 
* 


(1051) TIAS 3586 


1052 U. S. Treaties and Other International Agreements [7 UST 





ACUEHDO PARA EL CAMBIO DE PAQUETES POSTALES 
ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y NICARAGUA 


Con el prépésito de llegar s un convenio 
pera ls extensién del servicio do paquetes 
postales entre los Estsdos Unidos de América 
(incluyéndoae Aleske, Hawaii, Puerto Rico, 
Guan, Samoa y las Isles Virgenes de los 
Estados Unidos) y Nicsragua en virtud del 
cual debe quedar comprendido el seguro de 
dicha clsse de envfos, los firmantes, el 
Director Genersl de Correos de los Estedos 
Unidos de América, y el Direator General 
de Comunicaciones de Nicaragua, debidamente 
Anvestidos con la autoridad necesaria, 
acuerdan aprobar los siguientes articulos: 


ARTICULO 1 
Declaracién de Valor 


1. Las Administrsciones de los Estados 
Unidos de América, (incluyéndose Alaska, 
Hawaii, Puerto Rico, Guam, Samoa y les Islas 
Virgenes de los Estedos Unidos), por una 
parte, y de Nicaragua por otra parte, con- 
vienen en realizar el servicio de paquetes 
postales con vslor declsrsdo haste el limite 
m&ximo de 500 frsncos oro, o su equivalenoia 
en la moneds del pafe de origen, previo pago 
por sl remitente de lss tasae especiales 
suplementariss que cada uno de los mencionados 
paises de origen establesca en su propia 
jurisdiccién. Estes derechos suplementerios 
quedan @ beneficio de la Administrscién de 
origen, a condicién de sbonar a la de destino 
los créditos que se indican en el articulo 17 
del presente Acuerdo. 


2. Les paquetes postales que contengan 
piezas de moneda, metalee preciosos, joyas 
o demds objetos preciosos, deberén obliga- 
toriamente expedirse con valor declarado. 


3. El remitente podré asegurar los 
paquetes posteles fecultetivamente por el 
valor total de su contenido o por una parte 
de tal walor solamente. 


ARTICULO 2 
Indemnizaciones 
1. Salvo los cssos previstos en el 
articulo siguiente, las Administraciones res- 
ponderén por la pérdida de los paquetes con 


valor declarado depositados en uno de los pa- 
ises contrstantes para ser sntregados en el otro 
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PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE 


UNITED STATES OF AMERICA AND NICARAGUA 


For the purpose of concluding 
arrangements for the extension of the 
parcel-post service between the United 
States of America (including Alaska, 
Hawaii, Puerto Rico, Quam, Samoa, and 
the Virgin Islands of the !nited States) 
and Nicaragua to include the insurance of 
parcels, the Postmaster Genera) of the 
Mnited States of Americs, and the Director 
General of Communications of Nicaragua by 
virtue of authority vested in them, have 
agreed upon the following articles: 


ARTICLE 1 
Insurance 


1. The Administrations of the United 
States of America (including Alaska, Hawaii, 
Puerto Rico, Guam, Samoa, and the U. Se 
Virgin Islands) on the one hand and of 
Nicaragua on the other hand, agree to 
execute the service of parcels with an 
insured value up to the maximum of 500 
gold francs or the equivalent thereof in 
the currency of the country of origin, 
upon payment by the sender of such special 
additional fees as esch of the countries of 
origin mentioned may establish in its own 
service. Such additional fees accrue in 
their entirety to the Administration of 
origin on condition that the Administra- 
tion of destination be compensated the 
credits which are indicated in Article 17 
of the present Agreement. 

2. Parcels containing coin, precious 
metals, jewelry, or other precious 
articles must be sent insured. 


3. Parcels may be insured for their 
total value or for only part of their 
total value, at the option of the sender. 


ARTICLE 2 
Indemity 


1. Except in the cases mentioned 
in the article following, the Administra- 
tions are responsible for the loss of 
insured parcels mailed in one of the two 
contracting countries for delivery in the 


7 usT] 


pate y por le pérdida, expolisoién o 
averfa de su contenido o una parte de 41. 


El renitente u otra persona eutorisada 
tendré dereoho a una indennisaolén que 
oorresponda al importe efeotive de la pér- 
dida, expoliacién o averfa. La indemnisa- 
oié6n se calcularé de acuerdo cow el valor 
efeotivo (el preoio corriente’ de les 
moroadorias de le misma clase en el lugar 
y en la época en que les mismas hayan sido 
acoptedas pera el transporte, sin que le 
indemnisaci6n pueda en ningin easo exceder 
de le cantidad en que el pequete fué 
asegurado y en que el dereche de seguro 
ha sido cobrade, o el monto maxioum de 
500 francos oro, o su equivelencias. A 
falta de preoios corrientes, le indexai- 
zaoién se calcularé de acuerdo con el 
valor ordinario de la mercanofa svaluade 
sobre las mismas bases. 


2+ No se pagaré ninguna indomnisa- 
oiéa por le averfa indireote ni por los 
beneficios no realisados que resulten de 
la pérdida, de la expolisoién, de le averia, 
de la falte de ontrega, de la entrega 
errénes, o de la demora de un paquete pos- 
tel oon valor declarado expedido de cox- 
formidad con las estipulaciones de este 
Acuerdos 


3. Bn el caco de que hubiere de 
pagarse una indemnizacién por le pérdida 
de un paquete o por la destruccién o ex- 
poliacién complete de todo su contenido, el 
expedidor tendré edemés dereoho a le devo~ 
luoién de las tasas postales, cuando las 
reolames Sin embargo, los derechos de 
seguro no ee devolverén en ningin ease. 


4+ & falta del acuerdo en ooatrarioc 
entre los paises interesados (acuerdo que 
puede hacerse por correspondencia) mo se 
pagerd indemnizaoiés por le pérdida, le 
expoliaoién o le averla del paquete con 
valor declarado en trdneito, esto es, por 
el paquete con valor declarado originario 
de uno de los dos paises contratantes y 
destinado a otros paises que no participen 
en este acuerdo, o por los envios acegurados 
originarios de algin otro pafe que no parti- 
eipare on eete acuerdo y destinados a uno de 
los dos paises contratantes. 


5+ Cuando un paquete originario de us 
pafs y deatinado al otro pais se reexpida 
desde 1 pafs de destino prinitivo a us 
tercor pafa, o se dewelva a un tercer 
pais, a solicitud del remitente o del des~ 
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other and for the loss, abstraction of, or 
damage to their contents, or a part thereof. 


The sender, or other rightful claimant, 
is entitled to compensation corresponding to 
the actual amount of the loss, abstraction or 
damage. The amount of indemnity is calcu- 
lated on the basis of the actual valve (cur 
rent price, or, in the absence of current 
price, the ordinary estimated value) at the 
place where and the time when the parcel was 
accepted for mailing, provided in any case 
that the indemnity may not be greater than 
the amount for which the parcel was insured 
and on which the insurance fee has been 
collected, or the maximus amount of 500 
gold france or its equivalent. 


2. No indemnity is paid for indirect 
damages or loss of profits resulting from 
the loss, rifling, damage, non-delivery, 
misdelivery, or delay of an insured parcel 
dispatched in’ accordance with the conditions 
of the present agreement. 


3. In the case where indemnity is 
payable for the loss of a parcel or for the 
destruction or abstraction of the whole of 
the contente thereof, the sender is entitled 
to return of the postal charges, if claimed. 
However, the insurance fees are not in any 
case returned. 


4. In the absence of special agreement 
to the contrary between the countries in- 
volved, which agreement may be made by cor- 
respondence, no indemnity will be paid by 
either country for the loss, rifling, or 
damage of transit insured parcels; that is, 
parcels originating in @ country not par- 
ticipating in this agreement and destined 
for one of the two contracting countries or 
parcels originating in one of the two con- 
tracting countries and destined for a 
country not participating in this agreement. 


5. When an insured parcel originating 
in one country and destined to be delivered 
to the other country is reforwarded from 
there to a third country or is returned to a 
third country at the request of the sender or 
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tinataric, el reclemante autorisade tendré 
derecho a le indemnisacién por cualquier pér- 
aida, expeliacién o averia que courre despubs 
de le reexpedicién c devolueién del envie por 
el pafs de su prinitivo destino siempre que el 
pais en donde courriere le pérdida, expolia 

© averfa que ocurra después de le reexpedicién 


¢ devoluciés del envie por el pais de su prini- 


tivo destino siempre que el en deade 
ocurriere la pérdida, expoliacién c averie 
deseare pagar © estuviere cbhligado a pagar de 
conformided oon algin acuerdo existente entre 
los paises directamente interesadces en la 
reexpediciéa co devoluciéa. Cualquier pais 
adharido a este acuerdo que indebidamenate 
reexpida un paquete con valor deelarade a un 
tercer pafe, ser responsable dentro de les 
mismos limites que el pais de crigen para con 


el renitente, quedando sujeto a las cbhligacioms 


fijadas por el presente Aauerdo. 


6+ EL renitente serd responsable de los 
defectos en el embalaje y de le insuficiencia 
del clerre y de los preciatos de lose paquetes 
postales con valor declarado. Ademéis, las 
dos sAdministraciones estarin exentas da toda 
responsabilidad en caso de pérdida, expolia- 
oién o averfe que sea causada por defectos 
que no se notarom en le époce del depésite. 


ARTICIE 3 


Excepoiones al Priacipic de la 
Reaponsabilided 


les Mninistracicacs estarén exentes 
de toda responsabilidad: 


(a) De les paquetes cuyos destinatarios 
hayan aceptado la entrega sia reeervas. Ea 
caso de los pequetes dirigidos “en cargo*®, la 
responsabilided cesaré cuando elles hayan sido 


entregedos al destinatario mencionade en primer 


téraino y su recibo haya sido obtenido. 


(») Be caso de pérdida o averia debida a 
un caso de fuersa aayor. 


(6) Cuande no puedan dar cuenta de los 
Paquetes postales por causa de le destruceién 


de los archivos debido a un caso de fuersa mayor 
bi lided 


y sieapro que le prusba de su respensa 
no puede comprobarse en cualquiers forma. 


(4) Cuando 1 dafie haya eidc esusede por 


falte o negligencia del renitente, del deatina- 
tario o del representante de mo u ctro, o pro- 


venga de le naturalesa del objeto. 


(e) Cuando se trate de paquetes que coa- 
tengan objetos prohibidos. 
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of the addressee, the party entitled to 
indemnity in case of loss, rifling, or 
damage occurring subsequent to the refor= 
warding or return of the parcel by the 
original country of destination, can lay 
claim in such a case, cnly to the indem- 
nity which the country where the loss, 
rifling, or damage occurred consents to 
pay, or which that country is obliged to 
pay in accerdance with the agreement made 
between the countries directly interested 
in the reforwarding or return. Bither of 
the two countries signing the present 
agreement which wrongly forwards an 
insured parcel to a third country is 
responsible to the sender to the same ex- 
tent as the country of crigin; that is, 
within the limits of the present agree- 
ment. 


6. The sender is responsible for 
defects in the packing and insufficiency 
in the clesing and sealing of insured 
parcels. Mereover, the two Administre- 
tions are released from all responsibility 
in case of loss, rifling, or damage 
caused’ by defects not noticed at the tine 
of mailing. 


ARTICLE 3 


Exceptions in the principle 
of responsibility 


The Administrations are released 
from 011 responsibility: 


(a) In case of parcels cf which the 
addressee has accepted delivery without 
reservation. In the case of *in care* 
parcels, responsibility ceases when 
delivery hae been made to the addressee 
first mentioned and his receipt has been 
obtained. 

(>) In case of less or damage 
through force majeure. 


(c) When their responsibility not 
having been proved ctherwise, they are 
unable to account fer parcels in con- 
sequence of the destruction of official 
documents through force majeure. 


(4) When the damage has been caused 
by the fault or negligence of the sender 
or the addressee or the representative of 
either, or when it is due to the nature 
of the article. 

(e) For parcele which contain 
prohibited articles. 


7 UST] 


(f) Bn caso de que el remitente de un 
paquete con valor deolaradc, con la intencién 
de defraudar, pretenda que el contenido valga 
ads que au valor real; este articule no podré 

cualquier procedimiento judicial pre- 
vieto por le legislacién del pafe de origen. 


(@) Cuando se trate de paquetes postales 
confiecados por le aduans, por falsa declera- 
ciéa de su contenido. 


(hb) Cuando ninguna reolamacién o peticién 


de indemnisacién haya sido presentada por el 
interesado o su represenante dentro de un 

afio a contar desde el dfa siguiente al de le 
imposicién del paquete con valor declarado. 


(1) De los paquetes que contengan arti- 
culos de ningin valor intrinseco o sujetos a 
descomposicién o que no se conformaren a las 
eatipuleciones de este acuerdo, o que no 
hubleren sido depositados en le forma pre- 
ccrite; pero el pais responsable de le pér- 
dida, expoliacién o averia, puede pagar in- 
demisacién por dichos pequetes, sin necesi- 
dad de recurrir a le otra administracién. 


ARTICULO 4 
Cese de le responsedilided 


Las Administraciones dejardn de ser 
responsables por los paquetes cuya entrege 
hubleren efectuado en les condiciones pre- 
soritas por sus reglementos internos pare los 
envios de le misma naturalesa- 


Sin embargo, le responsabilidad se man- 
tendré cuando el destinataric 0, en caso de 
devolucién, el remitente formule reservas al 
recibir um paquete expoliedo o averiado. 


ARTICULO 5 
Pago de le indennisaocién 


La obligacién de pagar una indemnisacién 
asf como les tases postales que deban resti- 
tulrse, corresponderd a le adninistracién de 
le cual depanda le offoina expedidora del 
paquete, conservando dicha Administracién el 
derecho de recurrir coatra le Adainistracién 
reeponsable. Sin embargo, en caso de que le 
indemaisacién haya eido pageda al destinatarie 
de acuerdo con el segundo pérrafo del paré- 
grefo 1, articulo 2, eorreeponderi a le 
Administracién destinataria. 
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(f) In case the sender of an insured 
parcel, with intent to defraud, declares 
the contents to be above their real value, 
this rule, however, shall not prejudice any 
legal proceedings necessitated by the legis- 
lation of the country of origin. 


(g) For parcels seised by the Customs 
because of falee declaration of contents. 


(h) When no inquiry or application for 
indemnity has been made by claimant or his 
representetive within e year commencing with 
the day following the posting of the insured 
parcel. 


(1) For parcels which contain matter 
of no intrinsio value, or perishable matter, 
or which did not conform to the stipulations 
of this agreement, or which were not posted 
in the manner prescribed; but the country 
responsible for the loss, rifling, or damage 
may pay indennity in respect of such parcels 
without recourse to the other Administrae 
tion. 


ARTICLE & 
Termination of responeibility 


Administrations cease to be responalble 
for parcels of which they have effected 
delivery in accordance with their internal 
regulations for parcels of the came nature. 


Responsibility ic, however, maintained 
when the addressee or, in case of return, 
the sender makes reservations in 
delivery of a parcel the contents of which 
have been abstracted or damaged. 


ARTICLE 5 
Payment of indeanity 


The obligation to pay compensation, as 
well as the postage charges due to be re- 
funded, rests with the Administration to 
which the office of origin of the parcel is 
eubordinate. However, in cases where the 
compensation is paid to the addressee in 
accordance with Artiole 2, Section 1, 
second paragraph, the obligation shall rest 
with the Administration of destination. 

The paying Administretion retains the right 
to make a clain against the Administration 
responsible. 
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ARTICULO 6 
Plaso para el pago de la indemnisaciéa 


1. El pago de le indemnisacién 
deberd efectuarse al interesado lo nds 
pronto posible, y s més tardar en el plaso 
de un efo « partir del dia siguiente al de 
la reclamacién. 


ta Administracién a la cuel corresponds 
dicho pago, podrdé hacerlo excepoiénalmente 
mds all4 de este plazo, cuando a le expira- 
ciém de ese plaso no haya podido deslindarse 
la cuestién de le responsabilidad o del 
curso que se mbiere dado al objeto en cuss- 
tiédn. 


2+ Salvo los casos en que se haya 
pospuesto el pago segin las disposiciones del 
segundo pérrafo del pardgrafo precedente, le 
Admiaistrecién postal que asume el pago de 
la indemnizacién, queda autorizade pera 
indemnizar a] interesado por cuente de le 
Administracién que, reglanentariamente 
requerida, haya dejado transcurrir nueve 
meses ain solucionar el asunto. 


ARTICULO 7 
Determinacién de la responsabilidad 


1. Haste prueba en coatrario, la 
responsabilidad corresponder{ a la Admini- 
etracién que, habiendo recibido el paquete 
sin cbservacién alguna y estando en posesién 
de todos los medios reglamentarios de in- 
vestigacién, no pueda justificar el curso 
dado al paquete. 


2+ Cuando le pérdida, le expoliectén 
© le aver{a de un paquete con valor declarado 
sea descublertea al abrirse el despacho en le 
oficina destinataria de cambio y haya sido 
sejialade a le oficina de cambio expedidora, 
la responsabilided corresponderd @ la Ad- 
ministracién de que dependa esta iltina ofi- 
cina, a no ser que se compruebe que la 
Arregularidad ha ocurrido en el servicio de 
la Administrecién destinaterie. 


3- Si la pérdida, expoliacién o 
averia ee produce en el curso del trans- 
porte, ain que fuere posible comprober en 
el territorio o servicio de qué pale 
ceurrfo el hecho, las Administraciones 
en causa soportardn el perjuicio por partes 
igueles. 


4- La Adainistrecién que hubiere 


efectuado el pago de le indemnizacién 
quederé subrogada, haste el importe de dicha 
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ARTICLE 6 
Period for payment of compensation 


1. The payment of compensation for an 
insured parcel shall be made to the rightful 
claimant as soon as possible and at the 
latest within a period of one year counting 
from the day following that on which the 
pplication is made. 


However, the Administration responsible 
for making payment may exceptionally defer 
payment of indennity for a longer period 
than that stipulated if, at the expiration 
of that period, it has not been able to 
determine the disposition made of the article 
in question or the responsibility incurred. 


2. Except in cases where payment is 
exceptionally deferred as provided in the 
second paragraph of the foregoing section, 
the Postal Administration which undertakes 
payment of compensation is authorised to pay 
indemity on behalf of the Office which, 
after being duly notified of the application 
for indemnity, has let nine months pass 
without settling the matter. 


ARTICLE 7 
Pixing of responsibility 


1. Until the contrary 1a proved, 
responsibility for an insured parcel rests 
with the Administration which, having re- 
ceived the parcel without making any reserva- 
tion and being put in possession of all the 
regulation means of investigation, cannot 
establish the disposal of the parcel. 


2. When the loss, rifling, or damage 
of an insured parcel 18 detected upon open= 
ing the receptacle et the receiving exchange 
office, and has been regularly pointed out 
to the dispatching exchange office, the 
responsibility falls on the Administration 
to which the latter office belongs, unless 
it be proved that the irregularity occurred 
in the service of the receiving Administre- 
tion. 


3. If the loss, rifling, or damage has 
taken place in the course of transportation 
without its being possible to establish on 
the territory or in the service of which 
country the act took place, the Offices 
involved bear the loss in equal shares. 


l. The Administration paying compensa- 
tion takes over, to the extent of the amount 
paid, the rights of the person who has re- 
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indemaisacién, en les derechos de la per- 
sons que la hublere recibido, para todo re- 
curso eventual, ya fusra contra el dsstina- 
tario, contra el remitente o contra terceros. 


5. En caso de localisacién ulterior de 
un paquste considerado como extraviado, le 
persona a quien se hubiere pagado la indemni- 
sacién deber& ser avisada de que puede tomar 
posesién del envio contra la restitucién de 
la cantidad cobrada. 


ARTICULO 8 
Reembolao de la compensacién 


le Ia Administracién responsable de la 
pérdida, la expoliacién o le averfa, por 
cuenta de la cual se hublere efectuado el 
pago esteré obligada a reembolsar al pafs 
que lo haya efectuado, dentro de un plaso 
de nueve meses a contar del envio de su 
notificacién, oe] importe de la indemnizacién 
efectivamente pagadas 


2. EJ reembolso a le Acministracién 
acreedora se efectuaré sin gastos para la 
misma, ya sea mediante un giro postal o 
cheque en moneda de curso legal en el pafs 
acreedor o por cualquier otro medio que se 
hays convenido mituamente por correspondeneia. 


ARTICULO 9 


Acondicionamiento de 
los paquetes postales 


1. Como en el caso de los paquetes 
ordinarios, el nombre y direccién del reni- 
tente y del destinatario deberén escribirse 
en caracteres claros y correctos sobre el 
mismo paquete o sobre una etiqueta pegada 
sélidamente a este filtimo. En los casos en 
que los paquetes lleven ls dirsecién in- 
ecrita tan solo en la etiqueta por rasonea 
de su forma o tamafio, el nombre y la di- 
recoién del remitente y destinatario deber- 
4n inseribirse, sdemés, en una hoja de 
papel que deberé inoluirse en el envio, 
aunque se recomendaré ‘incluir esas hojas 
también on toda clase de envios. 


No se admitirdn los paquetes que 
estuvieren dirigidos a iniciales, a menos 
de que eetas iniciales corresponden o 
estén adoptadas como equivalentes a los 
nombres de los remitentes o destinaterios. 


Los romitentee de paquetes dirigidos a 
bancos u otras organisaciones eimilares, pare 
ser luego entregados » segundos destinaterios, 
deberén inscribir en las cubiertae o etiquetas 
de sus envios los nombrea exactos y las di- 
resciones completas de los destinatarios. 


ceived it, in any action which may be 
taken against the addressee, the sendsr, 
or a third party. 


5. If a parcel which has been regarded 
8s lost is subsequently found, the person 
to whom compensation has been paid must be 
informed that he is at liberty to take 
possession of the parcel against repayment 
of the amount of compensation. 


ARTICLE 8 
Repayment of compensation 


1. The Administration responsible 
for the loss, rifling, or damage and on 
whose account the payment is effected, is 
bound to repay the amount of the indemity 
to the country which has effscted payment. 
This reimbursement must take place without 
delay and, at the latest, within the period 
of nine months after notification of paynent. 


2. These repayments to the creditor 
Administration must be made without expense 
for that Office by money order or draft, 
in money valid in the creditor country, or 
in any other way to be mutually agreed upon 
by correspondence. 


ARTICLE 9 
Preparation of parcels 


1. As in the case of ordinary parcels, 
the name and address of the sender and of 
the addressee must be legibly and correctly 
written in every case, on the parcel iteelf, 
when possible, or on 8 label gummed thereto. 
In the case of parcele addressed by tag 
only, because of their shape or size, the 
name and address of the sender and of the 
addressee must also be written on a separate 
slip which slip must be enclosed in the pare 
cel, but it is recommended that such 
address slips be enclosed in all parcels. 


Parcels will not be accepted when sent by 
or addressed to initials, unlese the 
initials are the adopted trede name of the 
senders or addressees. 


The sendere of parcels addressed to 
banks or other organizations for delivery 
to second addressees will be obliged to 
state, on the labels or wrappere thereof, 
the exact names and addresses of the per~ 
sons for whom euch parcels are intended. 


TIAS 3586 


1058 


U.S. Treaties and Other International Agreements [7 ust 


Wo se admitirién direcciones escritas a lapis; 
sin embargo, se eceptarén los paquetes cuya 
direccién se halle escrite a lépiz indeledle 
sobre un fondo previanente mojado. 


2. Como en el caso de los paquetes 
ordinarios, los paquetes con valor declerado 
deberén embalarse de acuerdo con la seguri- 
dad del contenido y la duracién del trans- 
portee 


3- En los paquetes con valor deolarado 
le declarecién del valor deberé expresarse 
en la moneda del pais de origen, e inscribirse 
eobre el paquete en carecteres latinos y oifras 
brebas debiendo anotar la oficina expedidora al 
lado de la cantidad declarada la equivailencia 
en francos oro. El importe de la declaracién 
de valor deber&é inscribirse también en la 
declarecién de sduanas o en el Boletin de 
expedicién. 


4+ Los paquetes con valor declarado 
deberén precintarse mediante sellos de lacre 
© por cualquier otro medio, de seguridad 
aunque e] pats destinatario podré abrirlos 
a fin de inspecoionar el contenido. Los 
paquetes ablertos con este motivo han de 
cerrarse luego y preciatarse de ofioic. 


Cualquiera de las Administraocionea podré 
exigir que los remitentes utilicen una marca 
© impresién espeoiel para precintar sus pe- 
quetes Con valor declaredo, como medida de 
seguridad. 


5+ Los paquetes con valor declarado 
deberén ir provistos de una marca, un rétulo 
o un sello que lleve la mencién *Insured® o 
la etiqueta roja V (modelo CP 7 de le U.P.U.) 
los cuales consterfén sobre la cara de le 
direceién y en el Boletin de Expediciéa o 
Declareoién de Aduanae £1 mimero de inpo~ 
sicién se pondré luego a continuaciéa eobre 
cada uno de los paquetes. la declaracién de 
Aduana 0 1 Boletin de Bxpediciény si no 
eatuviere pegeda al envio, deberé igualmente 
marcarse, rotularse o sellarse en la miama 
formas 


6. Los rétulos o sellos postales 
colocados sobre los paquetes oon velor de- 
Clarado deberén espaciarse de tal manera que 
Ro puedan esconder ninguna lesién del en- 
dbalaje. No deberén tampoco colocarse sobre 
las doe fases 0 ceras del embalaje, da tel 
manera que cubran el borde. 


7. El peso exacto en gramos deberé 
figurar en el paquete y en le documentacién 
del mismo a continuacién de la declaracién 
de valor. 
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Addresses in ordinary pencil are 
not allowed, but indelible pencil may be 
used on a previously dampened surface. 


2. Asin the case of ordinary 
parcels, every insured parcel shall be 
packed in a manner adequate for the pro- 
tection of the contents and the length 
of the journey. 


3. Por insured parcels, the amount 
of insured value must appear on the par- 
cel in the currency of the country of 
origin and in Roman letters and Arabic 
figures. The amount of the insured 
value must also be indicated on the 
customs declaration or on the dispatch — 
note. The dispatching office must also 
show next to the amount of insured value 
in the currency of the country of origin, 
the equivalent converted to gold francs. 


lL. Insured parcels must be closed 
and securely sealed with wax or otherwise, 
but the country of destination ehall have 
the right to open them (including the 
right to break the seals) in order to 
inspect the contents, Parcels which have 
been so opened shall be closed again and 
offictelly sealed. 


Either Administration may require a 
special impress or mark of the sender in 
the sealing of insured parcels mailed in 
the service, as a means of protection. 


5. Each insured parcel must be 
stamped, marked or labeled with the nota- 
tion "Insured" or it may bear a red label 
with the initial "v" on the address side 
of the parcel and on the customs declara- 
tion or the dispatch note. This notation 
will be placed on the parcel in close 
proximity to the insurance number which 
must be given each insured parcel. 


6. The labels or stamps on insured 
parcals must be so placed that they can- 
not serve to conceal injuries to the 
covers. They must not be folded over two 
sides of the cover so as to hide the edge. 


7. The exact weight in grams must 
show on the parcel and in the documenta- 
tion of same, after the declaration of 
value. 
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ARTICULO 10 
Avisos de recibo y reclamacionee 


1. El remitente de un paquete con 
velor declarado podré obtener un eviso de 
recibo mediante el pago de un derecho 
adicional, en le forma que el pais de origen 
del paqueta exije- 


2. Un derecho podrdé ser percibido a 
juicio de la Administracién dol pala de 
origen por cada solicitud de iaformacién 
relativa al trato que se hublere dado « 
un paquete con valor deelarado presentada 
con posterioridad al depésito del mismo, ef 
ol expedidor no hublere pagedo ye el derecho 
especial correepondiente a un aviso de recibo. 


También se cobraré un derecho, a juicioc 
del pais de origen, en concepto de quejes por 
irregularidades que se presentaren y que a 
primere vista no implicaren falte del ser- 
vicio postal. 


3- Cada vex que se deseare obtener un 
aviso de recibo, le oficina de origen, es- 
oribiré o estanpard sobre ol paquete, de 
manera clara, le mencién "Se solicite aviso 
de reoibo” o simplemente las letras "A.R-* 


ARTICUIO 11 
Iatercambio de paquetes 


Los paquetes con valor declarado 
deberdn encerrerse en sacas separadas de 
aquellas en que ee incluyen los ordinarica. 
Los rétulos correspondientes « las sseas que 
contengan los paquetes con valor declarado, 
deberdn marcarse con eignos distintivos de 
conformidead con lo que se resolviere oportuna- 
mente. 


ARTICULO 12 
Inscripeién en las hojes de ruta 


1. Los paquates con valor declaredo se 
Anscribirdn individualeente en hojas de rute 
distintas. Los siguientes datos han de in- 
seribirse en las hojas de ruta: nimero de 
seguro y oficina (y estado o pais) de origen 
de eada paquete con valor declerado, o1 mimero 
total de los paquotes, y 01 peso neto total en 
granos. 


2. En la hoja de ruta correspondiente « 
un pequete postal devuelto o reexpedido se ex- 
preserd esta-circunstancia con les palabras 
"Reexpedido o Devuelto*. 


3+ Cade oficina de cambio expedidora 


ARTICLE 10 
Return receipts and inquiries 


1. The sender of an insured parcel 
may obtain an advice of delivery upon pay- 
ment of such additional charge, if eny, se 
the country of origin of the parcel shall 
stipulete. 


2. A fee aay be charged, at the option 
of the country of oricin, on @ request for 
information as to the disposel of the 
insured parcel made after it has been 
posted if the sender has not slready paid 
the special fee to obtain an edvice of 
delivery. 


A fee may also be charged, at the 
option of the country of origin, in connec- 
tion with any complaint of any irregularity 
which prima facie was not due to the fault 
of the Postal Service. : 


3 When an advice of delivery is 
desired, the sender or office of origin 
shall write or stamp on the parcel in a 
conspicuous manner, the words "Return 
receipt requested", "Advice of delivery 
requested" or, boldly, the letters "A.Re”. 


ARTICLE 11 
Exchange of parcels 


Insured parcels shall be inclosed in 
separate sacks from those in which ordinary 
parcels are contained and the labels of 
sacke containing insured parcels shall be 
marked with such distinctive symbols as may 
be agreed upon from time to time. 


ARTICLE 12 
Billing of parcels 


1. Insured parcels shall be entered 
on separate parcel bills and shall be 
listed individually. The entries shall 
show the insurance number and the office 
(and state or country) of origin of each 
insured parcel, the total number of parcels 
and the total net weight in grans, 


2. The entry on the bill of any 
returned or redirected parcel muet be 
followed by the word "Returned® or 
"Redirected" as the case may be. 


3. Each dispatching exchange office 
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deberé numerar las hojas de ruta poniendo eo) shall number the ,arce] bills in the 
nimero correspondiente en el extremo isquierdo upper left-hand corner, commencing 
superior, comenséndose cade afio una meve serie, each year a fresh series for esch ex- 
para cada oficina de cambio destinateria. £2 change office of destination. The last 
Ultimo mimero del afio deberé mencionarse en la number of the year shall be shown on the 


primera hoja de rute del afio siguiente. 
ARTICULO 13 


Verificacién por las oficinas de 
eanbio 


1. Al reeibo de un despacho de 
paquetes postales con valor deolarado, la 
oficina de cambio destinatarie procederé 
a verificarlo. Las inscripeiones en las 
hojes de ruta serdén exactamente verificadas. 
Cade error u omisién se comunicaré in- 
mediatamente a le oficina expedidora 
mediante un boletin de verificaoién. Si 
no se confecciona dicho Boletin de veri- 
ficecién, se estimard que el despacho 
esté en buen estado en todos los Trespectos. 


Si se notare un error o irregularidad 
al recibo de un despacho, todas las piezas 
que sirven para les investigaciones que se 
hicieren con posterioridad, o para el 
examen de la reclamacién, serén conservades. 


2. La oficina de cambio expedidora a 
la cual se dirija un boletin de verificaoién 
lo devolveré lo més répidanente posible, 
despudes de hsberlo exaninado y de haber con- 
signado sus observaciones, si hubiere lugar. 
Los boletines devueltos se unirén a las hojas 
de ruta a que ee refieran. Se considererén 
como nulas las correcciones efectuadas en 
una hoje de ruta sin estar respaldadas -por 
plezas justificstivas. 


3+ Ta Oficina de cambio expedidore 
podré sdenfs, 51 el caso asf lo requiere, ser 
avisada por telegrams, por cuenta de le Ad- 
ministracién que lo expida. 


4+ En caso de falta de una hoja de ruta, 
se ha de confeccionsr un duplicado, remitiendo 
una copia del mismo a la oficina de cambio 
de origen del despacho. 


5+ La oficina de cambio que recibiere 
de una oficina corresponsal un paquete in- 
suficientemente embalado o averiado, deberd 
derle curso después de haberlo reenbelado, 
si hubiere luger, conservando hasta donde 
fuere posible eo embalaje primitivo. 


Si le averfa fuere de tal naturaleza 
que @1 contenido del envio hubiera podido 
sustraerse, la oficina deberé proceder ante 
todo a la apertura de oficio del pequete y 
@ la verificacién de su contenido que deberé 
hacerse constar en Boletin de Rectificecién. 
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parcel bill of the first dispatch of the 
following year. 


ARTICLE 13 
Verification by the exchange office 


1.. Upon receipt of a dispatch of 
insured parcels, the receiving exchange 
office proceeds to verify it. The en- 
tries in the parcel bill must be verified 
exactly. Each error or omission must be 
brought immediately to the knowledge of 
the dispatching exchange office by means 
of bulletin of verification. A dise 
patch is considered as having been found 
in order in all regards when no bulletin 
of verification is made up. 


If an error or irregularity is 
found upon receipt of a dispatch, all 
objects which may serve later on for 
investigation, or for examination of 
requests for indemnity, must be kept. 


2. The dispatching exchange office 
to which a bulletin of verification is 
sent, returns it after having examined 
it and entered thereon its observations, 
if any. That bulletin is then attached 
to the parcel bills of the parcels to 
which it relates. Corrections made on 
a parcel bill which are not justified by 
supporting papers are considered as de- 
void of value. 


3. If necessary, the dispstching 
exchange office may also be advised 
by telegram, at the expense of the of- 
fice scnding such telegram. 


ub. In case of shortage of a pare 
cel bill, a duplicate is prepared, a 
copy of which is sent to the exchange 
office of origin of the dispatch. 


Se The exchiage office which 
receives from a corresronding office a 
parcel which is damaged or insuffi- 
ciently packed must re-dispatch such 
parcel after repacking, if necessary, 
preserving the original packing as far 
as possible. 

If the damage is such that the cone 
tents of the parcel may have been 
abstracted, the office must first offi- 
cially open the parcel and verify its 
contents, note of which must be made on 
$e, corresponding bulletin of verifica- 
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En los dos casos el peso del paquete 
deberé comprobaree sntes y después del mevo 
enbalaje o indicarse sobre la envoltura aisas 
del paquete o on el Boletin de Rectificacién. 
Esta indicacién irf ecompafada de la mencién 
“Repacked at..." (Reembalado en..) Junto con 
le firma de los empleedos que hayan efectuado 
el roonbelaje- 


6- Por ol reembalaje de los paquetes, 
podrs cobrarse un derecho igual al estable- 
eido en el pafs que reslice ose servicio sin 
que pueds exceder de 0.50 fr. oro por paquete, 
o la cantidad que se determine por Aguerdo de 
la Union Postal Universal. 


ARTICULO 14 
Reexpedicién 


1. Un paquete con valor declaredo 
reexpedido dentro del pais de destino, o 
entregado a algun destinatario suplente en la 
primitive oficina de destino podré gravarse 
con los derechos adicicnales que la Admini- 
stracién destinataria exija, lo miamo que 
los paquetes ordinarios. 


2+ Cuando un paquete oon valor de- 
olarsdo fuere reexpedido @ cualquier de los 
dos paises, éste deberé despacharse en la 
misma forma en que fué recibido, esto es, con 
valor declarsdo, pudiéndose cobrar nuevos 
derechos de seguro ai éstos no hubieren eido 
previamente cubiertos, y haciéndose efectivos 
en ol momento de la entrega, lo mismo que la 
tana postal adicional, en beneficio de le 
Administracién que los receudare y fijere la 
cuantia. 


3+ Los paquetes con valor deelarsdo no 
serdn reexpedidos ni deweltos a otro pais, a 
menoe que lo sean como tales paquetes con valor 
deelerado. 


Los paquetes postsles con valor deelarado 
pueden ser reexpedidce s tercer pais sienpre 
que pare ello se observen las formalidades 
necesariae relatives al ‘curso de los paquetes 
con vslor deolarado, a menoa que los renitentes 
expresen por escrito su deseo de que tales 
envios no sean reexpedidos a otro pefs distinto 
del primitive destino. 


Los paquetes con valor declarado podrén 
ser devueltos al renitente on un teroer pais 
siempre que se exprese ese deseo mediante una 
anotacién sobre el paquete y sobre el Boletin 
ds expsdicién y se rsexpidan como paquetes con 
valor deolarsdo. En los casos de pérdida, ex~ 
poliacién o averfa de un paquste con valor 
Geolarado que ha sido reexpedide o dewuslto a 
tn tercer pafe, las indemnizaciones « percibir 


In either case, the weight of the 
parcel will be verified before and after 
repacking, and indicated on the wrapper 
of the parcel itself and on the bulletin 
of verification. Thst indication will be 
followed by the note "Reempacada en .,." 
(Repacked at .+.) and the signature of the 
agents who have effected such repacking. 


6 For the repacking of the parcels, 
a fee may be charged equal to that 
established in the country carrying out 
the service but which may not exceed 50 
centimea per parcel or such amount as may 
be established in the Universal Postal 
Union. 


ARTICLE 1h 
Redirection 


1. An insured parce] redirected 
within the country of destination or 
delivered to an alternate addressse at the 
original office of address shall be liable, 
the same as ordinary parcels, to such addi- 
tional charges as may be prescribed by the 
Administration of that country. 


2. When an insured parcel is re- 
directed to either country it muat be dis- 
patched in the aame kind of mails as 
received; that is, insured, and new insur- 
ance feea may, if not prepaid, be collected 
upon delivery as well as additional poste 
age and retained by the Administration 
making the collection. The Administration 
making delivery ahall fix the amount of 
such fees and postage when not prepaid. 


3. Insured parcels shall not be 
forwarded or returned to another country 
unless they are forwarded or returned as 
insured mail. 


Unless senders indorse insured parcels 
to indicate that they do not wish then 
forwarded to any country other than that 
of mailing or within the country of 
original address, they may be forwarded to 
a third country if they are forwarded as 
insured mail. 


Insured parcele may be returned to 
the sender in a third country, in accom- 
ance with a return address on the parcels, 
if they can be returned as insured mail. 
In case of loss, rifling, or damage of an 
insured parcel forwarded or returned to @ 
third country, indemnity will be paid only 
in accordance with the stipulations of 
Article 2, Section 5 of thia agreenent. 
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deberén sujetarse & las estipulaciones del 
articulo 2, pardgrafo 5, de este acuerdo. 


ARTICULO 15 
Falta de entrega 


1. Los paquetes con valor declaredo 
que no bubleren sido entregados al destina- 
tario, serin devueltos al remitente en la 
misma forma en que fueron recibidos, © sea, 
como paquetes con valor declarado. Se per- 
cibirdn nuevos derechos de seguro as{ como 
también nuevas tases postales, que les 
satisferé el remitente en beneficio de ls 
oficina que efectuare el cobro- 


Los paquetes con valor declarado que 
no hayan sido entregedos estar4n sujetos a 
los mismos derechos de reexpedicién que los 
paquetes ordinarios no entregedos. 


2- La Administracién de origen serd 
notificada cada vez que un paquete con valor 
declaredo, quede pendiente de entrega por 
cualquier motivo. 


ARTICULO 16 
Puquetea recibidos con falsa direccién 


Los paquetes con valor declarado 
recibidos con falsa direccién, no podrén ser 
reexpedidos @ sus destinos a menos de que se 
los trate como a tales, es decir, envidndolos 
como paquetas con valcr deolerado. Si no se 
pudiere cumplir con ese requisito, serdn 
devueltos a su origen. 


ARTICULO 17 
Créditos 


1. La Aministracién del Pale de origen 
acreditaré » le Administracién del Pafs de 
destino 10 céntimos de francos oro por cade 
paquete aaegurado. 


“2+ Se acreditaré asimismo 10 céntimos de 
francos oro por cade paquete cureado en traén- 
sito desde un Pais @ través del otro. Estos 
paquetes de trdnsito se cursard4n solamente en 
despachos cerrados. 


ARTICULO 18 
Asuntos no previstos en el acuerdo 
1. Todos los eauntos relativos a so~ 


licitudes de informes o devolucién de pa- 
quetes con valor declarado, a la obtencién y 
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ARTICLE 15 


Nonedelivery 


1. An insured parcel which cannot be 
delivered shall be returned to the sender 
(in the same kind of mail as received3 
that is, insured mail) under the same eire 
cumstances as in the case of an ordinary 
parcel which cannot be delivered. New 
insurance fees, as well as new postare may 
be collected from the sender and retained 
by the Administration making the collection. 


Insured parcels which cannot be 
delivered will be subject to the fame 
charges on return as ordinary parcels 
which are undeliverable. 


2. The Administration of orivin shall 
be notified when an insured parcel which 
is not delivered or is not returned to the 
country of origin is disposed of at auction 
or otherwise. 


ARTICLE 16 
Missent parcels 


Missent insured parcels shall not be 
forwarded to their destination unless they 
are forwarded as insured mail. If they 
cannot. he forwarded as inc:red mail, they 
ahall be returned to the country of oririns 


ARTICLE 17 
Credite 


1. The Administration of the coun- 
try of oripin will credit the Admini stra~ 
tion of the country of destination with 
10 gold centimes for each insured parcel. 


2. Ten gold centimes wil} alro be 
credited for each parcel forwarded in 
transit from one country across the other. 
These transit parcels will be forwarded 
in closed dispatches only. 


ARTICLE 18 


Matters not provided for in the erreement 


1. All matters concerning requests 
for recall or return of insured parcels 
and obtaining and disposition of return 
receipts therefor, and the adjustment of 
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disposicién de avisos de reoibo de loe miamos 
© liquidecién de indemnizeoiones que se soli- 
citaren y que no se hallaren expuestos en este 
acuerdo, serén regidos per las estipulaciones 
de el Acuerdo Relativo a Paquetes Fostales de 
la Unién Postal de las amerioas y Espaiia y de 
la Unién Postal Universal y sus Keglamentos, 
haste donde puedan sar éstos aplicables y 
siempre que no seen inoompatibles con las 
estipulaciones de este acuerdo. in otro caso 
regiré la legislacién interna, reglamentos y 
disposiciones dictadas por los Estados Unidos 
y ‘iceregua en conformidad con el] otro pais. 


2- El Direotor General de Correos de los 
Estados Unidos de América y el Director 
General de Comunicaciones de Nicaragua quedan 
Q@utorisados para hacer, de acuerdo, cede voz 
que les pareciere oportuno, y por corre- 
spondencia, cambios, modificsciones y otras 
regulsciones de orden y detalle que estimaren 
necesarias para facilitar el desenvolvimiento 
de los servicios que motivan e) presente 
acuerdo. 


3. Las Administraciones se comnicerén 
entre ellas, ceda vez que juzgaren oportuno, 
las muevas disposiciones de sus leyes y reg- 
lamentos aplicables a la conduccién de pa- 
quetes con valor declarado. 


ARTICILO 19 
Duracién del acuerdo 


1. El presente acuerdo se pondré en 
vigencia y las diversas opereciones de que 
ge Ocupa oomenzarén a surtir efecto desde 
la fecha fijede entre las dos Administra- 
ciones. 


2. Permaneceré en vigor hasta que una de 
las Administreciones contratentes haya parti- 
cipado a la otra, con seis meses de antici- 
pecién, su intancién de terminarlo. 


Cualquiera de las dos Administreciones 
puede suspender temporalnente los servicios 
de paquetes postales con valor decleredo de 
una manere general o parcial, siempre que 
mediaren razones para ollo, o restringirlo 
tan solo e ciertas oficinas; pera lo cual se 
han de enviar las notificaciones provies y 
Oportunas de haberse adoptado cea medida a 
la otra Administrecién, noticia que se 
debe enviar por la via més répida, si elle 
fuere necesario. : 





1 July 1, 1956. 
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indemnity claims in connection therewith, 
not covered by this axreement, shall be 
governed by the provisions of the Parcel) 
Post Convention of the Postal "nion of the 
Americas and Spain and the Universal Postal 
Union Convention and the Detailed Rerula- 
tions for tts Execution, respectively, in 
so far as they are applicahle and are not 
inconsistent with the provisions ¢f this 
agreement, snd then, if no other arranre- 
ment has been made, the internal legisla- 
tion, regulations, and rulines of the 
United States of America and Nicararua 
according to the country involved, shall 
govern. 


2. The Postmaster Genersl of the 
United States of America and the Director 
General of Communications of Nicarasua 
shall have authority to make from time to 
time by correspondence, such chanres and 
modifications and further regulations of 
order and detail as may become necessary 
to facilitate the operation of the 
services contemplated by this sgreement. 


3. The Administrations shall communie 
cate to each other from time to time the 
provisions of their laws or rerulations 
applicable to the conveyance of parcels by 
insured mail. 


ARTICLE 19 
Duration of the Agreement 


1. This agreement shs)] take effect 
and operations thereunder shall begin on 
8 date to be mtuslly settled between the 
Administrations of the two countries. [1] 


2. It shall remain in force until 
one of the two contracting Administrations 
has given notice to the other, six months 
in advance, of its intention to terminate 
it. 

Either Administration may temporarily 
suspend the insured service in whole or in 
part, when there sre specisl reasons for 
doing so, or restrict it to certain” 
offices; but on condition that previous 
and opportune notice of such a measure is 
given to the other Administration, such 
notice to be given by the most rapid means, 
if necessary. 
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Hecho por duplicado y firmado 
en Managua DN el dia 19 de 
marzo de 1956 y en Washington 
el dia 4 de abril, 1956. 


J.D. Garcia M 
Director General de Comuni- 
caciones de Nicaragua 


Maurice H. Stans 


Acting Postmaster General of 
the United States of America 


Done in duplicate and signed 
at Washington, the 4th day 

of April, 1956 and at Managua 
DN, the 19 day of March 1956. 


Maurice H. Stans 
Acting Postmaster General of 
the United States of America 


J.D. Garcfa M 


Director General of Communi- 
cations of Nicaragua 


[SEAL] 
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The foregoing Parcel Post Agreement between the United States of 
America and Nicaragua has been negotiated and concluded with my advice 
and consent and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States to be 


hereunto affixed. 
DWIGHT D EISENHOWER 


[SEAL] 


By the President: 
Joun Foster DULLES 
Secretary of State. 


WasuIneaton, April 18, 1956. 
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IRAQ 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Baghdad June 6, 1956; 
Entered into force June 6, 1956. 


The American Ambassador to the Iraq. Minster of Foreign Affaars 


AMERICAN EMBASSY 
Baghdad, June 6, 1956 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to previous correspondence between the 
Ministry of Foreign Affairs and the Embassy of the United States 
of America concerning nonimmigrant visas between Iraq and the 
United States, and to confirm to Your Excellency the agreement 
of my Government to issue to qualified applicants who are Iraqi 
nationals, effective July 6, 1956, nonimmigrant visas in all cate- 
gories, valid for several journeys within a total validity period of 
one year with the ordinary fee, on a basis of reciprocity, except 
the following: 


1-Nonimmigrant visas issued to aliens who seek to enter the 
United States temporarily and who have been selected to 
participate in an exchange visitor program designated by 
the Government of the United States, 
2-Nonimmigrant visas issued to representatives of non-recog- 
nized or non-member foreign governments to international 
organizations, and members of their immediate families, 
3-Nonimmigrant visas issued to the following aliens: 
a. Temporary workers of distinguished ability; 
b. Other temporary workers, skilled or unskilled, 
c. Industrial trainees. 
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I would appreciate Your Excellency’s confirmation that this 
Note, together with Your reply, will constitute an agreement 
between our two Governments, effective July 6, 1956. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


WaLpEeMaR J GALLMAN 
His Excellency 
BuRHANUDDIN BasHAYAN, 
Mimster of Foreign Affairs for Iraq, 
Baghdad. 
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The Iraq. Mimster of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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GOVERNMENT OF IRAQ 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
ECONOMIC & CONSULAR DEPARTMENT 
CONSULAR SECTION 


BacupaD, June 6, 1956 


EXcCELLENCY, 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note dated 
June 6, 1956, concerning nonimmigrant visas between Iraq and 
the United States and to confirm to Your Excellency the agree- 
ment of my government to issue to qualified applicants who are 
nationals of the United States of America, effective July 6, 1956, 
nonimmigrant visas 1n all categories, valid for several journeys 
within a total validity period of one year with the ordinary fee, 
on a basis of reciprocity, except the following: 


1-Nonimmigrant visas issued to aliens who seek to enter Iraq 
temporarily and who have been selected to participate in an 
exchange visitor program designated by the Government of 
Traq, 
2-Nonimmigrant visas issued to representatives of non- 
recognized or non-member foreign governments to interna- 
tional organizations, and members of their immediate families; 
3-Nonimmigrant visas issued to the following aliens 
a. Temporary workers of distinguished ability; 
b. Other temporary workers, skilled or unskilled, 
c. Industrial trainees. 


This Note, together with Your Excellency’s Note dated June 6, 
1956, will constitute an agreement between our two Governments 
effective July 6, 1956. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


BuRHANUDDIN 


His Excellency 
WaLpEMAR J GALLMAN, 
Ambassador Extraordinary and Plenrpotentriary 
of the United States of America, 
Baghdad. 
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UNITED KINGDOM 


Surplus Agricultural Commodities: Sale of Tobacco and 
Construction of Housing or Community Facilities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London June 5, 1956; 
Entered into force June 5, 1956. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 
THE FOREIGN 8ERVIOE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERIOA 
AMERICAN Enmnassy, 
Nien London, June 6, 1966. 


Sir: 

T have the honor to refer to discussions which have taken place 
between representatives of the Government of the United States 
of America and of the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland relating on the one hand to 
the sale for sterling to the United Kingdom of a quantity of surplus 
tobacco, pursuant to the United States Agricultural Trade Devel- 
opment and Assistance Act of 1954, and on the other, to the 
construction by the Government of the United Kingdom of mili- 
tary dependents’ housing and/or community facilities for the use 
of the United States Air Force in the United Kingdom. 

Certain understandings reached during the said discussions are 
set out in the Memorandum which is annexed to this Note. 

I now have the honor to inform you that the understandings 
set out in this Memorandum are acceptable to the Government 
of the United States, and to propose that, if they are also accepta- 
ble to the Government of the United Kingdom, the present Note 
and the Memorandum annexed thereto, together with your reply 
in that sense, should be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments in this matter which shall enter 
into force on this day’s date. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Wintsrop W. ALDRICH 


The Right Honorable 
Sztwyn Luovp, C.B.E., T.D., Q.C., M.P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S.W.1. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


1. Subject to the issuance and acceptance of purchase authoriza- 
tions referred to in paragraph 2 hereof, the Government of the 
United States of America will make available dollar financing for 
the sale for sterling to the United Kingdom of $12 million worth 
of tobacco, tobacco having been determined to be in surplus pur- 
suant to the Agricultural Trade Development and Assistance Act 
of 1954. The Government of the United Kingdom will deposit 
to the account of the Government of the United States the sterling 
equivalent of the dollar costs financed by the United States in 
connection with these tobacco sales. 

2. Upon application by the Government of the United Kingdom, 
the Government of the United States will issue, within the terms 
of this Memorandum, purchase authorizations which will include 
provisions relating to the sale and delivery of the tobacco, the 
terms and circumstances of deposits of the pounds sterling accru- 
ing from such sales and other relevant matters. 

3. The amount of sterling to be deposited to the account of the 
Government of the United States will be the total of the dollar 
disbursements made by the Government of: the United States, or 
by a United States bank on its behalf, for the tobacco and ocean 
freight and handling, converted into sterling at the buying rate for 
telegraphic transfers on New York in the London market at the 
close of business on the dates of such dollar disbursements. 

4. The pounds sterling accruing to the Government of the United 
States as a consequence of sales within the terms of this Memo- 
randum will be made available to the Government of the United 
Kingdom on a grant basis under Section 104 (c) of the Act for the 
procurement of military facilities for the common defense. Under 
arrangements to be made between the United Kingdom Air 
Ministry and the United States Third Air Foree, this sterling will 
be available for transfer as appropriations-in-aid of Air Votes. 
The Government of the United Kingdom for its part, beginning 
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with the United Kingdom financial year 1956/57, will construct 
military dependents’ housing and/or community facilities at a cost 
equivalent to this grant of sterling. The housing and such facil- 
ities will be made available to the United States Air Force for the 
use of United States military forces stationed in the United King- 
dom at the nominal rent of £1 per unit per annum for as long as 
’ and to the extent that they may be required in connection with 
the presence in the United Kingdom of units of the United States. 
military forces. 

5. Detailed arrangements for the execution and administration of 
the dependents’ housing program mentioned above will be carried 
out as far as possible under agreed United States/United Kingdom 
procedures in connection with the construction and operation of 
air bases in the United Kingdom. The United States Third Air 
Force will manage and provide for the maintenance of this housing 
in accordance with the above mentioned procedures so long as it is 
at the disposal of United States military forces. 

6. Withdrawals will be made from the sterling account described 
in paragraph 3 above by the Government of the United States and 
transferred to Her Majesty’s Government for application as appro- 
priations-in-aid of Air Votes after presentation by the Air Min- 
istry to the Third Air Force of the appropriate documents furnish- 
ing records of accountability under procedures similar to those 
referred to in the previous paragraph. 

7. The two Governments will take reasonable precautions to en- 
sure that no sales of tobacco within the terms of this Memorandum 
will unduly disrupt world prices of tobacco, displace usual tobacco 
marketings of the United States or other friendly countries, or 
materially impair trade relations among the countries of the free 
world. 

8. The Government of the United Kingdom will take all practi- 
cable measures to prevent the resale or trans-shipment to other 
countries, or use for other than domestic purposes and manufac- 
ture of tobacco products for export (except where such resale, 
trans-shipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States) of tobacco purchased purstant to these 
arrangements. 

9. In carrying out these arrangements, the two Governments will 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function. effectively. 

10. The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult together regarding any matter relating to the application 
of these arrangements or to the operations carried out hereunder. 
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The British Secretary of State for Foreign Affarre to the Amervean 
Ambassador 


Foreren Orricez, S.W.1. 
No. M. 285/16 June 6, 1956 


Your ExcE.uENcy, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 
today’s date enclosing a copy of a Memorandum in which are 
set out the understandings reached between representatives of 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the United States of 
America relating on the one hand to the sale for sterling to the 
United Kingdom of a quantity of surplus tobacco, pursuant to 
the United States Agricultural Trade Development and Assistance 
Act of 1954, and on the other, to the construction by the Govern- 
ment of the United Kingdom of military dependents’ housing 
and/or community facilities for the use of the United States Air 
Force in the United Kingdom. 

Your Excellency mformed me that the understandings set 
forth in the said Memorandum.are acceptable to the Government 
of the United States. 

In reply I have to inform you that the understandings set out 
in the said Memorandum are also acceptable to the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
and that they agree with your proposal that your Note and the 
Memorandum annexed thereto, together with this reply, should 
be regarded as constituting an agreement: between the two Govern- 
ments in this matter which shall enter into force on this day’s 
date. 

T have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 


Seutwyn Luoyp 


His Excellency, 
The Honourable 
Winturor W Avoprics, G.B.E., 


etc., etc., etc., 
1, Grosvenor Square, 
Wil 


TIAS 3588 


GUATEMALA 


Passport Visas 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Guatemala May 30, 1956; 
Entered into force May 30, 1956. 


The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign 
Relations 


No. 107 GuatEema.a, May 30, 1956 


EXCELLENCY: 

After due consideration the Governments of the United States 
and Guatemala, desirous of facilitating as much as possible the 
travel of nonimmigrants between the two countries, have agreed 
to the following: 


1. United States consulates in any country will place nonim- 
migrant visas gratis and valid for a maximum period of forty- 
eight months for multiple entries into the United States in the 
passports of eligible Guatemalans who do not have residence in. 
the United States and who wish to visit the country temporarily 
for business or pleasure, in transit to other countries, as crewmen 
of ships or planes, or as students. 

2. Guatemalan consulates in any country will place nonim- 
migrant visas gratis and valid for a maximum period of forty- 
eight months for multiple entries into Guatemala in the passports 
of eligible citizens of the United States who do not have residence 
in Guatemala and who wish to visit the country temporarily for 
business or pleasure, in transit to other countries, as crewmen of 
ships or planes, or as students. 

3. Official visitors of either country will be given, by the 
appropriate consulates in any country, visas gratis and valid for a 
maximum period of twelve months for multiple entries. 

4, Eligible temporary visitors in other categories will be given, 
by the appropriate consulates in any country and on a basis of 
reciprocity, visas gratis and valid for a maximum period of twelve 
months for the number of entries which will be determined by the 
merits of each case. 
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5. American bearers of the visas referred to in this agreement 
may remain in Guatemala for the period of time determined by 
the appropriate Guatemalan authorities on each trip, but they 
may not remain permanently as nonimmigrants. Guatemalan 
bearers of the visas referred to in this agreement may remain in 
the United States for the period of time determined’ by the appro- 
priate authorities of the United States on each trip, but they may 
not remain permanently as nonimmigrants. 


The present communication and that of Your Excellency of the 
same date constitute a formal agreement between the Govern- 
ment of the United States and the Government. of Guatemala 
which will become effective thirty days from this date and will 
remain in effect indefinitely subject to termination by either party 
by giving notice three months in advance. 

The present agreement cancels and replaces the agreement 
between our two Governments concerning the same subject 
which was concluded by the exchange of diplomatic notes No. 
20061 of December 1, 1954 from the Honorable Guatemalan 
Chancery and No. 99 of December 6, ['] 1954 from the Embassy. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Epwarp J. SPARKS 


His Excellency 
Licenciado Ricarpo Quiftonres Lemus, 
Minister of Foreign Relations, 
Guatemala. 





The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 10395 


REPUBLICA DE GUATEMALA 
SECCION DIPLOMATICA 


DIRECCION DE ORGANISMOS 
INTERNACIONALES 


I-5 (73) GuatEMALA, 30 de mayo de 1956. 


Sefor EMBAJADOR: 
Como resultado de Jas negociaciones habidas al respecto, los 
Gobiernos de Guatemala y de los Estados Unidos, deseosos de 


1 Should read “December 1,’. 
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facilitar lo mas posible el intercambio de personas no-inmigrantes 
entre ambos paises, han convenido en lo siguiente: 


1—Los Consulados de Guatemala en cualquier pais, expedi- 
ran visas de no-inmigrantes, libres de derechos y con validez 
maxima de cuarenta y ocho meses, para viajes sucesivos a la 
Republica de Guatemala, en los pasaportes de ciudadanos es- 
tadunidenses calificados que no tengan residencia en Guatemala 
y que deseen visitar temporalmente este pafs, en viaje de negocios 
o placer; en transito hacia otros pafses; como miembros de la 
tripulacién de naves maritimas o aéreas, o como estudiantes. 

2—Los Consulados de los Estados Unidos en cualquier pass, 
expedir4n visas de no-inmigrantes, libres de derechos y con validez 
m4xima de cuarenta y ocho meses, para viajes sucesivos a los 
Estados Unidos, en los pasaportes de ciudadanos guatemaltecos 
calificados que no tengan residencia en Estados Unidos y que 
deseen visitar temporalmente este pafs, en viaje de negocios o 
placer; en transito hacia otros pafses; como miembros de la tripu- 
lacién de naves marftimas o aéreas, o como estudiantes. 

3—Los Consulados respectivos en cualquier pais otorgaran 
a los visitantes oficiales de uno u otro pass, visas gratuitas vaélidas 
por un perfodo mfximo de doce meses y buenas para viajes 
sucesivos. 

4—Los Consulados respectivos en cualquier pais otorgaran a 
visitantes temporales calificados, de otras categorias y en base 
de reciprocidad, visas gratuitas v4lidas por un periodo m&ximo de 
doce meses para el ntimero de viajes sucesivos que se determine 
de acuerdo con los méritos de cada caso. 

5—Los portadores guatemaltecos de las visas a que se refiere 
este convenio podran permanecer en los Estados Unidos por el 
término que determinen las autoridades estadunidenses respec- 
tivas en cada viaje, pero no podr4n radicarse en el pais. Los 
portadores estadunidenses de las visas a que se refiere este con- 
venio, podran permanecer en Guatemala por el término que de- 
terminen las autoridades guatemaltecas respectivas en cada viaje, 
pero no podr&n radicarse en el pafs. 


La presente comunicacién y la de Vuestra Excelencia de esta 
misma fecha constituyen un convenio formal entre el Gobierno 
de Guatemala y el Gobierno de los Estados Unidos, que entrar& 
‘en vigor treinta dias después de la presente fecha y tendré una 
duracién indefinida; pero podra ser denunciado por cualquiera de 
las partes, y cesar& en sus efectos tres meses después de la fecha 
de denuncia. 
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El presente convenio deja sin efecto y sustituye el concluido 
entre nuestros dos Gobiernos, sobre la misma materia, mediante 
el canje de notas diplomAticas nimero 20061 de 1° de diciembre 
de 1954, de la Cancillerfa guatemalteca y nimero 99 de 6 de 
diciembre de 1954, de esa Honorable Embajada. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
el testimonio de mi consideraci6én mas alta y distinguida, 


{seat} Ricarvo Quifénez L 


Excelentisimo sefor Epwarp J. SPARKS, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos, 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 10395 
REPUBLIC OF GUATEMALA 
DIPLOMATIC SECTION 


OFFICE OF INTERNATIONAL 
AGENCIES 


11-5 (73) GuarEeMALa, May 380, 1966. 


Mr. AMBASSADOR: 

As a result of the pertinent negotiations, the Governments of 
Guatemala and the United States, desirous of facilitating as much 
as possible the exchange of nonimmigrants between the two 
countries, have agreed to the following: 


1. Guatemalan consulates in any country will place nonimmi- 
grant visas gratis and valid for a maximum period of forty-eight 
months for successive trips to the Republic of Guatemala on the 
passports of eligible citizens of the United States who do not have 
residence in Guatemala and who wish to visit this country tem- 
porarily for business or pleasure, in transit to other countries, as 
crewmen of ships or planes, or as students. 

2. United States consulates in any country will place nonim- 
migrant visas gratis and valid for a maximum period of forty- 
eight months for successive trips to the United States on the 
passports of eligible Guatemalan citizens who do not have resi- 
dence in the United States and who wish to visit that country 
temporarily for business or pleasure,.in transit to other countries, 
as crewmen of ships or planes, or as students. 

3. Official visitors of either country will be given, by the 
appropriate consulates in any country, visas gratis and valid for 
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&@ maximum period of twelve months and good for successive 
trips. 

4. Eligible temporary visitors in other categories and on a 
basis of reciprocity will be given, by the appropriate consulates 
in any country, visas gratis and valid for a maximum period of 
twelve months for the number of successive trips which will be 
determined by the merits of each case. 

5. Guatemalan bearers of the visas referred to in this agreement 
may remain in the United States for the period of time determined 
by the appropriate authorities of the United States on each trip, 
but they may not establish themselves in the country. United 
States bearers of the visas referred to in this agreement may 
remain in Guatemala for the period of time determined by the 
appropriate Guatemalan authorities on each trip, but they may 
not establish themselves in the country. 


The present communication and that of Your Excellency of the 
same date constitute a formal agreement between the Government 
of Guatemala and the Government of the United States, which 
will become effective thirty days from this date and will remain in 
effect indefinitely; however, it may be denounced by either party, 
and it will cease to be effective three months after the date of 
denunciation. 

The present agreement cancels and replaces the agreement 
between our two Governments concerning the same subject 
which was concluded by the exchange of diplomatic notes No. 
20061 of December 1, 1954 from the Honorable Guatemalan 
Chancery and No. 99 of December 6, 1954 from your Embassy. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


{seat] Ricarpo Quifténez L 


His Excellency 
Epwarp J. SPARKS, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States, 
City. 
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MULTILATERAL 
Safety of Life at Sea 


Correction of error in the regulations annexed to the convention signed 
at London June 10, 1948. 

Notifications by the United Kingdom dated June 5, 1953, and August 
25, 1955; 

Acceptance by the United States of America dated September 22, 1955. 


The British Ambassador to the Secretary of State 


No. 260 
Ref: 7581/5/25/58 

Her Majesty’s Ambassador for the United Kingdom presents 
his compliments to the Secretary of State and has the honour 
to refer to this Embassy’s note No. 314 dated 6th August, 1952, ['] 
transmitting certified copies of a formal Declaration concerning 
the correction of certain errors in the text of the Regulations 
annexed to the Convention for the Safety of Life at Sea, 1948. 
2. The attention of Her Majesty’s Government has been drawn 
to a further minor error, namely, the words “A passagers” in 
the third line of paragraph (b) of Régle 1, Chapitre ITI, were 
wrongly included in the French text and should be deleted. 
The English text is correct. 
3. It is desired to bring this error to the notice of the Government 
of the United States. It has not been considered necessary 
for Her Majesty’s Government to consult the Governments 
concerned, 


ONE 


Britisu Emsassy, 
Wasuineton, D. C. 
bth June, 1953 


- 1 Not printed. 
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The British Chargé d’ Affaires to the Secretary of State 


No, 428 
Ref: 8042/12/55. : - 


Her Majesty’s Chargé d’Affaires presents his compliments to 
the Secretary of State and has the honour to refer to his Note No. 
260 dated the 5th of June, 1953, concerning an error in the French 
text of the International Convention for the Safety of Life at Sea, 
1948. 


2. The Belgian Government have drawn Her Majesty’s Govern- 
ment’s attention to the fact that this error may give rise to legal 
difficulties and consider this correction to be of such a nature that, 
notwithstanding the notification already made by Her Majesty’s 
Government concerning it, the contracting Governments should 
be asked to record their official approval of the correction. 

3. Her Majesty’s Government desire therefore to bring the views 
of the Belgian Government to the attention of the Government 
of the United States and to invite them to express their formal 
acceptance of the correction to the French text. 


BritisH Empassy, 
Wasuineton, D. C. 
August 26, 1966. 


The Secretary of State to the British Chargé d’Affaires ad interim 





The Secretary of State presents his compliments to the British 
Chargé d’Affaires ad interim and acknowledges the receipt of the 
Embassy’s note No. 428 of August 25, 1955 setting forth the view 
of the Government of Belgium that the contracting Governments 
to the International Convention for the Safety of Life at Sea, 
1948, should express their formal acceptance of a correction of an 
error appearing in the French text of the Convention. 

The error under reference, which was originally called to the 
attention of the Government of the United States by the British 
Ambassador’s note No. 260 of June 5, 1953, consists of the in- 
clusion of the words ‘‘A passagers”’ in the third line of paragraph (b) 
of Régle 1, Chapitre ITI, of the French text of the Convention. 
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The Government of the United States agrees that the French 
text 1s 1n error in this respect and that the words “‘é passagers” 
should be deleted in order to bring the French text into conformity 
with the corresponding English text, which 1s correct. 

Wwvw 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, September 22 1955 
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